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»Östnordiska och latinska medeltidsordspråk» föreligger 
härmed fullbordad. Publikationen avser dels att giva ett 
fullt noggrannt avtryck av de gamla texterna jämte vari- 
anter, dels att lemna bidrag till tolkningen av ordspråken 
(väsentligen de nordiska; jmf. företalet till bandet II), som 
från språklig och kulturhistorisk synpunkt äro av stor vikt, 
samt även att i någon mån belysa frågan, under hyilka 
förhållanden ordspråkssamlingen tillkommit. 

I överensstämmelse med dessa olika uppgifter ha vi 
sökt i första delen giva ett objektivt textavtryck utan 
emendationer, under det att kommentaren, arbetets senare 
band, meddelar försök att tolka och restituera texten. 
Större delen av »Forndanska och latinska ordspråk» (s. i 
— 96) utkom i februari 1890; återstoden därav (s. 97 — 
136) samt »Fornsvenska och latinska ordspråk» (s. 137 — 
250) i början av år 1891. 

Om planen för den nu publicerade Inledningen torde 
den resonnerande innehållsförteckningen giva tillräcklig upp- 
lysning. 

Arbetet med första bandet har varit fördelat mellan 
oss på följande sätt. 

Inledningen (utom s. 36 — 41 och s. 139) har författats 
av Kock. 

»Forndanska och latinska ordspråk» har utgivits av 
Kock och Petersens gemensamt. 

»Fornsvenska och latinska ordspråk» har Petersens 
publicerat 

Vi ha den angenäma plikten att frambära vår tack- 
samhet till flera institutioner och enskilda personer för till- 
mötesgående och hjälp vid utarbetandet av detta första band. 

Justitierådet Chr. Bruun, överbibliotekarie vid kgl. bi- 
blioteket i Köpenhamn, och bibliotekarien vid uuwexs&ster 
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biblioteket därstädes S. Birket Smith hava med utmärkt 
tillmötesgående tillåtit oss här i Lund använda de för ar- 
betet behövliga paleotyperna. Den förre har dessutom med 
största beredvillighet givit enskilda upplysningar, som gagnat 
vår publikation. Under lång tid ha vi, tack vare bibliote- 
karien Cl. Annerstedts välvilja, härstädes hävt tillgång till 
det Uppsala universitets-bibliotek tillhöriga samlingsband 
(Palmsköldska saml. nr 405), som innehåller den fornsvenska 
ordspråks-handskriften. 

Bibliotekarien C. Weeke, en utmärkt kännare av Peder 
Låles ordspråkssamling, har visat vår publikation det största 
intresse, och bibliotekarien Kr. Kålund, sekreterare i »Sam- 
fund til udgivelse af gammel nordisk litteratur», har i flera 
avseenden främjat vårt arbete. 

E. o. biblioteks-amanuensen A. Malm har utarbetat 
stickords-registret till första bandet. Dessutom har han, 
enligt en av oss uppgjord plan, för tryckningen avskrivit 
största delen av det unika exemplaret av 1506 års upp- 
laga av Peder Låle samt mycket kraftigt biträtt med 
citatkontrollering och korrekturläsning vid Inledningens 
tryckning. 

Till alla dem, som understött vårt arbete, vårt hjärtliga 
tack. 

Lund, oktober 1894. 

A. K. C. af P. 
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Inledning. 

Paleotyper och handskrifter 3. 

I. Beskrivning av 1506 års upplaga (A):, i paleotypiskt 
avseende 3 ff.; handskrivna ordspråk i A 6; ortografi och språk 
7 ff. (a, aa, o 7 — 10; a, cb 10 f.; e> a n f.; & 12 j ändelse- 
vokaler 12 ff.; bruket av -elh, -et, -edk, -ed i slutet av fler- 
staviga ord 14; neutral form av adj. och pass. part. lik mot- 
svarande mask. form 15). — II. Beskrivning av 1508 års upp- 
laga (a) 15 ff. — III. Beskrivning av 1515 års upplaga (B): 
i paleotypiskt avseende 17 ff. (Badius* skrivelse till Chr. Pe- 
dersen 18 ff.); andra ordspråkssamlingar, tryckta hos Badius 
ungefar samtidigt med B 20 f.; andra av Chr. Pedersen i Paris 
utgivna skolböcker 21; Chr. Pedersens kommentar 21 ff. (Ras- 
mus Simonsens och Badius* medvärkan 22 ff.; komm. kritiserar 
språk och meter i de lat. ordspr. 23 f.; olika och oriktiga 
tolkningar 24 ff; etymologier 26; citat 26 f.; hänsyftningar på 
ännu gängse nord. ordspr. 27; kristliga betraktelser 27 f.; no- 
tiser av kulturhistoriskt intresse 28 f.; anekdoter 29 f.; Chr. 
Pedersens personliga mening om allmänna spörsmål 30 f.; an- 
dra läsarter i komm. än de i texten upptagna 31 ff.; Chr. 
Pedersen har begagnat nu förlorade hskrr. 33 ff.). — IV. Be- 
skrivning av hskr. nr 813*, 4:to, ny kgl. saml. å kungl. bibi. 
i Köpenhamn (B) 35 f. — V. Beskrivning av den i bandet 
nr 405 i den s. k. Palmsköldska samlingen å universitets-bibi. 
i Uppsala befintliga hskr. (S): i paleografiskt avseende 36 — 41 
(hskr. från förra hälften av 1400-talet 38; minst fyra händer, 
samtidiga med eller föga yngre än den urspr. skrivarens^ ha 
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gjort ändringar och tillägg 39 f.); språkliga anmärkningar 41 flf. 
(vokaler i fortis- och semifortis-stavelser : e 41 -f., o 42 f., a 
43 , & (y) 43 f.; vokaler i infortis-stavelser: a (o) : ce 44, i : e 
44 f., u : o 47 f.; vokalljudens ' kvantitetsbeteckning 48; h 49; 
z (s) 49 f.; th (t) 50 f.). Har man i Sverge hävt olika re- 
daktioner av ordspr.-samlingen? 51 ff. 

Ordspråks-urkundernas inbördes förhållande och \ ord- 
språkssamlingens anordning 53. 

Vid ordspns ordnande har de lat. ordspns form, blott i 
ringa mån deras innehåll, varit bestämmande 53 f. Alla ordspr. 
icke gemensamma för AaBS 54 f. De mot slutet av bokstavs- 
serierna i AaB samlade ordspr. ha ofta icke tillhört den urspr. 
samlingen och ha tillagts denna vid skilda tider 56 — 65 (re- 
sumé 64 f.). H av vikt för avgörandet av ordspråkens urspr. 
ordning 66 f. AB (och a) stå hvarandra närmre, hvad läsarterna 
beträffar, än någon av dessa urkunder står S; den nord. texten 
i H står närmre den nord. texten i AaB än den i S 67. Allmän 
anmärkning vid textkritiken 67 ff. S har ofta en äldre språk- 
form än AB; även A en något äldre språkform än B 69. 

Liknande ordspråkssamlingar 69. 

Vår ordspråkssaml. omkr. år 1500 en allmän skolbok i 
Danmark 69 f. Olika uppfattningar av den under 1500-talet: 
Kristian II:s skol-förordning 70, Chr. Pedersens yttrande i lOm 
bern ath holde till Scole ...» 70 f., Sthenius* uttalande 71 f. 
— Samlingar av medeltida lat. ordspråks-verser 72 f. Två- 
språkiga ordspråkssaml. från medeltiden 73 ff. Lat. ordspåks- 
saml. från nyare tid 75 ff. — Kan man påvisa någon källa 
för Peder Låles latin? 78 ff. Lat. ordspr. gemensamma för 
Peder Låle och Wiener-hskr. cod. 1365 79 *), för P. L. och 
Proverbia rusticorum ib., för P. L. och de s. k. »Proverbia 
Heinrici» 79 f., för P. L. och andra skrifter 80. Våra ordspr. 
finnas ganska ofta i medeltida ordspr.-samlingar återgivna med 
annat lat. 80 AF. (exempel ur ordspråkshäftet från Arbois 80 f., 



f ) S. 79 rad 5 står »s. 72» i st f. »s. 73». 
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ur Wiener-hskr. cod. 1365 81 f., ur de s. k. iProverbia Hein- 
rici» 82 f., ur Proverbia rusticorum 83 f.). Chr. Pedersen menar, 
att »auctori varit fransman eller vistats i Frankrike 85 f. Huru 
har Peder Låle åstadkommit sin ordspråkssamling? 87 f. I. 
Levins uppfattning om- dess tillkomst oriktig 89 f. 

Ordspråkssamlingens upphovsman 90. 

Olika åsikter om ordspråkssamlingens urspr. hemland 90. 
Gamla uppgifter om Peder Låle: i 1500-talets upplagor av skrif- 
ten 91; hos Huidtfeld 91 f., H. H. S(kaaning) 92, Lyschander 
93, Resen 94, Sy v 94 f., Bussaeus 95, Pontoppidan, Gram, 
Langebek 96, Worm 96 f. Ordspråkssamlingens upphovsman 
var dansk 97 f. Stöd härför från ordspråks-redaktionerna själva 
98 fF. Peder Låles samhällsställning och benämningarna legifer 
och legista 100 fF. Hans namn förbindes av flera 1600-talets 
författare med Roskild 103 f. Benämningarna (de) laale och 
laglandicus 104 ff. Tiden för ordspr.-samlingens tillkomst 106 f. 
Resultat av undersökningen om ordspr.-samlaren 107 f. — Åt- 
skilliga i ordspr.-samlingen mötande nord. ordspråk ha än en 
gång överförts från Danmark till Sverge: Swenfke Ordfedher | 
(1604) har nämligen rönt inflytande från någon dansk källa ■ 
108 ff. 

Några anmärkningar om ordspråkens form m. 

De nordiska ordspråken 111 fF.: Begynnelserim (allitera- 
tion) 112 fF.: a. ett alliterationssystem 112 fF.; b. två allitera- 
tionssystem 114 f.; ett ord allitererar med sig självt eller med 
ett nära besläktat ord 115. *Mid- och slutrim 115 fF.: a. en 
rimstavelse 1I5 f. (blott rotvokalerna lika; blott den eller de 
efter rotvokalen följ. konsonanterna lika [halvassonans]; både 
rotvokalen och den eller de efterföljande konsonanterna lika 
[helassonans]); b. två rimstavelser 116 fF. (Den senare stavelsen 
fullt lika; den förra behöver ej vara fullt lika. Rotvokalerna 
men ej den eller de efterfölj. konsonanterna lika; rotvokalerna 
olika, men den eller de efterfölj. konsonanterna lika; både 
rotvokalerna och den eller de efterfölj. konsonanterna lika 
[kvinliga rim]); c. tre rirastavelser 118. Särskilda sällsynta. 
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arter av 'rim* ib. — Många ordspråk bestå av verser: åtskil- 
liga utgöras av en vfsu-fiörjmngr 119 f.; modernare versformer 
120 f. (även hexametrar 121). Ordstäv 122. — De latinska 
ordspråken 122 ff.: allmän karakteristik 1 2 2 ; allmänna metriska 
anmärkningar 123, rimsättet 124 fl, ett par prosodiska notiser 127. 

Äldre upplagor, utgivna efter paleotyperna 127. 

I. Upplagor av den danska ordspråkssamlingen: H. H. 
S(kaaning)s (1614. 1703) 127 ff.; R. Nyerups (1828) 129 ff.; 
Chr. Sigfr. Leys (1842) 131 f.; C. Weekes Et Brudstykke af 
en gammel Skolebog (1890) 132. — II. EL Reuterdahls Gamla 
ordfpråk på latin och fwenfka (1840) 133 f. — Skrifter där 
ordspråkssamlingen utförligare behandlats 134 ff. 

Den nu publicerade upplagan 136. 

A. De forndanska och lat. ordspråken 136 ff. B. De 
forns venska och lat. ordspråken 139. 

Bihang. Förteckning över tryckt svensk ordspråks- 
literatur 140. 

Forndanska och latinska ordspråk. 

Peder Låles samling efter 1506 års upplaga med av- 
vikande läsarter ur upplagorna av 1508 och 1515 1. 
Tillägg I Ordspråk i 15 15 års upplaga av 
Peder Låles samling, hvilka saknas i upp- 
lagorna av 1506 och 1508 131. 

Tillägg II. Handskriften nr 8i3 x , 4:to (ny 
kgl. saml.) å kungl. biblioteket i Köpen- 
hamn. (Fragment av Peder Låles ordspråks- 
samling.) 132. 

Fornsvenska och latinska ordspråk. 

Samlingen i Palmsköldska handskriften nr 405 å uni- 
versitets-biblioteket i Uppsala ' . . 137. 

Stickordsregister 251. 

Tillägg och rättelser (till inledningen, texterna och 

kommentaren) 282. 



« . j 



53=É 



INLEDNING. 



It 



*■■■ 



/ 



Paleotyper och handskrifter. 



D, 



! en ordspråkssamling, som i Danmark sedan gammalt 
förbundits med Peder Låles namn, och som vid slutet av 
medeltiden där allmänt användes som skolbok, föreligger i 
följande paleotyper och handskrifter. 

Vi redogöra först för de danska redaktionerna, sedan 
for den svenska. 



I, 1506 års upplaga, tryckt i Köpenhamn hos God- 
fred av Ghemen (i denna vår upplaga betecknad A). Om 
utgivarna och om ändamålet med utgivandet upplysa föl- 
jande ord (i vår upplaga s. 4): Hic liber satis vtilis est et 
in scolis valde co*#munis Nunc vera per doctos viros in 
vniu^rsitate haffnien^* dilige#ter correctus. 

Bokens titel å första bladet recto har anförts å s. 3 
av vårt textavtryck. 

Under titeln, som står högst uppe på sidan, finnes 
ett träsnitt, framställande en kvinna *) med krucifix i högra 
och en gren i vänstra handen. Hon har en blomsterkrans 
och gloria omkring huvudet, och vid hennes fötter ser man 
åtskilliga växter. Två pelare, som bära en bred båge, ut- 
göra ram. 



*) Enligt Nyerups upplaga av Peder Lolle s. XIV är det »moder 
Maria». Chr. Bruun förmodar i Aarsberetninger og meddelelser fra 
det store kongelige bibliotek I, 142, att det är den heliga Rosalie. 



A första bladet verso står överst såsom ett slags före- 
tal det i vår upplaga s. 4 tryckta stycket »(£ Quoniai» 
omnts homines . . .* Därunder finnes ett träsnitt, framstäl- 
lande treenigheten. Gud Fader avbildas sittande på en 
tron med Kristus på skötet, och bredvid på en piedestall 
vid tronens högra sida står en fågel med utspända vingar 
(Den Helige Ande under en duvas bild). Vid Kristi fötter 
finnes en glob med kors. 

o 

A bokens sista blad (o 6) recto läses efter sista ord- 
språksparet : 

Et sic est finis 

(£ Anno milleno qazngenteno quoqa* sexto 

Haffnye per quendam gotfridu#z notnine gemen 

Terminus huic libro cowdignus nunc tribuatur 

Quem petrus laale co?/zposuisse fatur 

Boken utgöres av 74 opaginerade blad utan kustoder 
och består av 14 signerade lägg. Av dessa hava de sex 
första (a—f)y dessutom läggen i, k samt det sista (o) hvart- 
dera 6 blad, de övriga (g, h, /, m, n) hvartdera 4 blad. 
Signeringen börjar med a iij. 

Ordspråken börja överst å andra bladet recto och 
fortgå till och med bladet 74 recto (06); bladet 74 verso 
är blankt. De änj ordnade parvis, så att under hvarje 
latinskt ordspråk står ett motsvarande danskt. För övrigt 
äro i denna liksom i övriga redaktioner ordspråksparen ord- 
nade efter begynnelsebokstaven i de latinska ordspråkens 
första ord, men under hvarje bokstav (A, B etc.) är ingen 
strängt alfabetisk ordning genomförd. Boken är tryckt 
med frakturstil, de latinska ordspråken med betydligt större 
typer än de danska. De förra typerna hade redan använts 
i Godfred av Ghemens älsta böcker, de senare brukas i åt- 
skilliga hos honom tryckta yngre skrifter. Full sida inne- 
håller vanligen nio ordspråkspar (9 latinska och 9 danska 
rader); mellan hvarje ordspråkspar är två raders mellan- 
slag. Emellertid börjar i regeln hvarje ny bokstavs ord- 
språksserie en ny sida (undantag göra blott ordspråket 
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under K, ordspråket under Y samt [de tvåj ordspråken 
under Z). Härigenom uppstå åtskilliga till större eller 
mindre del blanka sidor. Efter de med B börjande ord- 
språken är mera än en sida blank. Dessa blanka sidor 
eller delar av sidor ha tydligen varit avsedda till införande 
av nya handskrivna ordspråk. 

Begynnelsebokstaven (A) i första latinska ordspråket 
utgöres av en stor röd målad bokstav. Första bokstaven 
i första latinska ordspråket i de följande ordspråksserierna 
(under B, C, D etc.) utgöres av en versal, som antingen 
(under B, K, X, Y) har (£ framför sig eller som (under de 
övriga bokstäverna 1 )) är större än de vanliga versalerna. 
För övrigt börja de latinska ordspråken merendels antingen 
med en versal av vanlig storlek eller med en »gemen» (»liten») 
bokstav med C framför. De danska ordspråken begynna 
nästan alltid med en versal. 

Boken innehåller ganska talrika tryckfel. 

Av denna upplaga, som länge varit ytterst sällsynt, 
finnes numera i behåll blott ett enda exemplar, tillhörigt 
universitetsbiblioteket i Köpenhamn. Detta exemplar, som 
fordom tillhört Rostgaard a ), är komplett, om man bort- 
ser därifrån, att i de två första latinska ordspråken under X 
ett par bokstäver ytterst i kanten avslitits; jmf. vår text 
s. 130 noterna 1 och 4. 

Jmf. Chr. Bruuns beskrivning av boken i anf. arb. 
I, 139 ff.; den har i korthet beskrivits även av Nyerup i 
hans upplaga av Peder Lolle s. XIV ff. 3 ). 



*) Undantag gör första ordspr. under Z; jmf. nr 1203 ä. s. 130 i 
vår text. 

2 ) Langebek skall hava egt ett defekt exemplar. Ovisst är, hu- 
ruvida J. B. Scavenius egäe ett defekt exemplar av denna upplaga, 
eller om hans exemplar tillhörde upplagan av 1508; jmf. Bruun anf. 
arb. 143. 

3 ) Det skulle kunna i fråga sättas, huruvida någon upplaga, äldre 
än den från år 1506, funnits. Hos Christian Carl Nopitsch: Literatur 
der sprichwörter (Nurnberg 1822) s. 8 heter det nämligen under »Dä- 
nische" Sprichwörter»: 



Efter de tryckta ordspråken under bokstaven A har 
en hand från förra hälften av 1500-talet på den blanka 
delen av sidan tillskrivit följande ordspråk: 

A cafu difcrzbe diem non folis ab ortu 

Ma« fcal loffue daghe» om affthe#e» oc ey om mor- 

ghennen 

Ante bone lime» hominis perzt illiqa*? crimen 
Skwldh^r [d. v. s. Skwaldher] drager ey g^rne fra 

damie qwine hws 

Ad mare mus minxit augme#tu;# do Xibi dix// 

Jeg giffuer teg 0gelffe fagdhe mwfen hwn pizedhe i 

haffuétf 

En anteckning efter de tryckta ordspråken under D 
synes antyda, att detta exemplar varit begagnat i Ribe: 

sirater gedeon gedeoms oxdinis predicatorum contemp- 

tusQ) ripis» 

I boken finnas även för övrigt åtskilliga handskrivna 
anmärkningar, av hvilka en och annan meddelats i komm. 
till denna vår upplaga. Danskan till två obscena ordspråk 
(D246, 574) är överstruken, dock så, att den tydligen kan 
läsas; sä ock ordet pintell i D66. 

Då denna paleotyp förskriver sig från en tid, vid 
hvilken de literära minnesmärkena äro tämligen talrika, in- 
skränka vi oss till följande anmärkningar om dess ortografi 
och språk. 



»1 501 

Petri Lolle vel Laglandi, Adagia Danica et Latin a. Hafnise 
1501. 8». 

Därefter anför Nopitsch upplagan av 1515 och sedan den av 
1 614. Uppgifterna upprepas i den senare upplagan av Nopitschs skrift 
av år 1833. 

Någon upplaga av 1501 är nu icke känd. Fastän man natur- 
ligtvis ej kan påstå, att någon dylik ej existerat, talar dock emot rik- 
tigheten av Nopitschs uppgift den omständigheten, att han ej nämner 
upplagorna av år 1506 eller 1508. Man misstänker därför, att han 
känt någon av dessa upplagor, men av misstag förlagt den till 1501. 



a 9 aa, O. Det samnord långa a-ljudet hade i Danmark 
vid denna tid för länge 9edan övergått till långt å. En- 
kelt skrivet a angiver därför i regeln a-ljud {haffwer 47 1; 
maglighe, tagher 184; han 182 etc); dubbelskrivet a där- 
emot å-ljud (aa 38; raadh 153 etc). 

Stundom förekommer aa i ord, som i nyd. rspr. hava 
.Ä-ljud. Emellertid kan aa i dylika ord oftast uppfattas 
såsom återgivande i-ljud, liksom fallet vanligen är med aa. 

Gammalt a har övergått till å i 

naaboo (1139). Jmf. isl. ndbiri; äldre nysv. nåboo, jut- 
ländska nobe (Thorsen: Nörrejysk lydlaere *) 28; i jutländ- 
skan motsvarar o da. rpsr.s å, Thorsen 26). Da. rspns 
ttabo, nysv. nabo beror på förkortning av a> vid akcentue- 
ringen riåbb, före ljudutvecklingen az> å; jmf. Kock: Svensk 
-akcent II, 331. 

prep. fraa (780, 1001); jmf. isl. frd % äldre nysv. fr å. 
Växlingen fråifrä (jmf.. nyd. rspr. fr a) beror på ordets 
bruk resp. i akcentuerad och i relativt oakcentuerad ställ- 
ning, och den möter även i samtidiga da. skrifter, t. ex. 
•Chr. Pedersens Danske skrifter I, 1 5 fraa, ib. 34 fr a. 

konj. thaa (922; 985; 1069; 1078; 1 155 etc; jmf. isl. 
på, nysv. då) jämte tha (1075; 11 15; 1124; 1 169 etc; jmf. 
nyd. da). Växlingen a : ä förklaras på likartat sätt, och 
daa : da möter även i andra danska skrifter från 1 500 
talet, t. ex. i Chr. Pedersens Danske skrifter {daa I, 10 
bis, 49 etc, da 87 bis etc). 

Kaatn (835; »kam»), laam (26; *lam»). Förlängning 
4>ä (>å) har dialektiskt inträtt framför ljudförbindelsen 
må; jmf. fev. laamb (Kock: Fsv. ljudlära II, 394), jutL 
kam (Thorsen 18). Da* T sv. rspr. däremot kant, lam. 

faangher (181); jmf. skrivningen fonger (548), fongher 
(1072). Dialektisk förlängning ä> a framför ng; jmf. fsv. 
gaang(B s ottosaang etc, nysv. fånga etc. (men nyd. fånge; 
Kock: ib.). 



i I' 1 llf.IT. 



*) Förkortas »Thorsen». 
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Pret. sg. waar (257) har aa från pl. waare, hvilken 
form är vanlig i 1500-talets danska, t. ex. Vedels översätt- 
ning av Saxo 30, 365 etc; Chr. Pedersens Danske skrifter 
I, 87, 88, 89 etc. Sing.-formen vaar förekommer flera 
gånger i Vedels anf. skrift, t. ex. 22, 35, 363. 

Aawen (781) »avund» (nyd. avind) kan även höra hit, 
ehuru Awendh möter 1036* Prep. av förekommer nämligen 
även med långt a: fsv. aaf> aaff, jutl. i vissa trakter 
o (Feilbergs ordbok). Jmf. härmed att i D718, 764 står 
äff i st. f. a, emedan båda orden kunnat uttalas på samma 
sätt (komm. s. 94). 

Även i Kraaghen (167) kan aa beteckna å (< a)\ jmf. 
nysv. kråka, men da. krage. — Det är ej häller behövligt 
ätt anse aa beteckna a i följande ord: waam&l (1124; jmf. 
Thorsen: Sprogarten på Sejero 78 våtnel, men nyd. rspr. 
vammel)> wäan (467; jmf. jutl. won Thorsen 23 men nyd» 
rspr. van; Molbechs ordbok har exempel på äldre skriv- 
ningar won, vaan), maal (418; »maler»; jmf. jutl. mol, syd- 
jutl. mål Thorsen 27); möjligen ej häller i faar (1174; 
»far»; jmf. jutl. får »fara» Thorsen 16 och faare Chr. Pe- 
dersens Danske skrifter I, 106), gaaffn (305; nyd. rspr. 
gavn, jmf. jutl. gåwen Thorsen 17), thaalce (629; nyd. rspr. 
tale; jmf. jutl. tål, tol Thorsen 21). Ovisst är, om aa re- 
presenterar å- eller a-ljud i halff baart (283); ifall det re- 
presenterar i-ljud, torde å hava inträngt från mask.- och 
fem.-formen baardh, men i denna form sammanstötte ej r 
med et på urnord. tid, och det är därför tvivelaktigt, om i 
fd. a förlängts framför dylikt rSt (detta var ej fallet i fsv., 
se Kock: Fsv* ljudl. II, 398). Om aaghes (23, 115) jmf. 
komm. s. 17 samt nysv. åka (fsv. ä&a), i motsats till da. age. 

Någon särskild anledning till skrivningen maadh (304) 
nyd. rspr. 'mad' känna vi icke. 

Omvänt finner man a i kalt (1021 ; jmf. da. köld), hart 
(1141; jmf. da. haard), nar (146; jmf. da. naar\ wawcer 
(505 ; men wjywer 635, wowcer 71 1; nyd. vove). I neutr. 
kalt, hart har det gamla ä kvarstått såsom kort framför 



// och slutljudande rt (jmf. hart i nordseländskan ; Blan- 
dinger I, 354), under det att det förlängts framför Id, rä i 
köld, haard. Nar skulle kunna representera den relativt 
oakcentuerade formen (jmf. thaa : tha etc), men a återgiver 
här kanske #-ljud. 

Eftersom långt a vid denna tid erhållit ett ljud få), 
som sammanföll eller väsentligen sammanföll med kort o i 
den egentL fornd. (samnord. o, p), så finner man i A icke 
sällan aa motsvarande detta fornd. ljud, t. ex. baaren (30 ; 
144; 1053), traader (214), draaber (243), baadn (522), laa- 
dhet (681), taal »tål», (997), Faare aadhe (755; 811), faar 
»sulcus» (1101), saadh (1147), laaw (i; 2; 3; 5), daatther 
(378; för dotter, äldre döttir). I Traldh »troll» (407)^ tradlter 
»trampar» (470) synes det återgivas av a, hvilket kan så för- 
klaras, att då aa återgav forntida #-ljud, och då a någon 
gång brukades i st. f. aa för att betecknaw-ljud, man lät a 
undantagsvis även beteckna forntida 0-ljud. Möjligheten av 
tryckfel (för resp. Traaldh eller Troldh, traadher eller 
tr&dher) är dock ingalunda utesluten. Ovisst är, om i tag 
(253 »dock», men togh 741) a representerar 0-ljud. Efter- 
som tha, da vid denna tid kunna betyda »dock» (jmf. straxt 
nedan), återgiver kanske tag uttalet, och formen utgör väl 
då en kontamination av tha (ta) och dog. 

Aa, resp. a, representerar 0-ljud i subst. saa »sugga» 
(1033, nyd. so) samt kanske i former av adjektivet folsk : 
faalsk (336, y&),faalsth (963), falsk (55, 79; men där- 
emot folsk 1027, 103 1, 1088). Då nyd. partikeln saa i A 
skrives dels saa (1170, 1176, 1185, 1192 etc), dels so 
(555, 998, 1023, 1079 etc), så torde denna omständighet 
ha bidragit till att man någon gång skrev saa i st. f. so 
»sugga». I falsk kan föreligga en förväxling med adj. 
falsk; detta är emellertid mera ovisst, hvad skrivningarna 
faalsk, faalsth beträffar. Ordet tha 592 motsvaras i S523 
av tho, och även thaa 13 har betydelsen »dock» («= fd. 
thoo, isl. po), såsom dog i B visar. Det är likväl ej troligt, 
att aa, a här representera 0-ljud. Då nyd. endda, nysv. 
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ändå delvis har samma betydelse som thoo (obs. qck an 
thoo\ då i D999 B Da användes i denna betydelse (jmf. 
komm. s. 370), och då i äldre nysv. även möter tha, lik- 
tydigt med po (Schlyters ordbok), så torde de anförda tha, 
thaa angiva uttal med resp. a- och å-ljud och bero på kon- 
tamination av thaa (tha) med thoo, så att det förra ordet 
delvis antagit det senares betydelse. 

Till följe av att ljuden å och o (väsentligen) samman- 
fallit, skrives omvänt 0(0) stundom i ord, som hävt äldre 
a y å, särskilt när detta ljud senare förkortats, t. ex. fonger 
(548), fongher (1072), holler (32, 76 etc), beholler {766), 
holth (ig8),frotzer (50, men fraatzer 571), Sotthe (834), sotthe 
(936, 957, men Saathe, saathe 961, 976), po (581, 634, 874, 
880; poo 470 *) men paa t. ex. 1099), poskce (1096), koo- 
len (464); om so : saa se straxt ovan (so kan emellertid 
vara en gammal form — fsv. so). Efter w förekommer o 
motsvarande äldre långt a t ex. i wodht (209), woodhe 
(832), wodhe ildh (553), wodh (622), i wonce (789 a )), for- 
mer av pron. Vår': wor (47, 998), wore (998), wort (803), 
twor seg (563, men twaa 1 1 54) ; räkneordet two (77, 251, 
262, 340, 535, 847, 1070, 1158), thwo (1007, men thwaa 
817; i de två sista orden kanske representerande <?-ljud). 
Det i 268, 1059 mötande koo kan representera uttalet kaa. 

Det av kort a-\jud efter w utvecklade å-ljudet i 
woxer (327 etc), wo%he (654) m. fl. föranleder ej till någon 
särskild anmärkning; nyd. rspr. har samma ljud: voxe> 
vaage etc. 

a y ce. Dessa typer äro hvarandra i A stundom så 
lika, att det kan vara vanskligt att säkert skilja dem (ce 
lutar dock mera framåt än a), langhe i 343, forlanghe i 
347 äro emellertid ej tryckfel, eftersom även annars fd. 

*) Då Skånemålet (i vissa trakter) har po »på» (med o utvecklat 
av a under inflytande av labialen /, kanske i relativt oakcentuerad 
ställning), så kan po(o) möjligen angiva detta uttal. 

a ) Här skulle o kunna vara gammalt fr-ljud; jmf. Kock i Arkiv 
N. F. I, 52. 



\ 



II 

t 

stundom har länge — leenge (Lorenzen: Mandevilles rejse 

LVI). 

e, ce i fortisstavelser. Under det att fd., nyd. långt 
*-ljud vanligen representeras av e(e) {mere etc, feedhe 
243 etc), förekommer icke sällan även ce (cece) såsom re- 
presentant för detta ljud. Detta eger dock rum väsent- 
ligen blott framför dentaler (resp. interdentaler): feedhe (785 
bis), fcecedhe (730), hcedesth (812), bcedhes (974; jmf. isl. 
beipask), rcedke (231), tncere (814, 1158), flcerce {291), flcere 
(1 106, 1 179), cene (619), bcetzell (508). Skrivningen hce- 
dher (432) överensstämmer med nyd. hceder, jmf. sv. he- 
der; jmf. ock da. sced: sv. sed, da. fortrced: sv. förtret. Om 
hxedh (358) jmf. komm. s. 158. Hit kan ock höra bcedle 
(254), i hvilket ord e (jmf. fsv. bedhil jämte bipill) uppstått 
av t. Vi hava här exempel pä en dialektisk ljudutveckling 
e > &, hvilken förekommer även i fsv., och som i vissa 
trakter synes ha inträtt framför dentaler (resp. intenden- 
taler) överhuvud, men som i andra trakter kanske försig- 
gått blott framför ä. Jmf. Kock i Tidskr. f. Filologi N. R. 
VIII, 297 fT. samt komm. s. 158. 

Skrivningen skeebnee (921) har säkerligen återgivit ut- 
talet, jmf. fsv. skcepna (men nyd. skjebne). Så ock grceff- 
ivce (683) och Trceffwen (1010). Ännu Holberg skriver i 
grcevens tid (exempel hos Kalkar); jmf. även mht. gråve 
med »pl. auch umgel. grceven* (Lexers ordbok). Nyd. har 
alltjämt trezven jämte treven, som fordom betytt »flittig t 
duelig, ivrig», men numera tvärtom brukas i motsatt be- 
tydelse: »dorsk, doven, seendraegtig» ; jmf. Molbechs ord- 
bok och V. Andersen i Festskrift til Vilh. Thomsen s. 287. 
Jag fattar traven : treven på följande sätt. I den fsv. mot- 
svarigheten till D1010 A (med Trceffwen) står thriffwin 
(S890). Detta fsv. ord (nysv. treven) är identiskt med da. 
treven. Trceffwen, nyd. traven däremot är identiskt med 
nysv. trägen, i hvilket (se Noreen i Arkiv I, 156) g synes 
ha utvecklats ur äldre w } och som nära sammanhänger 
med isl. präinn. — Tecknet ce förekommer även i grceben 
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(46, nyd. greb\ Iceffwer (1167, nyd. leve), stceghernce (464, 
nyd. steg er), 

förekommer i st. f. väntat ett par gånger framför 
r: terff »torg» (1034), m&rghen (603). Dessa former ha ej 
hänvisats till noterna under texten, eftersom skrivningen 
med & möjligen kan återgiva uttalet. Jmf. i fsv. någon 
gång fisket&rgk, i äldre nysv. pl. mörnar (till morgon, 
Tiällmän: Gramm. suec. 172), verbet mörnar (Stiernhielms 
Hercules 83). I tergh, terff kan möjligen föreligga en dia- 
lektisk utveckling o ;> # framför r (jmf. Kock i Arkiv N. F. 
II, 32 noten mom. I), och möjligheten härav är väl ej häller 
utesluten för m0rghen, mörnar. Här kan ö dock även ha 
uppstått av y (jmf. isl. myrginn; jmf. Tamm: Supplement 
till Valda skrifter af G. Stiernhielm s. 10). I terff (662, 
981) »behöver», terffwce (1007), wedherter (495, 594) torde 
& hava utvecklats ur jt; jmf. fd. t/iyrf, thyrfce (ex. i Lunds 
ordbok); om terff »törs» se komm. s. 213. Stavningen 
fr&st (»frost» 634) beror ej på tryckfel. Denna form möter 
nämligen upprepade gånger även annars i den äldre dan- 
skan (se Kalkars ordbok), i fsv. (se Söderwalls ordbok) 
och i den äldre nysv. (se Rydqvist VI). Enligt Rietz s. 
165 har Gottlandsmålet fraust-tagen »af frost angripen», 
hvilket innehåller annat avljudsstadium än frost. Frest är 
identiskt med fraust(-tagen). Stavningen termaanetz (169) 
torde bero på anslutning till adj. ter »torr»; härom i annat 
sammanhang. 

Såsom ändelsevokal brukas i regeln e: offthe (544), 
före halffwe mijnne (548), Effther (541), Gammel (542), 
kommer (544), kosther (545) etc. etc. Dock förekommer 
stundom <z, huvudsakligen (men ej uteslutande) i öppen 
stavelse. Så användes i de 300 första ordspråken ce i in- 
fortisstavelser rätt ofta i öppen stavelse: bygghce (1), werrce 
(11), wcerce (14), scenghce fiall (24), w&nyce (27), spijllce 
(28), sijllce (28), eyerce (40), hwndence (43), heyrce (51), 
bcerce (56), fora (57, 88), porth konce (66), s&mm<z (68), 
kalffwce (69), tiwce (77), grena (77), tcellebassa (81), mawce 
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(83), wilice (86), offthce ($7), sognce presth (96), dandzcz (97), 
seyer lesce (102) etc. etc. (vi hava antecknat 94 dylika 
exempel), men blott tre ggr i sluten stavelse: hwilces (23), 
t/iorncen (191), awlcet (289). I dessa 300 första ordspr. finnes 
e i sluten stavelse däremot ofta: kommer (109), oxen (no), 
halen{\ 12), koen(i\2), dotther[\ 14), hvuiles (11$), aaghes (1 1 5), 
annet (117), tabeth (118), d&lies (119), giffwer (120), tagher 
(120), wenner (122) etc. etc. I A förekommer bcedrce synner- 
ligen ofta (406, 442,460, 526, 553, 577, 579 etc. etc), hvilket 
kanske sammanhänger med ^-ljudet i penultima. Denna 
tendens vid bruket av ändelsevokalerna <z : e är genomförd 
i (åtminstone en viss del av) Mandevilles rejse, och åter- 
giver naturligtvis ett forntida uttal, enligt hvilket ändelse- 
vokalen hade ett öppnare uttal i öppen än i sluten sta- 
velse; jmf. Kock i Skandinavisches Archiv I, 33 ff. 

Blott sällan förekommer i A i såsom ändelsevokal i 
andra fall än i nyd. rspr., dock i avledningsändelsen -ilse: 
regilsselh (182), regijlset (1031), herijlsce (927), fram f&- 
rijlssce (927); i avledningsändelsen -ind i ncerindh (996); 
i participial-ändelsen -inde i blcessinde (244). K förekommer 
i kastyndhe (1198). Med detta -ilse i sen fd. börsamman- 
ställas, att ändeisen -ilse i svenskan har kvar vokalen i 
ännu ofta efter reformationen i skrifter från 1 500-talet (för- 
latilse etc), vid hvilken tid fsv. ändelsevokalen i merendels , 
övergått till e (Kock: Fsv. ljudlära II, 302). Detta sam- 
manhänger kanske därmed, att på penultima av denna än- 
delse åtminstone dialektiskt hvilat semifortis. Denna om- 
ständighet torde förklara det anförda ncerindh; ändeisen 
-ind kunde i fd. fakultativt akcentueras t. o. m. med fortis 
(Kock i Arkiv N. F. I, 68 noten 1). Fsv. har sannind, 
faghrind med i i ultima även i sädana skrifter, där man 
enligt vokalbalansen väntar e (Kock: Fsv. ljudlära II, 301, 
367). Även skrivningen blcessinde (och kastyndhe) samman- 
hänger kanske med att ändeisen -inde hade starkare exspi- 
rationstryck. än vanligen s. k. »oakcentuerade» stavelser; 
jmf. Kock ib. II, 367. 
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Förlust av slutljudande ändelsevokal förekommer några 
gånger i A, såsom aarl (65), Daar (120), warm (962); 
detta kan vara fallet även i wcersth (42; jmf. komm. s. 
27), däremot troligen ej i wor gerningce eij so sn&dh (998; 
jmf. komm. s. 369 f.). I fornjutskan är som bekant förlust 
av slutljudande ändelsevokal vanlig. 

Beträffande bruket av -etk, -et, -edh y -ed i slutet av 
flerstaviga ord är följande att märka. Den ändelse, som i 
nyd. rspr. skrives -et, betecknas på alla dessa fyra sätt, 
utan att för de flästa ord någon konstant rättstavnings- 
regel kunnat konstateras, t. ex. wanneth (68), sm&reth (79), 
tabeth (81) — fly eket (82), stycket (1075), wannet (566), 
annet (117) — smeredh (208), hwngredh (221), cegghedh 
(625) — bened (82), maled (874), skibed (946) etc. etc. 
Den växlande skrivningen visar, att vid denna tid slutljudet 
i denna ändelse var en frikativa (<? eller möjligen p). I ett 
noga begränsat fall skrives emellertid alltid **/, nämligen 
när omedelbart framför denna ändelse står en frikativa (<? 
eller ?A): li(j)dhet (171, 229, 260, 587, 593 bis, 1183), csdhet 
(269, 577), biddhet (»bitet», 532), bijdhet (»bitet», 1195), 
meghet (629, 715, 739 bis, 882, 1074), form&ghet (596, 
1037), noghet (721), eghet (463, 714, 803), begghet (»bec- 
kig* 640). Genom dissimilatorisk påvärkan av den före- 
gående midljudande frikativan 3, gh hade alltså slutljudande 
-t i denna ställning bibehållits. Då man finner skibed (946), 
tabeth (81, 118) med -ed, -eth etc, så beror det på att 
fornspråkets midljudande p visserligen övergått till b, men 
detta b ännu icke övergått till ett frikativt ljud (jmf. att 
undantagsvis tecknet / kvarstår mellan två vokaler i keper 
66 [men keber 424], i slutljud i reep 236 [men reeb 890]). 
Den här framställda regeln gör även troligt, att man i ord 
som liffwedh (210), giffweth (577) ävensom i ewedh (»ögat», 
1099), eeneweth (neutr., 416) med -edh och -eth (ej -et) 
hade halvvokalen w, ej v, ty i motsatt fall borde orden ha 
slutat på -et. Jmf. härom utförligare Kock i Arkiv N. F. 
II, 25 ff. 
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Neutral form av adjektiv och pass. part., lik motsva- 
rande maskulina form, förekommer flera gånger, såsom tijd 
(8), foorn (58, i rim), heedh (272), halff baard (337) r 
grwnd (445), rijgk (565), manck (698), sedh (737, 808), 
r*dh (855, i rim), kerdh (995), indh wcendh (1103, i rim), 
wskadh (1148), Br&ndh (1 195) (obs. omvänt gammalt man 
955). Jmf. härmed, att enligt Lyngby: Sflmderjysk sprog- 
laere 50 neutral form av adjektiv kan sakna -/ i Braderups* 
målet, att i forhjutskan neutrum vanligen är likt mask. i 
pass. part. av svaga verb (Lyngby: Udsagftsordenes böjning 
i jyske lov 43), samt att detta även är fallet i fyenska och 
jutländska bygdemål (K. P. Thorsen i Opuscula philologica 
(1887) s. 104 f. 



II. 1508 års upplaga, tryckt i Köpenhamn hos God- 
fred af Ghemen (i denna vår upplaga betecknad med a)+ 
Den utgör i allt väsentligt ett omtryck av A. 1508 års 
upplaga har å första sidan samma titel och samma träsnitt 
som A, och även företalet och träsnittet å första bladet 
verso i A finnes i a. Här återfinnes således notisen: »Hic 
liber satis vtilis etc.» I bokens slutord »Anno milleno quin- 
genteno quoque octo . . .» har sexto i A utbytts mot octo* 
Även a innehåller 74 opaginerade blad. Den utgöres av 
15 signerade lägg, av h vilka de sex första (a—f) och det 
sista (p) ha 6 blad, de övriga 4 blad. Stilarna äro de- 
samma som använts i A, och hela anordningen av 1508 
års upplaga stämmer på det närmaste med den av 1506. 

Dock är a icke fullständigt ett blott av boktryckaren 
gjort omtryck av A, utan utgivarna hava, om ock blott 
på helt fä ställen, infört bättre läsarter, ett förhållande som 
hittills föga beaktats. Så har D585 A (liksom B) läs- 
arten sed, men i a har i stället insatts ioca, hvilken läsart 
är riktig och överensstämmer med läsarten i S. I D1040 
här A (liksom texten i B) prostrare. Detta har i a rättats 
till prostare, hvilket även finnes i komm. till detta ordspråk 
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i B. Även läsarten dowce i Di 028 a är bättre än dwce i 
D 1028 A, eftersom man genom den förra erhåller rim till 
soffwce. 

Stundom hava bokstäver, som i A aro utskrivna, i a 
angivits genom förkortningstecken, och tvärtom. Tryckfel 
i A ha ofta förblivit orättade i a. Stundom ha dock tryck- 
fel i A rättats, under det å andra sidan stundom nya tryck- 
fel insmugit sig. 

Numera är blott ett komplett exemplar känt, tillhörigt 
kungliga biblioteket i Köpenhamn. Det har en gång blivit 
skänkt av Claus Christofersen Lyschander till Holger Ro- 
senkrands enligt följande å ett pappersblad i bokens början 
gjorda påskrift: »Generofifsw«0, åozMSsimo et pientifs*»&? 
viro, domino Holgero Rofencrantzio de Rofenholm, Eccle- 
fiarum et ftudiorum liberalium fautori optimo maximo 
huncce abfoletum Latinitatis et excultum Danicae Linguae 
ftudiofum Petr: Legist: 

Dicat et consecrat 
Claudius Christophorus.» 
Även Hielmstierne har egt boken. 
Å ett följande blad finnes denna anteckning: 

* »Epitaphivm 
PETRI LEGISTiE 
in choro Halmstadienfi 
marmoreo Lapidi 
inscriptum 
Petrus Legista Laalandus, et arte Metrifta 
Omnis homo nefcit, Halmstadis quod requiefcit.» 
Enligt Nyerups upplaga av Peder Lolle s. VII synes an- 
teckningen vara gjord av Lyschanders hand. 

Inne i boken finnas vid åtskilliga ordspråk skrivna an- 
märkningar, och över orden i de latinska ordspråken ha 
stundom satts siffror för att angiva, i hvilken ordning de 
böra översättas. 

Dessutom hava till den egentliga texten fogats åtskil- 
liga handskrivna anteckningar, som delvis bero på en järn- 
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förelse med texten i B och på begagnande av komm. i B. 
Denna jämförelse med B har värkställts av en person, som 
levde 1659, att dömma av några daterade anteckningar av 
samma hand. 

Två defekta exemplar finnas. Det ena tillhör kgl. 
biblioteket i Köpenhamn och har fordom egts av A. Bus- 
saeus och Sevel. Det andra, som tillhört Langebek, fin- 
nes å universitets-biblioteket i Köpenhamn. I sistnämnda 
exemplar har efter D332 en hand från omkring 1650 
antecknat: 

Ex male qvaefitis vix [överskriven variant: non] gau- 

det tertius haeres. 

Uretferdig gotz komwer neppelig til 3die arffving 

Efter D540 (det sista ordspr. under J) har en hand 
från 1600-talet tillskrivit: 

Iejunus venter non vult cantare libenter. 

Detta exemplar bär tydliga spår av att det använts 
som undervisningsbok. Över en massa latinska ord hava skri- 
vits en eller flera synonyma latinska glosor, och ofta hava 
orden i de latinska ordspråken upprepats i prosaisk ordföljd. 

Jmf. delvis Bruuns beskrivning av a i Aarsberetninger 
I, 149- 



III. 1 5 1 5 års upplaga, utgiven av Christiern Pedersen, 
tryckt i Paris hos Jodocus Badius Ascensius (i denna vår 
upplaga betecknad B). 

Bokens titel lyder: »Petri Legifte Laglandici | Parabole 
fententiofe et ar|gume#tofe cum familiari expla|natione tam 
dacica quant latina.* Denna titel upptar blott fyra rader 
överst på sidan. Därunder finnes ett träsnitt, framställande 
Danmarks konung till fots i spetsen för en trupp fotfolk. 
Konungen, iklädd rustning och mantel, håller ett draget 
svärd i högra handen, riksäpplet i den vänstra och har 
krona pä huvudet. Bakom honom bäres danebrog, i hvars 
långa ringlande flik synes ett krönt C. De efterföljande 
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krigarna bära olika vapen. Nederst ä träsnittet, ungefär ä 
dess mitt och delvis döljande nedre delen av konungens 
bild, finnes Danmarks vapen, omgivet av två knäböjande 
»vildmaend». Nederst till vänster för åskådaren har ett band 
inskriften REX. DANOR VM. Nederst till höger stå bok- 
stäverna C. P., säkerligen utgörande initialerna i Chr. Pe- 
dersens namn. Detta träsnitt hade blivit använt redan i 
Chr. Pedersens i Paris tryckta upplaga av Saxo. 
Bokens andra sida lyder på följande sätt: 
»G Iodocus Badius Afcenfius Crmfterno Petri artiu//* bo- 
na:/*/?* apud parrhifios magiftro et Lunde^fis ecclefie ca- 
nonico pjudentiffimo. S. D. 

SCifcitaris chjiftierne doctiffime quid de Petri legifte 
parabolis metrice cowpofitis cenfeaw. Quocirca quamuis 
de recepte apud no/mullos aucto:itatis viris difficile fit ad 
omnium ftomachum iudicare: tame» quia tue charitati nihil 
negare poffum bieuem fed bipertitaw fentewtiam dica;//. 
Siquidew: vt Iuuenalis: lib:u#z fi malus eft nequeo laudare: 
at vt Plinius nulluw exiftimo tam maluw qui non aliqua ex 
parte profit. P:oinde legifta tuus (fic enim vulgo nu«cu- 
patur) ficut in fubtili variatione carminis: vocularu/» non 
triuialium appofita vfurpatione: fente^tiarum gauitate: et 
fubinde falibus eft laudandus: ita in anxia illa fono:itatis 
pe^timemeris cum fine obfer nationer vocabulo:u/# abfoleto- 
iuw et fubinde barbaro2u/# vfurpatione et fyllabarum Ii- 
centia nequaquam eft imitandus. quap:opter miferet me 
fubinde optimo:u#z patrie tue ingenio: um fic doctrinali Alex- 
andrino addicto:u//z vt ne vnguem quide#/ latuw ab illo di- 
fcedere audeant: que fi p:o illo bonos et latinos legant auc- 
to:es: multos videres Saxonis gra;/zmatici fimiles. Sed ha- 
bent fecula regionefqa^ fua paulatim incrementa et o:na- 
menta: qua de re fperandum eft etiam veftrates p:opediem 
cultio:es literas miraturos. Cum itaque legiftam paucis ex- 
ponendu;// fufceperis: id fic facies [läs facies]: vt lecto:en> 
imperitum: vitiorum que in carmine eius funt admoreas. In 
qua re fi noftra opella egebis: vt in aliis omnibus (honeftis. 
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psefertim) pjvfto me obfequente/#q#* inuenies. Vale E chal- 
cographia noftra: ad Idus Martias. Mdxv.* 

Nästa blad (nr II) har till överskrift »Tabula vocabu- 
lorum», och det innehåller »Tabella b:euiffima vocabulo:u;// 
in feque/rti o.pere Petri legifte declarato:u;« ojdine literario 
collecta». Orden upptagas med hänvisning till bladet, där 
de avhandlas. 

Såsom en överskrift till den egentliga ordspråkssam- 
lingen står överst å bl. III r.: »d Petri laglandici cogno- 
mento legiftae Parabol§ metricae: feu verfus pr<?uerbiales 
eruditionis bonae et vocabuloru;» non vulgariu/# pleniffimi: 
fecundum ordinem litterarum collecti tam ex facris literis 
quam ex iure canonico quam ex Danicis adagijs fiue pro- 
uerbijsi cum explanatione familiari Chriftiani Petri magiftri 
Parrhifie#fis : extracta pro bona parte ex adnotatis per 
pi§ memori§ preibyterum et pr^ceptorew (uum Erafmu;;* 
Simonis Rofkildenyfo ecclefiae Vicarium et recognita per 
Iodocum Badium Afcenfium Incipiunt feliciter». 

Härefter följa ordspråken. Efter hvarje ordspråkspar, 
utgörande ett latinskt och ett danskt ordspråk, meddelar 
Chr. Pedersen en liten kommentar. 

Efter kommentaren till sista ordspråket heter det (bl. 
XCVI r.): »d Haec funt quae in huius auctoris expofitionem 
putauimus quam breuiffime adducenda», och därefter: »Im- 
preffa in §dibus Afce#fianis anno falutis humanae. MDXV. 
ad nonas Martias. Deo fint grati§». 

Denna datering (till den 7 mars 151 5) är påfallande, 
eftersom Badius', i bokens första ark tryckta brev, där 
denne lovar Chr. Pedersen sin hjälp vid arbetet, är date- 
rat »ad Idus Martias. Mdxv» (den 15 mars 151 5), ett för- 
hållande, som redan Brandt framhållit i sin biografi över 
Chr. Pedersen s. 90. Brandt frågar: »Skulde der vaere en 
trykfejl i underskriften af brevet (15 15 for 15 14)? eller 
gjaelder tidsangivelsen kun den dag, det blev trykt, ikke 
den dag, det blev skrevet?» 

Det är möjligt, att brevets datering innehåller ett dy- 



20 

likt tryckfel av årtalet. Men även följande förhällande är 
möjligt. Av »Tabula vocabulorum» framgår, att det första 
arket, där denna »Tabula» finnes, ännu icke var tryckt, då 
arbetet i sin helhet var slutsätt. »Tabula» innehåller näm- 
ligen hänvisningar till bokens följande blad, även de sista, 
där åtskilliga av ordförklaringarna återfinnas. Det är därför 
mycket möjligt, att sista arket tryckts den 7 mars, men 
att första arket, som innehåller Badius' brev, tryckts 
först den 15 mars samma år, och t. o. m. att Badius 
skrivit brevet först den 15 mars 151 5. I detta senare fall 
här han blott tillåtit sig att i brevet lova den hjälp, som 
han redan givit vid skriftens redigerande (Chr. Pedersen 
omtalar i komm., att B. meddelat honom en och annan 
anmärkning). 

Boken, i oktavformat, utgöres av 96 numrerade blad. 
Numreringen börjar å bl. III, signeringen med a iij och fort- 
sätter t. o. m. m v. Radernas antal å full sida växlar mellan 
35 och 39. Boken är tryckt med små antikva-typer, utom 
de latinska ordspråken, som äro tryckta med större fraktur- 
stil. Titeln är tryckt med ännu större fraktur-typer. 

Åtta exemplar äro kända. Kgl. biblioteket i Köpen- 
hamn eger tre, av hvilka ett har tillhört Niels Foss, ett 
den Hielmstiernska och det tredje den Thottska boksam- 

o 

lingen. A hvart och ett av följande bibliotek finnes dess- 
utom ett exemplar: universitets-biblioteket i Köpenhamn 
(Peder Syvs exemplar; Sy v har däri gjort några anteck- 
ningar), kgl. biblioteket i Stockholm (inkomplett; har förut 
tillhört Svenska akademiens bibliotek), universitets-biblio- 
teket i Uppsala, Videnskabernes selskabs bibliotek i Trond- 
hjem och stadsbiblioteket i Lubeck. 

Jmf. Chr. Bruun: Aarsberetninger s. 237 ff. 

Hos Jodocus Badius Ascentius trycktes ungefär vid 
samma tid som den av Chr. Pedersen utgivna upplagan av 
Peder 'Laale några andra böcker, innehållande ordspråk, 
såsom »Baptiste Mantuani Bucolica seu Adolescentia in 
decem aeglogas diuisa: a Iodoco Badio Ascensio familiariter 
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exposita. Anno Domini M.D.XVII.» och »Prouerbia galli- 
cana secundum ordinem alphabeti reposita, et ab Ioanne 
Aegidio Nuceriensi latinis versibus traducta» [in fine:] »Ex 
officina Iodoci Badii Ascensii ad Calendas Martias sub Pa- 
scha. M.D.XIX.» loan. Aegidius Nuceriensis har till de 
franska ordspråken fogat en interlineär latinsk översättning, 
som merendels utgöres av rimmande hexametrar eller pen- 
tametrar. Skriften, som emellertid utgivits efter Chr. Pe- 
dersens upplaga av Peder Låle, har alltså ganska stor 
likhet med detta arbete. Se beträffande dessa skrifter Su- 
ringar: Ioannes Glandorpius in zijne latijnsche disticha als 
vertaler van Agricola^ Sprichwörter aangewezen. Tweede 
Gedeelte s. XIV, XVI (gymnasial-program från Leiden 1875), 
Nopitsch: Literatur der sprichwörter 101. 

Det var under ett längre uppehåll i Paris, som Chri- 
stiern Pedersen, Danmarks förnämste literatör under 15 oo- 
talet och vid denna tid (jmf. Badius' ovan tryckta brev) ka- 
nonikus i Lund, publicerade denna upplaga av Peder Låles 
ordspråk. Som bekant hava de år, Chr. Pedersen vistades i 
Frankrikes huvudstad, varit av stor betydelse för 1 500-talets 
danska literatur. Peder Låles ordspråk är endast en bland 
åtskilliga av honom där utgivna skrifter. Här må särskilt 
erinras om, att han i Paris utgav tre andra för skolunder- 
visningen avsedda arbeten, nämligen »Vocabularium ad usum 
Dacorum» (1510) samt de två små av J. Paludan fram- 
hållna »Puerilia» (18 blad) och »Facetus» (8 blad), båda 
utan tryckår , ). 

Chr. Pedersens upplaga av Peder Låle är nämligen 
utarbetad i pedagogiskt syfte, d. v. s. i syfte att lära det 
uppväxande släktet latin. Karakteristiskt för denna upp- 
laga är dessutom, att utgivarens humanistiska bildning 
mångenstädes framträder. I de latinska ordspråken har han 



*) Se Paludan: »En middelalderlig skolebog» i Tidskr. f. Fil. N. 
R. X, 83ff. Böckernas fullständiga titlar äro: »Incipiunt puerilia Juueni- 
bus multum utilia Ex diuersorum autorum libris fideliter collecta* och 
»Incipit facetus moralis tractans de moribus deseruientibus Juuenibus». 



22 

ofta upptagit bättre läsarter än de som möta i Aa. Han 
har även någon gång företagit en emendation; se D727 
noten 1. I den efter h varje ordspråkspar tillfogade kom- 
mentaren klandrar han ofta oklassiska ord och kritiserar 
de latinska ordspråkens metrik. Däremot har han tydligen 
hävt föga eller intet intresse för de danska ordspråken. 
Underligt nog omtalar han icke de två äldre upplagorna, 
vare sig att dessa varit honom obekanta, eller han ansett 
det obehövligt att nämna dem. 

Chr. Pedersens kommentar torde förtjena några sär- 
skilda anmärkningar. Redan till följe av sitt ganska be- 
tydliga omfång kunde den omöjligen avtryckas i denna vår 
upplaga, och, ehuru den innehåller åtskilliga mycket värde- 
fulla detalj -uppgifter, torde den i sin helhet ej vara av 
synnerligen stort intresse för vår tid. 

De ovan s. 19 anförda inledningsorden giva delvis 
upplysning om kommentarens tillkomst, då det heter: »Petri 
laglandici . . . Parabol§ . . . cum explanatione familiari 
Chriftiani Petri magiftri Parrhifie/zfis : extracta pro bona 
parte ex adnotatis per pi§ memorig prefoyterum et pre- 
ceptorew (uum Erasmu;# Simonis Rofkilden/fo ecclefiae Vi- 
carium et recognita per Iodocum Badium Afcenfium». Härav 
framgår, att kommentaren till god del förskriver sig från 
Rasmus Simonsen, vikarius vid Roskilds domkyrka och 
Chr. Pedersens forne lärare, och denna kommentar torde 
alltså vara grundad delvis på, hvad vi nu snarast skulle 
kalla, ett kollegie-häfte. Den giver oss därför en liten in- 
blick i undervisningssättet i en dansk skola under slutet av 
medeltiden. Om denne Rasmus Simonsen vet man, att han 
1485 var »locatus» vid Roskilds skola, och att han 1493 
blev magister Anders Pedersens efterträdare såsom »sco- 
lasticus» och vikarius. Han namnes i ett gåvobrev, hvari 
biskop Niels Skave år 1494 skänker nio gårdar på Seland 
till Jesu Kristi, den saliga Jungfru Marias och alla hälgons 
altare vid södra sidan av kyrkan, närmast vid kapitlets 
dörr, och överlemnar dem straxt till Herr Erasmus, nämnda 
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-altares föreståndare och kaplan, samt hans efterföljare vid 
samma altare 1 ). 

Som ett exempel på den hjälp, som Badius lemnat Chr. 

l?*edersen vid utarbetandet av ordspråkskommentaren, må 

några ord ur komm. till D6 (bl. ill v.) anföras: »Vt autem 

rne admonuit Badius: auctor iftius operis non femper fe- 

miat elegantiam vocabulorum [jinf. Badius* skrivelse till 

<Hhr. Pedersen, ovan s. 18]: nam vulgo fcribitur hic Abs- 

ope: quafi abs fit idem quod absque: cum non fit aliud 

<quam a vel ab nifi in elegantia . . . Praeterea rude (inquit) 

-ciicitur anormalum pro anomalum: ab a priuatiua particula 

g^raeca et norna [så] .i. lex: fed quia norna primam corripit 

^fecit duaru#z compofitionem ex graeco et latino, id eft ab 

sl et norma». 

I komm. till Di (bl. III r.) yttrar utgivaren: »feruabo* 
-aute?;/ hunc ordinem vt primo declarem fententiam Danice: 
cieinde latine: et vltimo loco vocabula obfcura». Det första 
vittrycket innebär säkerligen intet annat, än att han låter 
hvarje latinskt ordspråk, som för honom utgör huvudsåken, 
-åtföljas av ett motsvarande danskt ordspråk. I den ord- 
språken vidfogade kommentaren infriar han löftet, som ligger 
i orden »declarem fententiam . . . deinde latine». Ty i 
<ienna omskriver han ofta med andra ord det latinska ord- 
språkets mening eller den mening, som han tror däri ligga. 
I komm. söker han även ofta belysa dunkla lat. ord, om 
det ock måste medgivas, att, från vår tids synpunkt, den av 
honom meddelade utredningen ofta föga upplyser. 

Det är naturligt, att Chr. Pedersen i denna för sko- 
lorna avsedda bok mycket ofta kritiserar Peder Laales bar- 
bariska latin. Så yttras t. ex. i komm. till D208, där B 
har läsarten smorinat ille coUm\ »fmorinat: barbaru/// ver- 
bu?# .i. oblinit et pinguew facit colem .i. caulem: in quo 
male corripitar prima». Med anledning av uttrycket Edis 
apud postes i D280 heter det i komm.: »Vt dixi alibi pro 



*) Brandt: Om Lunde-kanniken Christiern Pedersen s. 11 
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domo priuata non dicitur fingulariter fed pluraliter vt ven- 
didi aedes meas: non aede;/z mea/#: fed pro templo aut 
domo publica dicitur fingulariter.» I andra delen av denna 
upplaga hava andra exempel på Chr. Pedersens kritik av 
det oklassiska latinet lemnats. 

I komm. till D1053 (bl. LXXXiin v.) uttalar Chr. Pe- 
dersen som ett allmänt omdöme: ». . . in multis non feruauit 
Quantitatem debitam fyllabarum», och han har mycket ofta 
anledning framhålla, huru de latinska verserna avvika från 
den klassiska metrikens fordringar. Så yttrar han sig i 
komm. till D245 (bl. XXIHI r.) sålunda: »verfus eft ap^rtus 
fed vitiofus quia demon et reliqua omnia tertiae in on pro- 
ducu/st on. nec debuit dicere ibi: fed eo mittere. vnde le- 
gatur fic: Demon fi deerit mox feruum mittere querit». 

I pedagogiskt syfte anföres stundom, i hvilken ordning 
orden i det latinska ordspråket böra översättas. Så t. ex. 
i komm. till Di 89 (bl. XIX v.): »Ordo eft cum .i. quando 
fidis .i. chorda cithar^ diftentatur .i. frequenter diftenditur 
vltra vim .i. vires fuas laceratur .i. rumpitur.» Och i 
komm. till D6 (bl. Ull r.): »Ordo eft is sup. erit abfque 
.i. fine ope .i. auxilio legis: qui qu§rit anormala .i. impedi- 
menta et priuamenta legis». Någon gäng varnas för en 
oriktig konstruktion; så heter det i komm. till D370 (bl. 
XXXIIII r.): »noli conftruere fua cum mole: quia non ftaret 
metrum: fed cum låna». 

Olika, ofta oriktiga, tolkningar av latinet upptagas 
under flera ordspråk, hvilka olika översättningar mången 
gång torde hava meddelats i skolorna av generation till 
generation. Så lyder komm. till D254 (bl. XXV r.): »Vir 
paup^r captus in aere .i. catenis aut vinculis aereis eft pro- 
cus .i. petitor falutis dis .i. diues: quia. femp*r (ecum habet 
§s. Sic quida/Ä. Sed mihi placet vt fic conftruatur. Procus 
.i. petitor vxoris: dis .i. diues: captus in aere .i. pecunia ef 
diuitijs eius qua/# procatar: eft vir vere paup^r: quia. cum 
fatis habeat deberet qu^rere vxore/;* potius bonaw quam 
diuitew: quia diuites dominari voliwt . . .» Båda tolk- 
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riingarna äro oriktiga; >mf. komm. till denna vår upplaga 
s. 125. 

I Chr. Pedersens komm. till D222 (bl. XXII v.) heter 
cl et: »Cachinnus .i. immoderatus rifus: fölet effe co^cinnus 
.i. confonus damno .i. iuxta rationew damni fit irrifio: quia 
dum damni aut mali teitur caufa ridenda: ridetur damnu;# 
. . . Poteft etiam effe fenfus: quod cachinnus .i. ftultus 
rifus fölet effe concinnus .i. coniunctus damno .i. parere 
damnuwz: q#za per multu;/* rifum poteris cognofcere ftul- 
tuw. Et extremu#z gaudij luctus occupat.t Det är över- 
flödigt att för vår tids läsare nämna, att ordspr. helt enkelt 
vill säga, att den som fatt lida skada (en olycka) ofta till 
på köpet får lida smälek för denna sin olycka. Redan hos 
Grubb s. 756 heter det: tSpott och skadan föllias giärna 
äth. i. e. Dhen skadan far, honom tryter ingen spott. 
Item: Dhen som missgår, honom missbiudz . . .t 

Komm. till 0944 = 8835 (bl. LXXVI v.) lyder: »Re- 
fert .i. intereft frunire .i. fronten feuera/^: rigorGm et trifte 
fupmnlium oftendére iuuent§ pro iuuentuti .i. multitudini 
iuuenuw: feu .i. fiue cerdare .i. viliter fubijcere ficut cerdo- 
nes qui funt viles operarij: fe iuuentuti, quia meli#j per ri- 
gorem proficit: quam per nimiaw familiaritatew. Sunt qui 
exponuttt: frunire .i. domare: et cerdare .i. corrigere . . .» 
Om ordspns betydelse se komm. till denna vår upplaga 
s. 356. I komm. till denna upplaga ha anförts flera exem- 
pel pä Chr. Pedersens olika tolkningsförslag. 

Stundom blott antydes en annan tolkning än den med- 
delade. Så heter det t. ex. i komm. till D 209 — Si 70 (bl. 
XXI r.): »Cum fraus .i. fraudulentus d§mon: fidit .i. locum 
capit ad fedenduw prope: felix fup. eft cui crux benedicit 
•i» qui fe munit figno crucis. Alius aliu;;/ fenfum pr§ferat: 
ego hunc donec meliorem inuenero.» Om ordspns mening 
se komm. till denna vår upplaga s. 110. 

Mycket ofta missförstår Chr. Pedersen ordspr., därför 
att han alldeles ingen hänsyn tyckes taga till den danska 
texten. Bland många exempel må blott hänvisas till det i 
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komm. till vår upplaga s. 90 (Di 73 och 545), s. 113 
(D214), s. 119 (D231), s. 301 (D745) anförda. 

Här och hvar gör Chr. Pedersen etymologier, hvilka 
dock ej alltid tilltala vår tids lingvistik. Så kan denna väl 
vara tämligen med på hans mening bl. XLII v.: »Sälebrae 
a faltu dictae funt loca afpera et inaequalia per qu§ faliendo 
iter fit», ävensom på hans yttrande bl. Lxr r.: »Opportunu3. 
a. um. dicitur ab ob et portus et eft quod fit fuo loco et 
tempore: quafi ob portum affequendum . . . Series dicitur 
a ferendo». Så ock, när det bl. XXXIIII r. heter: »Raftrum 
a radendo quia radit dentibus terram qua#do fcenum colli- 
git», men den torde bli betänksam, när han tillägger: »aut 
a raritate demum dicitur». Icke mindre skeptisk torde den 
vara vid följande sammanställningar. Bl. XXVI r. yttrar 
han om monedula: »dicta quafi monetula quod monetam 
tollat: eft enim furax et garrula auis: etia/# humana;/* vo* 
cem effingens». Om caper heter det bl. LXV r. ».i. maritus 
capraru/^ hircus aut propxxe cäftratus caper a capiendo 
dictus». Rätt egen är hans sammanställning bl. LXXIX v. 
(genom tryckfel vid pagineringen LXXVll): »aftutus .i. 
callidus vt funt in Afty .i. vrbe». Bl. LXXIX r. anmärkes, 
att syncerior rätteligen har antepenultima lång : »venit enim 
a fyn et cera : non a fine et carie vt putauit auctor». Blott 
i mycket ringa män kan nutidslingvistiken akceptera hans 
uppfattning av prora »a proruendo quia proruit fluctus 
dicta» (bl. LXXXIX r.). 

Såsom en liten lingvistisk anmärkning må ock följande 
notis anföras: ». . . au mutari potent in o longu;/z; pro aula 
dicitur ola . . . ficut pro caulis colis: pro plauftru/# plo- 
ftru^; pro caurus corus. pro maurus morus etc.« (bl. 
xxxv r.). 

Ofta förekomma citat från bibeln, från kyrkofäder och 
från (andra) latinska författare. Bland kyrkofäderna citeras 
i synnerhet Augustinus och Hieronymus, men även Hege- 
sippus och psalmdiktarna Prudentius och Sedulius. Även 
Josephus citeras. Bland klassiska författare anföras ofta 
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Vergilius (^Eneiden, Georgica, Bucolica), Horatius (Oden, 
Epistolae, De ar te poetica), Juvenalis, Ovidius (Metamorfo- 
serna, Ars amatoria), Persius, Lucanus; dessutom Statius, 
Martialis, Lucretius, Cicero, Columella, Propertius, Livius, 
Seneca, Prudentius, Servius m. fl. Valla citeras flera gånger. 
Enligt Brandt »Om Christiern Pedersen» s. 97, hvarmed 
denna framställning av kommentarens citat är att jämföra, 
innehåller denna omkring 120 citat från 26 olika latinska 
författare. Chr. Pedersen känner även Aristoteles och ^Eso- 
pus; att han citerar Doctrinale, är självklart. 

Under Di 44 >Did ftwnder belg fom baaren er» anför 
Chr. Pedersen det tyska ordspråket »Die voghel vnd die 
man keert dor hen dor he quam» (bl. XVI r.). Alldeles 
undantagsvis översättes ett latinskt ord Badtus med det 
danska brwnt i komm. till D461 (bl. XLI r.). När grekiska 
ord anföras, transkriberas de merendels med latinska bok- 
stäver; en gång användas dock grekiska typer i ett gre- 
kiskt ord. 

Några gånger gör Chr. Pedersen hänsyftningar på 
ännu gängse nordiska ordspråk utan att dock anföra dem. 
Så yttrar han bl. XLIIII r. under D494 (»Act kommer icke 
all i pung»): »Hoc eft . . . et ita quod dici fölet computa- 
mus fme hofpite». Ännu säga vi på svenska »han gjorde 
upp räkningen utan värden», och Mau har »hvem der gjor 
regning uden vaert, maa regne to gange» (7778). Under 
D632 (»Det er en daare fom faa giffuer fkib at han ligger 
felff paa lande») erinrar han (bl. LIIII v.) om »quia q#zlibet 
debet effe proximzw fibi». Jmf. nysv. »hvar och en är sig 
själv närmast»; Mau har »enhver er sig selv naermest» (7003). 
Bl. LXIX v. upptar Chr. Pedersen (under D843 »Man (kall 
icke kafte dyrebar ften faar fwin») »no# fu#t rofae aut mar- 
garit§ fternendae porcis», som överensstämmer med den 
ännu i Sverge använda formen av ordspråket (Matth. 7: 6; 
jmf. även Mau under nr 7444). 

På sina ställen i komm. inflätas små kristliga betrak- 
telser. Så t. ex. börjar komm. till D215: »Innuit omne 
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bonum a deo petendum: fed decenti modo et ratione: vt 
licet poffemus petere a deo fanitatem: non tame;/ vt libidi- 
nem exerceamus aut iram et odium faturemus: et diuitias: 
non vt luxuriemus aut fuperbiamus : et fic de caeteris que 
bene vtentibus bona: fed male vtentibus mala funt»(bl. XXI 
v.). Med anledning av ordspr. »Saa er barn i by bert fom 
det er hiemme lert» (D279) anmärkes bl. xxvu r.: tMonet 
vt pueros noftros rite inftituam^^ domi noftr§: quia quales 
fuerint domi tales erunt foris. No» ergo dicemus vt fatui 
parentes: viua»t vt volunt domi me^: dummodo morati et 
honefti fint alienae». Jmf. ock t. ex. komm. till denna vår 
upplaga s. 78 (under D148), s. 258 (under D633). 

Även små notiser av kulturhistoriskt intresse är Chr. 
Pedersen i tillfälle att upptaga i sin komm., vare sig att 
de giva små vinkar om medeltida åskådningssätt och bruk 
eller om dåtida förhållanden. Under D231 meddelas: »ole- 
tu/# eft ftercus humanum: quo hupupa åicitur nidum fa- 
cere» (bl. XXIII r.). Under D346 heter det om capt/irum: 
»quod vbi equus mortuus eft domino eius däri fölet in tefti- 
monium» (bl. XXXII r.), och härmed överensstämmer det längre 
fram (under D860, bl. LXX v.) fällda yttrandet: »vtdixiequi 
mortui per fe trenum fölet däri dominis ne putetur furatus». 
Med anledning av D575 »Det forte kiwff icke alt» anmär- 
ker Chr. Pedersen (bl. L r.): »Sunt autem comperti homines 
geminas pupillas in oculis habentes qui solo afpectu fafci- 
nauerunt homines .i. fecerunt eos macrefcere et lente pe- 
rire». Under D735 (bl. LXII r.) lemnas en liten uppgift 
om ögats byggnad enligt medeltida uppfattning: »proprium 
inftrumentum videndi eft humidum criftallinum in oculis quo 
carent ceci nifi fit abftrufum et coopertum squamis vt olim 
in Paulo apoftolo»; och under D851 (bl. LXX r.) följande 
notis: »Prendere . . . quod defit ... eft durius ... vi ada- 
ma^tis: lapidis indomabilis . . .: domatar tamen fanguiwe 
hircino». Till belysning av ordspr. »Det kommer ey alt 
wfkadt aff vlffuiff mund fom i kommer» (D 1 148) upplyser 
bl. XCI v. ej blott: »quia lupus rapiendo lacerat», utan det 
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tillägges: »et venenatum habet morfum». Man synes på 
Ctir. Pedersens tid ej gärna ha burit långt skägg, att 
dömma av hans yttrande (bl. XII r.) under D97: »non funt 
portandae prolixae barbae nifi vbi moris eft: vt \n graecia: 
quorum more//* non aufim reprghendere cu;« natura nihil 
fecerit fruftra». Jmf. även komm. till denna vår upplaga 
s. 123 (D248), s. 346 (D903), s. 366 (D985). 

Forntida näringsliv belyses av uppgiften under D233 
(bl. XXIII r.): »In flandria et alijs locis multis recoquitur fal 
et fit albicans: eft que in maiore precio quam nigricans». 
Så ock av det under Di 096 (bl. LXXXVllv., genom tryck- 
fel LXXXV v.) meddelade: »in dacia ex pullis eqzmris non 
minus lucrantur quam ex agris». Jmf. ock komm. till denna 
vår upplaga s. 24 (D35). 

Det bör ej häller förbigås, att Chr. Pedersen finner 
anledning en och annan gång i sin komm. upptaga en 
anekdot eller liten berättelse. Så kommer ordspr. D358 
»Huer er faa, heffd som han er kled» honom att berätta 
(bl. XXXIII r.): »quida/« mercator in Flandria cum naue et 
mercibus faluis rediffet in patriaw: intellexiffetq^ rumorem 
efle eo quod onirivz. amififfet: accepta vili vefte p^^ceffit in 
foruw: vbi a nullo falutater aut agnitus eft. Poftridie autem 
naue appulfa et omni vico mercibus preciofis oppleto accepta 
pwiofa vefte proceffit in publicum: et cum plurimi accurrerent 
feluum veniffe gratulantes: nihil refpondit eis fed vefti: gratiae 
• fint tibi veftis». Ett annat exempel finner man under D916 
(bl. LXXIV v.): »quida;« vlcerofus qui a mufcis torquebatar: 
du/# vir mifera^s mufcas abigeret: exclamauit: ah quid fe- 
cifti fräter? venie^t nou§ que ad ofla vfque exugent me: 
melius igitur reliquiffes veteres iam faturas». Under komm. 
till Di 094 (bl. LXXXVII r., genom tryckfel bl. LXXXV r.) 
berättas: »cu;« quidaw princeps confilio aulicorum fuoruw 
exegiffet a fuis dimidium bonorum: vetula cui du§ erant 
vaccae altera//z ad eum perduxit: clamitaws älta voce: deus 
co«feruet principen noftru;«: quod cum princeps miraretar 
^ rogaret cur id faceret: refpondit: pater tuus vir aufterus 
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quide//z vifus eft fed non nifi decima//* exegit: tu vero di- 
midiu;« bonoru;// noftroru///; quocirca vereor ne filius txxus 
adhuc peior futurus totum auferat. Qua re intellecta prin- 
ceps vacca;/z reftituit et ab exactione ceffauit». Med anled- 
ning av Di 172 »Gwd giffuer huer faa kwld fom kleder» 
(bl. XCIII v.) heter det ikomm.: »Interrogatus autem nudus 
a diuite quid faciendo non frigeat: fi inquit vt ego omnia 
indumenta tua indueris. Ad hunc quoq#* fenfum folent qui- 
dam ridiculofe exponere illud Pfal. Qui dat niuem ficut lå- 
narn : nebulanr ficut cinerem spargit». Det ställe, som åsyf- 
tas, är Ps. 147: 16. 

Av särskilt intresse är det, om Chr. Pedersens an- 
märkningar i hans komm. någon gång låta oss spåra hans 
personliga uppfattning av allmänt mänskliga spörsmål. Den 
viktigaste antydningen i detta avseende giver hans anmärk- 
ning till Di 1 16 »Meget er fom fiuge ath löfte*: »Cura aegri 
•i. aegrotantis manet verfilis .i. dirigibilis ad plura .i. diuerfa : 
numina .i. fanctos qui opem nutu fuo ferre.credunturt (bl. 
LXXXIX r.; jmf. komm. till denna upplaga s. 403). Då 
man besinnar, att detta skrevs är 15 15, alltså av den då 
ännu katolske Chr. Pedersen, och före Luthers uppträ- 
dande, så är detta reserverade uttalande om gagnet av 
hälgontillbedjan ganska anmärkningsvärt. Läsarten numina 
beror för övrigt på en förvanskning (se komm. till vår uppl. 
anf. st.). Att han under D244 (bl. xxilll r.) omtalar auspi- 
cium såsom »infpectio auium per quam iudicabu^t [läs -bani\ 
veteres fuperftitiofi de rebus futuris», är däremot helt natur- 
ligt, och att han synes misstänka, att judar låta sig döpa, 
utan att i själva värket hylla den kristna läran, väcker ej 
häller förvåning. Under D 1 3 anför han nämligen i komm. (bl. 
V r.) ordspr. »Mergo Iordani menda fit §qua cani» (jmf. D592) 
med tillägget »quod de Iudeo baptifato fimulanter dici po- 
tefi> (jmf. ock det i komm. till D592 i vår upplaga s. 244 
anförda). I komm. till D342 (bl. xxxi v.) opponerar han 
sig mot Muhameds lära : »penus vranicu/w ... eft repletu;// 
vbertate dapis: non corporalis vt Mahumeta.? falfo docuit: 
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-led fpiritualis». Chr. Pedersen var ingen vän av folkom- 
röstning: »quando . . . aliquid refertur ad iudicium populi 
tunc qui habet plures fautores videtur habere meliorem cau- 
iam: et ideo fit voti compos: fed ea lex eft faepe iniqua: 
<quia populus fequitur fortunam et famam faepe mendacem: 
Eft ergo primum impedimentum legis: per fauorem po- 
puli* (komm. till D3, bl. III v.). 

Det förtjenar vår alldeles särskilda uppmärksamhet, att 
Chr. Pedersen åtskilliga gånger i sin komm. anför andra 
läsarter till de latinska ordspråken, än han upptagit i texten. 
Stundom återfinnas dessa läsarter i de till oss komna re- 
daktionerna Aa eller S, men stundom känna vi ej de av 
Chr. Pedersen nämnda läsarterna från någon annan källa. 

Så anmärkes under D24 bl. v v., där B har »mulier»: 
»Melius legitar mulier quam vxor». Läsarten »vxor» finnes 
i AaHS. 

Under D49 (där B har läsarten »Arcu»): *Su#t qui le- 
gant arcus quod non placet» (bl. VIII r.). Läsarten »arcus» 
finnes i Aa, »archus» i S. 

Vid D58 (där B har läsarten »arcta nie») heter det: 
»Potest legi viae» (bl. VIII v.). S har snarast »arta vie», 
ehuru ej fullt tydligt; Aa »arta nie*. 

Under 0326 = 8294, där AaS hava »ofcitat» men B 
»ofcmitt, upplyser komm. (bl. XXX v.): »Ofcino verbum hic 
ponitur: pro quo hic quidam male Iegunt ofcito» (jmf. även 
D722 noten 4 jämte komm. till vår upplaga s. 106). 

Under det att i D 340 = 8267 AaS hava läsarten »ilia» 
(»ylia») men B »inguina», anmärker komm.: »Sunt qui le- 
gant ilia bina* (bl. XXXI v.). 

D 507 Aa »celere», men • i B stär i texten »fcelere» > 
under det att det i komm. heter: »celere .i. celeriter» (bl. 
XLiin v.), liksom om texten innehållit samma läsart som 
Aa. Ordspr. finnes ej i S. 

D59SAa=S525 »obiebat», B »obibat», men komm. 
upplyser: »Quida;;/ legu/zt. Mas obiebat: sed male:» (bl. 
U v.). 
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D710 Aa »eloys», hvilken läsart komm. (bl. LIX v.) för- 
kastar: »non eft aute;« legendum eloys: fed eleos»; B har i 
texten »eleos». Ordspr. finnes ej i S. 

D736Aa har »stilopus», S649 »Hiopus»; i komm. för- 
kastas båda dessa läsarter: »Stlopus [så har B] autem non 
ftilopus nec ftiopus legetur» (bl. LXII r.). 

D758 Aa har »Partica». Denna stavning förkastas av 
komm. till B (bl. LXIII v.), som har »Pertica»: »non fcribi- 
tur autew partica; fed auctor nefcit difcrimen vocis in ter a 
et e*. Det är möjligt, att Chr. Pedersen ej upptagit pertica 
från någon handskrift till vår ordspråkssamling, utan själv 
korrigerat stavningen. 

D957AaB »confortibus», men komm. anmärker: »fed 
melius concordibus: et ita malim legere» (bl. LXXVII r.); 
S848 har »co«co:dib«^». 

Dioi7Aa »quiritum», S921 »quiritum»; B har i texten 
»deo:um», men att läsarten quiritum varit känd för Chr. 
Pedersen, framgår därav, att han i komm. resonnerar, som 
om detta ord stode i hans text: »quirituw '.i. fortiuw viro- 
rum ficut erant quirites .i. Romani fub Romulo militantes» 
(bl. LXXXI v.). 

Dio86Aa har »tiria», B »ftiria* (S977 snarast »teria»). 
Då i komm. yttras »Nec dicetur tyria: quia tyros primam 
corripit» (bl. LXXXVI v.), så åsyftas väl en läsart, väsentligen 
identisk med den i Aa. Chr. Pedersen synes underligt nog 
fatta tyria som pl. till tyrium »purpura tyria« (Du Cange; 
d. v. s. från T^ros, T^rus). Om läsarten i S se S977 
noten 6. 

Dii27Aa har »affabricata», S1035 »affabrzcata», B i 
texten »effabncata». Då i komm. (bl. XC r.) resonneras, som 
om i texten stode affabricata: »affabricata .i. diligenter fa- 
bricata», och då vi i lexika ej återfunnit något effabricatus, 
så beror dock textens effabricata kanske på tryckfel. 

I Di 154 B (bl. XC1I r.) är det i texten stående »erat» 
troligen blott tryckfel för »erit», såsom komm. har. Aa »erit» ; 
jmf. Di 154 noten 6 och komm. till vår upplaga s. 412. 
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Motsvarande lat. ordspr. i S1036 avviker betydligt från 
det i D meddelade. 

Dii79Aa har »obcenia», S1055 »obfenia». I komm. 
anmärkes: »Praeterea quidam male hic legunt. Obcenia pro 
obfonia» (bl. XCIIII r.); i texten har B »obfonia». 

I D 11 96 B torde »vnifonum» blott vara tryckfel för 
»vnifono», såsom komm. har; se komm. till vår uppl. s. 
190 under D433. 

Härav framgår, att Chr. Pedersen i sin komm. åtskil- 
liga gånger anfört avvikande läsarter, hvilka återfinnas i 
Aa. Det är möjligt, att det är från A eller a, som han 
fStt kännedom om dessa läsarter, men detta är icke säkert. 
JHan upptar nämligen, såsom av det anförda framgår, även 
sådana läsarter, som icke finnas i Aa men däremot i S 
(se under D58, 736, 957). Då S helt visst ej varit av 
lionom känd, inses redan härav, att han hävt tillgång till 
någon nu förlorad handskrift, och det är möjligt, att han 
från ij en dylik hämtat de med Aa överensstämmande läs- 
arterna. 

Emellertid kan det visas, att han begagnat ymera än 
en, nu förlorad hskr. D210 lyder enligt Aa; »Curru#t dis- 
pare re canis ob pane//z lepus ob se»; och så även mot- 
svarande ordspr. i S178. B har i st. f. »pane#z» ordet 
»lepojem», men i komm. anmärkes: »Alij legunt canis ob 
pacem: alij ob panez/z: alij ob pr§dam» (bl. XXI r.; jmf. 
D210 noten 9). Chr. Pedersen kände alltså för detta 
ordspr., utom den av honom i texten upptagna läsarten 
»lepotem» och det i AaS mötande »panew», även läsar- 
terna »pacem» och »pr^dam». Han har således vid redi- 
gerandet av detta ordspr. begagnat, utom den hskr., som 
han lade till grund för texten, ytterligare tre andra texter *). 



l ) Detta ställe i Chr. Pedersens komm. har framhållits redan av 
Levin i tidningen »Feedrelandet» för 1850 nr 256 s. 1 sp. 3, st. 2. Redan 
Reuterdahl hade iakttagit, att Chr. Pedersen »hade utom upplagorne åt- 

3 
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Den ena av dessa kan hava varit A eller a, men ha» 
måste ha begagnat minst två nu förlorade hskrr. 

Att han, utom det mskr., som varit bestämmande för 
hans text, känt en eller flera nu förlorade hskrr., bekräftas 
av följande ställen, där han anför läsarter, som ej från 
annat håll äro kända. 

Under D2Ö7=-Si88, där AaS ha »obefum» och R 
»obelum», anmärkes i komm.: »alij obefum , . . legunt: alij 
omafum» (bl. XXVI r.). 

Komm. till D268 = S193, där AaBS ha ordspr. »Dat 
pro mercede tibi pafta monedula feces», upplyses: »Aliter 
legitur. da;zt pro mercede volucres tibi ftercora foedae» 
(bl. XXVI r.). 

D278 AaB »letum caput», men i komm. »Alij lentu/# 
caput legu;/t» (bl. XXVI v.); ordspr. saknas i S. 

I D5o5=S444 ha AaBS »prorumpat» (i vissa ur- 
kunder skrivet med förkortning). Det synes, som om någoiv 
av Chr. Pedersen känd hskr. hävt »pr^ruat». Komm. 
börjar nämligen: »Sup. quifqz^ pn?ruat .i. primat in vim 
. . .», och senare heter det: »alij dicu/rt prorumpat in vim 
. . .» (bl. XLIIII v.). 

I D515 = S454 ha AaBS »peftis dolo:», men komm. 
upplyser: »Legi fölet tuffis dolor etc* (bl. XLV v.). 

I D680 = S605 ha AaBS »ftirps», men komm. an- 
märker: »Su/*t qui exponawt vocabulu/// ftips pro ftipite: 
fed no;/ placet nifi legatar ftirps» (bl. LVII v.). Någon hskr. 
synes alltså ha hävt Jiips. 

I D1053 = S929 ha AaB »Scopibus», S »Scopis», men 
komm. nämner: »Sunt qui putant fcobibus iegendum» (bl. 
lxxxiiii v.). 

Jmf. i viss mån även D413 noten 5 och komm. till 
vår uppl. s. 182. 



minstone en codex för sig* (inledn. till hans uppl. s. xn noten). Hu- 
ruvida han kände de äldre upplagorna, är dock ovisst; jmf. ovan s. 22. 
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Vi anföra ock ett par fall, där Chr. Pedersen med 
sina ord i komm. kanske vill säga, att han föreslår en 
emendation. och ej att han i någon hskr. funnit det i fråga 
varande ordet. 

I D71 = S6 ha AaBS »Affiftens>, men i komm. yttras: 
»legi poteft afcifcens> (bl. IX v.). 

I Dii78 = Sio58 ha AaBS ivir breuis et turget»; i 
komm. heter det; »Poffet legi vir breuis eturget .i. mani- 
fefte turgeti (bl. XCim r.). 

Jmf. ock D1068 noten 9 och komm. till vår uppl. 
s. 388. 



IV. Handskriften nr 813*, 4:to ny kgl. saml. å kungl. 
biblioteket i Köpenhamn (i denna vår uppl. betecknad H). 

Denna handskrift utgöres av två, numera sammankli- 
strade och i pappband bundna blad av ungefår 21 cm:s 
höjd och ungefår 15 cm:s bredd. De blevo för några år 
sedan funna av bibliotekarien C. Weeke i bandet till en 
kalender från 1500-talet å kgl. biblioteket i Köpenhamn. 
Bladen äro skrivna med olika men samtidiga händer från 
omkring 1450. Det första bladet innehåller tjugo ord- 
språkspar, börjande med nr 21 i AS, och har tio ord- 
språkspar pä hvarje sida. Då även första bladet i det 
m anuskript, hvarav H utgör ett fragment, torde hava 
innehållit 20 ordspråkspar, har detta blad troligen utgjort 
handskriftens andra med text försedda blad. De över åt- 
skilliga latinska ord skrivna latinska synonymerna vittna 
om , att handskriften använts som skolbok. Det andra 
bladet, som innehåller ordspråk, motsvarande ordspråk i 
A mellan nr 229 — 270, upptager även tio latinska ord- 
språk på hvarje sida, hvilka merendels åtföljas av danska 
or dspråk. Här finner man inga tillskrivna latinska syno- 
nymer. 

Detta handskriftsfragment innehåller många skrivfel 
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och är av föga vikt för textkritiken, men är naturligtvis 
av intresse, då det är äldre än de danska paleotyperna. 
Dessutom har det betydelse för bestämmandet av ord- 
språkens urspungliga ordning. 

Jmf. beträffande detta handskriftsfragment Weeke i 
Blandinger II, 39 ff. 



V. En i bandet nr 405 l ) i den s. k. Palmsköldska 
samlingen å universitetsbiblioteket i Uppsala bevarad hand- 
skrift (i denna upplaga betecknad S). 

Nämnda volym är ett samlingsband av dels hand- 
skrivet, dels tryckt innehåll; dess betydligaste del utgöres 
av den här (sidd. 137 — 250 i vår text) utgivna samlingen 
av fornsvenska och latinska ordspråk a ). I fråga varande 



1 ) Detta nummer angiver den plats, som i fråga varande band 
numera intager inom hela den Palmsköldska samlingen; tidigare har 
det hävt nr 393. — Det utgör för övrigt tom. 33 inom samlingens 
sectio XVIII (= Philologica). 

2 ) Denna samling har sin plats såsom nr 1 i bandet, hvilket dess- 
utom innehåller: 

2) »Proverbia islandica», 6 handskrivna blad från 17 årh., hvilka 
av Prof. G. Cederschiöld igenkänts såsom ursprungligen tillhörande 
samma kodex, hvarav en annan del utgör isländska pappershandskriften 
nr 35, 4:to å kgl. biblioteket i Stockholm. (Innehållet av dessa 6 blad 
ävensom av den nämnda Stockholmshandskriften har begagnats för 
kommentaren till denna upplaga; jmf. II, 444 f.) 

3) »Proverbia latina», 5 handskrivna blad från 17 årh. 

4) Promptuarium selectissimarum sententiarum latino-germanica- 
rum, in usum classium inferiorum scholarum Pomeranicarum . . . col- 
lectarum atque editarum, studio atque opera Davidis Rudolphi. Hamb. 

1695. 

5) Deutsche Sprichwörter . . . samt andern kurtzbiindigen Reimen 
. . . zusammengebracht von G. B. Stockh. u. å. 

6) Etzliche Tausend zusammen gebrachte kurtzbiindige Proverbia 
. . . Hamb. u. å. 

7) The Siw Wijsa Mästares ordspråk i Grekerland på Rijm . . . 
Lybeck 161 4. 

8) »^nigmata», 10 handskr. blad eller bladstumpar från 17 årh. 



J*. 
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del består av 42 dels pergament- dels pappersblad, 22 cm. 
höga och 14 a 15 cm. breda samt fördelade i trenne lägg, 
hvilka förete följande anordning. Första lägget har ett 
pergamenthalvark ytterst och ett dylikt innerst samt 
mellan dessa 6 pappershalvark, således tillsammans 16 
blad. Andra lägget är inrättat på alldeles samma sätt 
som det första. Tredje lägget har tydligen från början 
hävt pergamentblad både ytterst och innerst likasom de 
båda första, under det att de mellanliggande pappershalv- 
arken varit blott 4, hvarigenom bladens antal blivit 12; 
men 2 blad i slutet (1 pappers- och 1 pergamentblad) 
hava såsom överflödiga blivit bortskurna. Pergament- och 
pappersblad växla således i handskriften på följande sätt: 
pergamentbiad 1, pappersblad 6, perg. 2, ppr 6, perg. 2, 
ppr 6, perg. 2, ppr 6, perg. 2, ppr 4» perg. 2, ppr 3. 

En tämligen gammal hand har numrerat sidorna, be- 
gynnande med första bladets baksida och slutande med sista 
bladets framsida; handskriftens första sida och sista sida, 
som ej innehålla någon text, hava lemnats onumrerade. 
Numreringen är icke fortlöpande genom hela handskriften, 
utan avdelad i 4 serier, betecknade med bokstäverna a, b, 
c, d. Inom den med bokstaven a betecknade avdelningen 
fortgår nummerföljden till a 35 (genom misskrivning a 25), 
därefter följer b 1 — b 22, därpå c 1 — c 17 samt sist d 1 — d 8. 
Denna numrering är i avtrycket återgiven. 

Ävenledes har en gammal hand — så vitt vi kunnat 
bedömma, den samma som värkställt ovan nämnda numre- 
ring — överst till vänster på hvarje sida skrivit ett a och 
ungefär mitt på sidan likaledes i vänstra marginalen ett b. 
Andamålet med dessa bokstäver är oss obekant; de åter- 
givas, i avtrycket. 

En annan, mycket yngre hand har i marginalen num- 
rerat ordspråken, dock delvis felaktigt. Denna numrering, 
som bibehållits i den tidigare upplagan av ordspråkssam- 
lingen, och efter hvilken denna således hittills citerats^ är 
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i vårt avtryck återgiven med mindre siffror, som erhållit 
sin plats framför de resp. svenska ordspråken. 

Samma unga hand, som värkställt nyss nämnda num- 
rering, har även tillfogat hänvisningar till andra ställen i 
texten, där samma eller liktydiga svenska ordspråk före- 
komma förenade med andra latinska paralleler. Om dessa 
hänvisningar hava vi städse gjort anmärkning i noterna. 

Texten är med de undantag, som nedan anföras, allt 
igenom skriven av en och samma hand, hvilken snarast 
torde vara att hänföra till 1400-talets förra hälft 1 ). Denna 



*) H. Reuterdahl, Gamla ordspråk på latin och svenska, s. II, 
förklarar handen i fråga vara »snarare från första än från sista hälften 
af I5:de århundradet». — C. G. Styffe förlägger (enligt C. B mun i 
Aarsberetninger og meddelelser fra det store kongelige bibliothek I, 
140, noten 4) handskriftens nedskrivningstid till början av nämnda år- 
hundrade. — I. Levin yttrar sig om den fsv. handskriftens ålder i en 
anmälan av C. Molbechs Danske ordsprog, införd i tidningen »Fsedre- 
landet» för 1850 nr 260. I noten 1 till s. 1 sp. 2 heter det: »Af Reu- 
terdahls udgave at demme, maa man formode, at det svenske haand- 
skrift er skrevet i anden halvdeel af det fjortende aarhundrede, efter et 
temmelig gammelt haandskrift, og collationeret med et yngre haand- 
skrift, hvoraf enkelte ordsprog ere blevne bag efter indflikkede. Hvis 
denne formodning er rigtig, da er endnu muligheden aaben, at man 
af det svenske haandskrift kan bevise, at P. Lolles samling skriver 
sig fra det trettende aarhundrede». Någon motivering av sin för- 
modan om den fsv. handskriftens ålder giver dock Levin icke, och 
själv hade han icke sett denna handskrift. Han måste alltså ute- 
slutande hava stött sin åsikt på handskriftens språk, men detta kan 
enligt vår mening ej berättiga till en så tidig datering av kodex. Då 
Levin talar om att vår fsv. hskr. efter nedskrivandet blivit kollatione- 
rad med en yngre kodex, från hvilken man inflickat några ordspråk, 
så torde ej häller denna mening hava någon grund. Åtskilliga av de 
ändringar, som gjorts av senare hand, äro tvärtom konservativa, d. v. s. 
att den av den ursprunglige skrivaren använda yngre språkformen blivit 
utbytt mot en ålderdomligare. Detta tyder snarare på, att de, yngre 
händerna hävt tillgång till en hskr., som var äldre än den, som tjenat 
till förlag för vår hskr., än att dessa yngre händer hävt tillgång till 
en hskr., yngre än detta förlag. Förhållandet kan dock uppfattas 
även på annat sätt; jmf. s. 52 f. Hvad de i S senare tillagda ordspr. 
vidkommer, så behöva de emellertid icke alla vara införda i vår hskr. 
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hand är i vår upplaga betecknad med S<*. Emellertid 
tyckas — för utom den ovan nämnda unga handen, som 
numrerat ordspråken och gjort en del hänvisningar — 
minst fyra andra händer, samtidiga med eller föga yngre 
än S a , hava i texten gjort ändringar och tillägg av flere- 
handa slag. Sålunda hava här och hvar hela ordspråk 
tillskrivits *); på ganska många ställen har den ur- 
sprungliga texten ändrats eller dess språkform eller orto- 
grafi i någon mån modifierats, ej sällan i konservativ 
riktning 2 ); stundom har en annan hand, då det av S a 
skrivna varit otydligt 3 ) eller möjligen på grund av sitt 
skrivsätt förefallit svårbegripligt 4 ), över raden eller i mar- 
ginalen och ofta i mindre förkortad form upprepat det eller 
-de i fråga varande orden, hvarvid det ursprungligen skrivna 
än genom överstrykning eller på annat sätt angivits såsom 
börande utgå, än fatt oförändrat kvarstå; även har någon 
gång såsom glossa eller variant tillfogats ett annat ord 
eller uttryck 6 ). Vi hava betecknat de nämnda fyra hän- 
derna med S*, 6>, S<*, S*. 

S b förekommer första gången i nr 6 och sista gången 
i 208. 



från något förlag till denna eller från någon besläktad ordspråkshskr. 
Nr 500, 755, hvilka saknas i D, kunna ha hämtats från annat håll. 
*) Så är förhållandet med nr 52, 68, 310, 500, 523 (svenskan), 

755» 870, 954. 

2 ) Sålunda har i nr 322 kees (dat. sg. mask.) ändrats till heose, i 
348 een (dat. sg. fem.) till eenne, i 558 mcet (ack. sg. mask.) till mat- 
tan, i 593 fathigh (gen. sg. mask.) till fathighx, i 698 modhogh (nom. 
sg. mask.) till mqdhoghir • i nr 14 har gcellara ändrats till gyccllara 
och i 91 galla till gyeelia, i 66 torn till t/iorn, i 196 folias ti\\ fy/g/iias, 
i 364 fethir till fitir. i 629 och 746 deyo till deghio, i 660 dans till danz, 
i 671 gilz till giiftj i 681 fredhen till fridhin, i 750 wid\\\\ widh o. s. v. 

*) Exempel härpå träffas i nr 77, 299, 506, 509, 549, 629, 759 
966, 1046 m. fl. 

*) Exempel härpå träffas i nr 164, 359, 378, 440, 478, 511, 623, 
687, 707, 780, 921 m. fl. 

5 ) Så har skett i nr 195, 235, 465, 545, 57 1 * 5 8 °, 8 73^ 9*>i 9^1% 
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S c anträffas i nr 77 1 232 och 1037; måhända är det 
även denna hand, som numrerat sidorna samt skrivit de 
ovan omnämnda på hvarje sida i marginalen förekom- 
mande bokstäverna a — b. 

S d uppträder åtminstone redan i nr 235, möjligen 
redan i 218, sista gången i 305. 

S e förekommer första gången i nr 299, sista gången 
i 1083. 

För övrigt träffas här och där ändringar av gammal 
hand, med avseende på hvilka det ej kunnat avgöras, hu- 
ruvida de härröra från någon av händerna S a — S . Den 
unga hand, som numrerat ordspråken, har även i texten 
gjort ett par beriktiganden eller tillägg (vid nr 162, 291 
och 986, möjligen även vid 1016). 

En gammal hand, som svårligen kan identifieras med 
någon annan i boken förekommande, har efter textens slut 
tillskrivit det där förekommande distikon. 

Antalet rader på fullskriven sida växlar mellan 26 
och 30; 28 eller 29 är det oftast förekommande antalet. 

Första ordspråket i hvarje ordspråksserie begynner med 
en större, svart initial, som tydligen utförts först efter den 
övriga skriften x ). Eljest användas i de särskilda ordspråkens 
början versaler och vanliga bokstäver utan åtskillnad. - 

I allmänhet äro ordspråken i den svenska redaktionen, 
liksom i de danska, ordnade parvis, så att på hvarje la- 
tinskt ordspråk följer ett motsvarande svenskt. Stundom 
anföres emellertid ett latinskt ordspråk utan svensk pa- 
rallel 2 ), och på en del ställen motsvaras två efter hvar- 
andra upptagna latinska ordspråk av blott ett svenskt 3 ). 



*) Detta framgår bl. a. av förhållandet i början av /'-serien: nr 
310 har här av Sc tillskrivits, innan initialen var utförd; jmf. vår text, 
s. 170, not. 10 och 11. 

2 ) Så har skett vid nr 494, 495, 755 och 767; vid 495 är dock 
plats lemnad för svenskt ordspråk. 

s ) Så är förhållandet vid nr 332, 391, 441, 513, 550, 691 och 1045. 
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Liksom i Aa träffar man i S åtskilliga tomrum, tyd- 
ligen avsedda för tillskrivande av nya ordspråk; sålunda 
har vid slutet av de flästa ordspråksserierna *) lemnats 
plats för omkring 4 rader 2 ). 
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Åtskilliga anmärkningar om handskriftens språk hade 
nedskrivits. Men då de äro något för vidlyftiga att här 
i sin helhet publiceras, inskränka vi oss väsentligen till att 
meddela några få språkliga uppgifter, till hvilka hänvisats 
i den redan publicerade kommentaren, eller som äro av 
större vikt vid bedömmandet av handskriftens ålder. Dess- 
utom lem nas korta notiser om sådana i hskr. mötande 
ljudutvecklingar, hvilka varit föremål för särskilda tid- 
skriftsuppsatser. 

Vokaler i fortis- och semifortis-stavelser. 

e. Fsv. kort /-ljud har i öppen stavelse över- 
gått till e i nysv. (Kock: Fsv. ljudl. II, 454 ff.). Spora- 
diska exempel på denna ljudutveckling finnas redan i denna 
hskr., såsom vethith 482, fredhen 681 (i raden, överstruket; 
över raden fridhin S e ), lewir 409, fethir 364 (i raden, 
överstruket; i kanten Jitir Se), fetkil 1024 (tnenfit/iii t. ex. 
1037), kerdkin 387. Dä en annan person (S e ) än den ur- 
sprunglige skrivaren ansett det lämpligt att på ett par 
ställen insätta de äldre formerna med /, inser man att ut- 
vecklingen i>e ännu var blott dialektisk eller åtminstone 
ännu icke genomförts. Utvecklingen kirpe > kerpe beror 
på att rp dialektiskt vid denna tid sammansmält till ett 
ljud (Kock: anf. arb. 462). Det torde ej vara riktigt att 
med Bråte antaga invärkan från mnt. kerde för att för- 
klara det nysv: kerde . 

Hskr. har e även i gewa 80, getkir »gitteri 181, 329, 



*) Undantag göra blott A- y R- } T-, V- och Z-serierna. 
2 ) Tillskrivna på sålunda lemnade tomrum äro nr 310, 500, 755 
och 954. 
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394 (i raden, understruket; i kanten gitir ' S e ), gethh 1050, 
1060, geethir 109 (i raden, överstruket; i kanten githir 
S b ); däremot t. ex. githir 88 »gitter» (och geethir 320 »gis- 
sar»). Det är ovisst, om i dessa ord föreligger en utveckling 
1 > e. I 3 pres. sg. gethir hade man snarast väntat i (jmf. 
ny sv. gitter och Kocks utredning i Arkiv N. F. II, 17 f.). 
Emellertid skulle utvecklingen githir > gethir kunna vara 
dialektisk, och gethir kan ock ha erhållit ett av i utvecklat 
e från andra former av verbet. Men ^-ljudet i gewa, ge- 
thir skulle möjligen även kunna vara gammalt och repre- 
sentera germanskt *-ljud (analogiskt infört från andra 
verbalformer). Som bekant har i de flästa fsv. dialekter 
germ. e och z-omljud av a sammanfallit, eller åtminstone 
bruka hskrr. icke skilja dessa ljud, och även i fråga va- 
rande hskr. uttrycker undantagsvis ^-ljud med e (t. ex. 
beji 750, gejl 732, reddogha 763). Då emellertid e ganska 
ofta möter i gewa, ge(e)thir, så kan man fråga: angiver 
detta, att i den dialekt, som hskr. representerar, germ. 2 
kvarstått såsom ^-ljud efter palatal konsonant? Jmf. i denna 
punkt beträffande fnorskan Brenner i Litt.-blatt 1885 sp. 52. 

I kleyar 619, kleiar 952 representerar e långt ^-ljud. 
Liksom hléia har blivit fsv. léa, bldia fsv. btia (Noreen i 
Pauls Grundriss I, 479 § 141 b), så har äldre (isl.) kléia 
blivit *klea, hvarefter ett hiatus-fyllande j utvecklats mellan 
e och a: kléia. Om kledha, kledhe se komm. s. 158. 

O. Att det långa ä-ljudet i den dialekt, som vår 
hskr. representerar, övergått till #-ljud, framgår av sådana 
sällsynta skrivningar som bodha 663, kompon 498, kompotia 
687 (obs. ock kompana 142, där första a är otydligt, möj- 
ligen o). Orsaken till att man ett par gånger finner å- 
ljudet uttryckt med o just i kompon (fsv. vanligen kompan, isl. 
kompdnn), ehuru beteckningssättet o = å annars blott sällan 
förekommer, är väl den, att man för ett dylikt låneord 
(mnt. kumpan) icke hade någon genom traditionen så stad- 
gad stavning som för språkets inhemska ordförråd. 
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Med utvecklingen a>å sammanhänger, att i 551 skri- 
ves spara .i st. f. spor a. Då å-ljudet i 'stå* etc. beteck- 
nades med a (sta etc), blev därav en följd, att även det 
snarlika ljudet i sport någon gång betecknades med a. 

ee. I denna hskr. ' finner man exempel pä den 
dialektiska ljudutvecklingen é>& framför dentaler, t. ex. 
fcetha 28, mcera 1070; se utförligare Kock i Tidskr. f. Fil. 
N. R. VIII, 298. 

I (Bghne 1043 ( av ég/iin) kan ^-ljudet hava överförts 
från verbet cegha eller ha ljudlagsenligt uppstått i de syn- 
koperade kasus med akc. 1 och ljudförbindelsen ghn efter 
ei; jmf. Kock i Arkiv N. F. IV, 270 första noten, ceghin 
270 utgör skrivfel för ae#ghin. Det i 213 mötande bcerth 
har obruten vokal. 

(y). Fornspråkets korta j-ljud har i hskr. behand- 
lats enligt följande regel: det har (merendels) övergått till 
& framför supradentaler (d. v. s. r y supradentalt / och 
supradentalt n), men kvarstår annars (merendels) såsom y. 
Jmf. Kock i Arkiv N. F. V, 235 ff. I överensstämmelse 
med regelns förra del finner man t. ex. der »dörr» 41, f&r 
42, — f0lia 7, subst. />/ 991, — k0ni (dat. av k0n) 581, 
k0nlik 912. Skrivningarna thyrjloghir 229; kyld 1078, 
fkylias 2H; syniara 709 torde kanske snarast böra så upp- 
fattas, att utvecklingen J/ > framför supradentaler ännu 
icke blivit fullt genomförd eller åtminstone icke i skrift kon- 
sekvent betecknades. 

Bevarandet av j-ljudet framför suprafdentaler beror i 
åtskilliga ord på j-ljudets förlängning före tillämpandet av 
i fråga varande ljudlag. Så kvarstår y framför rä i byr- 
dhe 55 etc, framför rt i yrthir 397 etc, framför rk i Jlyr- 
kir 344 etc. 

1 gyri 565, gyrnas 308, fyrla 873 förklaras j-ljudet 
därav, att det utvecklats ur äldre i (giri, girnas) efter den 
tid, då utvecklingen yr > &r börjat. 

Däremot kvarstår y ljudlagsenligt i t. ex. mys 534, 
stydhia 421, fy nnan 103, brymfe 642, flykke 142 etc etc. 
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Se Kock anf. S;t. beträffande växlingen y : i åtskilliga 
andra ord i hskr. 

Vokaler i infortis-stavelser. 
a (o) : ce. Det egentliga fornspråkets a-ljud represen- 
teras normalt av a. 

Blott sällan förekommer i dess ställe ce. Detta är dock 
fallet i ceptcerjla 395, bcetrce 79, 326, 760, 912 (i 264, 743, 
928 kan bcetrce representera så väl det normala bcetra som 
det normala bcetr$\ Orsaken till ljudutvecklingen axe i 
dessa ord är den, att de hade enstavighets-akcentuering och 
andra staveisen alltså levissimus ( jmf. Kock : Svensk akcent 
I, 108 ff.). Såsom nom. sg. neutr. förekommer ock någon 
gång bcetre (t. ex. 262). Formen kan så förklaras, att e 
på analogisk väg överförts till bcetrce (bcetra) från nom. sg. 
mask. och fem., eller ock kan -e i bcetre möjligen utgöra 
en ytterligare ljudlagsenlig försvagning av ce i bcetrce. 

Även i wcexce 130, f0rghce 529 möter ce. I det förra 
ordet sammanhänger bruket av ce i ändeisen väl därmed, 
att rotstavelsen har samma vokal; se om dylikt bruk av ce 
i MELL. Kock: Fsv. Ijudl. I, 124. Jifåne wredhe 851 
utgör väl en egentlig sammansättning och ej gen. pl. av fi- 
Jkene med efterföljande subst. 

Ett par exempel finnas, hvilka kunna uppfattas såsom 
spår av en fsv. vokalbalans ä : a (åj; jmf. Kock i Arkiv 
IV, 92 ff., K. H. Karlsson och Noreen i Arkiv N. F. I, 
166 ff, Beckman ib. V, 92 ff. Man finner nämligen hawo 
287, vmbcero 615. På skrivningen fomaar 251 kan intet 
byggas, ty i hskr. förekomma åtskilliga ggr dubbelskrivna 
vokaltecken i tillfällen, då vokalen helt visst aldrig varit 
lång; jmf. nedan s. 48. 

i : e. I öppen stavelse användes vokalbalansen i : e i 
väsentlig överensstämmelse med den vanliga fsv. vokalba- 
lans-lagen (Kock: Fsv. Ijudl. II, 243 ff.). Så bruka /-grup- 
pens ord i, t. ex. biti 850, fomi 343 bis, Iiani 371, watd 
377; liminc 228, kcetilin 985. Skrivningen lati (pres. konj .) 
299 visar, att den dialekt, som vår hskr. representerar, 
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hade eller kunde hava kort rot vokal i lata »låta». Däremot 
använder ^-gruppens ord -e, t. ex. barne 269, gulle 262, 
ärende 271. 

Såsom undantag från regeln kan knappast betraktas 
gutmne 621, och icke fame 11. Såsom skrivningen visar, 
hade nämligen det förra ordet vid denna tid fått rotsta-. 
velsen förlängd, och -e (ej -i) i fame förklaras därav, att 
ordet hade (och har) enstavighets-akcentuering (den samme) 
med levissimus på ultima. Liksom i många andra fsv. 
skrifter har prep. »före» formen före 311, 530 (foieata 748; 
jämte fyri 391); om dess förklaring se Kock: Fsv. ljudl. 

H, 345 f- 

Blott en tendens att tillämpa den ofullständiga vokal- 
balansen i sluten stavelse kan sägas finnas i skriften. Man 
finner sålunda t. ex. kr0kis 659, ogangith 800, litin 665, 
guldin 445, f pilar 966, kepir 988; men däremot t. ex. 
minnes 309, lykkes 305, g0mer 289, thidhen 475, mangen 
493. Näst efter lång rotstavelse brukas alltså så väl i som 

e. Näst efter kort rotstavelse brukas i, t. ex. fudhit 957, 
mykith 982, ysykit 977, mykin 998, härin 178. 

Några gånger förekommer i det kortstaviga mykin, 
mykit i ultima j-ljud till följe av likdaning med rotvokalen: 
mykyn 274, omykyn 277, mykyt 1006 (jmf. Kock iTidskr. 

f. Fil. N. R. VIII, 290 noten). I dmyr (i st. f. d0nir) 108 
sammanhänger bruket av y möjligen därmed, att de två 
omgivande konsonanterna voro labialiserade. 

I h0k0 80 i st. f. Ji0ke föreligger en assimilation av 
ändelse- vokalen e med rotvokalen 0; åtskilliga andra dylika 
exempel hos Kock anf. st. Formen fogh0ta 85 är an- 
märkningsvärd; jmf. emellertid i Söderwalls ordb. exempel 
på f0gh0ti »fögderi». 

En och annan gång möter adverbial-ändelsen -lika 
under formen -leka, såsom makleka 169, nceppleka g65. 
Säkerligen har före utvecklingen* i > e ljudet t i -lika för- 
kortats till i och den på detta ljud hvilande semifortis över- 
gått till levis. 
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Bestämda artikeln använder i sluten stavelse sä väl i 
(oftast) som e, t. ex. fothin 42, folin 103, dedhrin 105, 
barnith 238; nothen 12, kaalen 250, thoigheth 493 (how- 
dcet möter 529; obs. att en interdental konsonant föregår 
<z x )\ vinningena 272, konjlena 56, 716, odhyrtena 1005 ha 
e i öppen stavelse. 

Den s. k. parasitvokalen framför r utgöres vanligen 
av i, t. ex. brijiir 45, kombir Jj, klokir IOO; stundom av 
e, t. ex. åker 27. Det är väl troligare, att <z i bidhcer 
415 representerar »parasitvokalen», än att bidhcer utveck- 
lats ur bidhar eller bidkir. I den dialekt, som hskr. re- 
presenterar, hade alltså ~r efter konsonant merendels en 
vokalklang av i, eller ock hade ett /-ljud merendels ut- 
vecklats framför -r. Jmf. Kock: Fsv. ljudl. II, 293 ff. an- 
gående > parasit vokalen» i andra fsv. skrifter. 

Även framför / har en »parasitvokal» i utvecklats i 
fughil 205, 210, 264, 294, 635, 737, 1076, dura naghil 
961, affwil 382, men däremot icke i rcBzl 962. Man får 
väl även antaga, att gilz 671, belz 446 uppstått av gisl, 
bes/ (eller bezl), icke av gisil etc. Ehuru materialet är 
ringa, framgår dock härav med sannolikhet, att / erhållit 
/-klang (eller fatt ett vokaliskt i utvecklat framför sig), när 
föregående konsonant hade stämton, men däremot icke, 
när den saknade stämton. Det är ganska antagligt, att 
i rcezl /-ljudet självt saknade stämton, och att detsamma 
varit förhållandet i gisl (hvarav gilz) och i besl (hvarav belz). 

Slutljudande n efter konsonant har icke erhållit någon 
»parasitvokal» framför sig, vare sig att i nysv. någon sådan 
utvecklats (när k, t, p, s, gh föregått) eller icke (när ng, l, 
r, m föregått). Man finner sålunda t. ex. så väl rcegn 587, 
fcegn 814, biörn 588 etc. som wain 354, 365, 368 etc, 
bwthn 760. Det är antagligt, att i watn, bwthn etc. med 
tonlös konsonant framför n detta självt var tonlöst. 



! ) T annat sammanhang skall visas, att ändelsevokalen e i fsv. 
efter dental och interdental dialektiskt övergått till ce. 
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u :_0. Dessa vokaler växla, om man bortser från an- 
del sen -um, -om, enligt den i fsv. rspr. gällande vokalba- 
lan.s-lagen (Kock: Fsv. ljudl. I, 172 ff.).< 

Exempel på u i a-gruppens ord: konn 844, gatw 895, 
ga^+twl 999, Jkatu cegh 242. Växlingen ceru 6, 30 etc. : <ero 
27, 60 etc. beror på att ordet uttalades dels fullt akcenr 
tuer-at, dels relativt oakcentuerat (jmf. ib. II, 346). I alwaro 
44-^, 0lkwno 489 förklaras -o därav, att första stavelsen 
hade fortis, andra semifortis och tredje levissimus (jmf. ib. 
D> 345)- O m k° no 446* 825 *), fadhor 676 jmf. ib. I, 178. 
Även annars möter någon gång -0, såsom i kako 988^ 
g<z*ziol 1052. 

Exempel på o i ^-gruppens ord: fuflnos 97, grytona 
77^' Liksom i andra fsv. skrifter med vokalbalans har man 
(Mrzur 36 jämte annox t. ex. 305 ; ordet har troligen kunnat 
ha. semifortis (eller stark le vis) på andra stavelsen. 

Formen idoghh 833 med o (ej u) i andra stavelsen 

är av intresse, emedan den bekräftar, att z-ljudet var långt 

i fornspråkets (isi.) ip, en fråga som utretts av Gislason i 

Aa.rb0ger 1866 s. 276 f. Även i Bon. 125, 13 har man idho- 

%hare med o; jmf. nysv. idog. Vokalkvantiteten bestyrkes 

ock av nysv. idas med i (ej é) i öppen stavelse och av 

nyno. idast med slutet z-ljud; jmf. ock Fritzner 2 under iS. 

Jämte ändeisen -ogh har vår hskr. även -ug/i, t. ex. 

aldrugh 814, hungrugha 583 [och wcelliuga 130; jmf. komm. 

s - 94 och s. 433 £]. Det i fsv. skrifter med vokalbalans 

ganska vanliga bruket av u i denna avledningsändelse kan 

bero på att den dialektiskt hade semifortis. Men dä bruket 

a v -ug/i mot medeltidens slut tilltar, och då adjektiv pä 

-hr äro ganska vanliga även i den älsta nysv., så är det 

även möjligt, att i relativt oakcentuerad stavelse o framför gh 

dialektiskt övergått till u. Härmed är att jämföra, att fsv. 

ortogk, där -togh uppstått av -taug med semifortis (Kock: 

Fsv. ljudl. II, 550), ofta har sidoformen ortugh, även i nysv 



! ) I 825 har kono uppstått därigenom att S^ till ko lagt no. 
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örtug. Dessutom kan erinras om att den till frikativan g/i 
svarande explosivan gg i fsv. framkallat övergång g ;> u i 
fortissta velse : hogga > hugga etc. 

I 919 står troligen bygningn, och det är mindre sanno- 
likt, att där står bygningu, hvilken form vore i dubbelt 
avseende mycket påfallande. Den skulle nämligen inne- 
hålla -u i st. f. det enligt vokalbalansen väntade -<?, och 
detta ehuru intet annat undantag med slutljudande -u \ 
strid med vokalbalansen antecknats från denna skrift. Dess- 
utom skulle bygningu i ack. hava ändeisen -u (-0), hvil- 
ken icke med säkerhet uppvisats för fem. ^-stammar ur det 
fsv. literaturspråket 1 ). I Hälsingelagen Kon. B. i förekom- 
mer gcerningunte, men ortografien i denna urkund är som 
bekant ytterst vacklande. På isl. har man emellertid ack. 
kerlingu, Ingibiorgu etc. 

Hvad ändeisen -um : -om beträffar, så använder ^-grup- 
pens ord merendels 0, men dock ganska ofta u (t. ex. 
quinnom 82, Jkceggiothom 86, men rotum 250), under det 
att a-gruppens ord oftast torde ha -um (dock t. ex. da- 
g horn 1 01 8). I honum 41, 398, honwm 409, 411 etc. hade 
man eller kunde man säkerligen ha kort penultima. 

Vokalljudens kvantitets-beteckning är högst otillfreds- 
ställande. Liksom i andra fsv. skrifter kan lång vokal be- 
tecknas så väl med ett som med två vokaltecken. Men i 
motsats till förhållandet i åtskilliga fsv. hskrr. användes 
dubbelskrivet vokaltecken (resp. w) ofta icke blott för att 
beteckna en sedan gammalt lång vokal (t. ex. viis 9, Jlooi 
1 01, biwdhir 162, gamwl 199 bis, kunw 204, gatw 895) 
samt vokalljud, som i senare tid blivit förlängt (t. ex. kaar 
79, faak 115, maal 155, frwfin 172, weeth 296, thool 301, 
boorno. 312, haandalof 13), utan ock att beteckna vokal- 
ljud, som helt visst aldrig varit långa (t. ex. m0lareen 698, 
likeer 260, pilagrimeer 161, kajlaar 1071). 

*) Det är säkerligen det i Reuterdahls upplaga upptagna by$- 
ningu, som Noreen i Pauls Grundriss I, 492 avser, då han anför en 
så lydande form som ett fsv. exempel på denna kasus. 
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h. Man finner i vår hskr. en utpräglad tendens att 
eft^x - de slutljudande explosivorna p, k, g tillfoga ett /i, 
uncicr det att ett dylikt h icke eller sällan tillfogas efter 
dessa explosivor i midljud, t. ex. cerkcebifcoph 47, subst. 
hic^dph 123, trojkaph 344 etc. — Jlrykh 57, bwkh 133 etc. 
— Jntgh subst. »hugg» 10 1, skatu cegh 242 etc. — fprangk, 
f&*&gh, drcengh 21 etc. (blott de 300 första ordspråken gran- 
skade för frågan om -ngh : -ng ). I hskr:s dialekt har alltså 
ett A-ljud utvecklats efter slutljudande p, k, g. Troligen har 
detsamma varit fallet efter slutljudande d, t, fastän detta ej 
m^ci visshet framgår av hskr. Skrivningarna th : t, dh : d 
va>cJa nämligen vid beteckningen av resp. /- och öf-ljud, 
utan att någon bestämd tendens att företrädesvis använda 
h ^vid slutljud iakttagits, t. ex. bryt/iir 4, lamth 10 ; f&ta 
i 2 ^ hwat 157 etc. — hundhir 11 ; hunda 321, rad 784 etc. 
Se om dessa frågor vidare Kock i Tidskr. f. Fil. N. R. 
VIII, 292 ff. 

z (8). Tecknet z användes stundom för att utmärka 
«*-ljud, och detta även i sådana ord, där ^-ljudet icke ut- 
vecklats ur ts: knekehalz 419, annarz 270 i uttrycket an- 
ncivz manz, annarz 400 i uttrycket annarz mans, hwarz 
9* 7 i sammanställningen hwarz mans, hwizjla 276; dess- 
utom halz 781 (z underprickat och fen av S e skrivet där- 
över), trcenz 769 (i raden, överstruket; i kanten tr&Jins S e ) 
°di väl även gilz 671 (i raden, understruket; i kanten giijl 
^ 5 g*lz <zgisl). Om belz 446 se straxt nedan. Även i 
det av S e tillfogade fyfzkene 454 representerar z j-ljud *). 
E-n särskild omständighet torde ha framkallat den tre gånger 
framför manz (mans) mötande skrivningen med z i före- 
gående attribut. Som bekant möter skrivningen manz ofta 



*) Ett uttal systskene är nämligen knappt möjligt; fyfzkene angiver 
uttalet sysskene, som uppstått av äldre systkene. Däremot angiver den 
i ÖGL. flera ggr mötande skrivningen sypkini, samsypkini möjligen en 
dialektisk ljudutveckling stkz>}k\ obs. dock att i denna urkund z en 
och aDnan gång blott grafiskt står i st. f. f (företalet till Collins och 



Schlyters upplaga s. IV). 
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i fsv. skrifter, och skrivningen med- z är här etymologiskt 
berättigad, eftersom jnan en gäng hävt uttalet mannts. I 
uttrycket annarz manz i 271 har stavningen med z över- 
förts från manz till annars (annarz), där stavningen med 
z är etymologiskt oberättigad. På samma sätt finnes i Sv. 
dipl. N. S. II nr 1373 nagharz ma?iz i st. f. nagliars manz. 
Även skrivningarna annarz mans 400, hwarz mans 917 torde 
ha utgått frän en äldre stavning annarz manz, hwarz manz. 
Den möjligheten är kanske icke alldeles utesluten, att till 
och med uttalet ts kunnat överföras från det efterföljande 
mannts ' (manz) till dessa mycket ofta framför manz mö- 
tande pronominella ord. Troligen ha vi dock här blott att 
göra med en ortografisk egenhet. Även i uttrycket folz 
mans 254 bör z väl uppfattas såsom i de nyss anförda 
uttrycken. Mindre troligt är det, att bakom folz döljer 
sig ett äldre uttal follts, hvilken gen. sg. bildats på nom. 
sg. föll. 

I knekehalz, halz, gilz kan z representera långt j-ljud. 

Beträffande valören av z i fsv. se företrädesvis Kock: 
Fsv. ljudl. II, 426 ff, Skandinavisches Archiv I, 49 ff. och 
beträffande dess valör i vår hskr. delvis ib. s. 52 f. 

I g0fka 967 föreligger assimilation av ts :> ss. Det är 
väl tämligen sannolikt, att z i belz 446 representerar .y-ljud, 
eftersom en metates besl>bels har analogi \gisl>gils 
[gilz 671). I så fall har även. i betslz>bessl (>> bels, belz) 
ts assimilerats till ss. 

til (t). Att i den dialekt, som vår hskr. represen- 
terar, begynnande />-ljud övergått till t, eller att åtminstone 
denna i nysv. genomförda utveckling börjat, framgår därav, 
att ord med gammalt p-\]ud en och annan gång (men dock 
relativt sällan) skrivas med /-, och omvänt stundom ord med 
gammalt /-ljud med t/i-. Sä finner man t. ex. trcetta 218, 
(men thrcetto 459), trawa 252 (men thrawa 239), trangk 889, 
tighia 759 (men thighir 362 etc), tuttar 426, verbet twa 
1036 (men thzva 11); och omvänt thr oande 608, thrce 45 (men 
trce in etc), thwem 557 (men twa 43, 84), thorgs 910^ 
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thoigheth 493, thunga 656, Jilke thungo 947. Eftersom /- 
står för tk- eller ///- för t- i trcetta, trawa, trangh, thrce, 
throande med r till andra ljud, kan det vara förtjent av en 
undersökning, huruvida det gamla ^-ljudet övergick till / 
tidigare framför r än i andra ställningar. 

När man vid denna tid, då skillnaden mellan p och t 
icke längre uppehölls i uttalet, finner just verbet twa skrivet 
med / och just thunga, thrce med th, så beror det kanske 
därpå, att man hade andra dylika eller snarlika ord, som 
sedan gammalt hade den stavning, som dessa ord här er- 
hållit; jmf. twa »tvätta» med räkneordet twa, thunga med 
adj. thunger, thrce med thrcefircenkt 792. 

Skrivningen wil tu 10 10 »vill du» behöver ej fattas så- 
som innehållande ett exempel på utvecklingen p- > t- i 
framljud. wil tu kan nämligen ha uppstått av vilt pu (jmf. 
2 sg. pres. i isl. stundom vilt\ i hvilket uttryck p assimi- 
lerats med /. 



Man skulle kunna framställa den frågan: har man i 
Sverge liksom i Danmark hävt flera olika redaktioner av 
denna ordspråkssamling? 

I S307 har den urspr. handen skrivit extorris, hvilken 
läsart återfinnes i D333 B, men handen S e har underprickat 
extorris och i kanten tillskrivit exterius, en läsart som 
roöter i D333 A. 

På liknande sätt har i S381 den urspr. skrivaren läs- 
ken colle (överensstämmande med D439A); men handen 
^ e har underprickat colle och i kanten tillskrivit calle, 
holken läsart möter i D439 B. 

Det fsv. ordspr. under 257 lyder enligt den urspr. 
andens nedskrift »een oraethir paeningir han draghir wth 
adhra tiio«, hvilket överensstämmer med den fd. texten i 
D295 B »Ind w ret penning drager bort andre ti». Handen 
S d har emellertid framför paningir över raden tillagt fan- 
gin, hvarigenom man får överensstämmelse med Aa »Een 
vraeth fanghen penning ...» 
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I 694 har den urspr. skrivaren använt dijferpere (jmf. 
discerpere i D78oAa), men handen S e har strukit under 
detta ord och i kanten tillagt deferpere, hvilken läsart även 
B har. 

Det är möjligt, att S d och S e hävt tillgång till ett 
eller flera andra mskr. av ordspråkssamlingen med läsar- 
terna exterius, calle, fangin, deferpere, och att de från det 
(dem) upptagit dessa läsarter. 

Såsom pekande i samma riktning skulle ett par andra 
omständigheter kunna uppfattas. 

I S580 har den ursprungliga handen läsarten vagatur, 
men S e har däröver skrivit »vel rotatur». Läsarten rotatur 
möter i D661, och S e har således känt även denna läsart 
men ansett också vagatur vara en akceptabel läsart. 

Då i S920 handen S e över modicelle (som även möter 
i D1040) skrivit »vel nouicelle», antyder möjligen även 
detta, att han från någon annan hskr. känt denna läsart. 

Mycket ofta hava i S, av annan hand än den ur- 
sprunglige skrivarens, rättelser gjorts, hvarigenom texten 
bringas till överensstämmelse med texten i de fd. urkun- 
derna, hvilka rättelser i regeln äro värkliga förbättringar av 
texten. 

Det finnes även exempel på att senare händer ändrat 
den ursprungliga handens språk i konservativ riktning (jmf. 
ovan s. 38 noten, s. 39 noten 2). Om dessa senare hän- 
der hävt tillgång till en annan hskr., har det alltså varit 
en sådan med ålderdomligare språk än det av vår hskr. 
använda. 

•Emellertid kan man av dessa senast anförda två om- 
ständigheter icke draga någon bestämd slutsats beträffande 
den här diskuterade frågan. Det är nämligen möjligt, att 
det original, hvarefter den urspr. skrivaren avskrivit texten, 
varit tillgängligt för de senare händerna ; att i detta original 
de riktiga läsarterna stått och den konservativare ortogra- 
fien använts, ehuru den ursprunglige avskrivaren mindre 
noggrannt återgivit sitt förlag; samt att de senare händerna, 
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v id en jämförelse mellan förlaget och avskriften, frän just 
°^tta till grund för vår hskr. använda förlag (ej från någon 
^-rinan hskr.) hämtat de riktiga läsarterna och den konser- 
vativa ortografien. 

Icke häller det för övrigt anförda kan anses fullt be- 
visa, att olika redaktioner varit kända i Sverge. Man bör 
tiämligen besinna, att liksom den i dessa ordspr. mötande 
nordiska texten var känd och använd i det dagliga sam- 
talsspråket såsom ordspråk, sä var troligen en icke ringa del 
av de motsvarande lat. ordspråken bekant för dåtidens la- 
tinkännare, dels från andra skrifter, dels kanske även såsom 
ordspråkslika fraser, hvilka kunde vid tillfälle under ett 
samtal citeras. En senare hand kan därför ha känt la- 
tinska ordspråk från annat håll än frän ett nu okänt ord- 
språks-manuskript. Dock torde det anförda ha gjort troligt, 
att yärkligen olika handskrifter varit bekanta även i Sverge. 



Ordspråks-urkundernas inbördes förhållande 
och ordspråkssamlingens anordning. 

Ordspråken äro i alla urkunderna ordnade efter de 
latinska ordspråkens form, nämligen efter dessas be- 
gynnelsebokstäver, under det att för övrigt ingen strängt 
alfabetisk ordning genomförts. Dock tages i någon mån 
hänsyn även till andra och tredje, någon gång även till 
fjärde och till och med femte bokstavens plats i alfabetet. 

Till ordspråkens innehåll har man vid deras ordnande 
över huvud tagit föga hänsyn. Dock göra de första ordspråken 
därifrån undantag. Så väl de sex första ordspr. i S som 
de sex första ordspr. ^ AaB (i den svenska och i de dan- 
ska redaktionerna dock ej fullt desamma) handla nämligen 
om lag, och även de två nästföljande ordspråken (nr 7, 8) 
avhandla ett härmed besläktat ämne, sedvänjan. Chr. 
Pedersen anmärker i sin komm. till ordspr. nr 9 (bl. Ull r.): 
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»Poftquam locutus eft de lege. iure. et confuetudine feu rnori- 
bus: afifert prouerbia de alijs rebus non feruato ordine rerum». 

Detta är nog i allmänhet riktigt. Men just den i viss 
mån brukade lexikaliska anordningen för med sig, ätt stun- 
dom ordspråk med besläktat ämne komma bredvid hvar- 
andra. Så omtala t. ex. Di 198, 1199 (=Sio83, 1084) 
Kristus (Gud) och hava som begynnelse-ord Christus; 
D56, 57 ("-S55, 56), som börja med ars, ar tern, avhandla 
konsten. D 165 — 7 med begynnelse-ordet Cornix (Cornicuni) 
tala om kråkor etc, D601 — 3 (— S534 — 6) med begyn- 
nande mus (muribus, murilegum) om möss etc. D34, 35 
(=S33, 34) med begynnelse-ordet Alec omtala sill. D152, 
x 53' r 54 HS139 — 41) med begynnande Consiäum (Con- 
silijs) handla om råd. Men även annars kan man i någon mån 
spåra en tendens i denna riktning. Sä t. ex. omtalas hun- 
dar i D43, 44 (=S40, 41), ulvar i Di 59, 160 (=S 147—8), 
barn i D531 — 2 etc. 

Då vi nu skola gå in på förhällandet mellan de olika 
urkunderna, så lemna vi tills vidare handskriftsfragmentet H 
ur räkningen för att avhandla de ordspråksurkunder, som 
kommit till oss i ostympat skick. 

Ehuru ordspråksstocken, i stort taget, är densamma i 
dessa fullständiga ordspråksurkunder, så finnas dock rätt 
betydliga olikheter mellan de danska urkunderna (AaB) å 
ena sidan och den svenska (S) ä den andra. 

Då a utgör blott en ny upplaga av A, sä innehålla de 
båda samma ordspråk, ordnade på samma sätt. Antalet 
av deras latinska ordspråk uppgår till 1204. Emellertid 
är det ganska vanligt, att samma eller i det närmaste 
samma nordiska ordspråk, i dessa liksom i de andra ur- 
kunderna, förekommer med olika (stundom åtskilliga) latin- 
ska motsvarigheter, och då ordspråken äro ordnade efter 
första ordets begynnelse-bokstav i latinet, meddela Aa så- 
ledes ett mindre antal nordiska ordspråk än 1204 *). 

*) Enligt C. J. Brandts räkning (i hans biografi över Chr. Pe- 
dersen s. 87 noten 2) förekomma 126 ordspråk två gånger, 20 ordspråk 
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B innehåller nästan alla de i Aa mötande ordspråken 
och blott få andra. Aa hava nämligen blott följande ord- 
språk, som saknas i B: nr 539, 540, 631, 770, 1202 (S 
saknar motsvarigheter till de tre första, men har motsva- 
righeter till de två sista ordspråken. Dessa två senare 
torde därför genom oaktsamhet ha överhoppats vid tryck- 
ningen av B eller vid skrivandet av ett mskr., från 
hvilket B utgått). I Aa anföres ordspråket nr 857 ånyo 
under nr 915, men det möter i B (liksom i S) blott pä 
det förra stället. Själva det lat. och danska ordspråket 
nr 429 i Aa saknas i B, men den till ordspr. hörande 
kommentaren finnes. Det är alltså blott till följe av sätta- 
rens oaktsamhet, som ordspråks- texten v överhoppats. S har 
motsvarighet till 429. — Blott sex ordspråk (nr 1205 — 
12 1 o i vår upplaga) finnas i B utan att tillika upptagas 
av Aa. Av dessa finnas nr 1207 — 12 10 i S, men nr 1205 
och 1206 saknas i S. Beträffande D634 se vår text s. 71 
noten 2 och komm. till vår uppl. s. 258 f. 

Ordspråkens ordning i Aa och B är väsentligen den- 
samma med undantag av de under bokstaven S upptagna 
ordspråken. Hvad deras ordning beträffar, avviker B be- 
tydligt från Aa. 

De danska redaktionerna (AaB) innehålla en ganska 
stor mängd ordspråk, som saknas i den svenska redak- 
tionen (S). Denna innehåller nämligen endast 1089 num- 
mer, och av dessa saknas t. o. m. några så väl i Aa som 
i B. Detta är fallet med följande: S240, 241, 309, 500, 
554, 625, 626, 754, 755 (blott latinsk text i S), 810, 1052. 
Ordspråkens ordning i S överensstämmer något så när 
med ordningen i AaB, om man bortser från slutet av 
ordspräksserierna under åtskilliga bokstäver. 

I ett följande kapitel skall visas, att ordspråkssamlingen 
ursprungligen redigerats i Danmark och överförts från detta 



tre gånger och ett ordspråk (D203) fyra gånger. Om sistnämnda ord- 
språk jmf. emellertid komm. s. 105 till vår upplaga. 



56 

land till Sverge. De flästa av de i S felande ordspråken 
hava ursprungligen icke tillhört ordspråkssamlingen, utan 
hava senare tillagts i de danska redaktionerna. Men lik- 
som inan sålunda kan påvisa, huru ordspråkssamlingen 
vuxit i Danmark, sedan den överförts till Sverge, så kan 
man särskilja en äldre och en yngre ordspråksstock även 
bland de ordspråk, som äro gemensamma för AaB och S. 

Detta framgår dels av Chr. Pedersens bestämda upp- 
gifter i hans kommentar, dels av ordspråkens ordning i de 
olika samlingarna, dels av andra omständigheter. 

Chr. Pedersens kommentar anmärker många gånger 
beträffande de mot slutet av en bokstav i hans upplaga 
sammanförda ordspr., att där eller där börja de senare till- 
lagda ordspråken. Under det att de övriga ordspr. mer- 
endels ha kvinliga rim, är det utmärkande för dessa av 
Chr. Pedersen såsom senare tillagda betecknade ordspråk» 
att de merendels sakna rim eller ha blott manliga rim. 
Latinet i dessa ordspråk brukar vara vida mindre tillkrång- 
lat än i de äldre ordspråken. Anmärkningsvärt är vidare,, 
att dessa senare tillagda ordspr. merendels ha olika plats 
i AaB å ena sidan och i S å den andra (för så vitt.de 
finnas i S). I de nämnda danska urkunderna stå de näm- 
ligen bort emot slutet av de under bokstaven A anförda 
orspråken, bort emot slutet av de under bostaven C an- 
förda ordspråken o. s. v. Härigenom komma de att bryta 
med den alfabetiska ordningsföljden, hvad de efter begyn- 
nelsebokstaven stående bokstäverna beträffar. I hskr. S 
däremot stå de icke tillsamman, utan äro inskjutna mellan 
de av Chr. Pedersen såsom de äldre betecknade ordspråken 
och harmoniera därför bättre med den alfabetiska ord- 
ningen. 

Dä således de av Chr. Pedersen såsom senare tillfo- 
gade betecknade ordspråken ha vissa gemensamma drag, 
så har man tydligen ingen rättighet betvivla pålitligheten 
av hans uppgift, hvilken säkerligen härrör från en i sko- 
lorna fortlevande tradition. 
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Emellertid anmärker han icke vid något bland de t. ex. 
under begynnelsebokstaven /^samlade ordspråken, att vissa 
blivit senare tillagda, och någon dylik anmärkning anträffas 

icke häller beträffande ordspråken under vissa andra bok- 

t- 

stäver. Det är emellertid givet att, då vissa bland ordspr. 
under t. ex. bokstaven H hava väsentligen samma egen- 
heter, som de ordspråk, hvilka under t. ex. A av Chr. Pe- 
dersen karakteriseras såsom yngre, man har rättighet draga 
denna slutsats även beträffande motsvarande ordspråk under 
bokstaven H, 

Då dessa frågor äro av intresse så väl för ordspråks- 
samlingens historia som för avgörandet av urkundernas in- 
bördes förhållande, så skall, efter dessa allmänna anmärk- 
ningar, mera i detalj redogöras för, hvilka ordspråk mot 
slutet av de under hvarje bokstav i Aa samlade ordspråken 
senare tillagts samlingen. 

Ordspråken under bokstaven A i urkunderna AaB t. o. m. 
nr 64 hava merendels följande drag : de hava kvinligt rim ; 
de återfinnas i den svenska urkunden S ungefär pä samma 
plats som de hava i AaB; ehuru de icke äro ordnade strängt 
alfabetiskt, kan man dock iakttaga en tendens att vid 
deras ordnande taga någon hänsyn till de näst efter be- 
gynnelse-bokstaven A i ordspråket följande bokstävernas 
plats i alfabetet. 

Nu anmärkes i Chr. Pedersens komm. efter ordspr. nr 
66 (bl. IX v.): »dicu#t hos verfus effe addititios quod facile 
credo eo quoä feriem litterariam repetit: et quidam aliorum 
funt verfus». Med uttrycket »feriem litterariam repetit» 
menar Chr. Pedersen, att de bryta mot den (i någon mån) 
tillämpade lexikaliska anordningen. Ordspr. från och med 
nr 66 till och med nr 91 (det sista under bokstaven A) 
utmärkas 'därav, att de merendels antingen sakna rim eller 
hava blott manliga rim, samt därav, att de, för så vitt de 
finnas i hskr. S, icke i denna urkund stå vid slutet av bok- 
staven A, utan längre framme bland de under denna bok- 
stav samlade ordspråken. 
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Ordspr. 66 — 91 i urkunden A hava alltså icke ur- 
sprungligen tillhört ordspråkssamlingen. Att även ordspr. 
65 i urkunden A senare tillfogats, framgår därav, att det 
saknas i S. Det bör framhållas, att nr 65 — 6, de första 
bland de senare tillagda ordspråken, hava kvinligt rim, ett 
förhållande, som har motsvarighet under flera följande bok- 
stäver. 

Men dessa under bokstaven A senare tillagda ordspråk 
hava icke alla lika länge tillhört samlingen. Nr 67 — 83 
återfinnas merendels i S (dock ej nr 6%, 79); däremot sak- 
nas nr 84—91 (det sista under bokstaven A) i S. Härav 
framgår, att nr 67 — 83 (troligen med avräkning av nr 68, 
79) tillhört sarrrtingen längre än nr 84 — 91, hvilka i en 
äldre dansk redaktion tillagts vid slutet av bokstaven A 
efter den tid, då ordspråkssamlingen kommit till Sverge. 
Detta bekräftas därav, att även en olikhet finnes i dessa 
versers byggnad. Nr 67 — 83 hava merendels manligt rim, 
men nr 84 — 91 sakna merendels även manligt rim. 

Då även nr 65, 66 saknas i S, torde de ha införlivats 
med samlingen efter nr 67 — 83, men förmodligen ej vid 
samma tid som nr 84 — 91, utan tidigare. 

Det till oss komna exemplaret av 1506 års upplaga 
(A) visar dessutom tydligen, huru ordspråkssamlingen små- 
ningom växer. De efter h varje ordspräksserie under bok-, 
stäverna A, B etc. merendels lemnade blanka siddelarna 
inbjuda att tillägga nya ordspråk, och efter de under bok- 
staven A stående tryckta ordspråken hava tre handskrivna 
ordspråk tillfogats (se ovan s. 6) 1 ). 



*) Levin har i Faedrelandet 1850 nr 260 sp. 1 avhandlat frågan 
om ordspråkens under A »äkthet». Enligt honom skulle nr 68, 74, 
75 samt 84 — 91 vara senare tillagda, emedan de stundom sakna rim. 
Men han har icke insett, att alla ordspr. 66 (65)— 91 äro senare till- 
fogade, eller att inom dessa senare tillagda ordspråk två grupper kunna 
särskiljas. 
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Under bokstaven B äro de två sista ordspr. i Aa se- 
nare tillagda: de saknas i S och hava icke kvinligt rim 1 ). 

Efter nr 194 på bokstaven C (bl. XX r.) anmärker 
Chr. Pedersens komm. : »Verfus ifti vfq#* in finem non funt 
eiufdem auctoris fed a diuerfis appofiti: habentqa* plus ob- 
fcuritatis et minus leporis et latinitarjs» a ). Uppgiften, att 
ordspr. från och med 194 till och med nr 214 (det sista 
under C) senare tillagts, bekräftas därav, att de merendels 
icke hava (korrekta) kvinliga rim, utan blott manliga rim 
eller alldeles sakna rim; att med nr 196 en i viss mån ny 
alfabetisk serie börjar, hvad ordspråkens andra bokstav 
vidkommer; att flera bland dessa ordspr. saknas i S; samt 
att de som finnas i S, återfinnas där på annan plats under 
bokstaven C 3 ). Det bör framhållas, att de (två) första bland 
de senare tillagda ordspr. (A 194 — 5) med kvinliga rim (i 
195 dock ej fullt korrekt) saknas i S (jmf. ovan s. 58). 

Beträffande ordspr. under bokstaven D anmärker Chr 
Pedersens komm. efter A 270 (bl. XXVI r.): »Verfus ifti ab 
eo loco: docte dies cures [d. v. s. D266] putantar effe al- 
teritis auctorcj: funt certe minus fente«tiofi et paru;« la- 
tini». Chr. Pedersen menar ordspr. från och med A 267 
till slutet av bokstaven D. Dessa ordspr. ha ej korrekta 
kvinliga rim utan sakna rim eller ha blott manliga rim 4 ). 
De bland ordspråken, som finnas i S } förekomma där på 



*) Enligt Levin: anf. st. skulle även nr 114 vara senare tillagt; 
vi inse icke hans motiv till denna mening. 

2 ) Dylika kritiska omdömen uttalar Chr. Pedersen upprepade 
gånger om de senare tillagda verserna. Emellertid är faktiskt deras 
latin merendels vida mindre dunkelt och tillkrånglat än latinet i de 
äldre ordspråken. 

3 ) Enligt Levin: anf. st. äro åtminstone nr 196 — 214 senare till- 
lagda. Emellertid är Chr. Pedersens uppgift, enligt hvilken även 194 
och 195 äro sent tillfogade, riktig, eftersom nr 194, 195 saknas i S. 
Levin lemnar speciella anmärkningar beträffande senare tillfogade ord- 
språk, blott för så vitt de ha begynnelsebokstäverna A— C. 

*) Om det sista ordspr. i B under bokstaven D se straxt nedan. 
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annan plats under bokstaven D. I Aa bryta ordspr. nr 
267 ff. med den alfabetiska ordningen. 

Bland de senare tillagda ordspr. kan man åter sär- 
skilja två grupper, nämligen A 267—274, hvilka finnas i 
hskr. S, och A 275 — 278, hvilka saknas i S. Dessa fyra 
sistnämnda ordspr. ha alltså tillagts i slutet av bokstaven 
D efter den tid, då ordspråkssamlingen överförts till Sverge. 
Även så till vida avvika de tre sista ordspr. under D från 
de näst föregående, att en alfabetisk serie (De- Du-) a nyo 
påbörjas. ' 

Men efter dessa tvä grupper av senare tillagda ord- 
språk, hvilka även finnas i B och där följa i samma ord- 
ning som i Aa, har man i B allra sist under bokstaven D 
tillfogat ytterligare ett ordspr. (med kvinligt rim) »Dum 
fe curuat anus velut anfer fibilat anus» (nr 1205 i vår 
upplaga), som saknas i AaS. 

I S åter igen har man under bokstaven D tillfogat 
två ordspr. (S240, 241), som saknas i de danska redak- 
tionerna, och som alltså tillagts i Sverge efter ordspråks- 
samlingens överförande till detta land. De efterföljas blott 
av ett ordspr. under D, som finnes i de danska redaktio- 
nerna, och som förmodligen i S fått denna plats, emedan 
skrivaren överhoppat det på dess egentliga ställe men sedan 
märkt sitt förbiseende (jmf. nedan under handskriftsfrag- 
mentet H). 

Ordspr. under denna bokstav i de olika redaktionerna 
visa på ett ganska tydligt sätt, huru samlingen småningom 
tillvuxit. 

Under bokstaven E anmärker Chr. Pedersens kom- 
mentar till A 336 (bl. XXXI v.): »hi autem verfus funt alte- 
rius auctoris». Han menar från och med nr 336 till slutet 
av E. Dessa verser ha ej kvinligt rim utan sakna rim 
eller ha blott manligt rim. De bland verserna, hvilka finnas 
i S, stå där icke vid slutet av E utan längre framme. 
Icke häller det näst före A 336 stående ordspr. (A 335) 
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med kvinligt rim har urspr. tillhört samlingen, eftersom 
det saknas i S. 

I S har man efter samlingens införande till Sverge sist 
under bokstaven E tillagt S309, som saknas i de danska 
redaktionerna. 

Beträffande ordspråken under de följande bokstäverna 
göres vår framställning kortare, eftersom man med an- 
vändande av (flera eller färre bland) äe redan avhandlade 
kännetecknen lätt kan särskilja de äldre och yngre ord- 
språken, och stundom även iakttaga olika grupper av yngre 
ordspråk. 

Under F heter det i Chr. Pedersens komm. (bl. XXXVII 
v.) till A 41 1 : »Hi verfus putantur alterius auctoris». Han 
menar A 411 — 419. Emellertid äro även A 409, 410 (med 
kvinligt rim) senare tillagda: de saknas i S. Bland A411— 
419 ha de två sista under F (— 418, 419), som saknas i 
S, tillagts senare än 411 — 417. 

Under G anmärker Chr. Pedersens komm. icke, att 
vissa verser senare tillagts. Detta harmonierar med att 
även de sista ordspr. i Aa under G ha kvinligt rim och 
intaga i S ungefär samma platser som i A. 

Icke häller under H framhåller Chr. Pedersens komm., 
att några verser äro yngre. Detta är dock fallet med 
A 474 — 478, som sakna kvinligt rim. A 474— 477 stå i S 
icke häller i slutet av bokstaven Ä A 478, som saknas i 
S, har tillagts efter de övriga. 

Chr. Pedersens komm. anmärker icke häller någon- 
städes under /, att vissa ordspr. senare tillfogats. Då 
emellertid A 534 — 538 sakna kvinligt rim (utom 538) och 
i S ha annan plats än i A, så ha de säkerligen icke till- 
hört den första redaktionen. Då de näst föregående fyra 
ordspr. A 530 — 533 jaknas i S (de ha kvinligt rim), synas 
de ha blivit införlivade med samlingen efter upptagandet 
av A 534 — 538. Ännu senare har i A sist på bokstaven 
/ tillfogats 539, 540, som saknas (ej blott i S, utan även) i B. 

Ordspråket under K synes urspr. ha tillhört samlingen. 
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Chr. Pedersens komm. anmärker ingenstädes under Z, 
att några ordspråk äro yngre än andra. Men då A 571 
— 575 merendels sakna kvinligt rim (dock ej fallet med 
573) och, för så vitt de finnas i S, där stå på annan plats 
än i A, så ha de säkerligen ej tillhört den ursprungliga 
redaktionen (A 573, 574 finnas icke ens i S). De näst före- 
gående två ordspr. 569, 570 (med kvinligt rim) saknas i 
S och synas alltså ha inkommit i samlingen efter A 571, 
57 2 > 575- Även här finner man således verser med kvin- 
ligt rim, hvilka saknas i S, näst före sådana, som till följe 
av sin saknad av kvinligt rim och sin avvikande plats i S 
äro att betrakta såsom icke ursprungliga i samlingen. 

I S har av S e sist på L tillagts ett ordspr. (500) efter 
ordspråkssamlingens införande i Sverge. 

Under M anmärker Chr. Pedersens komm. efter A 620 
(bl. Lill v.): »Hic et fequentes funt alterius auctoris ver- 
fus: minus culti». Han menar ordspråken A 620 — 630. 
Allra sist under M har i A tillagts nr 631, som saknas ej 
blott i S utan ock i B. Att ej häller A 619 urspr. tillhört 
samlingen, framgår därav, att det saknas i S; det har 
kvinligt rim liksom A 569 — 570 och andra med dessa lik- 
ställiga ordspråk. 

I Chr. Pedersens komm. yttras under N efter A 697 
(bl. LIX r.): »est aute//z ineptus fermo: funtq^ alterius auc- 
toris h§c et fequentia verba». Han avser A 697 — 713 och 
väl även A 695, 696, hvilka liksom 697 saknas i S. 

Sist under bokstaven N finnas i S två ordspråk, som 
tillagts efter ordspråkssamlingens införande i Sverge. 

Under bokstaven O anmärker Chr. Pedersen i sin komm. 
efter A 744 (bl. LII v.): »Sunt autem verfus additij», och 
han menar nr 744 — 748 *); de två sista ordspr. under O 
(= nr 747 — 8) finnas icke ens i S. # 

Chr. Pedersens komm. anmärker ingenstädes under P, 
att vissa ordspråk senare tillagts. Då emellertid A 846 — 

*) Kanske ock nr 743, som saknar kvinligt rim, och som har en 
något annan plats i S. 
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852 sakna kvinligt rim' och stå på annan plats i S, till- 
höra de icke den urspr. redaktionen. De näst föregående 
fyra ordspr. i A (nr 842 — 845), alla med kvinligt rim, 
saknas i S och synas därför vara senare införlivade med 
samlingen än 846—852 (jmf. ovan s. 58, 62). Även de 
två sista ordspr. under P i de danska redaktionerna (A 853, 
854), som saknas i S och ej hava rirn, ha inkommit i sam- 
lingen efter A 846— 852 (och väl även efter A 842 — 45). 

S754 har inkommit i den svenska redaktionen efter 
dess överförande från Danmark. Ytterligare har allra sist 
under P av en annan* hand (S e ) än den, som urspr. skrivit 
hskr., tillagts nr 755. 

Icke häller under Q anmärker Chr. Pedersen, att några 
ordspr. äro oursprungliga, hvilket dock är fallet med A 909 
— 914. De sakna nämligen eller ha urspr. saknat kvinligt 
rim x ) och intaga en annan plats i S. Icke häller de fem 
näst föregående ordspr. (A 904—908) med kvinligt rim ha 
urspr. tillhört samlingen: de saknas i S (jmf. straxt ovan 
under P etc). Det sista ordspr. under Q i A utgör blott 
en upprepning av A 857; det förekommer i BS blott en 
gäng och är alltså i A en sen tillsats. 

Chr. Pedersens komm. nämner ej häller under R, att 
vissa ordspr. införlivats med samlingen senare än andra. 
Men då A 940— 945 sakna kvinliga rim, och då vissa bland 
dessa ordspr., hvilka finnas i S, där stå på annan plats 
(vissa av dem stå dock nära slutet av bokstaven R även i 
S), så torde de vara senare tillagda. Det sista ordspr. 
under R i AB (nr 946), som har kvinligt rim, saknas i S, 
och torde hava tillagts samlingen senare än A 940 — -945. 

Under bokstaven S anmärker Chr. Pedersen i sin 
komm. efter A 1041 (bl. LXXXIII v.): »Sentewtia et locutio 
minus venufta: vt alterius putetur auctoris c\xm fequentibus 
omnibus ab S inceptis». Under det att, såsom nämnt, ord- 



*) Att även D914 urspr. saknat kvinligt rim, visas i komm. s. 
240 till vår uppl. 
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språkens ordning under bokstaven S annars ofta är olika i 
Aa och B, hava dessa urkunder ordspråken i samma ord- 
ning från och med A 1041 till och med slutet av bokstaven 
S. Det är anmärkningsvärt, att även här de första (två) 
bland de senare tillagda ordspr. hava kvinliga rim och 
saknas i hskr. S, under det att först från och med nr 1043 
ordspr. oftast sakna kvinliga rim. 

Efter A 1098 på bokstaven T heter det i Chr. Peder- 
sens komm. (bl. LXXXVII v.; genom tryckfel LXXXV v.): 
»Su#t autem verfus additi: neque in fententia neque in 
verbis ceteris comparandi». Chr. Pedersen menar A 1098 
(kanske ock 1097) — 11 04. Det allra sista ordspr. under T 
(1 104) med kvinligt rim och utan motsvarighet i hskr. S 
har tillagts i en dansk redaktion. 

Chr. Pedersen nämner efter A 11 88 (bl. XCVr.) på 
bokstaven V: »verfus funt additi», och han menar A1188 
— 1 197, kanske ock A 11 86 — 7. Dessa två näst föregå- 
ende verser med kvinliga rim saknas nämligen i S och ha 
alltså ej häller urspr. tillhört samlingen. 

Ordspr. under X ha urspr. tillhört samlingen. 

Ordspråket under Y i Aa har manligt rim, finnes i S 
men saknas i B. 

Ordspr. under Z ha urspr. tillhört samlingen. 

Om man i allmänna drag vill skitsera ordspråkssam- 
lingens tillväxt, torde det alltså kunna ske ungefär pä föl- 
jande sätt. 

1. Man har hävt en (i Danmark gjord) samling la- 
tinska verser med (oftast) kvinligt rim. Denna samling 
utgör den nuvarande samlingens grundstock. 

Senare har man småningom ökat denna samling med 
nya ordspr., hvilka i AaB dels anträffas inskjutna bland 
de övriga ordspr., dels förekomma mera samlade mot 
slutet av bokstäverna (A, B, C etc). 

Dessa mot bokstävernas slut i AaB samlade ordspr. 
kunna stundom skiljas i olika grupper. 
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2. Några hava införlivats med samlingen före den 
tid, då samlingen överfördes till Sverge. De ha ofta man- 
liga rim och intaga i S andra (tidigare) platser under bok- 
stäverna än i AaB. 

Efter denna tid har man i Danmark tillagt nya ordspr.: 

3. Då dessa hade kvinliga rim, har man gärna satt 
dem inemot bokstävernas slut, men mellan den älsta ord- 
språksstocken och ordspr. med manligt rim (jmf. t. ex. 
under bokstaven A nr 65, 66) — förmodligen för att få 
ordspr. med kvinligt rim tillsamman. 

4. Men även efter ordspr. med manligt rim har man 
i Danmark ofta tillagt (stundom orimmade) ordspr. (jmf. 
t. ex. under bokstaven A nr 84 — 91). Dessa ordspr. ha 
väl snarast upptagits senare än de under mom. 3 anförda. 

5. Slutligen har man allra sist under vissa bokstäver 
blott i en av de danska redaktionerna (Aa eller B, resp. i 
de hskrr. hvarpå dessa upplagor grunda sig) tillagt något 
enstaka ordspråk. 

Även i S har man efter samlingens överförande till 
Sverge tillagt enstaka ordspr. (sist under deras bokstav). 

Vi ha erfarit, att i vår samling den till densamma hö- 
rande grundstocken av lat. ordspråk vanligen hade kvin- 
liga rim, men att senare tillagda ordspr. ofta ha blott man- 
liga rim eller äro rimlösa. 

I latinska ordspråkssamlingar frän Tyskland har man 
iakttagit, att de yngre gärna ha flera kvinliga rim än de 
äldre. Så har t. ex. en Wiener-hskr. (cod. 1365 på hov- 
biblioteket) från 1200-talet proportionsvis ungefär dubbelt 
så många verser med kvinligt rim som en Nurnberger-hskr. 
(nr 1966) eller en annan Wiener-hskr. (2521 på hovbiblio- 
teket), båda från noo-talet; jmf. t. ex. Steinmeyer i Denk- 
mäler 3 II, 136. Detta strider naturligtvis icke emot för- 
hållandet i vår samling. Dennas grundstock av ordspråk 
har åstadkommits under en relativt sen tid, då det var 
brukligt att använda kvinliga rim. Senare har man emel- 
tid tillagt andra ordspråk, hvilka dock ofta voro av- 

5 
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fattade läng tid tillbaka och därför ofta hade manliga 
rim. Det är därför mycket möjligt, att dessa ordspråk 
med manligt rim blivit avfattade tidigare än flertalet ord- 
språk med kvinligt rim, men detta hindrar ingalunda att 
de (såsom Chr. Pedersen uttryckligen säger beträffande 
många bland dem) senare än ordspr. med kvinligt rim in- 
förlivats med vår samling. 

Det frågas: intaga de ovan under mom. 2 omtalade 
ordspr. sin. ursprungliga plats i AaB eller i S? 

Handskriftsfragmentet H är av vikt vid denna frågas 
besvarande. Hvad ordspråkens ordning beträffar, intar H 
en mellanställning mellan AaB å ena sidan och S ä den 
andra, men det står närmre S än AaB. Det är blott 20 
ordspr. under bokstaven A och 20 ordspr. under bokstaven 
D y som fragmentet H innehåller, men i båda dessa ord- 
språksgrupper finnas sådana senare tillagda ordspråk, som 
i AaB stå mot bokstävernas slut, men i S införts tidigare 
under samma bokstav. 

I H intaga dessa senare tillagda ordspråk oftast samma 
plats som i S. Detta är under bokstaven A fallet med H 5 
= S24 i motsats till D75 och med H 16 = S36 i motsats till 
D76. Under bokstaven D gäller detsamma om H36«= 
S215 i motsats till D270. Icke häller H25, som även till- 
hör de senare tillagda ordspr., har samma plats som mot- 
svarande ordspr. i AaB, d. v. s. D269; i S står detta ord- 
språk icke på samma plats som i H utan allra sist under 
bokstaven D (förmodligen emedan skrivaren av S över- 
hoppat ordspr. på det ställe, som motsvarar dess plats i H, 
men sedan märkt misstaget och därför tillagt det sist under 
dess bokstav; jmf. ovan s. 60 vid redogörelsen för ordsprå- 
kens ordning under bokstaven D). 

Då nu den nord. texten i H står närmre den nord. texten 
i AaB än den nordiska texten i S, så blir härav troligt, att 
de i fråga varande senare tillagda ordspr. hava i S väsent- 
ligen samma ordning i förhållande till övriga ordspråk, 
som de intagit i den danska urkund, i hvilken de först 
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blivit tillfogade. Traditionen om att de voro senare till 
lagda, fortlevde emellertid (hvilket framgår av Chr. Peder- 
sens komm.), och kunskapen härom understöddes av deras 
från de flästa älsta ordspråkens avvikande form. Skrivaren 
av en gemensam källa för A och B synes alltså ha före- 
tagit sig att sammanföra dessa senare tillagda ordspr. vid 
deras resp. bokstävers slut. 

Åtskilliga detaljanmärkningar beträffande ordspråkens 
ursprungliga ordning skulle kunna tilläggas. Då man t. ex, 
i S har efter hvarandra Cauda bos iterum . . . (113), Caude 
ve l capiti . . ., Caufa necis . . ., Caude dedecora . . ._, under 
det att AaB hava de tvä sista ordspr. i motsatt ordning, 
så hava de danska urkunderna i detta fall bevarat den ur- 
sprungliga ordningsföljden; med deras ordningsföljd får 
man bättre lexikalisk ordning. Men dylika detalj-obser- 
vationer, som hvarje läsare lätt kan göra, äro merendels av 
föga intresse. 

Liksom AB (och naturligtvis även a) stå hvarandra 
närmre, hvad ordspråkens ordning vidkommer, än någon 
av dessa urkunder står S, så är detsamma förhållandet, 
hvad läsarterna beträffar. 

Den nordiska texten i H står som nämnt närmre den 
nordiska texten i AaB än den i S, under det att något be- 
stämt omdömme om den latinska texten i H i detta avseende 
svårligen torde kunna fällas. Icke häller torde med be- 
stämdhet kunna påstås, att texten i H står avgjort närmre 
texten i någon viss av de danska huvudredaktionerna (A 
eller B) än texten i den andra. 

Då alltså AB sinsemellan äro nära besläktade i mot- 
sats till S, så talar i allmänhet sannolikheten för att, om 
en läsart (i ett ordspr.; som ej finnes i H) är gemensam 
för SA i motsats till B eller för SB i motsats till A, en 
dylik läsart är den relativt ursprungliga, d. v, s. att en av 
urkunderna AB ej har vitsord mot SA eller SB. 

Emellertid kunna fullt avgörande exempel framdragas, 
hvilka visa att denna regel ingalunda alltid håller streck, 
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utan att tvärtom en av urkunderna AB i motsats till AS 
eller BS har den bästa läsarten. Så är t. ex. nes i 
Di 146 B rätt, ehuru nos möter både i Di 146 A och i 
S1060 (jmf. komm. till vår uppl. s. 411). Även i D49 
har B den bättre läsarten Arcu emot Arc(h)us i A och i 
S46 (jmf. komm. till denna uppl. s. 31). Förhållandet är 
ett liknande i D205 = Si42, där lauta B är riktigt, lacta 
AS oriktigt (jmf. komm. till denna uppl. s. 109). Så ock 
i 0470 = S413 och i D47i=S4i2, där B riktigt har 
Huic, AS oriktigt Hinc. Så ock i D5 89 = 5515; här har 
B det riktiga portendit, AS det oriktiga protendit. Så ock 
i D292 = S253, där B riktigt har se dum, AS oriktigt dum 
se. Omvänt torde i D 1139 = 81029 läsarten clarens A 
vara den ursprungliga, clarus BS den oursprungliga (jmf. 
komrp. till denna uppl. s. 409). 

Då Chr. Pedersen i latinet flera gånger har den bästa 
läsarten trots överensstämmelsen mellan A och S, så kan 
detta ofta bero därpå, att han, såsom vi ovan sett, hävt 
tillgång till oiika handskrifter, och att han med en viss 
kritik vid valet mellan olika läsarter valt den bästa. Men 
vid vittnesbörd av den ena av urkunderna A och B mot 
den andra tillsamman med S bör man även besinna följande. 

Den text, som våra urkunder . innehålla, var ofantligt 
mycket bättre känd av avskrivarna, än fallet var med de 
allra flästa texter, av hvilka avskrifter togos. Detta var i 
all synnerhet händelsen med den nordiska texten, som till 
stor eller väsentlig del bestod av ordspråk, som voro fullt 
gängse i det hvardagliga samtalsspråket. Men detsamma 
torde, om ock i något mindre grad, gälla även om latinet. 
Under dessa förhållanden är det lätt begripligt, att en 
avskrivare ofta ej troget följde sitt original, och han kunde 
stundom förbättra detta genom att i sin avskrift införa en 
ursprungligare form av det nordiska eller latinska ordsprå- 
ket, hvilken form han kände från annat håll. 

Man är också därför vid kritiken av dessa ordspråks 
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text berättigad att stundom avvika från annars tillämpliga 
textkritiska regler. 

Hvad de nordiska ordspråkens form i de tre huvud- 
urkunderna vidkommer, bör nämnas, att S, såsom den 
älsta urkunden, ofta har en äldre språkform än A och B, 
hvilket dock delvis sammanhänger därmed, att svenskan 
intar en konservativare språklig ståndpunkt, även än den 
samtidiga danskan. Även A har en något äldre språk- 
form än B, så att icke sä sällan föråldrade ord i A ut- 
bytts mot yngre i B. 

Denna omständighet har varit ett av motiven till att 
vi lagt A till grund vid avtryckandet av de danska ordspr. 
med motsvarande latin, och då denna upplaga av ord- 
språkssamlingen utgivits väsentligen, för att icke säga ute- 
slutande, för de nordiska ordspråkens skull, kunde den om- 
ständigheten, att B ofta innehåller * en bättre latinsk text 
än A, icke utgöra tillräckligt skäl för att lägga B till grund. 



Liknande ordspråkssamlingar. 

Vid medeltidens slut var, som nämnt, Peder Låles 
ordspråkssamling en i Danmark allmänt använd skolbok, 
och det var utan tvivel i pedagogiskt syfte, som samlingen 
ursprungligen blivit gjord. 

Att boken omkring år 1500 var mycket bruklig i 
skolorna, framgår av de inledande anmärkningarna till 1 506 
års upplaga, då det (s. 4 i vår upplaga) heter: »Hic Ii ber 
satis vtilis est et in scolis valde co;//munis», och det bestyr- 
kes därav, att man redan två år därefter behövde utgiva 
en ny upplaga. Även det till oss komna handskriftsfragmen- 
tet (H) vittnar om bokens användning vid undervisningen. 
Här finner man nämligen, att (se ovan s. 35) över åt- 
skilliga ord i de latinska ordspråken synonyma latinska ord 
blivit skrivna. Jmf. ock s. 17 om det defckta exemplar 
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av a, som tillhör universitetsbiblioteket i Köpenhamn. För- 
modligen har undervisningen delvis bestått däri, att lär- 
jungarna skulle kunna med andra uttryck pä latinsk prosa 
återgiva de latinska metriska ordspråken, som kanske lärdes 
utantill. 

Efter vår tids pedagogiska uppfattning skulle för visso 
denna ordspråkssamling icke egna sig till lärobok, vare sig 
att man tänker på dess, från klassisk synpunkt sett, ytterst 
underhaltiga latin eller på de däri stundom mötande ob- 
scena ordspråken. Vi förstå därför mycket väl, att en re- 
formivrare som konung Kristian II och en humanist som 
Chr. Pedersen kunde uttala en förkastelsedom över boken. 

I en konung Kristian II:s skol-förordning med över- 
skriften »Thette eer thend Schickelflfe, fom fchall holdis i alle 
ftore Scholer i wore Riighe Danmarck, fom her effther fol- 
gher» heter det bl. a.: »ltem wdi fmaa Kiebfteder, fom thii 
icke haffue Skolemefther, fkulle forfkicke hiidt tiil Studium 
eller Skolen, om gode lerde Karle. Oc ther fom thi icki 
faadan fanghe kwnde, (kulle thi laere Born Abecete, Pater 
nojier, Aue Maria, fkriffue og leefe paa Danfke, oc ladhe 
faa ther met betheme indtii faa lenghe the fangher en god 
laerd Skolemesther. Oc alle gamle Alexandri Begher, PUe- 
rilia met Faceto, Per iMale, Equiuocationes Matthai, Sina- 
nima BritoniSy Joannes de Garlandia, Grecijla, Labyrintus, 
oc alle andre gamle B0gher, them (kulle the antworde 
wor Skultus, och ladhe them brende. Pro Puerilibus (kall 
man leffe Flores Vocabulorum Anthonii Mancinelli % pro 
Faceto Cathonetm (Danske magazin VI, 366). 

Även om Chr. Pedersen vid äldre är icke menade, att 
den av honom i barndomen studerade och sedan av honom 
själv utgivna Peder Låle borde å båle brännas, fäller han 
dock i en år 1 53 1 utgiven skrift en sträng dom över denna 
bok. I den delvis efter ett av Luthers arbeten bearbetade 
broschyren »Om born ath holde till Scole och Studium 
Och ath fkicke gode Scolemestere till dem» yttrar han (bl. 
fii = s. 505 i Brändts upplaga av Christiern Pedersens 
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Danske skrifter IV): »O hwor ftorlige angrer mig nw At 
ieg icke laefde flere Hiftorier Krenicker oc Poeter en ieg 
giorde, Oc ath ingen laerde mig dem i min vngdom, Men 
ieg neddis till faa vel fom alle andre danfke At laefe 
Alexandrum, puerilia Donatum Peder laale, Compofita ver- 
borum, cafer oc andet faadant fkarn Aff huilke mand kan 
aldrig laere eller komme til ret fvvndamente till ath forftaa 
dicte eller fcriffue nogen god reth Latine». Redan på föl- 
jande sida återkommer han till Peder Låle. Han tänker 
sig, att föräldrarna göra vissa invändningar mot att skicka 
sina barn i skolan, och fortsätter: »Her till maa mand faa 
fuare dem, Ath det vaare icke gaat at holde faadanne 
fcoler fom her til dagis vered haffue alle ftede, Ath en 
dreng maatte gaa XV eller XX aar til fcole at laere fin 
Doned Alexandrum oc Peder laale oc andre fodanne beger, 
-oc huftrugis daglige der före, Oc hagde alligeuel paa det 
fifte faa gaat fom inted laert Ath ehuor han kom blant 
gode klercke, Da kunde han icke tale ith ord reth latine 
Det er nw en anden verden, och gaar nw anderledis til 
fcrdelis vdi Malmö oc KebenharTn oc i Judland fom ieg 
haffuer fpurt, Ath de haffue nw begynt at laere bern-oc 
vnge folk gode lerdomme baade i fcoler oc ftudium.» 

Även om således Peder Låle är 1531 var avskaffad 
som lärobok i åtskilliga skolor, så levde minnet av den 
tid, då skolgossen svettades vid sin Peder Låle ännu länge 
kvar. Så låter Hans Christensen Sthenius i (det 1 SÖS'— 74 
uppförda) skådespelet »Kortt Wendingh» prästen säga: 

»Then gode Peder Laalle er nu foragtt, 

Som alle scholler holltt wiid magtt; 

Sallige mötte the dage well werre, 

Then tiid mandtt kunnde Peder Laalle lerre, 

Som ieg haffuer giortt, ther ieg wor barnn, 

Tha fantt mand clercke oc icke skarnn. 

Ieg wiille end nu thiill schole gaa, 

Kunde ieg Peder Laalle att herde faa, 
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The ere nu platt aff scholen iagiitt, 
Oc andre beger haffuer the op tagiitt, 

Then fierde kalle the Ciceronem; 

Bebelius oc Murmelius 

The hollde Peder Laalle for kunckellfus.» 

(Danske samlinger I, 243 f.). 

Från andra länder känna vi åtskilliga mer eller mindre 
likartade medeltida samlingar av på latin avfattade ord- 
språk i metrisk form, dels utan dels med motsvarande pa- 
ralleler på något annat språk. Några exempel må anföras. 

En samling av lat. ordspråks verser finnes i hskr. 1966 
på germanska museet i Niirnberg, hvilken hskr. uppgivits 
vara frän 900- eller 1 ooo-talet, men faktiskt lär vara från 
noo-talet 1 ). Den innehåller 106 hexametrar, av hvilka 
22 hava kvinligt rim, men flertalet manligt. Samlingen har 
sannolikt ursprungligen innehållit 100 ordspråk. Jmf. Ernst 
Voigt i Zschrift f. d. alterth. XXX, 262 ff., Miillenhoff u. 
Scherer (Steinmeyer): Denkmäler 3 II, .135. Besläktat här- 
med är ett fragment på kgl. biblioteket i Mimenen från 
noo-talet (Cod. lat. 14506), hvilket fragment under över- 
skriften »Prouerbia Heinrici» upptar sexton hexametrar, av 
hvilka de tre sista senare tillagts av samma hand, som 
skrivit de övriga 2 ). Samma århundrade tillhör hskr. 58/275 
i Wasserkirche i Zurich (skriven efter 1172), som inne- 
håller 54 hexametrar, till stor del alfabetiskt ordnade efter 
begynnelsebokstäverna och med överskriften »Incipiunt di- 
uersarum prouerbia rerum» 3 ). Cod. 2521 på hovbiblioteket 
i Wien, ävenledes från noo-talet, upptar efter överskriften 
»Incipiunt uersus de prouerbiis uulgaribus» 46 hexametrar 



1 ) I komm. till denna vår upplaga har hskr. omtalats såsom av- 
fattad under 900- eller 1000-talet. I den numera utkomna, av Stein- 
meyer utgivna, tredje upplagan av Mullenhoffs och Scherers Denk- 
mäler II, 135 upplyses, att den faktiskt är från 11 oo-talet. 

2 ) Meddelade av E. Voigt i Zschrift f. d. alterth. XXX, 265 f. 

3 ) Utg. av W. Wackernagel i Zschrift f. d. alterth. VI, 304 ff. 
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utran bestämd ordning. Dessa ungefär samtidiga tyska hand- 
skrifter, innehållande de s. k. »Prouerbia Heinrici», äro nära 
besläktade. Ännu en femte recension av »Proverbia Heinrici» 
föreligger i en hskr. från 1 200-talet. Jmf. Voigt anf. tidskr. 
s. 261 ff., 352 och Denkmäler 3 anf. st., där även literatur 
om dessa ordspråkssamlingar anföres. 

Även den hskr. (Cod. lat. Monac. 17 142), som inne- 
håller »Scheftlarer spriiche», förskriver sig från 11 oo-talet 
(dess början). Den avdelning av hskr., som för oss har 
intresse, innehåller 94 latinska rader, hvilka dock icke alla 
utgöras av ordspråk; 46 ha manligt, 41 (mer eller mindre 
noggrannt) kvinligt rim och 7 äro rimlösa. Icke alla ver- 
serna äro hexametrar. 

Det följande århundradet tillhör en Wienerhskr. (cod. 
1365, olim rec. 3356 på k. k. hovbiblioteket), innehållande 
206 lat. verser, som dock icke alla äro ordspråk. Av dessa 
206 verser innehålla 90 (ej alltid korrekt) kvinligt rim, 43 
manligt rim, och 73 sakna rim. Jmf. Voigt anf. tidskr. s. 
275; Denkmäler 3 II, 136. 

Som ett exempel på en latinsk ordspråkssamling från 
1300-talet må det av Voigt i Romanische Forschungen III, 
281 ff. utgivna »Florilegium Gottingense» anföras. Hand- 
skriften (cod. philol. 130 å universitets-biblioteket i Göt- 
tingen) är frän år 1366 och innehåller 351 merendels två- 
radiga ordspråk, avfattade på elegiska distiker eller hexa- 
metrar; i regeln äro verserna rimmade. 

Andra latinska ordspråkssamlingar, hvilka dock delvis 
äro av andligt innehåll, anföras av Voigt i Zeitschrift f. d. 
alterthum XXX, 261 1 ). 

Ett intressant exempel på en tvåspråkig ordspråks- 
samling utgör »Proverbia rusticorum», som består av forn- 
franska och lat. ordspr., utg. av J. Zacher i Zschrift f. d. 
alterth. XI, 114 ff. Mskr. (Cod. Voss. Lat. 31 F) tillhör 



*) Jmf. även Mones Anzeiger fur kunde der teutschen vorzeit 
VII, 504-7. 
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universitets-biblioteket i Leiden, och enligt utgivaren har 
samlingen nedskrivits under 1200-talet och icke långt från 
St. Omer. Ett fornfranskt ordspråk efterföljes av en, två 
eller flera lat. verser med samma eller liknande innehåll 
som det fornfr. ordspråket. Verserna, som i regeln äro 
rimmade, utgöras merendels av hexametrar, men någon 
gång möter även en pentameter. Samlingen innehåller 269 
nummer. 

Vi ha emellertid även från Frankrike en något yngre 
samling av delvis liknande slag, hvilken torde hava sitt 
särskilda intresse därför, att manuskriptet tydligen utgör 
en skolpojkes anteckningshäfte. Ulysse Robert har i Bibi. 
de 1'École des chartes XXXIV (1873) s. 33 ff. publicerat 
>Un vocabulaire latin-francais du XIV e siécle, suivi d'un 
recueil d'anciens proverbes». Utgivaren meddelar, att hskr. 
(ms. latin 8653 A på Bibliothéque nationale i Paris) tillhör 
början av 1300-talet och utgör »le cahier d'un écolier 
d^rbois». »Ce cahier renferme — upplyses vidare — sous 
forme. de lettres, des principes de droit ... Il contient en- 
core des exercices sur les premiéres régles de la syntaxe 
latine, des fragments de commentaires sur les auteurs ex- 
pliqués dans les classes . . .», h vilka uppgifter torde ha ett 
visst intresse även för vår publikation, då de låta ana, bland 
hvilket slags anteckningar Peder Låles ordspråk, den nor- 
diska medeltida skolboken, torde, ha förekommit. Ord- 
spräkssamlingen, som har till överskrift »Incipiunt versus 
proverbiales», är så inrättad, att ett franskt ordspråk mer- 
endels efterföljes av flera latinska, hvilka oftast utgöras av 
rimmande hexametrar eller pentametrar. Stundom föregås 
dock de latinska ordspråken icke av något franskt. 

Mot medeltidens slut utkom en nederländsk-latinsk, 
utan tvivel till skolbok använd, ordspråkssamling, hvilken 
är av vikt så väl på grund av sitt betydliga omfång, som 
emedan den upplevde många upplagor och även omskrevs 
på lågtyska. »Proverbia communia», som första gången 
trycktes i Deventer omkring 1480, innehåller 803 neder- 
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ländska, alfabetiskt ordnade ordspråk, åtföljda av motsva- 
rande rimmande latinska. Dess överskrift (titel) är: »Inci- 
piunt proverbia seriösa in theutonico prima, deinde in latino 
sibi invicem consonantia, iudicio colligentis pulcherrima ac 
in hominum colloquiis communia». Huru flitigt detta arbete 
användes, framgår därav, att det under 1400-talets två 
sista decennier upplevde minst tio upplagor 1 ). Redan den 
andra Deventer-upplagan omskrevs på lågtyska (utgiven av 
H. Jellinghaus). 

De i denna nederländska ordspråkssamling upptagna 
ordspråken utgöra emellertid även huvudkällan för Tu- 
binger-professorn Heinrich Bebels Proverbia germanica 
collecta atque in latinum traducta (första uppl., tryckt 1508, 
åtföljdes av flera senare). Denne humanist, som ivrade för 
ett korrekt latin, har på latinsk prosa omskrivit de latinska 
leoninska verserna, utan att tillfoga motsvarande tyska ord- 
språk. Även för Tunnicius* år 15 14 utgivna lågtyska ord- 
språkssamling »Monosticha in Germanorum paroemias» låg 
Proverbia communia till grund 2 ). 

Under början av nyare tiden utkommo åtskilliga latinska 
ordspråkssamlingar i Tyskland, Frankrike, Italien, Holland, 
Schweiz, Böhmen, h vilka ofta hade ordspråken avfattade på 
vers och åtminstone mången gång voro avsedda för skolbruk. 

Ovan s. 20 f. har vid beskrivningen av Chr. Pedersens 
upplaga av Peder Läle ett par hithörande skrifter anförts. 
I den ena av dem, nämligen Proverbia gallicana, anträffas 
ett och annat lat. ordspr., som även möter i vår samling. 



*) I senare tid har det utgivits av Hoffmann von Fallersleben 
i Horce belgicae IX (1854), 3 ff. 

a )'Se om dessa frågor Suringar: Över de Proverbia Communia, 
ook Proverbia Seriösa geheeten, de oudste verzameling van nederland- 
sche spreekwoorden (Leiden 1864, s. 72 — 101), Ioannes Glandorpius in 
zijne latijnsche disticha als vertaler van Agricolas Sprichwörter I 
s. 29 f.; II s. x (Leiden. i gymnasial-program för 1872—74); Heinrich 
Bebers Proverbia germanica (Leiden 1879) s. xxn ff.; Erasmus över 
nederlandsche spreekwoorden en spreekwoordelijke uitdrukkingen van 
zijnen tijd (Utrecht 1873) nr 27, 31. 



7 6 

o 

Åtskilliga andra likartade arbeten uppräknas (ofta med 
karakteristik) av Suringar i hans avhandling över Glan- 
dorpius II, XII ff.; se ock samme författares inledning till 
Erasmus. Så angiver en år 1639 tryckt italiensk-latinsk 
ordspråkssamling av Orlando Pescetti sig uttryckligen så- 
som utgiven till undervisningens tjänst: »Proverbi Italiani e 
Latini. Per uso de fanciulli, che imparan Grammatica rac- 
colti», och ännu så sent som t. ex. år 1747 utkom »Adagio- 
rum maxime vulgarium Thesaurus, Ex probatissimis scrip- 
toribus partim selectus, carminibus partim redditus, in gra- 
tiam studiosae juventutis» (Aldenardae; Suringar: Erasmus 
s. XCV). Här må ock nämnas den i Sverge utgivna »Sen- 
tentiae å Gilberto Cognato olim collectae sed in usum scholae 
Lincopensis excusae» (Lincopiae 1700). Skriften innehåller 
latinska sentenser. 

Emellertid utgav man på 1500-talet även tvåspråkiga 
ordspråkssamlingar för att tjena undervisningen i moderna 
språk. Så utkom t. ex. i Antwerpen 1549 »Seer schoone 
Spreeckwoorden, oft Prouerbia, in Franchoys ende Duytsch, 
om wijselijck te leeren spreken ende antwoorden, voor die 
ionghers ende eenen yegelijcken, so wel in Franchoys als 
in Duytsch» (med titeln upprepad på franska) (se Suringar: 
Erasmus s. LVIII nr 50; jmf. ock ib. LXV nr 56). 

Från senare tider har man åtskilliga två- eller fler- 
språkiga ordspråkssamlingar, hvilka dock ej (alltid) varit 
författade med undervisningen till mål (åtskilliga exempel 
hos Suringar i inledningen till anf. arb.). 

Även i Danmark och Sverge hava dylika publicerats. 
Ett par må anföras. 

Ett intressant exempel utgör en liten skrift av Peder 
Jensen Hegelund (f. 1542, f som biskop i Ribe 161 4): »Nogle 
merckelige oc vdlefde latinske vers oc sprock, forklarede 
oc lignede met vore almindelige danske ordsprock, faar 
Scholebörn oc Vngdommen ved P. Hegelund, Lector . . Ri- 
penf . . — Versiculi proverbiales et sententiosi illustrium poeta- 
rum cum Danicis proverbiis collati» (utan tryckort och 
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tryckår. 8 sidor, men blott 3 tryckta. Hielmstiernska 
saml. nr 1797. 8:0). Det är blott bokens början, som 
finnes, och den innehåller under bokstaven A 13 latinska 
sentenser, hvar och en efterföljd av ett eller två motsva- 
rande danska ordspråk, dessutom en grekisk sentens, åt- 
följd av motsvarande latin. Här ha vi emellertid en för 
undervisningen utarbetad skrift, innehållande danska ord- 
språk med motsvarande latinska verser. År 1633 utkom 
Matras' »Proverbes, sentences et möts dorés récueillis des 
meilleurs autheurs qui ont écrit de cette matiére en fran- 
gois, danois, italien, et allemand». Det följande århun- 
dradet tillhör »Ord-bog över danske ordsprog, paa fransk 
översatte: Dictionnaire des proverbes danois, traduits en 
frangois» (1757); enligt Nyerup (Peder Syvs kjernefulde 
ordsprog s. Lill) och Molbech (Danske ordsprog XLiv) har 
översättningen till franska gjorts av den i Danmark länge 
bosatte fransmannen Des Roches de Parthenay. 

I manuskript (Thottska saml. 466 — 67, 8:0 å kgl. 
biblioteket i Köpenhamn) föreligger ett av Amager-kloc- 
karen Jochum Halling (1668 — 1737) sammanskrivet arbete, 
som här icke bör förbigås, eftersom det har rätt stor likhet 
med Peder Låles bok. Titeln lyder: »Danske Ordfproge 
og korte Laerdomme brugelige i diffe 3 Nordiske Riger 
Samlede og til Trykken befordrede fordum 1682 og 1688 
ved Hr Peder Pederfsön Syv, Sogne-Praeft i Hellefted i 
Stevns herret Og nu faawit mueligt var, overfatte paa La- 
tinfke Maal af adfkillige forekomne Skribentere, Poeter, 
Hiftorie-Skrivere etc. . . .,af Jochum Halling . . . 1734». Ar- 
betet, som utgör två oktavband på tillsammans 440 blad 
utom registren, innehåller, såsom titeln angiver, latinska 
översättningar till Syvs ordspråk. Mera än 200 författare, 
så väl grekiska och latinska klassiker som nyare latinister, 
ha enligt Vinkel Horns biografi över Peder Syv s. 122 
blivit begagnade *). 

å ) Även Terpager skall hava egt ett manuskript *Proverbia Petri 
Septimii, latine reddita» enligt Vinkel Horn ib. 
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Den i Stockholm 1706 utgivna »Penu gnomarum dic- 
torumque, sententiosorum proverbialium refertissimum» är 
ingen egentlig ordspråkssamling utan innehåller alfabetiskt 
ordnade latinska sentenser (dels med dels utan citat) och 
svenska rimmade översättningar av dessa. I »Fransk Par- 
leur, eller vald samling af fransyska och svenska samtal . . . 
Ifrån tyskan af D. Krutmejer» (1807) förekommer s. 165 ff. 
en »Samling af ordspråk och familiera uttryck» på svenska 
med motsvarande franska. År 1807 utgav Casten Rabe 
»Elfva hundra elfva latinska och svenska sentenser, dels 
efter syntaxens ordning uti Septuaginta Latini, och tj enande 
till reglornes vidare upplysning; samt några till öfning att 
skrifva latin : dels, såsom orspråk, gifne äfVen på fransyska 
och tyska ...» 

Helt visst finnas från de senast förflutna århundradena 
åtskilliga handskrifter, som ha större eller mindre likhet 
med dessa senast nämnda skrifter. Så t. ex. eger en av 
utgivarna (Kock) en handskriven samling av latinska sen- 
tenser och ordspråk, ordnade efter latinets begynnelsebok- 
stav, med efterföljande svensk text. Numren uppgå till 
1 184. Latinet är delvis hämtat från klassiska författare. 
Att skriften använts till lärobok, framgår därav att till 
många av sentenserna finnes »resolution». Att dömma av 
stilen torde skriften vara från omkring år 1700. 

Ännu för jämförelsevis fa år sedan ha i Danmark och 
Sverge två- eller flerspråkiga ordspråkssamlingar utkommit. 

Av denna framställning inses, att man så väl under 
medeltiden som under nyare tid »finner åtskilliga skrifter, 
som till sitt syfte eller sin anordning hava likhet med den 
under Peder Låles namn gående ordspråkssamlingen. 

Den frågan ligger då nära: kan man påvisa en bestämd 
källa för denna samling, så att Peder Låle hämtat sitt 
latin från någon till oss kommen medeltida ordspråks- 
samling ? 

Såsom i komm. till denna vår upplaga påvisats, hava 
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d^ lat. verserna i* vår ordspråkssamling stundom återfunnits 
1 "utländska urkunder. 

En sammanställning av några få dylika exempel 
torde här vara på sin plats. 

Den ovan s. 72 nämnda Wienerhandskriften från 1 200- 
tr^let innehåller några ordspråk, som återfinnas i Peder 
I—åles samling. Här citeras Wienerhandskriften efter andra 
xxpplagan av Mullenhoffs och Scherers Denkmäler, eftersom 
denna upplaga begagnats i kommentaren (tredje uppl. var 
vid dess tryckande ännu icke publicerad). D286 — Denk- 
mäler 2 (Dm.) 53 (huvudsakligen), D489 — Dm. 85 (nästan 
lika), D 540 = Dm. 86 (nästan lika), D662 = Dm. 133, D665 
— Dm. 136, D641 = Dm. 147 (delvis lika), D1050 — Dm. 36 
(nästan lika), 0703 = Dm. 118, 0924= Dm. 237 (de två 
sista parallelerna' icke anförda i kommentaren). De flästa 
av dessa ordspråk ingå i den ordspråksstock, som ursprung- 
ligen tillhörde den under Peder Låles namn gående sam- 
lingen. Detta är dock ej fallet med D703, 1050, som 
likväl finnas i S, eller med D540, som saknas i S. Under 
dessa förhållanden är det möjligt, att den ursprunglige re- 
daktören av vår ordspråkssamling hämtat de för vår ur- 
sprungliga redaktion och Wiener-hskr. gemensamma ord- 
språken från en källa (ej från flera källor), som varit i viss 
mån besläktad med sistnämnda hskr. 

Några latinska ordspråk äro gemensamma för Pro- 
verbia rusticorum (se ovan s. 72) och Peder Låles sam- 
ling. Du=Pr. rust. 238 (nästan lika), D 174 = Pr. rust. 
119 (nästan lika), D 443 = Pr. rust. 11, Dsro = Pr. rust. 
222, Dioo9=- Pr. rust. 118. Dessa ordspr. tillhöra den 
ursprungliga ordspråksstocken i Peder Låles samling. Det 
är således möjligt, att han hämtat dessa ordspr. från något 
med Proverbia rusticorum besläktat mskr., ehuru även den 
möjligheten finnes, att så väl Peder Låle som redaktören 
av Proverbia rusticorum hämtat dem frän flera olika håll. 
Blott få ordspråk äro gemensamma för Peder Låles sam- 
ling och de s. k. »Proverbia Heinrici» (som citeras efter Mullen- 
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hoffs och Scherers Denkmäler 2 ). D 231=- Dm. 171 (delvis 
lika), D353=*Dm. 62 (nästan lika), D 646 — Dm. 114 (nä- 
stan lika). Dessa ordspråk ingå i grundstocken av de Lå- 
leska ordspråken. 

De för D och Proverbia communia (jmf. ovan s. 73 t.) 
gemensamma ordspr. tillhöra däremot icke Peder Låles 
urspr. redaktion. D68 = Pr. comm. 664 (väsentligen lika) 
finnes ej i S, hvilket däremot är fallet med D273 = Pr. 
comm. 801 (nästan lika). 

Ej häller de i komm. nämnda från Ovidius hämtade 
verserna, hvilka ej äro rimmade, ha tillhört den urspr. re- 
daktionen. D84, 89 finnas ej i S, D198 återfinnes i S109. 

Det kan väl ock förtjena nämnas, att Grubb känt 
några av de lat. ordspr., som finnas i vår samling, t. ex. 
D215 (se Grubb: Penu proverbiale 2 s. 279), D454 (Grubb 
s. 226 kallar versen för »en gammal Schole vers*-, den åter- 
finnes hos Neander: Versus veteres proverbiales Leonini s. 
285 och annanstädes enligt Suringar: Erasmus s. 163), D947 
(Grubb s. 913, där den kallas »en gammal gemeen Ver st), 
D 1 1 55 (Grubb s. 278, där den benämnes »gemeene Versen*). 

Om motsvarigheter i olika urkunder till åtskilliga andra 
lat. verser se komm. till denna upplaga D85, 137, 160, 
236, 411, 492 (se komm. s. 435), 621, 1164 (se komm. 
s. 435), S626. 

Naturligtvis kunna mänga andra bland de i vår ord- 
språkssamling mötande latinska verserna påvisas från me- 
deltida urkunder. 

Vida vanligare än att i andra urkunder återfinna Peder 
Låles latin är det emellertid att i medeltida ordspråks- 
samlingar återfinna våra ordspråk översatta med helt an- 
nat latin. 

Några exempel må nämnas. Först några paralleler ur 
det ovan s. 73 nämnda ordspråkshäftet från Arbois. 

Huc ubi dens sensit lesuram lingua frequens it. 

Parte dolet qua dens est cito lingua cadens (s. 39). 

Jmf. D718. 
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Mortem ferre gra ve minus est quam vivere prave. 
Plus quam dedecori vivere dulce mori (s. 41). 

Jmf. D845. 
Ferrum lumen dum est in eo feriendum. 
Estas quando calet tradere dogma valet (s. 41). 

Jmf. D272. 
Qui parce seminat parce metet. 
Colliget ille parum qui semen sentit avarum. 
Non metet ulla satis dextera parca satis (s. 42). 

Jmf. D260, 593. 
Herba cito crescit que fruetum gignere nescit. 
Augeri cito gramina prava scito (s. 44). 

Jmf. D802. 
Durum est assueta delinquere. 
Vix homo dimisit rem consuetudine si fit. 
Que consuevit homo vix fugat ille domo (s. 44). 

Jmf. D434. 
Quercus magna solo non est ictu data solo. 
Non semel hascia dat quercus ut älta cadat (s. 46). 

Jmf. D829. 
Ob verber rarum fletum puer edit amarum. 
Ora facit pueri virgula parca queri (s. 46). 

Jmf. D283. 
Såsom till innehållet i viss mån besläktat med D283 (jmf. 
ock D337) m å här ett latinskt distikon anföras, hvilket 
anträffats på en av munkstolarna i domkyrkan i Lund; 
det lyder: 

Non amat is pueros qui raro corrigit illos 
Sepe facit pueros aspera virga bonos. 
Några ordspråk äro gemensamma för den ovan s. 73 
omtalade Wiener-hskr. från 1200-talet 1 ) och vår ordspråks- 
samling, utan att latinet är identiskt, t. ex. 

Arbor per primum nequaquam corruit ictum (nr 11) 

Jmf. D829 och straxt ovan. 



*) Citeras efter Denkmäler*. 
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Ardea culpauit undas, male quando natauit (nr 13). 

Jmf. D68. 
Ule natat leuiter cui mentum sustinet alter (nr 80). 

Jmf. D32. 
Illic est oculus, qua res sunt quas adamamus (nr 81). 

Jmf. S755. 
In tali tales capiuntur flumine pisces (nr 92). 

Jmf. D1063. 
L§sus ab igne puer timet illum postea semper (nr 98). 

Jmf. D532, 792, 1 195. 
Nemo canem timeat qui non l§dit nisi latret (nr m). 

Jmf. D897. 
Nemo potest digne dominis seruire duobus (nr 112). 

Jmf. D639. 
Non est uenator omnis qui cornua sufflat: 
pastores eciam dicuntur cornua flare (nr 126 — 7). 

Jmf. D705. 
Ossis iactura non est canibus nocitura (nr 148). 

Jmf. D919. 
Plus ualet in manibus passer quam sub dubio grus (nr 

165). 

Anförd i Chr. Pedersens komm. till D301 (jmf. 
komm. till denna uppl. s. 138). 
Qui modicum mihi dat, me uiuere longius optat (nr 184 

i tredje uppl.) 
Jmf. D587. 
Sedibus in mediis homo s§pe resedit in imis (nr 207). 

Jmf. D493. 
Si comes esse lupi uis, uoce sibi simuleris (nr 214). 

Jmf. D160. 
Si quis amat piscem, debet sua crura madere (nr 220). 

Jmf. D784. 
Sub nive quod tegitur, dum nix perit, inuenietur (nr 226]. 

Jmf. D931. 
Några dylika exempel ur de s. k. >Proverbia Heinrich 
må även nämnas (citeras efter Denkmäler 2 ): 
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Accipis impune pro stellis odia lun$ (nr 2). 

Jmf. i någon mån D867. 
Adueniunt macr§ de pastu somnia scrofig (nr 5). 

Jmf. D1033. 
Arbor sit qualis, fas est cognoscere malis (nr 12). 

Jmf. D868. 
Callis et anticus tibi non uilescat amicus (nr 21). 

Jmf. D646. 
Cum dabitur sonipes gratis, non inspice dentes (nr 34). 

Jmf. D172. 
Cum lupus addiscit psalmos, desiderat agnos (nr 35). 

Jmf. D999, 1 162. 
Humescit facile pluuia locus humidus ante (nr 78). 

Jmf. D393. 
Ordine saxa legit sinus et fröns crine carebit (nr 146). 

Jmf. Di 17. 
Thi' sonuit fuscum ridens ardaria furnum (nr 161). 

Jmf. D1079. 
Quod lupus ingluttit, nunquam uel raro redibit (nr 194). 

Jmf. Di 148. 
Uxor erat qualis, herbarum coctio talis (nr 241). 

Jmf. D1097. 
Även några exempel på ordspråk med ungefär samma 
mening i Proverbia rusticorum (se ovan s. 73) och i vår 
samling må anföras. 

Si penus est vacuus, domicella fit infatuata. 
Baiulus est fatuus, si bursa sit evacuata (nr 3). 

Jmf. D716. 
Magnum solamen conferret sepe iuvamen; 
sed manducamen fit nobis grande gravamen (nr 8). 

Jmf. D990. 
Quod pullus discit quando primo domitatur, 
hoc retinet semper, donec senio moriatur (nr 88). 

Jmf. D901. 
Voces secretas audit nenaus auriculalum; 
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rem minus occultam planum videt, ens oculatum (nr 93). 

Jmf. D496. 

Ille natat leuiter. cui mentum sustinet alter. 

Cui sustentatur collum non nando gravatur (nr 114). 

Jmf. D32 och ovan s. 82. 

Non dentes cernas, si detur equus, neque spernas (nr 121). 
Jmf. D 172, 277, ovan s. 83 och komni. till denna uppl. s. 89. 

Haurit aquas olla, sed frangit denique colla. 

Fontés olla gerit, denique fracta perit. 

Ad vada tam vadit urna, quod ipsa ca dit (nr 135). 

Jmf. D37 och komm. till denna uppl. s. 24 f. 

Plus valet in dextra munus quam plurima extra. 

Presens malö datum quam promissum geminatum. 

Diligo plus 'cape*, bis quam si dicatur 'habebis' (nr 142). 
Jmf. D301 och ovan s. 82. 

Quo dolor est dentis uersatur lingua dolentis (nr 201). 
Jmf. D718 och ovan s. 80. 

Querens scintillam digito sulcare fauillam 

non dedignatur, ut in hac focus inueniatur (nr 253). 
Jmf. D484 och komm. till vår uppl. s. 205. 

I komm. till denna vår upplaga har det upprepade 
gånger varit anledning att från Proverbia communia (se 
ovan s. 74) anföra ordspråk med väsentligen samma innehåll, 
som de i vår samling mötande hava. Det torde därför vara 
obehövligt att här anföra dylika exempel. För övrigt må 
erinras om att i Mullenhoffs och Scherers Denkmäler, 
3:dje uppl. (utgiven av Steinmeyer) II, 135 — 152 från åt- 
skilliga källor paralleler anföras till sådana ordspråk, som, 
hvad innehållet beträffar, äro gemensamma för Peder Låles 
samling och de i nämnda publikation utgivna tyska ord- 
språkshandskrifterna. Dessutom anföres i Suringars arbete 
Heinrich Bebels Proverbia Germanica en massa paralleler 
till åtskilliga i Peder Låles samling mötande ordspråk, 
t. ex. s. 176, 182, 189, 193, 196, 198, 207, 213, 215, 316, 
222, 225 etc. etc. etc. 

Vid bedömmandet av den frågan, huruvida latinet till 
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vår ordspråkssamling blivit författat i Norden, eller om det 
. lånats från en eller flera utländska ordspråkssamlingar, bör 
ett förhållande nämnas, som redan Chr. Pedersen uppmärk- 
sammat, och som därefter framhållits även av senare för- 
fattare. 

I sin komm. till D440 (bl. XXXIX v.) yttrar Chr. Pe- 
dersen: »Facile inducar vt credaw auctorew fuiffe galluw: 
aut in gallia verfatuw: na;/z multis vocabulis gallicis non 
latinis vtitur: vt funt garcio grawgia gerba etc.» Antyd- 
ningar i denna eller liknande riktning förekomma på flera 
ställen i hans komm. Så heter det i komm. till D899 (bl. 
LXXIII v.): »eft a.utem bladu#z gallicu//2 non latinuw voca- 
bulum» och i komm. till D449 (bl. XL r.): »Sane Guerra 
eft gallicuw non latinu;# vocabuluwz: vnde dixi auctorew 
gallos imitari: quod facit etiaw in hoc quod e et a eode;# 
modo sonare putat: vt fepar et afper fuperius». Han menar 
i D415; denna lat. vers har emellertid, såsom Chr. Pe- 
dersen själv anmärkt, ursprungligen icke tillhört samlingen 
(jmf. ovan s. 61). I komm. till D662 (bl. LVI v.) yttrar 
Chr. Pedersen: »follus pro fatuo et ftulto gallice non latine 
diciter: vnde dixi auctore/;/ versatum in gallia». Vidare i 
komm. till D684 (bl. LVIII r.): »Dixi alibi eo quod more gallo- 
rum inter prolationem e et a non ponit discrimen in gallia ver- 
satum : nam maguderi et fructificari. des et vadas eodew modo 
proferre videtur ex ftudio inani conce#tus faciundi.» (Emel- 
lertid har redan det klassiska latinet magudaris. Med ma- 
guderi : fructificari åsyftar Chr. Pedersen de i D682 mö- 
tande orden). Med anledning av D758 säger Chr. Pedersen 
i sin komm. (bl. LX1II v.): »non fcribitur aute;// partica 
[B har Perticd\\ fed auctor nefcit difcrimen vocis inter a et e», 
och med anledning av Di 152 (bl. XCII r.): »Sane auctor 
putauit grandes et prendes cowfonare: more eoru;/* qui a et 
e aeque grafle proferant». 

Chr. Pedersen menar alltså, att »auctor» varit frans- 
man eller vistats i Frankrike, emedan han i sitt latin dels 
använder en del franska ord, dels stundom låter stavelser 
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med a rimma med stavelser med e, som om dessa vokaler 
hade samma uttal. Även andra exempel än de av Chr. Pe- 
dersen särskilt framhållna skulle kunna nämnas pä detta 
senare förhållande. Så rimma t. ex. a : e, efterföljda av nasal, 
i D857 fandum : silendum, i D56 portanti : egenti, i D 147 B 
infantem (infanti) : pedetentim (jmf. komm. till vår uppl. s. 
.78); och a : e t efterföljda av r, synas rimma i t. ex. D638 
edar : pr eder, D898 accidere : inficiare, D796 iubar :ymber 
(vmber; se komm. till vår uppl. s. 318). Med de anförda 
rimmen an : en kan jämföras, att i den fransk-latinska ord- 
språkssamlingen Proverbia rusticorum an : en rimma i pro- 
peranter : decenter i ordspr. nr 164: 

Vidi cantantem stultum nimium properanter, 

sepe sacerdotum [så] uidi cantare decenter. 

Den omständigheten, att i dessa lat. ordspråk ord an- 
vänts, som finnas i franskan men ej i det klassiska latinet, 
är dock icke ett avgörande bevis för att de skrivits i 
Frankrike eller av en person, som länge levat i detta land. 
Ty även om dessa mlat. ord först började användas i 
Frankrike, kunna de senare ha brukats vid latinskrivande 
även i andra länder. Så upptaga t. ex. latinskt-tyska 
glossar (enligt Diefenbach: Glossarium) de av Chr. Peder- 
sen som franska anförda orden utom gerba. Dock torde 
dessa ord, såsom Chr. Pedersen menar, snarast tyda på att 
'auctor* vistats i Frankrike eller hävt lärare, som vistats i 
detta land. I samma riktning pekar det omtalade rimför- 
hällandet. Överensstämmelse med franskt uttal visa ock 
rimmen quis sit : faiiscit i D1065 och ar tes sit : capescit i 
D870. Så ock t. ex. equo : echo i Di 160. 

Härav torde man alltså kunna draga den slutsatsen, att 
en del av de i vår ordspråkssamling mötande lat. ordspr. 
skrivits i Frankrike eller av en man, som stått under in- 
flytande av franskt uttal. Dä man emellertid besinnar, 
huru många nordbor, som under den första tiden efter 
Pariser-universitetets grundläggning studerade i världsstaden 
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vid Seine, så är det icke behövligt antaga, att dessa verser 
fc>*~ fattats i Frankrike, utan de kunna hava författats även 
1 Inorden av någon från Frankrike hemvänd lärd. 

Härmed är att sammanställa, att man på en med ma- 
J*-iskler huggen inskrift i Trondhjems domkyrka finner 
pz^lsat i st. f. pausat. Detta bör, såsom Bugge hos Undset 
framhållit, så förstås, att pulsat under medeltiden i Frank- 
r iVce uttalades pousat (fr. pousse), hvilket gav anledning till 
^-t:t man omvänt skrev pulsat i st. f. pausat. Den sten- 
huggare, som i Norge inhuggit gravinskriften, har alltså i 
«3>ctta avseende stått under franskt inflytande. Jmf. Ind- 
^krifter fra middelalderen i Throndhjems domkirke af Ingvald 
XJndset s. 28, 89 (i Christiania Vid.-selsk:s forh. 1888 nr 4). 
Den nyss föregående framställningen torde ha visat 
^.tt, om ock Peder Låles latin stundom kan återfinnas i 
latinska ordspråkssamlingar från andra länder, det dock är 
vida vanligare att i dylika finna ordspråk, som blott till 
innehållet äro identiska med de i vår samling mötande. 
IComm. till denna vår upplaga visar dessutom, att en stor 
mängd ordspr. i vår samling ännu leva kvar i Norden. 
Beträffande denna fråga kan för övrigt hänvisas till Maus 
Dansk ordsprogs-skat och till Bugges sammanställning av 
låleska med nynorska ordspråk i Arkiv N. F. VI, 82 ff. 

Under dessa förhållanden torde man med ganska stor 
visshet kunna tänka sig, att Peder Låles ordspråkssam- 
ling, h vilken bland tvåspråkiga medeltida ordspråksböcker 
utmärker sig genom sitt betydliga omfång, tillkommit på 
ungefär följande sätt. 

, Ordspråkssamlingens upphovsman (Peder Låle, ty vi ha 
ej anledning betvivla, att traditionen riktigt bevarat hans 
namn) har varit bekant med den i flera icke nordiska länder 
brukliga metoden att vid undervisning i latin använda till 
detta språk översatta gängse inhemska ordspråk. Den lat. 
översättningen av dylika ordspr. var ofta rimmad och den 
åtföljdes av motsvarande ordspråk pä landets eget språk. 
Han ville därför till tjänst för sina nordiska landsmän åstad- 
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komma en likartad lärobok. För detta ändamål begag- 
nade han sig av en eller flera smärre latinska ordspråks- 
samlingar, som voro honom bekanta, och tillfogade till de 
latinska ordspråken motsvarande allmänt gängse nordiska 
ordspråk eller (om dylikt ej fanns) en nordisk översätt- 
ning. En med den ovan s. 73 omtalade Wiener-hskr. be- 
släktad urkund har möjligen av honom begagnats (se ovan 
s. 79). Det är möjligt, att han använt även någon urkund 
(eller flera urkunder), som förskrev sig från Frankrike eller 
åstadkommits under franskt inflytande (jmf. ovan s. 79 be- 
träffande de för Proverbia rusticorum och Peder Låle ge- 
mensamma ordspråken samt s. 85 f. beträffande franskt 
inflytande på hans latin). 

Emellertid torde han ha hävt tillgång endast till få 
förarbeten, och huvudstommen i hans bok har väl snarast 
så åstadkommits, att han samlat allmänt gängse nordiska 
ordspråk och själv översatt dem till latin. Denna mening, att 
Peder Låle till största delen själv skrivit sitt latin, har utta- 
lats redan av den utmärkte kännaren av den medeltida ord- 
språksliteraturen Suringar i hans skrift Erasmus s. XXXII 1 ). 

Med den här framställda uppfattningen av sättet för 
ordspråkssamlingens tillkomst harmonierar, att »Petrus de 
laale» i inledningen till 1506 års uppl. (s. 4 i vår uppl.) 
kallas bokens (libri) »auctor et co#zpilator». I viss mån an- 
ty des ordspråkssamlingens tillkomst även av Chr. Peder- 
dersen, då det i hans upplaga bl. III r. heter: >ff Petri 
laglandici cognomento legistae Parabolg metricae: feu verfus 
prtfuerbiales . . . collecti tam ex facris literis quam ex iure 
canonico quam ex Danicis adagijs fiue prouerbijs ...» • 



*) Det av smer bildade smorino (D208B) är en oursprunglig läs- 
art, eftersom AS hava imbutero (inbutero), och det bevisar alltså icke, 
att lat. till detta ordspr. skrivits i Norden. Även om lumbestica D348 
är en latinisering av lundstikke, har det ej vitsord beträffande frågan, 
hvar latinet till den ursprungliga ordspråksstocken blivit avfattat; 
detta ordspråk är nämligen senare införlivat med samlingen: det finnes 
ej i S. 
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I motsats till förhållandet i Proverbia rusticorum, ord- 
språken från Arbois och Proverbia communia, stå i Peder 
Låles samling ordspråken på landets eget språk efter de 
latinska ordspråken. 

En annan uppfattning av ordspråkssamlingens ursprung- 
liga ändamål har framställts av I. Levin i tidningen >Faedre- 
landett för 1850 nr 260 s. i sp. 3. Enligt honom skulle 
skriften ursprungligen hava utgjort en antologi, samlad till 
andlig njutning för de lärde, och först sedan hava degra- 
derats till skolbok. Hans skäl för denna åsikt äro väsent- 
ligen, att det skulle strida mot medeltida åskådningssätt, 
att en person själv skrev det latin, som skulle gälla som 
mönster vid undervisningen; samt att ordspråkens innehåll 
är mycket världsligt och delvis även obscent. Först sedan 
en dylik' bok — menar han — genom ålder blivit ärevör- 
dig, kunde man komma pä den tanken att sätta den i 
handen på skolgossar. 

Den egentliga orsaken till att Levin kunnat framställa 
denna mening, är väl, att han icke kände någon likartad 
till skolbruk använd ordspråkssamling, utom det holländska 
arbetet Proverbia communia. Numera känna vi däremot, 
såsom ovan visats, åtskilliga medeltida ordspråkssamlingar, 
besläktade med Peder Låles samling, och särskilt om den 
från Arbois veta vi, att den brukats som skolbok. Då nu 
vidare tvåspråkiga ordspråkssamlingar mycket ofta under 
1500 — 1700-talet författades just i och för undervis- 
ningen, så måste mycket starka skäl anföras för att göra 
troligt, att Peder Låles ordspråkssamling icke kompile- 
rats (resp. författats) för det ändamål, som vi med full- 
komlig visshet veta, att den vid medeltidens slut allmänt 
tjenade — d. v. s. undervisnings-ändamål. 

Att boken innehåller en del, som vi finna anstötligt, 
är sannt, men Levin synes ha förbisett, att just de egent- 
ligen obscena ordspråken ursprungligen icke tillhört sam- 
lingen. Detta är fallet med D66, 246, 574, hvilka finnas i de 
danska redaktionerna, men saknas i den svenska, och alltså 
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tillagts efter skriftens införande till Sverge. Att detta 
varit, fallet även med S754 framgår därav, att detta ord- 
språk saknas i de danska redaktionerna. Det föga höviska 
Di 205 finnes t. o. m. blott i B och har alltså mycket sent 
tillagts samlingen. Under dessa förhållanden tala de ob- 
scena ordspr. i de till oss komna redaktionerna snarare för 
än emot att samlingen ursprungligen varit avsedd till skol- 
bruk. Men dessutom måste man ihågkomma, att medel- 
tidens uppfattning av det passande var vitt skild från vår, 
och man kan således ingalunda taga denna till måttstock 
vid bedömmandet av en dylik fråga. 



Ordspråkssamlingens upphovsman. 

Men i hvilket nordiskt land har då den samling av 
nordiska och latinska ordspråk, hvarav man har handskrift 
eller handskriftsfragment så väl i Sverge som i Danmark, 
ursprungligen redigerats, och hvem var Peder Låle? * 

I Danmark torde man alltid hava antagit, att denne 
Peder Låle var en dansk man, och att arbetet således ur- 
sprungligen tillhört detta land, och denna mening torde ha 
varit fullt rotfast, redan innan man visste, att någon svensk 
redaktion av ordspråkssamlingen existerade. Emellertid 
anser C. Eichhorn i en uppsats »Svenska folket i sina ord- 
språk» (införd i hans Svenska studier, ny samling) s. 192, 
med anledning av den först av Reuterdahl framdragna och 
publicerade ordspråkshandskriften, att fråga kan uppstå, 
10m ej sjelfve Peder Lolle vid sin öfversättning haft att 
tillgå denna gamla svenska samling». 

Denna fråga, om redaktionen ursprungligen företagits 
i Danmark eller Sverge, torde kunna besvaras med täm- 
ligen stor säkerhet. Allt talar för att Danmark ursprung- 
ligen varit ordspråkssamlingens hemland. 
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Däremot är knappast något annat med visshet känt 
om Peder Låle, än att han enligt traditionen är upphovs- 
man för denna samling, en tradition som man ef har an- 
ledning betvivla. 

Under det att handskrifterna från medeltiden (Palm- 
sköldska hskr. nr 405 i Uppsala och handskr. nr 8i3 x , 4:to 
i nya kgl. samlingen i Köpenhamn) icke innehålla någon 
antydan om ordspråkssamlingens upphovsman, meddela de 
gamla danska upplagorna från år 1506 (och 1508) samt 
1 515 knapphändiga uppgifter i denna riktning. 

En dylik uppgift innehålles i titeln till 1506 års upp- 
laga: »Jncipit iustissimus legifer. et diuinarum virtutuw op- 
timus preceptor Petrus laale Danorum lux Et doctorum 
virorum euidens exemplum atque specimen». I den före 
ordspråkstexten stående lilla inledningen (s. 4 i vår uppl.) 
omtalas ordspråkssamlingens upphovsman med följande ord : 
». . . Cuius libri auctor et cowpilator dicitur fuisse vir egre- 
gius Petrus de 1 ) laale artis grawmatice notabifo interpres.» 

I motsats härtill kallas ordspråkssamlingen av Chr. 
Pedersen på titelbladet till hans upplaga (1515) »Petri Le- 
gifte Laglandici Parabole . . .» Härmed harmonierar, att 
Jodocus Badius Ascentius' skrivelse till Chr. Pedersen, 
h vilken skrivelse denne avtryckt i början av sin upplaga 
av ordspräkssamlingen, och som återgivits ovan s. 18 f., 
börjar med följande ord: »SCifcitaris chriftierne doctiffime 
quid de Petri legifte parabolis metrice cowpofitis cenfeä;//.» 
Även två gånger senare kallas han i denna skrivelse le- 
gista, ena gången »legifta tuus (fic eniw vulgo nuwcupatur)». 

Efter dessa ungefär samtidiga uppgifter om Peder 
Låle frän början av 1500-talet, följa åtskilliga uttalanden 
av några betydligt yngre författare. 

I Arrild Huidtfelds år 1603 utgivna »Den Tredie Part 
Chronologiae, Continuatz, oc Forfialge paa vore Danfke 



*) Genom tryckfel i 1506 års uppl. de; 1508 års upplaga har det 
riktiga de. 
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Hiftorier, fiden Saxo döde» s. 666 heter det under »15 
Calendas Nouetnb. [1443]»: *Nicolaus dementis Abbed til 
Soer deer, Petrus Lolle effterfelger ham, Dog er det icke 
den Peder Lolle, fom haffuer fkreffuet de Vers wi nu 
haffue, men den Peder Lalle vaar en aff Adel, Landsdom- 
mer vdi Halland, begraffuen vdi Halmfted Kircke, Denne 
Abbed heed Peder Lolle, icke Peder Lalle, fom haffuer vdi 
fordum veret it Hallandfke Slecte.» 

En samtida til Huidtfeld har meddelat en helt annan 
notis om Peder Låle, en notis som av vårt århundrades 

o 

författare synes föga ha blivit beaktad. Ar 16 14 utgav 
H. H. S(kaaning) en ny upplaga av ordspråkssamlingen, 
vid hvilken publikation han, såsom titelbladet angiver, följde 
Pariser-upplagan av 15 15. Av 16 14 års upplaga är nu 
intet exemplar känt, men vi ha i behåll ett omtryck av 
densamma frän år 1703. Att företalet i denna 1703 års 
upplaga utgör blott ett omtryck av företalet i 161 4 års 
upplaga, framgår därav, att det slutar med orden *Datym 
Aalborg dend 1. May 161 4. H. H. S.>, och det bestyrkes 
av följande passus i själva företalet: >. . . men diffe hans 
[d. v. s. Peder Låles] Ordfprog eller Proverbia de ere 
trykte til dend maegtige Stad Paris udi Franckrige, Aar 
ijij fom er nu hundret Aar Jtden (ringer et.)». 

Om Peder Låle yttrar sig Skaaning i detta företal 
på följande sätt: »Hvad hans Perfon er anlangendis, da 
haver hand vaeret föd udi Lolland, efterfom hand og haver 
fit Nafn der af at hand kaldis Lolle, og haver uden tvifl 
viffelig vaeret et fkarpfindigt Hovet. Meenis at hand fkal 
ha ve vaeret boendis udi Rodfkild i gamle Dage, og der 
famme fteds vaeret Provft, fom da bruglig var, hvilcket 
vel troligt er, og fkal hand have flig en lyst og Begier- 
lighed til Skolen i fit levende Live, at hand haver udvalt 
fig fit Lejerfted eller Begravelfe udi hende efter fin Deå. 
Og viifis der endnu denne Dag en liden Liigfteen udi dend 
ene Lexfe, og der under fkal ligge begravet». 
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Även en annan samtida med Huidtfeld, nämligen CL 
Lyschander (1556 — 1623), har förbundit Peder Låles namn 
med Roskild. Han har på ett ställe uttalat sig på följande 
sätt: » Petrus Legijla Lollandus, ä pueritia in Scholafticis 
exercitiis apud Rofchildenfes diu verfatus, et tandem rebus 
politicis animum adjiciens, prudentia et eloquentia mirum in 
rnodum excelluit, adeo ut ferendis legibus et dijudicandis 
publicis caufis adhibitus, omnium admirationem et Legiftae 
cognomen meruerit, [et] in colligendis, et (pro ejus aetatis 
eruditione) latinitate donandis paroemiis Danicis totus fuerit, 
fcripfit: 

Parcemiarum Danicarum Parifiis editarum per M. Chri- 
ftianum Petri lib. I.» 

Det är i sitt lilla danska författar-lexikon ^Scriptores 
Daniel, som Lyschander meddelar ovanstående. Skriften 
har publicerats av E. J. de Westphalen i Monumenta ine 7 
ditå rerum germanicarum III, 447 ff. och av H. Fr. Ror- 
dam 1868 i tKlavs Christoffersen Lyskanders Levned, samt 
hans Bog om danske skribenter». 

Emellertid meddelar Lyschander, såsom ovan s. 16 
nämnts vid beskrivningen av 1508 års upplaga av Peder 
Låles ordspråk, även på annat ställe en uppgift om 
denne, nämligen genom en anteckning i det exemplar av 
denna upplaga, som nu tillhör kgl. biblioteket i Köpen- 
hamn, och hvarav Lyschander tidigare varit egare. Enligt 
denna anteckning skulle Peder Låles gravskrift finnas å 
ett marmormonument i Halmstads kyrka. Uppgiftens på- 
litlighet torde numera knappast kunna kontrolleras. Enligt 
Bexell: Hallands Historia II, 382 brann nämligen Halm- 
stads kyrka år 1619 1 ). 



*) Bexell nämner anf. st., att både på kyrkogården och inne i 
kyrkan ligga flera gravstenar, »utmärkta af en nästan utnött munkstil». 
Vi ha ej varit i tillfälle att undersöka, huruvida någon nu i behåll 
varande gravsten har spår av någon gravskrift, som kunnat giva an- 
ledning till den av Lyschander meddelade notisen. 
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Enligt P. J. Resen och Peder Syv däremot skulle 
Peder Låle ligga begraven i Roskild. 

Den förre yttrar i dedikationen av sin Edda (Kph. 
1665) bl. b 2 s. 2 om Peder Låle: »Petrus hic in Prae- 
fatione libri vocatur Petrus Laglandicus, item Petrus de 
Laale, et in titulo Petrus Laale, Danicé Peder Lolle . . . 
Vocatur etiam cognomento Legifta, qvia fuit non folum di- 
vinarum virtutum optimus Praeceptor, verum etiam Legifer 
juftiffimus, ut patet ex titulo editionis Jine notis . . . Eum 
Roéfchildiae in Scholae Roéfchildenfis infima claffe fepultum 
effe percepi ex Affine meo honoratiffimo, viro admodum 
Reverendo et eruditifllmo M. Petro Wilhadi, Epifcopo Wi- 
burgenfi digniffimo: qvod idem Rector .Scholae Roéfchil- 
denfis [så] fideliflimus Vir Cl. M. Johannes Calundanus fe ä 
viris doctis audiviffe affirmat.» 

Hos Peder Syv heter det i hans Ordsprog (1682 — 
1688) första delen i »Underviifning om Ordfprogene» bl. c 1 
s. 2 om Peder Låle: »Hand kaldes t, Legifta og Lag- 
landicus, og af Alb. Bartholino Legifer Selandicus, men 
Legislator Schandicus af Lyfchandro . . . Hvitfeld mener 
at hand var af den Halländfke Adel, fom kaldtes Lalle, og 
Landsdommer i Halland, begraven i Halmfted Kirke. Dog 
i Rofkild er det en almindelig fagn, at hand der i Skolen 
ligger begraven, (hvor og vifes (ledet) og vide de meget 
at fige om hans idretter, Latinske Rim vers i daglig tale *) 
foruden de fom ere prentede, oaf.». 

Vid den från Bartholin hämtade uppgiften hänvisar 
Syv till dennes »De Scriptis Danorum, ImprefT. Hafn.» 
Men i detta arbete (Alberti Bartholini De Scriptis Dano- 
rum, Hafniae 1666), där författarna anföras i alfabetisk ord- 
ning, namnes icke (s. 119) om Peder Låle, att han skulle 



*) Syv har här en not, som torde förtjena meddelas, eftersom den 
visar, huru folkfantasien sysselsatt sig med Peder Låle: »F. E. der 
hand var paa taarnet, og F[anden] begynte verfet. Hac domus ef t älta 
og Peder Laale fkulde flutte det med rim, fagde hand: Si vis defcen- 
dere, falta». 
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varit »Legifer Selandicus» ; han kallas blott »Petrus Lolle, 
vel Laglandus, vel Legifer». , 

I en not hänvisar Syv vid sin från Lyschander tagna 
notis till dennes »De Scriptis Dan. Mfc». I Rerdams »For- 
tegnelse över Haandskrifter i Universitetsbibliotheket, uden- 
tvivl afleverede efter Lyskanders Ded» (i Lyskanders Lev- 
ned s. 146 — 154) upptages dock icke denna skrift, och ej 
häUer på kgl. biblioteket i Köpenham ha vi kunnat fä kän- 
nedom om något dylikt manuskript av Lyschander. Det 
förefaller därför, som om Syv menat Lyschanders »Scrip- 
tores Danici», men under Petrus Legista Lollandus (s. 298 
hos Rerdam) finnes ej den av Syv meddelade uppgiften. 

I sin skrift Det Cimbrifke Sprog s. 80 åter har Syv 
följande notis om Peder Låle: »Hand kaldes og P. Le- 
gifta Laglandicus, og var fed i Laaland, men ligger be- 
graven i Rofkild ikole, hvor endnu vifes en liden liigfteen». 

Här må nämnas att A. Bussaeus (1679 — 1735) på ett 
pappersblad, klistrat i början av kgl. bibliotekets i Köpen- 
hamn defekta exemplar av 1508 års upplaga 1 ), lemnat en 
notis om Peder Låle. Det heter där: 

»Autor hujus libri vulgö vocatur Petrus Lolle Danicé, 
et latiné Petrus Lollichius, fed frustra et false, nam agno- 
men ejus erat Lalle, familiae Nobili in Hallandia peculiare, 
ex qva erat Oriundus. Vocatur hic Legifta Laglandicus, 
ab officio, qvia erat Praetor five Judex Provincialis, d: 
landsdommer, in Laallandia. 

Fuit alius, qvi vocabatur Petrus Lolle; hic Anno 1444 
Abbas Sorensis electus est. vid: Hvitfeld: 

in vita Christophori Bavari». 

Därefter följer, skrivet med bläck liksom det nyss an- 
förda, men med annan hand: »NB. Haec ad mentem An- 
drea Busfceiy cuius manu funt fcripta, fed non fatis aliis 
probata». 

J ) I N. M. Petersens literaturhistoria 1 I, 155 noten (och även i 
andra upplagan) uppgives oriktigt, att denna lapp skulle finnas i ett av 
kgl. bibliotekets exemplar av 151 5 års upplaga. 
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Härunder står med blyerts »et haec manu Langebekii 
fcri[pta] funt . Nyerup». 

Erik Pontoppidan upptager i sitt arbete Marmora da- 
nica I (1739) s. 47 under »Schola Cathedr. Rofldld.» no- 
tisen: »Sepultus hic fertur JCtus et Poéta fuo aevo non ig- 
nobilis Petrus Lolle, de qvo Refenius in Dedicat. Eddae 
Island.» Sedan anföres Resens uttalande om Peder Låle 
och även Huidtfelds och Peder Syvs uppgifter. 

Emellertid drager J. Gram Resens uttalanden om Peder 
Låle i tvivelsmål och särskilt notisen, att denne skulle 
ligga begraven i Roskild; däremot synes han ej betvivla, 
att Peder Låle kallats legista till följe av sin ställning 
som lagman i Halland. I Grams »Oratio de Origine et 
Statu Rei Litterariae in Dania et Norvegia usqve ad fun- 
datam . . . Vniverfitatem Hafnienfem», tryckt i Dänische 
Bibliothec VII (1745) heter det s. 509: »Si Petrum Lolle, 
Judicem Hallandiae, unde Legijla dictus, Proverbiorum, 110- 
tiffimi libri, . . . auctorem; de quo nonnulla quidem adfert 
Refenius in Prcefatione ad Eddam, dubito autem an omnia 
veritati confona, praefertim de fepulchro ejus Rofldldenfi; 
cum certiffimum eft, plures eo ipfo nomine et cognomine 
hic vixiffe litteratos homines, facerdotes et alios: . . .» 

Langebek uttalar sig (i Scriptores rerum dan. IV, 
tryckt 1776, s. 537 f. noten m), efter att hava refererat 
Huidtfelds uppgift, med reservation på följande sätt: »Ego 
fi ex titulo Legiftce Laglandici judicarem, facile crederem, 
Petrum Laale, Auctorem Verfuum, fuiffe Judicem Lalan- 
dice Provincialem, et vereor, traditionem de fepultura ejus 
in Schola Rofkildenfi fabulis accenferi poffe.» 

Däremot yttrar Jens Worm i Forfeg til En Skole- 
Historie (i Det kgl. vid. selskabs skrifter XI, tryckt 1777, 
s. 379 noten c) med citerande av Huidtfeld utan tvekan: 
*Peder Laale, Lotte [så genom tryckfel], eller Laglandicus, 
og med Tilnavn Legijla, formedelft hans Kyndighed in Jure, 
var av Hallandlk Adel, og Landsdommer fammefteds.» Icke 
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desto mindre tror Worm, att Syv har rätt i att Peder Låle 
ligger begraven i Roskil ds skola. 

Ännu en notis må tilläggas. Enligt Bruun: Aarsbe- 
retninger og meddelelser fra Det store kongelige bibliotek 
I, 139 noten 3 ha Gram och Langebek uttalat den för- 
modan, att en »Petrus Jacobi dictus Lale presbyter», som 
omtalas i ett den 23 juni 1423 utfärdat diplom, kunnat 
vara ordspråkens samlare, men de hava enligt Bruun åter 
förkastat denna mening 1 ). 

Ehuru de nu anförda vittnesbörden från äldre förfat- 
tare i åtskilligt äro h varandra motsägande, överensstämma 
de dock alla i en punkt, nämligen däri, att Peder Låle 
var en dansk man. Framför allt hava vi att hålla oss till 
den älsta källans, upplagans av 1506, bestämda uppgift, 
då i dess titel Peder Låle kallas »Danorum lux». Då nu 
ingen uppgift finnes om att han skulle varit svensk, så 
hava vi ej minsta skäl betvivla detta gamla vittnesbörd. 

När Eichhorn i Sv. studier, ny samling 192 framkastar 
den förmodan, att redaktören av den da. ordspråkssam- 
lingen (Peder Låle) möjligen kunnat begagna den fsv. 
handskriften, så anför han såsom stöd härför endast, att 
ordspråken i den svenska handskriften hava en ålderdom- 
ligare form än i de till oss komna älsta danska uppla- 
gorna. Det är emellertid uppenbart, att detta ej utgör något 
bevis för att samlingen skulle vara gjord i Sverge. Den fsv. 
handskriften är ju betydligt — kanske inemot hundra år 
— äldre än de danska paleotyperna. Det är därför själv- 
klart, att de svenska ordspråkens form måste vara ålder- 
domligare än de danskas, men därav följer alldeles icke, 
att man ej i Danmark kunnat hava handskrifter av denna 
ordspråkssamling, vida äldre än den till oss komna fsv. 
handskriften. 



1 ) Brandt nämner i sin biografi över Christiern Pedersen s. 83, 
att enligt någon uppgift Peder Låle skulle ha varit från Langeland, 
utan att han emellertid anför källan eller sätter lit till denna uppgift. 
Vi känna ej, h varifrån notisen förskriver sig. 

7 
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Tvärtom, dd Peder Låle var dansk, så har ordspråks- 
samlingen ursprungligen åstadkommits i Danmark och där- 
ifrån överförts till Sverge. 

Men även från ordspråksredaktionerna själva kunna 
viktiga stöd anföras för att samlingen ursprungligen redi- 
gerats i Danmark. 

Det finnes nämligen oriktigheter eller oegentligheter i 
den svenska redaktionen, som kunna förklaras endast genom 
samlingens överförande från Danmark till Sverge. 

Dylika oriktigheter hava framhållits i komm. {ill denna 
upplaga. Se komm. till Dii8o = Sio56, 0583 = 8509, 
Dio55 = S944. 

I det första exemplet talar även rimmet i det fd. ord- 
språket, i motsats till det fsv., för att ordspr. (och ordspråks- 
samlingen) överförts från Danmark. Detta är ock förhållandet 
med följande i komm. behandlade ordspråk: D3 — S3, D 1 143 
= S 1033, D 1028 = S932(?). Obs. ock fiske paa sijn diske 
med fullständigt rim i D 197 i motsats till fi[f]kh a dijke 
i Si 06. Även D1001—S888 torde urspr. ha varit rim- 
mande i danskan (wendhe : hcendhe). Man kunde framställa 
det spörsmålet, huruvida detta möjligen varit fallet en gång 
även med 0856 = 8758, så att ordspr. urspr. lytt: »Ee 
scal hwer segh aere thet han eenae *waere». Den omljudda 
pret. konj. skulle motsvara isl. vcéri. 

På danskt ursprung tyder snarast även den omstän- 
digheten, att man i den svenska redaktionen finner exem- 
pel på neutral form av adjektiv, hvilken är identisk med 
maskulin-formen. Detta är fallet med f om (D58 = S66), 
hvilket såsom rimord icke kunnat ändras. Danskt infly- 
tande kan även ha framkallat thorff för thor i S452 (jmf. 
komm. till 0513 = 8452) samt wcent i st. f. wcend(an) i 
uttrycket »efkiir bondans haeael wara waent . . .» (S975), 
jmf. nyd. part. vendt till vende. 

Reuterdahl framhåller i inledningen till sin uppl. som ett 
stöd för ordspråkssamlingens danska ursprung, att i åtskil- 
Jjga ordspråk danskan står latinet närmre, än fallet är med 
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svenskan: översättningen till latin skulle* alltså vara gjord 
efter det danska, ej efter det svenska ordspråket. Några 
bland de av Reuterdahl anförda exemplen bevisa väl intet i 
denna riktning, men andra av dem tala med större eller 
mindre sannolikhet härför. Detta är fallet med D21 = S21, 
där latinets que nudipes abnuit esse motsvaras i D av meth 
baade skoo* men i S saknar motsvarighet. I Do,7 = S86 
har danskan haghe liksom lat. menti, under det att fsv. 
har man. Danskan omtalar i D129 — S112 katten i första, 
hunden i andra rummet i överensstämmelse med lat.; i den 
fsv. texten nämnas de i motsatt ordning. Docmatis ob nectar 
motsvaras av det danska Före konsth (konsten) i D255 
— S221, men saknar motsvarighet i svenskan. I D253 = 
S 224 harmonierar Disfare sed tnorsu med det danska 
men tag [resp. dog~\ aff vlijghe bijd, men saknar motsva- 
righet i det svenska ordspr. På likartat sätt överensstäm- 
mer i D320 = S288 misero med fattigh man i danskan, 
hvartill motsvarighet saknas i svenskan, men till detta ord- 
språk återkomma vi straxt nedan. 

Härtill skulle kunna läggas andra likartade fall. I 
D793 — S707 t. ex. harmonierar pluto vida bättre med 
fcendhen i D än med ondan man i S. 

Det är dock ingalunda säkert, att i alla dessa exempel 
den danska texten ursprungligen hävt större överensstäm- 
melse med latinet, än fallet är med den svenska texten. I 
t. ex. D 320 = 8288 är den svenska texten »waerre aer 
fpot aen flcadhi» mera ordspråksartad än det danska »Waerre 
aer fattigh man om spöt än om skadhen» (i B: »spotten en 
skaden»). Det är därför mycket möjligt, att den av S 
meddelade lydelsen varit det nord. ordspråkets gamla form, 
men att, dä man ville översätta detta till en latinsk hexa- 
meter, ordet misero tillades för att få versen fullständig. Då 
nu emellertid den danska samlingen under generationer 
brukades som lärobok i latin, och den latinska texten då 
var huvudsaken, och danskan blott tjenade till att belysa 
den, så var det naturligt, att latinet ytterst lätt utövade 
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inflytande på danskan, så att denna bragtes i större över- 
ensstämmelse med den latinska översättningen (ett förhål- 
lande som redan I. Levin framhållit). Efter latinets misero 
insattes därför i danskan fattigh man. Den svenska re- 
daktionen har varit mindre utsatt för dylika förändringar. 
Denna har möjligen aldrig använts som skolbok (åtmin- 
stone veta vi intet med visshet därom), och i alla händelser 
är den äldre än de danska paleotyperna och har därför icke 
hunnit i detta avseende förändras så mycket som dessa. 

Vi övergå till frågorna, hvilken samhällsställning Peder 
Låle hävt, och i hvilket danskt landskap han varit bosatt. 

Hvad vi ha att utgå ifrån, äro naturligt de knappa 
uppgifterna i paleotyperna av 1506 och 1515; de övriga 
ganska talrika men hvarandra ofta motsägande notiserna 
äro av vida yngre datum och därför av högst tvivelaktig 
pålitlighet. 

Men ej häller paleotypernas knappa uppgifter harmo- 
niera med hvarandra. 

För att börja med frågan om Peder Låles samhähV 
ställning, huru skall man förlika uppgiften på titelbladet 
till 1506 års upplaga »iustissimus legifer. et diuinaruw vir- 
tutuw optimus preceptor» med upplysningen i slutet av 
företalet till samma upplaga »Petrus de laale artis gram- 
matice notabil» interpres», och i hvilket förhällande står 
till dessa notiser den benämning »Legifta», som Chr. Pe- 
dersen tilldelar mannen på titelbladet till sin upplaga? 

Dessa frågor torde kunna besvaras med ganska stor 
sannolikhet. 

Legifer »lagstiftare» användes i medeltidslat. även med 
betydelsen »lagskipare, dommare» (i Diefenbachs glossar 
återgives det med »eyn weltlicher recht sprecher»), och 
denna betydelse har man tydligen i senare tid merendels 
inlagt i det ä titelbladet till A mötande legifer^ då man 
låtit Peder Låle vara lagman i olika provinser. Emellertid 
vore det onekligen mycket underligt, om en lagman skulle 
hava företagit sig att sammanskriva en lärobok i latin, och 
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icke mindre underligt är det, att denne lagman (legifer) 
icke blott omedelbart kallas »diuinaru*» virtutu/# optimus 
preceptor», utan ock å följande sida* »artis gra/#matice no- 
tabiltf interpres» *) (en utmärkt tolkare av grammatik), 
hvarmed väl syftas icke på hans redigerande av ordspråks- 
samlingen, utan på hans muntliga utredning av gramma- 
tiken såsom lärare. Man väntar alldeles obetingat, att ord- 
språkssamlaren varit icke lagman (legista) utan skollärare 
eller präst a ) (eller bådadera), och de anförda orden »artis 
grammatice (notabilis) interpres» torde just angiva skollä- 
raren, under det att uttrycket »diuinarum virtutum optimus 
preceptor» väl kan syfta på det andliga ståndet. 

Nu motsvarar »Legifta» hos Chr. Pedersen uppenbar- 
ligen »Legifer» i 1506 års uppl., men om betydelsen av 
legijla giver Chr. Pedersen i sin komm. till första ordspr. 
(bl. III r.) följande viktiga upplysning: »quia ... a legis 
obferuatione opus fuum incipit verofimile eft quod inde le- 
gifta fit dictus». Eget nog har denna Chr. Pedersens notis 
blivit uppmärksammad först av Brandt i hans biografi över 
Chr. Pedersen s. 84, men Nyerup har, utan att känna denna 
Chr. Pedersens uppgift, framställt alldeles samma mening. 
I företalet till sin upplaga yttrar han s. IV: »Ligesom Eber- 
hard fra Bethune ... af sin i 3 seculer almenyndede skole- 
bogs titel Grcecismus fik tilnavn af Gr&cista, saaledes kunde 
ordet legis, der förekommer i den allerferste linie hos Peder 
Laale, gjerne have skaffet ham navn af Legista*. Redan i 



*) Detta uttryck har genom något missförstånd uppfattats såsom 
titeln på en av Peder Låle författad bok, som skulle ha varit tryckt 
t 508 i Deventer. En dylik bok omtalas i Alberti Bartholini De scrip- 
tis uanorum liber posthumus (1666) s. 1 19, och notisen upprepas av 
senare författare, såsom t. ex. av Jens Worm i Vid. selskis skrifter 
XI, 379 noten c. Någon bok av dansk författare utkom, så vitt känt 
är, icke 1508 i Deventer; se Bruun: Aarsberetninger, jmf. ock N. M. 
Petersen: Dansk lit.-h.ist. 2 I, 112 not 2. 

2 ) Jmf. N. M. Petersen: Dansk lit.-hist.* I, 112. 
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Bidrag til den danske digtekunsts hist. I, 12 hade Nyerup 
och Rahbek uttalat ungefär samma tanke. 

Det är emellertid icke blott det första ordspr., som 
innehåller or.det legis, utan alla de sex första ordspråken i 
den danska redaktionen handla om lagen, och ordet lex 
förekommer i nr 1—3, 5, 6. Även i S handla de sex 
första ordspr. om lagen, och ordet lex förekommer i dem 
alla; ordspråken nr 4 och nr 6 ha dock icke urspr. tillhört 
samlingen, men orsaken till att man insatt dem just i början 
av bokstaven A, har nog varit, att man ville föröka an- 
talet av lagordspråk i bokens början. 

Chr. Pedersens förmodan, som styrkes av den av Nyerup 
anförda parallelen, är efter all sannolikhet riktig, och må- 
hända har den förre stött sig på någon i Roskilds skola 
(kanske av hans lärare Rasmus Simonsen) meddelad tra- 
dition. 

Man förstår mycket väl, huru det ursprungliga till- 
namnet legista kunnat i A utbytas mot legifer. Då mlat. 
legis ta vanligen betydde »gelert im weltichen reht», så upp- 
fattade man ordet, när det brukades såsom epitet till Peder 
Låle, på detta sätt och utbytte det därför mot legifer. 

Senare har man allmänt fattat detta legista och detta 
legifer som »lagman», obekymrad om att det icke eller 
mycket illa harmonierade med den lika gamla uppgiften, 
att Peder Låle var »artis grammatice notabilis interpres», 
Att man i själva värket alldeles intet visste om hans lag- 
manskap, inses bäst därav, att man velat göra honom till 
lagman dels i Halland (Huidtfeld, Jens Worm), dels pä 
Seland (Sy v), dels på Låland (Bussaeus, Langebek); obs. 
ock »Legislator Schandicus» s. 94. 

Uppgiften, att han skulle ligga begraven i Halmstads 
kyrka, står tydligen i samband med notisen om lagman- 
skapet i Halland, och då Lyschander anser sig kunna giva 
en något mera detaljerad uppgift om gravplatsen, så kan 
man alldeles icke fästa något avseende vid denna hans notis. 
Som allmänt bekant, är nämligen Lyschander en över huvud 
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mycket opålitlig sagesman. Förmodligen har han från 
Huidtfeld uppgiften om att Peder Låle skulle ligga be- 
graven i Halmstads kyrka, och sedan har han — kanske 
blott på skämt — något mera utfört detta i en notis, som 
ej var avsedd att publiceras. 

I senare tid har särskilt Molbech fäst sig vid uppgiften, 
att Peder Låle skulle hava varit lagman i Halland (ehuru 
han medgiver, att den har ingen faktisk visshet; Danske 
ordsprog s. XXXIX). Molbech menar nämligen, att om 
Peder Låle bott i Halland, ordspråkssamlingen lättast 
kunnat överföras till Sverge. Överförandet av ordspråks- 
samlingen till Sverge kan emellertid icke användas som ett 
dylikt argument. Den literära samfärdseln mellan Dan- 
mark och Sverge var under medeltiden ingalunda så obe- 
tydlig, att icke en i Danmark vanlig skrift ytterst lätt 
kunde komma till Sverge, oberoende av i hvilken dansk 
provins författaren var bosatt. 

Om man över huvud vill fasta något avseende vid de 
först från början av 1600 talet meddelade uppgifterna om 
Peder Låles levnadsställning och boningsort, så bör man 
snarare tänka på den av Skaaning meddelade notisen, att 
Peder Låle skulle hava varit prost i Roskild. Första upp- 
lagan av Skaanings skrift utkom 16 14, alltså icke mycket 
länge (elva år) efter utgivandet av Huidtfelds krönika. Upp- 
giften, att Peder Låle varit prost, harmonierar gott med 
hvad man kan . tänka sig om den samhällsställning, som 
ordspråkssamlingens redaktör innehavt, och den stämmer 
ganska väl med uppgifterna i A: »artis grammatice inter- 
pres» och »diuinarum virtutum preceptor». Med Roskild 
förbindes Peder Låles namn dessutom även av andra 
äldre författare: Sy v, som själv gått i Roskilds skola, Re- 
sen, Lyschander. Även om, såsom antagligt är, Peder 
Låles ordspräkssamling lästes i åtskilliga danska skolor vid 
medeltidens slut, så veta vi med visshet genom Chr. Peder- 
sens uppgift, att detta var fallet i Roskilds skola, där den 
kommenterades av Rasmus Simonssen. Med denna Ros- 
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kildska tradition harmonierar det ej häller illa, at't, enligt 
benäget givet enskilt meddelande av arkivarien O. Nielsen, 
de många personer med efternamnet Läle, hvilka finnas i 
registret till Scriptores rer. dan., bodde på Seland. Emot 
traditionen kan däremot anföras, att Chr. Pedersen, som 
själv gått i Roskilds skola, icke omtalar den. Ej häller är 
det troligt, att Peder Låles grav skulle vara att söka just 
i själva skolan. Ehuru denna Roskildska tradition är den 
rimligaste av de till oss komna olika uppgifterna, är den 
således mycket osäker. 

Men även ordspråkssamlarens namn är omtvistligt. På 
titelbladet till 1506 års upplaga kallas han »Petrus laale», 
i slutet av samma upplagas inledning »Petrus de laale», 
men av Chr. Pedersen på titelbladet till dennes upplaga 
»Petri Laglandici», och laglandicus betecknar vanligen en 
lålänning, på nyd. en »lollik». 

Nu har det emellertid hittills icke påvisats, att ordet 
laale annars i den äldre danskan betyder »lålänning» 1 ). 
Visserligen yttrar Skaaning, att ordspråkssamlaren »vaeret 
f0d udi Lolland, efterfom hand og haver fit Navn der af 
at hand kaldis Lolle» (se ovan s. 92). Men till grund för 
Skaanings ordspråksupplaga ligger, såsom han själv säger, 
upplagan av 15 15, och det är därför obetingat sannolikt, 
att han föranleddes till detta yttrande blott därav, att ord- 
språkssamlaren av Chr. Pedersen kallas Laglandicus, och 
därav att han visste, att ordspråkssamlaren på danska 
brukade kallas Lolle, som har en viss likhet med lollik. 

Om det möjligen framdeles skulle kunna visas, att 
laale använts som benämning på en lålänning, så har man 
all anledning antaga, att ordspråkssamlaren hade tillnamnet 
laale »lålänning», emedan han var född på Låland, och 
Chr. Pedersen har i så fall korrekt latiniserat tillnamnet 
med Laglandicus. 



*) Enligt godhetsfullt meddelad upplysning av kand. Marius Kri- 
stensen heter en »lålänning» på Lålands-mål en lolk (ej lolle). 
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Men dä detta åtminstone hittills icke blivit visat (och 
det är väl föga troligt, att det framdeles kan visas), så är 
man icke berättigad att göra detta antagande. 

Namnet Lale (Laale) förekommer som förnamn i Dan- 
mark under medeltiden; så t. ex. Lake Svensson i ett di- 
plom från Gerds härad i Skåne av år 1406 (Molbechs och 
N. M. Petersens Udvalg af danske dipl. s. 230), en Sten 
Laleson i ett diplom från Seland, Staevns härad år 1402 
(ib. s. 145); jmf. O. Nielsen: Olddanske personnavne. Även 
i Sv. dipl. N. S. II nr 1373 (från Östergötland och år 
141 1, samtida avskr.) namnes Sten Lalasan. Men också 
som efternamn förekommer Lale (Laale) ganska ofta i 
Danmark (se registret till Script. rer. dan.), och även per- 
soner med namnet Petrus Laale äro kända, hvilka emel- 
lertid helt visst ej hävt något med ordspråkssamlingen att 
göra; jmf. ovan s. 92 om »Petrus Lolle», abbot i Sore, och 
s. 97 om »Petrus Jacobi dictus Lale presbyter». En adlig 
ätt bar namnet Lale^ och enligt muntlig uppgift av kand. 
P. K. Thorsen användes Låle (Lolle) ännu såsom efter- 
namn på Bornholm. 

Under dessa förhållanden är det mycket naturligt, att 
ordspråkssamlaren hade namnet Låle (de laale) oberoende 
av sin födelseort. 

För att förlika Chr. Pedersens Laglandicus med laale 
(de laale) i 1506 års upplaga, skulle man möjligen kunna 
tänka sig, att visserligen ordspråkssamlaren hade efternamnet 
Låle oberoende av sin födelseort, men att han tillika var 
lålänning och därför av Chr. Pedersen kallades Laglandicus. 
Men detta vore ett högst osannolikt antagande, ty det är 
uppenbart, att Chr. Pedersen med Petrus Laglandicus velat 
uttrycka detsamma som 1506 års uppl. med Petrus (de) 
laale. 

Vi tänka oss, att den skenbara motsägelsen i stället 
bör lösas på följande sätt. 

Som bekant brukade man under medeltiden och även. 
under senare tider latinisera namn på ett ytterst fritt sätt 
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Sä återgives t. ex. ganska ofta i svenska diplom det fsv. 
namnet Bo med det lat. Boethius, ehuru orden naturligtvis 
etymologiskt alldeles icke hava med hvarandra att göra. 
Det fsv. Simund, biform till Sighrnund, återgives stundom 
med (det bibliska) Simon (M. Lundgren i Arkiv III, 228). 
Även efternamn kunna återgivas mycket fritt. Hos Rar- 
dam: Lyskanders levned s. 14 upplyses, att denne förfat- 
tare på latin stundom skrev sig »Claudius Christophorus 
Palaemonius». Det står väl i samband med att hans fader 
hette Christofter Pallesen. Peder Syvs efternamn, som för- 
skriver sig från byn Sy v, latiniseras till Septimius. Vi 
förmoda, att man (Chr. Pedersen eller någon hans före- 
gångare) på ett delvis liknande sätt latiniserat efternamnet 
Låle med Laglandicns, ehuru de två orden etymologiskt 
icke voro besläktade. 

Det må tilläggas, att den framstående auktoriteten pä 
det heraldiska området, arkivsekreteraren Thiset, godhets- 
fullt meddelat, att han icke funnit någon förbindelse mellan 
den seländska familjen »Laale» och låländsk adel — en upp- 
gift, för h vilken vi hava att tacka arkivarien O. Nielsen. 

Även beträffande tiden för ordspråkssamlingens tillkomst 
och Peder Låles levnad ha tämligen olika meningar uttalats. 

I sin skrift Librorum qvi ante reformationem in scholis 
Daniae praelegebantur notitia (1784) s. 56 yttrar Nyerup: 
»Petrus Laale, vel Lolle, vel etiam Laglandicus dictus, Sec. 
florens XV, erat Judex Hallandiae, unde gaudet nomine 
Legiftae et Legiferi*. 

Nyerup och Rahbek förmoda i Bidrag til den danske 
digtekunsts historie I, 14, att Peder Låle levat senast 
under första hälften av 1400-talet, hvilket Nyerup i före- 
talet till sin upplaga s. Ill så uttrycker, att ordspråkssam- 
laren levat under 1300-talet eller senast i början av 1400- 
talet. Denna mening grundas därpå, att utgivarna av de 
första upplagorna under början av 1500-talet, lärarna vid 
f Köpenhamns universitet och Chr. Pedersen, icke längre 
egentligen kände något väsentligt om Peder Låle, hvarför 
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en någorlunda lång tid måste hava förflutit, sedan han 
levde. Vid den tid, då Nyerup (och Rahbek) uttalade 
denna mening, kände man ännu icke den fsv. hskr. av 
ordspråkssamlingen. 

På grund av iakttagelser, som I. Levin ansett sig hava 
gjort i denna, eller rättare sagt i Reuterdahls edition av 
denna hskr., framställer han med tvekan den förmodan, 
att Peder Låles samling förskriver sig från 1200-talet. 
Det har redan ovan s. 38 noten visats, att de stöd, som 
Levin anfört för denna uppfattning, icke hålla streck. 

Hvad man vid besvarandet av den här avhandlade 
frågan har att utgå ifrån, är väsentligen handskrifternas 
ålder. Det danska handskrifts-fragmentet torde förskriva 
sig från omkring mitten, den fsv. hskr. från förra hälften 
av 1400-talet. Då nu denna ordspråkssamling kommit till 
Sverge från Danmark, och då någon tid väl förflutit mellan 
dess redigerande i Danmark och dess överförande till 
Sverge, så torde man med sannolikhet kunna antaga, att den 
(av Peder Låle) redigerats under 1300-talet eller möjligen 
tidigare. Härmed harmonierar det icke illa att, som nämnt, 
de första utgivarna under början av 1500-talet, hava blott 
mycket ofullständigt känt till Peder Låles levnadsförhål- 
landen. Huruvida samlingen tillkommit under 1300-talet 
eller är äldre, torde med nuvarande hjälpkällor svårligen 
kunna avgöras. Då franskt inflytande synes kunna spåras, 
och då danskar under 1200-talet ofta studerade i Paris, är 
det ingalunda omöjligt, att samlingen gjorts under detta år- 
hundrade, men intet torde häller visa, att samlingen icke 
kunnat göras under 1300-talet. 

Resultatet av undersökningen beträffande ordspråks- 
samlaren är alltså, att hans namn torde hava varit Peder 
Låle, hvilket latiniserats till Petrus Laglandicus; att han 
hävt tillnamnet Legista, emedan de första ordspråken i 
hans samling handlade om /ex; att han väl snarast varit 
skolman eller en andlig man (kanske bådadera). Från 
början av 1600-talet möta åtskilliga uppgifter om hans 
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levnadsställning. Den antagligaste är, att han varit prost 
i Roskild, med hvilken stad hans namn genom en av flera 
1600-talets författare meddelad tradition fbrbindes, men 
man kan ej sätta Ht till någon av dessa 1600-talets tra- 
ditioner. Han har sannolikt levat senast under 1300-talet. 



Det bör i detta sammanhang kanske framhållas, att 
liksom vår ordspråkssamling överförts från Danmark till 
Sverge, åtskilliga i den samma upptagna nordiska ord- 
språk än en gäng, och efter medeltidens slut, från någon 
dansk källa införts i en svensk ordspråkssamling, ett för- 
hållande, som hittills icke torde hava blivit beaktat. 

Vi åsyfta tillkomsten av den älsta svenska från trycket 
utgivna ordspråkssamlingen »Swen(ke Ordfedher, Eller Ord- 
faghor» (Stockholm 1604 Anund Olufson). Nya upplagor 
utkommo 161 o *) och 1636. 

I denna skrift förekomma åtskilliga förvanskningar, 
som kunna förklaras blott genom det antagandet, att någon 
dansk källa blivit använd. Stundom anträffas danismer, 
och dessutom möta fel, som återfinnas i de älsta danska 
tryckta ordspråkssamlingarna. 

Några exempel härpå må anföras. 1604 års upplaga 
betecknas med »1604»; Skaanings upplaga av Peder Låles 
ordspråk med »Sk.»; A, a, B, S användas i den vanliga 
betydelsen. 

Lidhen haesth aer i wandhe maesth D626A. 

Lithen hest är wånda mest 1604 (bl. B 4 s. 2). 
Däremot har S518 »i vadhi maeft». Då man hade da. 

*) Denna upplaga synes hittills ha blivit förbisedd; ett exemplar 
finnes å kgl. biblioteket i Berlin. 

Enligt Syvs företal till Danske Ordsproge (1688) bl. c 1 s. 1 skall 
även år 1621 en ordspråkssamling vara tryckt i Stockholm »af en ube- 
kjeut»; denna upplaga omtalas ock av Upmarck: Dissertatio gradualis 
de proverbiis s. 60. Enligt Schtick: Svensk lit.-hist. I, 354 har må- 
hända även år 1631 en upplaga utkommit av denna skrift. Upplagorna 
av 1 62 1 och 1 63 1 äro emellertid nu okända. 
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stande : sv. stånda etc, så har man missuppfattat det da. 
i wandhe (»i vattnet») såsom »[i] vånda». 

Lenligt bryft raad er beft D413 B. 

Lonlig Braft, Raad er beft Sk. (bl. C 7 s. 1). 

Lönligh brist, rådh är bäst 1604 (bl. B 4 s. 2). 
Däremot har S330 (i kanten) »bryft raadh aer hwariom 
månne baezft» (i raden ett annat ordspråk). Liksom i Sk. 
har i 1604 bryft raad missuppfattats såsom två ord, skilda 
genom paus (komma), och därför Lenligt förändrats till 
Lönligh (L&nlig). 

Selffue riffuiff vlffue naar de haffue icke kalffue D 1 59 B. 

Sielden rivis Ulve naar de har icke Kalve Sk. (bl. 

D s s. 1). 

Sieldan riffues vlffuar, när the haffua icke kalffuar 1604 

(bl. C 1 s. 2). 
Så väl i 1604 som i Sk. har Selffue rådbråkats till Siel- 
dan (Sielden). Även detta ords form i 1604 (i tnotsats 
till det nysv. sällan) tyder på danskt inflytande. 

Soffue wii til vaar dad da waare icke vaar gerning faa 

fnod (D998 B). 

Sove vi til vor Ded, da vare icke vor Gierning faa fnod. 

Sk. (bl. D6 s. 1). 

Såffue wij wår dödh, så wore wår gerning så södh 

1604 (bl. C 2 s. 1). 
S938 har i motsvarande ordspr. faghom zvi. I da. har 
saghe ljudlagsenligt blivit såve (skrivet Soffue, Sove), och 
denna danska form återfinnes i Såffue i 1604. Måhända 
går även förvanskningen av ordspråkets senare del med 
södh («= da. s&d »söt») tillbaka på en dansk källa. 

Delig er frwcten fom dygden er i treed D868B. 

Deylig er Frugten, fom Dyden er i Traeet Sk. (bl. 

B 1 s. 1). 

Deglig är fructen, ter [så] dygder [sä] är träd 1604 

(bl. A 4 s. 2). 

Här har Delig »sådan» förvanskats till Deglig (Deylig) 
både i 1604 °ch i Sk. 



1 

1 
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Samma förvanskning av Deelig i B (Theligh i A) till 
Dejlig i Sk., Deglig i 1604 föreligger i Di 097; se komm. 
till vår uppl. s. 396, 

The sculle waere manghe möss een kat sculle bijdhe 

D601 A. 

De fkulle vaere mange Mus en Kat fkal bide Sk. (bl. 

A 8 s. 1). 

Månge mööss bijta offta een katta j hiel 1604 (bl. 

B 6 s. 2). 
Såväl B som S534 hava här det riktiga binda (binde), som 
i A, Sk. och 1604 förvanskats till bi(j)d(k)e (bijta j hiel). 

Man scal saa leffwe som paa landh aer tijd D8 A. 

Man skal så leffue som j landet är tijdher 1604 (bl. 

B 6 s. 1). 
I st. f. tijd i A har S8 Jidhir. Det fd. tijd »bruklig» har 
i 1604 förvanskats till tijdher. 

Faa widhe thijendhe mandz torflf Di 161 A. 

Få wette huar tijonde manz tarf 1604 (bl- A6 s, 2). 
Det da. thijendhe »tigande» har missuppfattats såsom räkne- 
ordet och därför försvenskats med (huar) tijonde; jmf. 
komm. s. 414 till denna vår upplaga. 
. Ee vil. vand til firande D141 B. 

End vil Vand til Strande Sk. (bl. B 3 s. 2). 

Enn wil watn til strande 1604 (bl- A 5 s. 1). 
Uttrycket til strande i 1604 utgör en danism, och i 1604 
motsvaras dessutom det äldre ee av enn, liksom regelbundet 
i danskan ee utbytts mot end, då gamla ordspr. återgivas 
i modernare form. I 1604 finnas flera andra ordspr., där 
ee sålunda utbytts mot enn, men även annars förekomma 
någon gång exempel på ett dylikt utbyte även i svenska 
ordspråk (jmf. hos Grubb under Än). 

Saa ophoyeff rict barn aff fin byrd fom hiort afif fine 

tagge D 1 193 B. 

Så vphöies rijkt barn aff sin byrdh, som Jord [så] aff 

sine tagge 1604 (bl. C 2 s. 1). 
Det fsv. ordspr. i S1046 har en helt annan form: »fwa 
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fly res barn aff byrdh fom hio:th aff ho*n». 1604 har alltså 
upptagit ordspr.s danska form med det danska ordet tagge 
(täcke). 

Eeth troldh kyws eij annet D667 A. 
S589 har bithir i st. f. kyws, men detta har i 1604 (bl. 
A 6 s. 1) rådbråkats till kysser; jmf. komm. till vår uppl. 
s. 270. 

Thet ser ont at waere si.llae f00dh oc aarligh meodh 

D984A. 

Ondt är wara seent född och årligh nödh 1604 (bl. 

B 8 s. i). 
S873 har däremot arla tn&ddkhy och fsv. använder icke 
ar lika »tidigt». Ordet årligh i 1604 har överförts från 
danskan. 

Även andra exempel skulle kunna anföras på ordspråk, 
hvilkas form överensstämmer i 1604 oc h i de älsta danska 
upplagorna i motsats till den fsv. redaktionen. Men det 
anförda torde göra till fyllest för att visa, att redaktören 
av vår första svenska tryckta ordspråksbok begagnat nå- 
gon dansk ordspråkssamling. Snarast synes det hava varit 
något manuskript, hvilket (resp. hvars källa) även övat in- 
flytande på Skaanings ' tio år efter Swenske Ordfedher ut- 
givna upplaga av Peder Låles ordspråk. 



Några anmärkningar om ordspråkens form. 

De nordiska ordspråken. 

Blott några fa anmärkningar skola göras om detta 
ämne, och vi taga därvid hänsyn blott till de fsv. ordsprå- 
ken, såsom komna till oss i en betydligt äldre urkund, än 
fallet är med de fda. Den omständigheten, att ordspråken 
ursprungligen samlats i Danmark, har intet väsentligt in- 
flytande på de fsv. ordspråkens brukbarhet såsom material 
för dessa anmärkningar, ty vid samlingens överförande 
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till Sverge har man i regeln till de lat. ordspråken fogat 
nordiska ordspråk i sådan form, hvari de i detta land 
voro gängse. 

I vårt lands gamla ordspråk — liksom i ordspråk 
från andra länder — begagnas ofta olika konstmedel, hvar- 
igenom dels viktiga ord mera pointeras, dels ordspråkets 
form närmar sig, eller till och med övergår till, vers- 
form. Man bör emellertid ihågkomma, att de flästa ord- 
språk icke äro konstprodukter i samma mening som vanlig 
vers, och att alltså den i ordspråk använda versformen 
ofta är enkel och föga konstmässig. Mången gång står 
ordspråkets form på övergången mellan den prosaiska och 
den poetiska. 

Liksom man ännu i dag i samtalsspråket använder 
massor av allitererande ord (»hus och hem», »från topp till 
tå», »gull och gröna skogar» etc), och även allitererande ord- 
språk (»bränt barn skyr elden» etc), så begagnas allite- 
ration (begynnelserim) i stor utsträckning i våra fsv. ord- 
språk. Dessutom användas mycket ofta även mid- och 
slut-rim. 

A. Begynnelserim (alliteration). 

a. Ett alliterationssystem : ordspråket innehåller två 
eller flera starkt akcentuerade ord, som ha samma begyn- 
nelsebokstäver. 

Ex. på två allitererande ord: 

Maedh /agh (kal man /and byggia i 

ware ey /agh i /ande tha toghe hwar fom finghe 2 

fyyn aer /aghu rikare 121 

thaeth aer goth i Jk&xo wathne yféylias 211. 

Vidare 25, 33, 54, 59, 60, 68, 104, 112, 117, 132 etc. 

Ex. på tre allitererande ord: 

ae ze/aexae ze/aelliuga barn tho at the ze/atn drikka 130. 

Jmf. komm. s. 94, 433. 

fwa ^rympta ^rife aepte fom ^amwl fwin fyri 391 

/ro aer /Vaelfis /ramgang 540. Se komm. s. 250. 

thaeth aer onth kara/warth/ie/in owir/zddhna aengia 945. 
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Vidare nr 45, 859 etc. 

Ex. på fyra allitfererande ord: 

/aeghin aer han fom /yr me ok /indhir han /i[f]kh a 

difke 106 

opta £*iaellh ^riis thaeth ^amal fwin haffua til^ioath 871 

Åaerlingh fående fin fon taka £laedhe tha daghen aer 

daraft 1008. 
Det sist anförda ordspråket kan ock så uppfattas, att det 
innehåller två alliterationssystem. I så fall bilda Åaerlingh och 
fående alliteration sins emellan, £/aedhe och ^r/araft sins emel- 
lan. Möjligen skulle även nr 871 kunna uppfattas på liknande 
sätt, med ^riis och ^amal, gi&\X\x och gioith allitererande. 

Exemplen ha nämligen visat, att även ett ords två be- 
gynnelse-konsonanter kunna alliterera {fw- : fw- etc). 

Dä som bekant olika vokaler kunna alliterera med 
hvarandra *), kan ofta ej med visshet avgöras, när i ett 



1 ) Det kan vara ett spörsmål, huruvida detta är i germanisk poesi 
något ursprungligt. Ty då man vid konsonant-alliteration fordrar 
samma konsonanter, så är det obegripligt, h varför man ej vid vokal- 
alliteration skulle fordra samma vokaler. Det vanliga försöket att 
förklara detta förhållande är nämligen ingalunda tillfredsställande. Man 
menar väl vanligen, att likheten vid vokal-alliterationen skulle inskränka 
sig till »der feste vokaleinsatz». Men skulle det värkligen vara tänkbart, 
att denna i akustiskt avseende ytterst försvinnande uttalsnyansering 
skulle kunna göras till en väsentlig faktor vid versbildning ? Vi måste 
besinna, att »der feste vokaleinsatz» framträder så ytterst ringa, att 
ett öra, som icke särskilt är fonetiskt skolat, aldrig har iakttagit den. 
Skulle man då kunna misstänka, att våra förfäder varit så fina iakt- 
tagare — icke av språk-ljud utan — av språkljuds-modifikationer, att 
de vida övergått våra dagars publik? Och även om man iakttagit 
denna obetydliga uttalsmodifikation, skulle man med hjälp av en dylik 
hava byggt verser, som stundom föredrogos för stora mänskomassor, 
och detta, ehuru det för flertalet av åhörarna, nämligen för alla som 
befunno sig på något avstånd från föredragaren, var absolut omöjligt 
att förnimma denna »alliteration»? Och än mer: huru vet man, att 
'våra germanska förfäder hade just en dylik »vokaleinsatz»? Engels- 
männen hava den icke nu; det är alltså högst tvivelaktigt, om den är 
gammal i de germ. språken. 

Men om det ej är »der feste vokaleinsatz», som utgör lik- 

& 
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ordspråk vokalalliteration avsetts eller icke. Alliteration 

kan vara avsedd t. ex. i 

#ndhe maen arom fpilla 29 . 

z/flo ok arme aeru konunga flaefte 310 

wilt thu haua *ldin tha leta j x afkonne 423. 

b. Två alliterationssystem: ordspråket innehåller minst 

fyra starkt akcentuerade ord, av hvilka minst tvä och två 

alliterera med hvarandra. 

han aer wan fom wanz ^aerninga g&r 501 
man fkal ey fo:fma ^ambla vl\\\ ok egh^-ambla z>aegha 

566 

heten t. ex. mellan a och e y i hvad avseende äro dessa ljud mera lika 
hvarandra än två skilda konsonanter, t. ex. k och g i Vi kunna tryggt 
svara: de äro hvarandra icke mera lika. Men då finnes i dessa ljuds 
egen natur alldeles ingen grund, hvarför man skulle hava rättighet att 
låta t. ex. allr : endi, men icke koma ; gänga alliterera. 

Förhållandet torde böra förklaras på språkhistorisk väg. Ur- 
sprungligen har man säkerligen låtit blott ord med a- alliterera med ord 
med a-, ord med e- med ord med e- o. s. v., liksom ord med k- allitererade 
med ord med k~, ord med g- med ord med g- etc. Men vokalerna 
hava på grund av åtskilliga ljudlagars värkan undergått vida flera för- 
ändringar än konsonanterna, eller rättare sagt: en vokal har såsom 
begynnelseljud vida oftare differentierats i olika ljud till följe av skilda 
ljudlagars invärkan, än fallet var med begynnelsekonsonanter. Härav 
blev det en följd, att i redan befintliga dikter begynnelsevokaler, som 
en gång varit lika, blevo olika, under det att begynnelsekonsonanterna 
kvarstodo oförändrade. Antaget att seden att rimma olika vokaler 
uppkommit i de germ. språken, så hava t. ex. (de senare nord.) allr : 
endi en gång genom begynnelseljudet a allitererat med hvarandra; 
jmf. got. alls : andeis. Sedan emellertid a *-omljutts till e i endi, lät 
man, då dessa ord funnos i en gammal dikt, författad före i-omljudets 
genomförande, dem naturligt i denna dikt fortfarande alliterera, d. v. s. 
att allr : endi allitererade. Härigenom uppkom seden att även, när man 
skrev nya dikter, låta olika vokaler alliterera. 

Det sagda bör icke så uppfattas, att denna sed måste ha upp- 
kommit just hos de germ. folken. Det är möjligt att den till dem 
överförts från någon annan stam. Men denna sed torde hos det folk, 
hos h vilket den först uppstått, hava föranletts av ungefär sådana 
språkhistoriska förhållanden, som här nämnts, d. v. s. begynnelsevokaler- 
nas större förändring (differentiering) än begynnelsekonsonanternas. 
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/ols wans wathir aer /erft aethin 54. 
Dessa exempel visa, att man finner alliterationssystem med 
olika rimmetoder, nämligen a a b b; a b a b; a b b a. 

Såsom en i viss mån särskild art av alliteration kan 
det förhållandet betraktas, då ett ord allitererar med sig 
självt eller med ett nära besläktat ord. Denna alliteration 
gör ett kraftigare intryck än den vanliga, eftersom de alli- 
tererande orden hava större likhet. De på dylikt sätt alli- 
tererande orden kunna dels ensamma utgöra ett allitera- 
tionssystem, dels tillsamman med ett eller flera andra ord 
bilda ett alliterationssystem. 

godhir bidhiare fkal hawa godhan fyniara 709 

wil thu i leek gaa tha fkal thu leek halda 875 

wsal man aer wjlum waerft 970 

thaen f&rjle /ughil faar thaeth ferjla korn 737 

aff feete (leek drypa f&te drupa 236. 

Vidare nr 747, 898 etc. 

Det är troligt, att i nr 236 ej blott feete allitererar 
med fete, utan ock drypa med drupa, eftersom drypa kan 
(men behöver ej) akcentueras med fortis i detta satssam- 
manhang. 

B. Mid- och slutrim. Vid denna framställning fatta 
vi midljudande konsonanter såsom hörande till föregående 
vokal. 

a. En rimstavelse. 

1. Blott rotvokalerna äro lika. 

hwa laenge fowir aa fin bced 

han faar litit fo: fith n^ff 185 

fwa aer at kaenna dara r#dh 

fom fla watn a gaas 908 

ey aer gwl fwa r^th 

at thaeth gaar ey wth fo* br#dh 756 

Vidare nr 874 etc. 

I motsvarigheten till nr 756 har A (- D855) fullstän- 
digt rim redh : br&dh i modern mening. 
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En viss art av denna kategori utgöra ordspråk med 
modernt manligt rim, bildat blott av rotvokalen. 
Mange baekkia ok (ma 
gera flora aa 37; så ock nr 454. 

2. Blott den eller de efter rot vokalen följande konso- 
nanterna äro lika (— halvassonans). 

hwat aer vm hans vredke fom aengin rzedåls 157 
The aeru ey alle wim fom lee i gee# 189 
barn fighir gaer#a fanth 273 
ffaa giwa dumda. X&mb 26. 

3. Både rotvokalen och den eller de efterföljande kon- 
sonanterna äro lika (= helassonans). 

alle hdtfa thaen fom fWir aer 870 

opta aeru Xhtiffna. haendir vndir riffne kapo 1003 

thaen aer fael sik kan wcenda wanda frän hcendhxt 888. 
Det sist anförda ordspr. torde hava hävt modernt rim i 
danskan; jmf. komm. s. 371. Obs. ock halvassonansen 
waetfdJa : wa^rfa. 

En underavdelning av denna kategori utgöra ordspråk 
med manligt rim i modern mening. 

hwar fom aarla rits 

han wardhir mängs vits 9 

hwar aer finnae gawo \iik 

badhe fatigh ok xiik 219 

fomi nima book 

ok fomi nima hiook 343. 

« 

Vidare nr 213, 225, 361, 427, 456, 460, 464, 492 etc. 

b. Två rimstavelser. Den senare stavelsen är fullt 
lika; den förra behöver ej vara fullt lika. 

1. Rotvokalerha men ej den eller de efterföljande kon- 
sonanterna äro lika: 

fkogh hawir &ron 

ok mark hawir &ghon 70 

han aer godhir \okka 

fom fiaelwir wil maedh hoppa 212 

hawir jak paening i \>unge 
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tha hawir jak math in munne 258 

litin hundir 

aer laenge vnghir 275 

honwm (widhir 

fom vndhu mig hit 411 (S e har i kanten tillagt »thaeth 
aer lika at> framför ordspr.) 

baetra aer ceplit 

giwit aen cetith 502 

wil tu win vara tha fkalt thu eld raka 1010 

hwilkin kaerth vil hawa han fkal liwffth lata 222. 
Det finnes för övrigt en gradation i dessa, från modern 
synpunkt sett, ofullständiga rim. Då mellan vokalerna står 
blott en explosiva (t. ex. lokka : hoppa), värka rimorden i 
det närmaste som fullständiga moderna rim. Den efter första 
vokalen följande pausen, som utgör en del av explosivan, 
är nämligen i båda orden (lokka : hoppa) lika, och det är 
blott genom själva den ytterst korta explosionens olikhet, 
som ett olika akustiskt intryck åstadkommes. Även då 
första vokalen efterföljes av olika nasaler (t. ex. hundir : 
vnghir), värka orden snarlikt moderna kvinhga rim. 

2. Rotvokalerna äro olika, men den eller de efterföl- 
jande konsonanterna äro lika. 

fionghir praeftin meer en han gethir 

jak fpraenghir ey mina i#thir 181 

fiaelwe riwas vlua 

tha the ey haua kalua 62. 

Här må nämnas ett ordspråk sådant som 

hwar wte aer ftaengdhir 

han aer inne glemdhir 281, 
i hvilket Jicengdhir : gletndhir i viss mån fa anses rimma, 
i det att rotvokalerna efterföljas av (olika) nasaler + d, och 
de näst efterföljande stavelserna äro lika. 

3. Både rotvokalerna och den eller de efterföljande 
konsonanterna äro lika (= moderna kvinliga rim). 

Thaer aer goth at vceria 
fom aengin vil \\ceria 164 
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ae fwikas the (woino 

ok ey the boorno 312 

laeg eldh a lowa tha fwidhij thik vm handin ok ey 

vm hxandin 949 

thu gethh ey badhe xunnith ok fyunnitk 1060 

vuznningh hawir ^cenningh (\uzningh) 471. 

Vidare nr 265, 344, 356, 451, 541 etc. 

c. Tre rimstavelser. 

wrang herilse gor wrang fcamforilse 821. 
Man har akcentuerat framfdrilse med fortis på senare 
kompositionsleden. 

En i viss mån särskild art av rim hava sådana ord- 
språk, där ett ord rimmar med sig självt. 

honum aer ilt at l&pa fom nedhis til at lepa 549. 
Jmf. emellertid komm. s. 253. 

Undantagsvis bildas manligt rim av två stavelser med 
biakcent, eller kvinligt rim av två stavelsepar med biak- 
cent (levis) på förra stavelsen, föregången av en fortis- 
stavelse och efterföljd av en fullt oakcentuerad stavelse 
(stavelse med levissimus). I det senare fallet uppstår dock 
ej egentligt rim enligt modern uppfattning. 

hwa fiaerran aer diikenom 

han aer naer ik&åhanom 159 

hwa diaewl hawir til fkiaenkitfra 

han faar brutna bikara 997 

paening aer badhe farande ok tornande 882. 

I flera ordspråk finnas samtidigt både alliteration och 
(mer eller mindre fullständigt) rim, såsom av flera ovan 
anförda exempel framgår. 

Många ordspråk bestå obetingat av verser, även om 
det ofta kan vara mycket tvivelaktigt, huruvida versform 
eller blott rytmisk prosa varit avsedd. De versifierade ord- 
språken ha emellertid versformer av högst växlande slag, 
dels urgamla, dels i egentlig mening medeltida, dels mo- 
derna, t. o. m. en för de nord. språken så pass modern 
versform som hexametern. 
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Åtskilliga ordspråk kunna, och böra säkerligen också, 
uppfattas såsom utgörande en visu-fiårpungr av en fornyr- 
Juslags-strof. Liksom annars i östnordisk vers tillämpas 
emellertid de metriska regler, som vanligen anses gälla för 
den isl. poesien, mindre strängt än i denna. Så förekomma 
upptakter ganska ofta, och höjning kan falla på en kort 
stavelse i sådan ställning, där detta anses vara abnormt i 
isl. poesi. Detta är i så folkartad poesi som ordspråk 
mycket naturligt, även om man ville antaga, att strängare 
regler tillämpats i östnordisk konstdiktning i egentlig me- 
ning, hvilket emellertid torde vara mycket ovisst. Några 
få exempel på ordspråk, som utgöras av en visu-fiårpungr, 
må anföras: 

thae'n fkal /uta 

fom /ågha hawir da'r 124 

hwa éy wåghar # 

han éy z/fndhir 444 

yb'th aer at dr^kka 

ok /urth åthir gyaella 91 

J th^fto z/åtne 

aero örma z/ae'rfte 69. 

Man har ock exempel på att en »viersilbler» efterföljes 
av en »dreisilbler». 

£ae'tra aer ftae'mma 

foeTc en äa 38 

j'lth aer /öme 

hand at /ée 282. 

Exempel på en blott av två stavelser bestående vers 
hava vi i den förra versen i versparet 

ffi /0'rst 

ok /la ffdhan 730. 

I ordspråket nr 669 hava vi ett versmått, som ej an- 
nars påvisats i östnordisk literatur, men som är brukligt i 
den isländska: 

ae fekias /aeli^e . . 

/aman ridAa. nidkinga. 
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Vi ha i dessa sexstaviga verser både alliteration och asso- 
nans. Ordet saman utgör metrisk upplösning. Versernas 
näst sista stavelse är lång. Se Bugge i Arkiv N. F. 
VI, 105, 

Vi övergå till modernare versformer. 

Man finner verser dels med sänkningarna blott stun- 
dom fyllda, dels med sänkningarna alltid fyllda. 

alwåra *) ok gåman 

fallir vael fåman 541 
har sänkningen i första raden fylld men i den andra icke 
fylld. 

Däremot äro alla sänkningarna fyllda i t. ex. 

diae'wlfins thorn 

gar hise'rtat förn 66 t 

hwar w'te aer ftae'ngdhir 

han aer inne gl^mdhir 281 

fwå aer bånna fom bf 

far kringh vm höwdh ok åter i 881. 
I de sist nämnda ordspråken finnas sänkningar, bestående 
av olika antal stavelser, mellan höjningarna. 

Emellertid är det ganska vanligt att finna exempel på 
ordspråk, där sänkningar med samma stavelse-antal åter- 
komma mellan höjningarna i regelbunden växling. Dylika 
ordspråk tillfredsställa även den moderna metriska uppfatt- 
ningen. För korthetens skull användas de från den latinska 
metriken lånade namnen, ehuru de som bekant ej egentli- 
gen passa för nordisk metrik. 

Regelbundna jamber finnas t. ex. i 
« naar fåtigh mån faar kae'te 

tha fåar han mångh wlae'te 677. 

Regelbundna trokéer i t. ex. 

gåmblan fkål man ae'ra 

ok thaen Vnga laeVa 102. 



*) Om dylik plats för fortis i komposita se Kock: Svensk akcent 
II, 328 ff. 
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Daktyler, följda av trokéer i t. ex. 

hwår aer fwa hae'dhir (haeddir) 

föm han aer klae'ddir 316 

bae f tra aer ae f plit 

giwit aen ae'tith 502. 

Tämligen vanligt är, att första och andra versraden för 
övrigt ha samma, och fullt regelbundna, metriska byggnad, 
men att den senare versraden inledes av en upptakt, t. ex. 

j'lth aer i hwTe 

fom ae f ngin aer kwTe 265 

éy aer gw'l fwa r0'th 

at thaeth gäar ey w'th fo* bro'dh 756. 

Vidare nr 275, 343, 411 etc. 

Exempel på dylik upptakt i senare versraden finnas 
även i verser med något friare byggnad, t. ex. 

th^ aer wae'rldin wfdh 

at hwår hawir lina fdh 131 

forna hawo lykko aa låndh 

ok forna aa ftråndh 287 

Hexametrar utgöra: 

ae grooi gängande foth ok fwaeltir fitiande kråka *) 693 

kaerlingh kaende fin fon taka klaedhe tha daghen aer 

claraft 1008. 
Även motsvarigheten i D till S693 (« D778) utgör en 
hexameter. Genom en mycket ringa ändring i Di 123, 
motsvarigheten till S 1008, kunde även den göras till hexa- 
meter, nämligen genom att stryka at framför taghe. Dessa 
äro de älsta kända på svenska skrivna hexametrar. De av 
Klemming: Ur en antecknares samlingar s. 2 och Schiick: 
Svensk lit.-hist. I, 174 såsom de älsta anförda äro först 
från slutet av 1400-talet. 

Man finner även exempel på ordspråk, hvilka innehålla 
flera versrader. T. ex. nr 512 (med fullständiga rim i D585) 
utgör sex versrader. 



*) Profi Es. Tegnér har anmärkt att detta är en hexameter. 
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En karakteristisk egenhet vid vissa ordspråk är, att 
de efterföljas av ett tillägg »sade den och den» (man brukar 
som bekant kalla dylika ordspråk för ordstäv). Detta är 
fallet med 

godh ware hiaelph ok ginge ey mathh aat fadhe kaer- 

lingh 880. 

Vidare t. ex. 496, 1005, 1065. 

De latinska ordspråken. 

Ett par anmärkningar om de latinska ordspråkens form 
må här finna sin plats. De torde förtjena att framdeles 
noggrannt undersökas. av en latinsk filolog. 

Det är obestridligt, att den latinska texten ofta är 
fyndig. Åtskilliga slående vändningar förekomma, och 
stundom finner man en lycklig ordlek; så t. ex. ordleken 
med ordet jus i Di 147 (se komm. till denna uppl. s. 411). 

Hvad emellertid redaktören särskilt lagt sig vinn om, 
är att i sina lat. ordspråk infläta sällsynta ord. Chr. Pe- 
dersen har därför fullt skäl att i sin upplaga bl in r. 
kalla dessa verser »vocabuloru/» non vulgariu/» pleniffimi». 
Redaktören har naturligtvis gjort detta, på det att eleverna 
måtte inhämta så mycket större ordförråd. Stundom möta 
emellertid även nyskapade ord. 

Dels denna omständighet, dels och i synnerhet att re- 
daktören ofta använt högst oklassiska och även mycket 
inkrånglade konstruktionssätt, gör att hans latin stundom 
kan vara ganska svårbegripligt. Från klassisk synpunkt 
sett, måste det ofta kallas ytterst barbariskt, och om man 
bedömmer arbetet efter vår tids pedagogiska måttstock — 
hvilket dock tydligen vore obilligt — , kan det ingalunda 
betraktas som någon passabel skolbok. Ja, redaktören har 
stundom utstÄckt sin frihet ända där hän, att han,. för att 
få rim, godtyckligt ändrat ordens form. 

De här gjorda anmärkningarna gälla emellertid egent- 
ligen den ursprungliga ordspråksstocken. Latinet i de se- 
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nare tillagda ordspr. är, såsom redan förut nämnts, mer- 
endels vida naturligare. 

De latinska ordspråken utgöras oftast av hexametrar, 
stundom av pentametrar. De verser, som tillhört den ur- 
sprungliga samlingen, pläga, såsom redan framhållits, ha 
kvinliga rim; sådana ordspråk, som tillagts något senare 
men dock förekomma så väl i AB som i S, ha ofta blott 
manliga rim. Dessutom möta stundom — ofta sent till- 
lagda — ordspråk utan rim; jmf. ovan s. 56 ff. 

Liksom annars är brukligt i latinska vers från slutet 
av medeltiden, tillåter man sig att använda en kort sta- 
velse i stället för en lång i caesura semiquinaria i hexa- 
metrarna och i caesura media i pentametrarna, t. ex. i 
D24, 25, 28, 33; 52, 104. Med det allmänna bruket har- 
monierar ock, att femte foten icke far vara en spondé i 
hexametrarna, och att elision ej är tillåten. 

Från denna senare regel finnes ett och annat undantag 
i B. Denna' upplaga har nämligen t. ex. i D6 Abfque ope 
och i D15 Abfque inflrurnentis, under det att AS i båda 
verserna ha den ursprungliga läsarten abs. Till D 15 (bl. v r.) 
anmärker Chr. Pedersen i sin komm.: »legendu/» eft abfque 
non abs: vt puta/st qui abs pro abfque accipiuwt: eo quod 
abfumere vocalem non audent». Även i D939 och Di 187 
finner man i B läsarter, som fordra elision, under det att 
med läsarterna i A(S) ingen elision är behövlig. I D939 
har nämligen A ruffaque (hvilken läsart även S en gång 
hävt; se vår text s. 224 noten 7), men B Ruffa et; i 
Di 187 har A raraque (ordspr. saknas i S), men B rara et. 
I komm. till det förra ordspr. anmärker Chr. Pedersen: 
»Sunt qui legant Ruffaq#* nguofa etc. ducti errore Alexan- 
drino quod fynalcepha vocalw fit penitaf vita/sda» (bl. LXXW.). 
Vi finna alltså här humanistens medvetna opposition mot 
den medeltida metrikens regler. 

Under medeltiden var det som bekant ytterst vanligt 
att använda rim i latinsk vers, och man brukade stundom 
mycket komplicerade rimsätt. 
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I denna ordspråkssamling är rimsättet merendels ganska 
enkelt. När rim användes, rimmar oftast blott versens mitt 
med dess slut; dels kvinligt, dels manligt rim användes. 

I hexametrar rimmar vid kvinligt rim första hälften av 
tredje foten samt näst föregående stavelse med versens två 
sista stavelser (de egentligen s. k. leoninska verserna). 

Därvid kan andra foten utgöras dels av en spondé, 
dels av en daktyl. I förra fallet åstadkoms för örat ett 
bättre kvinligt rim än i det senare. 
Exempel av förra slaget äro: 
Cur mihi dem sentes alieno calce manentes (D191) 
Curuum se prebet quod ad vncum crescere debet 

(D192) 
artem cassando precedit vis aliquando (D57) 
Finem dampnosum capit omne superciliosum (D381) 
Fit vir cordatus opibus licet euacuatus (D383) 
Fit frågor ollarum ruit arx si celicolarum (D384). 
Exempel på senare slaget: 
a peyore rota semper sunt iurgia mota (Du) 
ablue pecte canem velud ante videbis inanem (D13) 
Dandi culpo moram cum dans procrastinat horam 

(D225) 
Cuncta gerenda nequis metiri lancibus equis (D190). 
' Vid manligt rim rimmar i hexametrar första hälften 
av tredje foten med versens sista stavelse, t. ex. 

Ardea fert secum quocumque volauerit anum (D67) 
Artauus puero subtractus fertur obeso (D81). 
I pentametrar rimmar den i caesura media stående sta- 
velsen med versens sista stavelse. Om blott dessa stavelser 
rimma, erhålles manligt rim. Om även den näst före dessa sta- 
velser stående stavelsen deltager i rimmet, erhålles kvinligt 
rim. Versens andra fot kan utgöras dels av en spondé, 
dels av en daktyl. 

Exempel på verser med kvinligt rim och med en 
spondé i andra foten: 
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Raro solet pronus impetus esse bonus (D917) 
Rastro dentato prata parata dato (D922) 
Res male quesita sepe recedit ita (D934). 
Exempel på verser med kvinligt rim och med dakty 
i andra foten: 

Cui rudis est sonipes lassus erit sibi pes (D173) 
Debet in arce throni spuma sedere boni (D229) 
Res est difficilis ir spoliare pilis (D933) 
Ridet iners hylaris ora vidéndo paris (D935) 
Transit debiliter straminis axis iter (D1095). 
Exempel med manligt rim: 
Ablatis vitulis fit lupus esca lupis (D69). 
Sällan finner man rim använda på annat sätt. 
Detta är dock fallet med t. ex. D999 och Di 139. 
Hvart och ett av dessa ordspråk utgöres av två samman- 
hörande verser, av hvilka den förra versens mitt rimmar 
med den senare versens mitt och den förra versens slut 
med den senare versens slut. D999 innehåller två hexa- 
metrar: 

St lupus instruitur in numen credere magnum 
Semper dirigitur ab eo respectus ad agnum. 
Di 139 utgöres av ett distikon: 
vir gaudet vanus solo före lurhine dårens 
vt conuiWanus plangat vtroque carens. 
Se komm. s. 409 till denna uppl. om ursprungligheten av 
denna läsart. 

Någon gång finner man två saipmanhörande verser 
bilda blott slutrim mot hvarandra, t. ex. 
Vngula quadrupédis infantis posteru^tf 
Dens canis hec suspecta solent före qualibet Iwfl (D 1 1 56) 
perstrepit auspicia de prole parens proba valde 
pilax angolice reboato ribalde riba/de (D842). 
I den sista versen rimmar dock ribalde även med sig självt. 
Det händer emellertid stundom, att rimmen icke äro 
fullt korrekta. Några exempel må nämnas: diciduus : vnus 
(D 1 1 7), linquit : inquid (D 1 36), hoslis : potest is (D 175), 
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tractim : aucäm (D179; jmf. komm. s. 94 till vår uppl), 
preceps : rubi ceps (D509; jmf. komm. s. 212 till denna 
uppl), pincerne : falerni (D692B; jmf. komm. s. 280 till 
vår uppl.), tradit : addit (D731), fidus : fedus (D773), sto- 
macho : palato (D808), infauste : releuas te (D886), allofili 
(allophyli) ; tribuli (D995), euitet : metui det (Di 131). Jmf. 
beträffande rim sådana som tractim : aucäm den i S434 
använda mlat. formen afcultacio i st. f. aufcultatio, och 
jmf. med rimmet linquit : inquid den i mlat. (t. ex. D13) 
mötande formen velud i st. f. velut etc. 

Redan de anförda exemplen visa, att två ord stundom 
användas för att tillsamman åstadkomma ett kvinligt rim. 
Bland många andra exempel må blott ett par ytterligare 
anföras: transire : facili re (D51), incedat : se dat (D142), 
non det : spondet (D494), iace me : deme (D 566) etc. 

Åtskilliga gånger hava (jmf. ovan s. 122) ord blivit 
godtyckligt förändrade för att kunna brukas som rimord, 
t. ex. domitiuus (för domitus) : riuus (D39), pigri (för 
pigre) : nigri (Dio; S har pigre\ auctim (för aucte) : trac- 
tim (D 179 B, S 185), partiri : scirii (D34; jmf. komm. s. 23 
till vår uppl ), resår cire (för resarcinare) : tre (D 194), pul- 
uillo : pusillol (D386; se komm. s. 171 till vår uppl.), 
hominis : herinis (D518), alterni (för alterius eller alieni) : 
silicerni (D803), alterna (för altera) : veterna (D916), al- 
ter ne (för alterius eller alience) : sterne (D 1032). Vi hän- 
visa dessutom till komm. till vår uppl. beträffande följande 
rim: lacta (för lauta) : nacta (D205 A, S 142), statui : sui 
(D725), mei : progeniei (D757), pincerne ifalerne (D692 A), 
buäri : putiri (D 1000 A), quis scit ifatiscit (D 1065), gran- 
des : pr andes (S1042). 

Det händer en och annan gång, att en och samma 
vers innehåller flera än två rimord, t. ex. non est vrbanus 
annulus anus anus (D677«S6oi; även annulus har valts 
för ljudlikhetens skull med vrbanus och de två anus\ Quale 
quis zpporlef quod tale reportet ofiortet (D 869 — S 770 ; 
jmf. komm.). 
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I D476 rimmar det i femte foten ingående ve sta med 
versens slutord: »Hijs olus hijs oleum sapit ergo vesca fit 
esca*. Slutorden. i senare versen av D842 rimma med hvar- 
andra: »pilax angolice reboato xxbalde nbalde* (jmf. s. 125). 
Det är naturligt, att i dessa lat. verser stundom an 
träffas sådana avvikelser från det klassiska latinets prosodi, 
som även annars äro brukliga i medeltids-latinet. Så, för 
att blott anföra ett exempel, förekomma muliere, rnulierern, 
mulierisy tnulieri, med penultima lång i Di 53, 539, 602, 
938 etc, liksom även annars (Voigt i Zeitschrift f. deut- 
sches alterth. XXX, 276) mulier under medeltiden användes 
med denna kvantitet. I stället för det klassiska latinets 
peripséma användes peripslma i D571, 624, 763. En un- 
dersökning av dylika frågor ligger emellertid utanför planen 
för denna inledning. 

De latinska ordspråken utgöras vanligen blott av en 

vers. Dock förekomma även ordspråk bestående av två 

verser, t. ex. D194, 533, 842, 853, 999, 1139, 1156. Obs. 

ock D796. En gäng (D1096) innehåller ett ordspr. t. o. m. 

fyra verser. 



Äldre upplagor, utgivna efter paleotyperna. 

I. Upplagor av den danska ordspråkssamlingen. 

Liber Petri Laglandici, Det er: Peder Lollis Bog: Ind- 
holdendis, adfkillige, nyttelige, kortvillige, felfomme, puflige, 
og dog förnuftige Ordfprog: Hvilcke ere tilhaabefkreven af 
den vidtberamte Peder Lolle: Og gandflce arteligen udi 
Alphabet eller ABC componeret og fammenfat: Brugelig 
og beqvemlig udi allehaande Verdflig Haandtering, Snack, 
Tale, Skiempt og Alvore. Hvilcken Bog er trykt til Paris 
udi Franckerige, Aar 151 5. og Farfte Gäng paa voris 
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Danflce Sprock Aar 1614. af H. H. S. Men nu igien paa 
Ny oplagt, Liebhaberne til Tiennifte fom dertil Lyft haver. 
Prentet Aar 1703. 

Av denna titel framgår, att år 161 4 utkom en upp- 
laga av denna Hans Hansen Skaanings (Skonnings) publi- 
kation, av hvilken emellertid nu intet exemplar är känt. 
Såsom redan s.- 92 anmärkts, slutar företalet till 1703 
års upplaga med orden *Datum Aalborg dend 1. May 
1 6 14. H. H. S.» Upplagan av 161 4 var därför troligen 

o 

tryckt i Ålborg (jmf. Nyerup: Peder Syvs kjernefulde 
ordsprog s. XXVI f., N. M. Petersen: Dansk lit.-hist. 2 
III, 164, 458). 

Upplagan av 1703, som saknar paginering och upp- 
gift om tryckort, innehåller fyra 16-sidiga ark. Den har 
•kustoder. Enligt Nyerup (inledn. till hans upplaga av Peder 
Låle s. XVIII) är den troligen tryckt i Köpenhamn och 
har Povel Phoenixberg till utgivare. 

Klockaren i Århus Hans Hansen Skaaning (född i Skåne 
1577, död 165 1), som också annars från sitt boktryckeri i 

o 

Arhus publicerade åtskilligt och däribland även skrifter 
med ordspråksliknande innehåll *), har, såsom den här av- 
handlade bokens titel angiver, lagt Chr. Pedersens upplaga 
till grund för sin publikation. Blott de danska ordspråken 
anföras, och med en från Chr. Pedersens avvikande orto- 
grafi. Stundom sträcka sig avvikelserna även till ordsprå- 
kens form, och åtskilliga ordspråk ha blivit förvanskade. 
De äro ordnade alfabetiskt efter begynnelsebokstaven, men 
för övrigt har lexikalisk ordning icke blivit iakttagen. Vid 
några ordspråk tillfogas förklarande anmärkningar* Såsom 
i företalet bl. A 2 s. 1 upplyses, har Skaaning utelemnat 
några ordspråk av hänsyn till det passande. Däremot har 
han, i synnerhet mot slutet av åtskilliga bokstäver, tillagt 
åtskilliga ordspråk, av hvilka några tydligen tillhöra me- 
deltiden, t. ex. En ydmyg Munck bliver tit en hofmodig 



*) N. M. Petersea: anf. ställen. 
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Abed (B 5 s. i), Kaabber Penge, kaabber Siaelemeffe (C 6 
s. '2), En Skalck kand vel fkiulis under en Maesfefaerck (B 5 
s. 2). I inledningen meddelar Skaaning notiser om Peder 
Låle; se ovan s. 92. 

Peder Lolles Samling af danfke og latinfke Ordfprog, 
optrykt efter den aöldfte Udgave af Aar 1506, og med 
Anmaerkninger oplyft af R. Nyerup. Kjöbenhavn. Forlagt 
af Boghandler A. Soldin. Trykt i Fabritius de Tengnagels 
Bogtrykkeri. 1828. (XXVIII + 404 s., 8:0). 

Såsom av titeln framgår, utgör detta arbete (väsent- 
ligen) ett omtryck av 1506 års upplaga, med av utgivaren 
tillfogade anmärkningar. Dessutom avslutas skriften med 
ett helt kort »Glosfarium över de foraeldede danfke Ord» 

(s. 399—404). 

Enligt företalet s. XXVII f. skulle 1 506 års upplaga ha 

blivit följd enligt följande princip: »Originaludgaven er lagt 

til Grund, kun med den Förändring, at hvor der i Latinen 

ftaaer e for ce, eller u for v, har jeg betjent mig af den 

nu antagne Skrivemaade. Den danfke Text har jeg paa 

det najagtigfte fulgt Bogftav for Bogftav, og blöt tilladt 

mig at fkrive Nomina substantiva med et ftor Begyndelfes- 

bogftav, og paa pasfende Steder at tilfaje et Comma.» 

Denna princip har emellertid ingalunda blivit genomförd. 

Fastmer har utg. företagit åtskilliga andra smärre ändringar 

i texten, utan att nämna det, och stillatigande även upptagit 

en och annan läsart från 1515 års upplaga. Några få 

exempel må anföras. 

I D96 (= Nyerup 96) har utgivaren tillagt eij, som 

saknas i Aa (B har icke). Läsarten necti i D896A har 

utbytts mot däri (N. 892). I Di 00 (— N. 100) har A 

Qwiuner, a Qwinner, som av Nyerup ändrats till Qwinnen 

(B har Qwindé). I D805 (— N. 802) har utg. betydligt 

ändrat den danska texten i A utan att anmärka detta. 

Hos Nyerup lyder det da. ordspr.: 

9 
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Man fcal raeffzae eet Barn, at thet eij bliffwer onth, 

Oc et ont, at thet wordher eij waerre. 
Jmf. den i vår uppl. meddelade frän A%hämtade texten. 
Oriktigt står i D 1072 A (— N. 1067) fongher fcecer; Nye- 
rup har stillatigande uteslutit fcecer. Det är däremot genom 
tryckfel, som ordet fit i A 706 (= N. 702) överhoppats. 
Smärre inkorrektheter i stavningen möta mycket ofta, t. ex. 
weed (N. 688)' i st. f. weedh (D692), Traffwce (N. 290) i 
st. f. traffwe (D291) etc. etc. 

Såsom exempel på läsarter, upptagna från Chr. Pe- 
dersens upplaga (B), må nämnas följande. I D264 (= N. 
264) har Nyerup sitis liksom B (Aa ha seäo); i D90 (= N. 
90) Petro liksom B (A har petre). I D1032 (= N. 1027) 
har han utbytt läsarten gurgistaque i A mot gurgustia i 
B. Läsarten aff i D764A (= N. 760) har utbytts mot 
paa i B. Nyerup har i D937 (= N. 932) förändrat läsarten 
i A bwll bcedrce till bcedrce cen Bull, efter det i B mö- 
tande be dre en bwllen. 

Eget nog saknas hos Nyerup D631, hvilket ordspråk 
finnes i A men icke i B. Det förefaller alltså, som om 
han vid avskrivandet av denna del av ordspråkssamlingen 
hävt sin uppmärksamhet väl så mycket fäst vid B som 
vid A. Stillatigande har Nyerup efter B rättat det felet i 
A, att D641 (=N. 656) och D642 (=N. 685) skilts från 
de två ordspråkshälfter, till hvilka de i denna samling urspr. 
hört. Ett par gånger har han även annars (men utan till- 
räcklig grund) sammanslagit ordspråk. Så hava D289 och 
290 (N. 289) samt D871 och 872 (N. 868) förenats; så 
ock D905 och 906 (N. 901 ; i den efterföljande komm. 
namnes att dessa sista ordspr. sammanslagits). 

De i A mötande förkortningstecknen hava av Nyerup 
upplösts, utan att det på något sätt angivits, att de i fråga 
varande bokstäverna icke utskrivits i A. Någon gång ha 
förkortningar blivit oriktigt upplösta; detta är fallet i D1065 
(= N. 1060), och D1066 (= N. 1061), där N. upplöst till 
qvi i st. f. till quod. 
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Efter de flästa ordspråkspar följer en liten av utgivaren 
tillagd kommentar. Han visar sig i denna sin kommentar 
hava en aktningsvärd beläsenhet i ordspråksliteratur, och 
han gör stundom hänvisningar till andra äldre danska skrifter, 
där ordspråken återfinnas. Utdrag lemnas rätt ofta ur Chr. 
Pedersens ordspråkskommentar. Dessutom meddelas försök 
att förklara dunkla ordspråk. Från vår tids ståndpunkt 
sedd, innehåller dock denna Nyerups komm. åtskilliga re- 
flexioner, som icke höra till ämnet. 

I företalet redogör utg. för äldre författares uttalanden 
om Peder Låle, för de skiftande uppfattningar, som gjort 
sig gällande beträffande dennes ordspråkssamling, och för 
de äldre upplagorna av densamma. Dessutom lemnas en 
förteckning över åtskilliga, på olika språk avfattade, ord- 
språkssamlingar, hvilka utgivaren använt. 

Det är givet att, om man ville bedömma Nyerups upp- 
laga efter de anspråk, som i våra dagar ställas på en nog- 
grann edition, omdömmet om den icke kunde bli gynn- 
samt. Men en dylik dom vore helt visst obillig, lika visst 
som det vore ett obilligt anspråk, att Nyerup skulle kunnat 
tolka åtskilliga av de ordspråk, som vi med våra dagars 
ofantligt mycket bättre hjälpmedel anse oss kunna förklara. 
För sin tid torde hans upplaga hava varit tämligen god 
och visst är, att man väsentligen har den att tacka för att 
kunskapen om och intresset för Peder Låles ordspråk i Dan- 
mark är ganska stort. Vi erkänna dessutom tacksamt, att 
vi hävt ganska stort gagn av Nyerups literatur-hänvisningar 
såväl i företalet som i de efter ordspr. följande kommen- 
terande anmärkningarna. 

Danfke Mundheld sankede til Lyft og Laerdom af Peder 
Laale. Lönlig Bryfts Raad er bedft. Syvende Udgave, 
beferget ved Chr. Sigfr. Ley, theologifk Student. Keben- 
havn. Trykt og forlagt af Jacobfen, Springgade No. 14. 
1842. (XIV + 84 s., 1 2:0). Skriften är tillegnad »Studiosus 
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theologiae Julius Theodor Hedermanns Minde i dansk Sam- 
fund». 

Inledningen (s. v— XIV), ställd »Til Danfke Syfkende» 
och daterad »Midfommer, i Krebfens Tegn, 1842», upplyser 
(s. XII) att utgivaren har följt »Professernes Udgave» (= A). 
Till Chr. Pedersens upplaga säger han sig »nok . . . taget 
tilborligt Hensyn; men til Hans Skaaning ikke synderlig» 
(s. XIII). Han har utelemnat Sex ordspråk av anständig- 
hetshänsyn. Åtskilligt i inledningen rör icke ordspråk. 

Blott de danska (ej de lat.) ordspråken meddelas, och 
de förra med förändrad ortografi. Ordspr. anföras ej i den 
ordning som de hava i 1506 års upplaga utan äro ordnade 
efter innehållet, så att först komma de, som enligt utgiva- 
rens mening handla om »Gud», därefter de som handla om 
»Olding» etc. Skriften innehåller 1033 nummer. Till åt- 
skilliga ordspråk finnas under den egentliga texten förkla- 
rande noter, ofta med ett brokigt innehåll, stundom t. ex. 
med verser av skalden Grundtvig. Om man helt kort vill 
karakterisera denna publikation, så bör det ske med ordet 
'underlig*. 

Et Brudstykke af en gammel Skolebog, meddeelt af C. 
Weeke. Tryckt i »Blandinger til oplysning om dansk sprog 
i aeldre og nyere tid, udgivne af universitets-jubilaeets dan- 
ske samfund ved samfundets sekretaer» II, s. 39 — 46. Kjo- 
benhavn 1890. 

Weekes publikation utgöres av den ovan s. 35 f. be- 

o 

skrivna handskriften. A s. 39—40 göras några inledande 
anmärkningar om handskrifts-fragmenten, och å s. 41 — 46 
följer ett noggrannt avtryck av desamma. I noter medde- 
las några rättelser, upplysningar om att vissa ord under- 
strukits, m: m. Handskriftens förkortningstecken äro åter- 
givna med icke kursiverade bokstäver. I fråga varande 
häfte av »Blandinger» utkom samtidigt med det häfte av 
vår publikation »Medeltidsordspråk» (I h. 2), där (s. 132 — 
136) dessa handskrifts-fragment blivit tryckta. 
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II. Den Palmsköldska ordspråkshandskriften (jmf. ovan 
s. 36 ff.) har utgivits blott i en äldre upplaga, nämligen 

Gamla ordfpråk på latin och fwenfka, efter en Upfala- 
handfkrift utgifne och med glosfarier förfedde af Dr. H. 
Reuterdahl. Lund, 1840. IV + XX +155 s., 8:0. Skriften 
är tillegnad »Bifkopen m. m. H:r D:r Tegnér». 

Dåvarande universitets-bibliotekarien i Lund (sedermera 
ärkebiskopen) Reuterdahl hade vid" ett besök i Uppsala 
funnit i förteckningen över innehållet till ett band i Palm- 
sköldska handskrifts-samlingen, att det skulle innehålla Pro- 
ver bia latino-suecica, och då det enligt R:s uppgift (inledn. s. 
IX) dittills var för övrigt okänt, att en dylik samling fanns 
i Sverge, beslöt han utgiva den. I inledningen yttrar han 
sig om förhållandet mellan den danska och den svenska 
ordspråksredaktionen, och han har riktigt insett, att sam- 
lingen blivit gjord i Danmark och därifrån överförts till 
Sverge. Dessutom beskrives handskriften, och några korta 
anmärkningar göras om ordspråkens innehåll. 

Vid utgivandet av hskr. har utg. avsett att lemna ett 
fullt troget avtryck, så att även skrivfel och oriktigheter 
så väl i den lat. som i den fsv. texten skulle medtagas. 
Förkortningstecknen hava återgivits med icke kursiverade 
bokstäver. Ordspråken, så väl de latinska som de forn- 
svenska, hava tryckts med stora begynnelsebokstäver, även 
dä hskr. har små. I allmänhet kan avtrycket dock sägas 
vara ganska korrekt, om ock smärre oriktigheter på åtskilliga 
ställen förekomma. I nr 612 (R:s nr 618) finnes en svårare 
felläsning, då barnlik t återgivits med Barukkt, hvilket i 
det fsv. glossaret hänförts till ett adj. Barukk »orimlig». 
Något dylikt ord har icke påvisats i fsv. Vid numreringen 
av ordspr. har R. bibehållit den i hskr. gjorda — delvis, 
såsom han själv anmärker, oriktiga J) — numreringen. Under 
ordspr. hänvisas till motsvarande ordspr. i Nyerups upp- 



*) Jmf. ovan s. 37. 
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laga, och ganska ofta anföras avvikande läsarter från de 
tre danska paleotyperna. 

Texten efterföljes av två korta glossar, ett fsv. och 
ett latinskt. Det förra (med titeln »Mindre wanliga fwenfka 
ord i föregående famling») upptar s. 131 — 148; det senare 
(med titeln »Mindre wanliga latinfka ord i föregående fam- 
ling») blott s. 149-154. De hava helt visst varit till rätt 
god hjälp för dåtidens läsare. Emellertid är det naturligt, 
att en nutida nordisk filolog kan göra många berättigade 
anmärkningar mot det fsv. glossaret. Då man betänker 
de stora framsteg, som den nordiska filologien gjort under 
de senaste femtio åren, och tillika att R:s fack icke var 
nordisk språkforskning, så är det blott anmärkningsvärt, 
att man icke har skäl att göra flera anmärkningar, än 
fallet är. 

Över huvud måste R:s upplaga karakteriseras såsom 
ett för sin tid mycket respektabelt arbete, hvars utgivare, 
ehuru icke filolog, tack vare sitt sunda omdömme, mången 
gång lyckats inse det rätta sammanhanget. 

Bland skrifter, där denna ordspråkssamling något ut- 
förligare behandlats, må följande nämnas. 

Brasmus Nyerup, Librorum qvi ante reformationem in 
scholis Daniae praelegebantur notitia (Hafniae 1784). S. 56 
— 61 handla om »Petrus Laale». N. lemnar ett par upp- 
gifter om Peder Låle ävensom notiser om de tre paleoty- 
perna och avtrycker som prov några fa ordspråk. 

»Peder Laale, Samler af danfke ordfprog» är titeln på 
en uppsats i den av R. Nyerup och K. L. Rahbek utgivna 
»Bidrag til den danske Digtejcunsts Historie» I (1800) s. 1 
— 18. Jämte en redogörelse för inrättningen av ordspråks, 
samlingen lemnas en beskrivning av de olika upplagorna 
Dessutom meddelas uppgifter om äldre' författares uttalan m 
den om Peder Låle. Denna uppsats är omtryckt i' R. 
Nyerups upplaga av Peder Syvs kjernefulde Ordfprog. 
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Med en Fortale indeholdende Bidrag til danfke Ordiprogs 
Litteratur (1807) s - v — XIX. 

R. K. Rask: Anmälan av R. Nyerups upplaga av 
Peder Låle. Tryckt i Literaturbladet nr 11 — 12 och om- 
tryckt i Rasks Samlede afhandlinger II, 428 — 439. Rask 
kritiserar tämligen skarpt Nyerups publikation. Han klan- 
drar bland annat det vanliga anförandet av främmande ord- 
språk, då dessa icke bidraga till det danska ordspråkets 
tydning eller visa, hvarifrän ordspråket förskriver sig. Vi- 
dare anmärkes, att N. i sin kommentar för mycket uppe- 
hållit sig vid latinet och givit blott otillfredsställande för- 
klaring av danskan, hvilken, oftare än det skett, bort be- 
lysas genom isländskan. R. lemnar mycket goda bidrag 
till tydningen av åtskilliga enskilda ordspråk. 

N. M. Peter sen: Det danske, norske og svenske Sprogs 
Historie II (1830), 276—9 innehåller 18 av Peder Låles ord- 
språk, avtryckta efter upplagan av 1506 och med varianter 
ur Chr. Pedersens upplaga. Hvarje ordspråk åtföljes av 
ordförklaringar. 

C. Molbech: Danfke Ordfprog, Tankefprog og Riim- 
fprog (1850). I företalet handla s. XXXV— XLI om Peder 
Låle. Förklaringar till åtskilliga ordspråk, som Molbech 
upptagit ur Peder Låles samling, lemnas dels vid de sär- 
skilda ordspråken i texten, dels i ett texten vidfogat glossar. 

/. Levin har i tidningen »Faedrelandet» för 1850 nr 
251, 255, 256 och 260 skrivit en mycket sakrik men 
bitter anmälan av Molbechs ovannämnda arbete. I denna 
anmälan framställer L. dels sin åsikt om det sätt, hvarpå 
den under Peder Låles namn gående ordspråkssamlingen 
tillkommit, dels beaktansvärda förklaringar av åtskilliga en- 
skilda ordspråk. 

N. M. Peter sen: Bidrag til den danske Literaturs Hi- 
storie I (1853), 147 — 155 (andra upplagan I [1867], 111— 
116) meddelar literaturhistoriska upplysningar om arbetet. 

C. y. Brandt: Om Lunde-Kanniken Christiern Pedersen 
og hans Skrifter (1882). Med anledning av Chr. Pedersens 
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upplaga af Peder Låle omtalas ordspråkssamlingen ganska 
utförligt (s. 81 — 102), och flera förtjänstfulla anmärkningar 
göras beträffande densamma. 

Axel Kock: Emendationer och ordförklaringar till »Gamla 
ordspråk» och andra fornsvenska skrifter (i Arkiv f. nordisk 
filologi II, 97 ff.). 

A. O FreudenthaU Om två ordspråk (Skrifter, utg. af 
Svenska literatur-sällskapet i Finland. Förhandlingar och 
uppsatser I, 46 — 7). Det är ordspråken nr 157 och 722 i 
Reuterdahls upplaga »Gamla ordfpräk» (d. v. s. resp. 158 
och 697 i vår text »Fornsvenska och latinska ordspråk»), 
som behandlas. 

Sophus Bugge: Bemaerkninger til Östnordiska och la- 
tinska medeltidsordspråk (i Arkiv f. nordisk filologi N. F. 
VI, 82 — 114). (Med en inledande anmärkning s. 82— 83 
och en Efterskrift s. 114 — 116 av Axel Kock). 



Den nu publicerade upplagan. 

A. De forndanska och latinska ordspråken. 

I. Ett avtryck av den första kända upplagan av ord- 
språks-samlingens danska redaktion, 1506 års upplaga 
(*=A), jämte varianter ur upplagorna av år 1508 (= a) 
och 15 1 5 (= B) lemnas i vår text s. 3 — 130. 

Då danskan är i någon mått ålderdomligare i 1506 
års upplaga än i den av år 1515, sä har den förra, ej 
den senare, upplagan blivit av oss avtryckt. Bidragande 
motiv härtill ha varit, att av A finnes blott ett enda exem- 
plar, under det att man känner åtta exemplar av B, samt 
att A är nio år äldre än B. Jmf. ock ovan s. 69 om mo- 
tiven till att A blivit omtryckt. 

Vårt avtryck av A med de under texten tillfogade 
noterna avser att giva fullständiga uppgifter om textens 
form i A. Uppe i vårt text-avtfyck hava ändringar av 
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A:s text gjorts blott i de fall, då oriktigheterna torde 
böra anses såsom tryckfel. Däremot hava vi låtit sådana 
oriktigheter i A, som kunna anses ha funnits i det av sät- 
taren följda manuskriptet, kvarstå oförändrade i vår text. 
De uppe i våft text-avtryck gjorda ändringarna av tryckfel 
i A ha särskilt betecknats: en asterisk (*) har nämligen 
blivit satt framför det ändrade ordet, under det att en not 
upptager formen i A. För att motivera rättelsen har for- 
men i a anförts eller, om även a innehåller tryckfel, for- 
men i B. 

Pä det att vi, så vitt möjligt, måtte kunna följa en 
objektiv norm, hava vi tillämpat väsentligen följande grund- 
satser. Såsom tryckfel i A ha betraktats och alltså i texten 
ändrats med tillsättande av asterisk och not: i) förväxling 
av bokstäver till följe av deras likhet i den av A använda 
stilsorten, såsom förväxling av u och n,f och f, c och e, t och. c, 
t och r, r och c, r och e, a och ce — 2) förväxjing av bok- 
stäver, som stå bredvid hvarandra i alfabetet, t. ex. s och t 
— 3) bokstavs-omkastningar, t. ex. . dloet i st. f. do let — 
4) outsägbara former, t. ex. förste i st. f. f&rste — 5) upp- 
repningar av ord. • De uppenbara tryckfel, som ej kunna 
rubriceras under någon av dessa kategorier, äro relativt fa. 
Tryckfel, beroende därpå, att bokstäver vänts upp och ned, 
hava i värt textavtryck rättats utan anmärkning, då den 
upp- och nedvända typen ej (såsom fallet är med n och u) 
kan representera en annan bokstav. 

A använder två .r-typer, nämligen s och f, samt två 
r-typer, nämligen r och 2. I vårt text-avtryck ha dessa 
typer återgivits blott med resp. s och r; det hade varit 
riktigare, om vi även i detta avseende troget följt paleo- 
typen. S-typerna användas dock konsekvent enligt regeln: 
»vid dubbelskrivning brukas ff; annars f i början av och 
inne i ord, s i slutet av ord>, ett skrivbruk som väsent- 
ligen återfinnes i samtida skrifter. Nägon tvekan kan för 
läsaren av vår text således icke finnas om, när paleotypen 
har den ena eller den andra s-typen. 
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Förkortningstecknen hava upplösts med användande 
av kursiv, hvarvid paleotypens ortografi naturligtvis blivit 
följd. Så har t. ex. ändeisen -eth : et återgivits i överens- 
stämmelse med den ovan s. 14 framställda regeln. 

Vid upptagande av varianter ur B och a hava vi i 
regeln följt den grundsatsen, att varianter upptagits så ofta, 
som de kunna anses giva en annan, om ock blott den 
minsta, skiftning åt uttrycket. Enligt denna princip hava 
såsom varianter anförts t. ex. fånge (texten / "ad), g ange 
(texten gad), quinde (texten kone), men däremot hava icke 
sådana växlingar som t. ex. icke : ey, före :for (faar), 
fram : frcem anmärkts. Varianter, som ej återgiva existe- 
rande ord och därför nödvändigt måste betraktas såsom 
tryckfel, ha icke upptagits. Avvikelser, som bero blott på 
olika stavning (t. ex. Id : II), hava i regeln icke anmärkts. 
Dock har, då ords stavning i A varit tvetydig eller sär- 
skilt abnorm, den i B mötande normalare stavningen stun- 
dom anförts. I regeln hava icke olikheter anförts, som 
bero därpå, att i Ars dialekt och i B:s dialekt något olika 
ljudlagar eller analogi-inflytelser gjort sig gällande, t. ex. 
växlingarna -skab : -skaff, ~es : -is i ändelser, en : ind »en» 
etc. De i B mötande skiljetecknen anföras i noterna utom 
punkt vid ordspråkens slut, som B merendels har. Ur 
kommentaren i B hava i noterna under vårt text-avtryck an- 
förts sådana läsarter, som ej finnas i någon annan dansk 
redaktion (jmf. ovan s. 31 ff.). 

Vid särskilt svärtydda ordspråk ha olika läsarter 
upptagits i större utsträckning. 

II. De ordspråk, som finnas i B men saknas i Aa, 
hava i vår text s. 131 avtryckts enligt samma grundsatser, 
som blivit följda vid avtrycket av A. B har i dessa ord- 
språk intet förkortningstecken. 

III. Ett avtryck av handskriften nr 8i3 x , 4:to (ny 
kgl. saml.) ä kungl. biblioteket i Köpenhamn har lemnats i 
vår text s. 132 — 136. Förkortningarna ha upplösts med 
kursiv stil. 
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B. De fornsvenska och latinska ordspråken. 

Ett avtryck av den i bandet nr 405 i Palmsköldska 
samlingen å universitets-biblioteket i Uppsala bevarade, här 
ovan s. 36 ff. beskrivna, handskriften (== S) meddelas i vår 
text s. 139—250. 

Vi hava sökt att genom detta avtryck återgiva origi- 
nalets stavsätt och övriga egendomligheter så noga, som 
detta i vanligt boktryck varit möjligt. Sålunda hava vi 
t. o. m. skilt mellan de olika r- och s-formerna, mellan i 
och 1, j och j, y och y. 

Vid förkortningarnas upplösning har kursiv stil städse 
använts och hänsyn naturligtvis tagits till i hskr. före- 
kommande utskrivna former; sålunda hava släktskapsorden 
»fader», »moder» etc. skrivits med ändeisen -or även i nom. 
sing.; parasitvokalen framför r har återgivits med -*-, o. s. v. 
I de fall, då utskrivna former ej i hskr. påträffats eller på 
grund av sitt vacklande skrivsätt ej erbjudit tillräckligt stöd ' 
för upplösningen, hava de former använts, som bäst synts 
överensstämma med den eljest i hskr. radande ortografien. 

Såsom ovan (s. 39 f.) blivit anmärkt, hava flera händer 
(= S b — S e ), samtidiga med eller föga yngre än den, som 
nedskrivit hskr.s text (= S a ), senare uti denna gjort hvarje- 
handa ändringar och tillägg. Hvad som av dessa händer 
skrivits, har städse upptagits i vår text, så vida det av 
hskr:s beteckningssätt på det ifrågavarande stället tydligt 
framgår, att skrivaren verkligen åsyftat att göra en rät- 
telse i texten eller meddela ett tillägg till denna. I de 
fall åter, dä detta ej varit fullt tydligt angivet, — såsom 
t. ex. dä ett eller flera ord tillskrivits över raden eller i 
kanten, utan att det i raden skrivna genom överstrykning 
eller på annat sätt betecknats såsom börande utgå, — har 
det först skrivna, även om det innehåller en sämre läsart, 
fått kvarstå. Naturligtvis hava vi alltid i noten gjort an- 
märkning om i hskr. förekommande ändringar och tillägg, 
vare sig dessa upptagits i vår text eller icke. 

Jmf. i övrigt ovan s. 36 ff. 



Bihang. 

Förteckning över tryckt svensk ordspråks- 
literatur 1 ). 

I de av Olaus Petri författade Domare-Regler, vidfo- 
gade t. ex. 1734 års lag, finnas under mom. 16 tjugoen 
»Allmenneliga Ordseeder»; dessutom andra ordspråk eller 
ordspråkslika talesätt på spridda ställen. 

Swenske Ordsedher, Eller Ordsaghor. Tryckt j Stock- 
holm o aff Anund Olufson. Anno 1604. 

Ar 161 o utkom skriften ä nyo hos samme boktryckare 
under titeln »Swenske Ordspråk, eller Ordsaghor» (jmf. ovan 
s. 108 noten) och år 1636 hos Ignatius Meurer med samma 
titel som år 161 o. Måhända utkommo upplagor av denna 
skrift även 1621 och 163 1; jmf. ovan anf. st. 

The Siw Wijsa Mästares ordspråk i Grekerland på 
Rijm. Lybeck. 16 14 2 j. 

Johannes Thomce Bureus: Sumlen, utg. av G. E. Klem- 
ming i Sv. landsm. som bih. I, 2. S. 77 f. anföras ord- 
språk, om hvilka emellertid utgivaren anmärker: »Följande 
rimmade ordspråk äro ej skrifna af Bure själf?» Törning 
omtalar i sitt »Auctarium», företalet bl. V denna lilla sam- 
ling (»Burei Ordsprååkz A, B, C»), och han har begagnat 
den för sitt Auctarium. Den omtalas ock av Upmarck i 
Dissertatio (jmf. nedan) s. 60 och s. 64 f. såsom »Alpha- 
betum Bureanum», och s. 64 f. anföras åtskilliga av ord- 
språken. Törning och Upmarck anföra dem emellertid delvis 
under annan form än de hava i Sv. landsm. 

Christoph: L. Grubb. Prces: Calrn: Penu Proverbiale 
Dhet är: Ett Ymnigt förrådh aff allehanda Gambia och 
Nyia Swenska Ordseeder och Lährespråk. Deels genom 
långlig Observation antecknade; Dels aff Latinen och Ty- 



*) Förteckningen gör icke anspråk på fullständighet. 

2 ) Några Bordrim Höfligit och Lustigt, så wäl Andeligen som 
wärdsligen. Lefren Som brukeligit är: at berimma, hwilka een til 
dygd vpwäkia och reeta kuna. Stocholm. 1620. Denna skrift har 
utan tillräckligt skäl i vår tid upptagits bland ordspråkssamlingar från 
1600-talet. 
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skan vthsökte, och til Swänskan lämpade: Medh en kort 
explication för dhe enfaldigas skul: Sampt wedhängdhe 
Sententier och Verilogier; Sä och richtige Concordantier 
Ordspråken emillan. Ad marginem någre Skrifftenes rum 
införde, som medh Ordspråken synes hafwa någon lijkheet. 
Wår Swänska nation (förmodeligen) til tiänst och behagh 
sammanskrifme. Linköping. 1665. 

Andra uppl. Stockholm. 1678. Med en ny Tilökning 
i denne Nye Edition Bijfogat afif Laur: Törning Gothob. 
Denna »Tilökning» har följande titel: 

Laurentius Danielsonius Törning: Veterum et novo- 
rum Proverbiorum sueo-gothicorum Auctarium Acl Nobi- 
lissimi Domini Christophori L. Grubbi Praes. Calm. Manu- 
ductionem Sueticé, Latiné et Germanicé Adornatunr [titeln 
upprepad på svenska]. Stockholm. 1677. 

Samuel Columbus: En svensk ordeskötsel. Uppsala. 
1 88 1. Enligt utgivaren Stjernström skriven 1678. Någr^a 
få ordspråk s. 62 f. 

Penu Gnomarum Dictorumque, Sententiosorum Prover- 
bialium Refertissimum. Thet är: Ett Ansenligit Förråd Af 
Uthwalda Läro-språk, Och Minnes-Stycker: Uthur åthskil- 
lige Latinske Auctorer sammanhämtat. Stockholm. 1706. 
Innehåller latinska sentenser (dels med, dels utan citat) och 
rimmade svenska översättningar. 

Johannes Upmarck och Magnus 01. Beronius: Disser- 
tatio gradualis de proverbiis. Uppsala. 17 16. 

Christeliga Dygde-Reglor, Hwilka förmodeligen lära 
medbringa sin stora nytto hos hwar och en, som har lust 
til ett ährbart lefwerne;*. . . Sammandragne vtu then hög- 
lärda och namnkunniga Engländarens Francisci Quarles En- 
chiridio och Sententier (Stockholm. 1732). Efter denna skrifts 
egentliga slut heter det »Til At vpfylla the -lediga bladen, 
Införas här några Gamla och Nya Swenska Ordspråk, 
Vtu den Ädle och Wälborne Herrens Christophori Grubbs 
Penu Proverbiali», hvarefter med särskild paginering åtskil- 
liga ordspråk anföras. 

Gnistor af then Spanska Ridda o rens Don Joachin Setantis 
Hwarjehanda Infallen. Thet är: Åtskillige Sententier Och 
Läro-Spräk, Samt En Wäns Råd. Stockholm. 1732. 

Johannes Runius: Swar vppå ett Bref til en sin Wän, 
Hwaruthi han tröstar honom ordspräkswijs öfwer den al- 
männa olyckan. I Runius' Dudaim II (Stockholm. 1733) 
s. 74 ff. 
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Petrus Eker man och Carolus Fager sten: Dissertatio 
Gradualis De Adagiis. Uppsala. 1740. Handlar blott föga 
om svenska ordspråk. 

Uttydning af Det gamla Ordspråket: Så, som man är 
klädd, Blir man ock hädd. Öfwersättning af Gottl. Wilh. 
Rabeners Satiren 4:er Th. Stockholm. 1763.' 

Eric Pontoppidan: Onde Ordfpråk, Som fördärfwa Goda 
Seder, Wederlagde af Guds Heliga Ord Och Det Sunda 
Förnuftet ... nu från Danskan Öfwersatte, med et Bihang i 
samma ämne. Stockholm. 1777. 

Johannes Ihre: Dissertatio Gradualis de Adagiis Suio- 
gothicis. I (Uppsala. 1769) med Bernhard. Roland. Printz 
såsom respondent. II (Uppsala. 1770) med Andreas Adol- 
phus Grunden såsom respondent. III (Uppsala. 1771) med 
Daniel Boethius såsom respondent. 

D. Krutmejer: Fransk Parleur, eller Wald Samling af 
Fransyska och Swenska Samtal. Ifrån Tyskan. Stockholm. 
1807. Ordspr. s. 165 — 231. 

Casten Rabe: Elfva Hundra Elfva Latinska och 
Svenska Sentenser, Dels Efter Syntaxens Ordning uti Sep- 
tuaginta Latini, och tjenande till Reglornes vidare upplys- 
ning; samt några till öfning att skrifva Latin: Dels, säsom 
Ordspråk, gifne äfven pä Fransyska och Tyska . . : Göte- 
borg. 1807. 

Lars Rhodin: Samling af Swenska Ordspråk, i ord- 
ning ställde efter alfabetet, med tillägg af någre utur La- 
tinen och andre Språk, liklydande eller motsvarande. Stock- 
holm. 1807. 

Nya Ordspråks boken. Skellefte. Videstedt. 1850. 
( 1 / 2 ark). Enligt Linnström: Svenskt boklexikon. 

Vald Samling af svenska ordspråk. Utg. af Stock- 
holms frunt. förening för barnavård. Stockholm. 1854. 

C Russwurm: Eibofolke öder die Schweden an den 
Kusten Ehstlands und auf Runö. II. Reval. 1855. S. 
130 ff. innehålla »Spriiche und Sprichwörter». 

G. Djurklou: Ur Nerikes folkspråk och folklif. Örebro. 
1860. Ordspråk s. 36 ff. 

B. J. Glasell: Werldsligt och Andeligt. Läsebok för 
barn och ungdom. Andra *) tillökta upplagan. Örebro. 
1863. Ordspråk s. 147 ff. 



*) Första uppl. »lär vara tryckt i Örebro» enligt Linnström: 
Svenskt boklexikon. 
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— — Ny följd. ib. 1867. Ordspråk och tankekorn s. 
225 ff. 

* Tredje och sista delen. Göteborg. 1868. Ordspråk 

s. 10, 24, 53. Tankekorn s. 17 f. Tänkespråk s. 32, 120. 

E. G. Wensell: 2000 Ordspråk, samlade, alfabetiskt 
ordnade och utgifne. Gefle. 1863. 

Den svenska ordspråksboken innehållande 3160 ord- 
språk. Stockholm. 1865. 

Carl Marin: Ordspråk och talesätt på svenska, latin, 
franska, tyska, italienska och engelska. Samlade och ut- 
gifne. Stockholm. 1867. 

Johan Gustaf Schultz: Sex hundra svenska ordstäf 
samlade. Efter samlarens död utgifne. (Företalet under- 
tecknat C. H. Atterling). Stockholm. 1870. 

Victor Granlund: Svenska folket i sina ordspråk. I Sven- 
ska Fornminnesföreningens Tidskrift 1871 — 1872, s. 27 ff. 

C. Eichhorn: Svenska folket i sina ordspråk. I förf:s 
Svenska studier, Ny samling (1872), s. 191 ff. 

Pehr Thomasson: Gamla ordspråk med förklaringar 
utgifna. Stockholm. 1874. 

G. H(olmström): Sa' han och sa' hon. Ordstäfsbok in- 
nehållande omkring 1,100 ordstäf, samlade och ordnade. 
Stockholm. 1876. 

Andra tillökade upplagan utkom i Stockholm 1880 

under titeln: »Sa' han och sa' hon. Ordstäfsbok innehål- 
lande öfver 1200 ordstäf, samlade och ordnade af G. H— m.» 

Tredje tillökade upplagan. Stockholm. Tryckt i 

Norrköping 1890. 

Ordspråk (Ordspråk från Åkers härad, ordnade i bok- 
stafsföljd. Ordspråk från Åkers och Öster-Rekarne härad). 
I Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria h. I (1877), 

69—73; III, 105— ni; V, 73— 77 e ; VI, 46—55- 

Ordspräkslika talesätt från Åkers härad, ordnade i 
bokstafsföljd efter hufvudord. Ib. I (1877)^ 75 — 79; från 
Åkers och Öster-Rekarne härad VI, 56 — 85. 

Ordstäf från Åkers härad. Ib. (1877), 73— 75; III, 

1 1 1 — 1 14; från Åkers och Öster-ftekarne härad V, 78—83 *). 

L. W. Fagerlund: Anteckningar om Korpo och Hout- 

skärs socknar. I Bidrag till kännedom af Finlands natur och 

folk. H. 28. 1878. S. 178 ff. meddela ordspråk. 



*) »Ordstäf tagna ur fågelverlden» (ib. VII, 106 f.) utgöra icke 
ordstäv i vanlig V 
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Arvid Ahnfelt: Bevingade ord. Våra allmännaste citat 
efter utländska och svenska källor samt under medverkan 
af flere fackmän redigerade. Stockholm. 1879. 

Arvid Ahnfelt: L. F. Rääf af Småland och hans lite- 
rära umgängeskrets. Bilder från flydda dagar. Stockholm. 
1879. Helt få ordspråk anföras s. 328 i ett brev från C. 
Säve till L. F. Rääf. 

I Sv. landsm. I, 365 ff. upptagas av A. Noreen gott- 
ländska »Språkprof (Ur C. Säves samlingar)»; däribland 
även några ordspråk. 

Märkedagar. I Korigl. Vitterhets Historie och Antiqvi- 
tets Akademiens Månadsblad 1879 s. 23 ff., 60 ff., 151 ff., 
185 ff. Här anföras några ordspråkslika talesätt. 

Några ordspråk frän Härjedalen, ur en samling huf- 
vudsakligen från Linsälls socken. Undert. —di—. Sv. landsm. 
I, 270. 

Adolf Noreen: Ordstäf ock ordspråk frän nedre Fryks- 
dalen Ö. Emterviks socken i Värmland. I Sv. landsm. II 
(1880 — 87), Smärre meddelanden s. ix f. 

Eva Wigström (Ave): Folkdiktning, visor, sägner, sa- 
gor, gåtor, ordspråk, ringdansar, lekar och barnvisor, sam- 
lad och upptecknad i Skåne. Köpenhamn. 1880. Ord- 
språk och ordstäf s. 294 ff. 

Robert Geete: »Morgenstunde hat Gold im Munde.» Ger- 
mania XXVI (1881), 348 ff. 

E. H. Lind: Om rim och verslemningar i de svenska 
landskapslagarne (Upsala universitets årsskrift 1881. Filo- 
sofi, språkvetenskap och historiska vetenskaper. III.). S. 
86 ff. innehålla »allmänna stadganden, ordstäf, formel- och 
ordspråksartade uttryck». 

P. von Möller: Strödda utkast rörande svenska jord- 
brukets historia. Stockholm. 1881. S. 98 f. meddela ord- 
språk om hästen. 

Herman Vendell: Laut- und Formlehre der schwe- 
dischen Mundarten in den Kirchspielen Ormsö und Nukkö 
in Ehstland. Helsingfors. 188 1. Sprichwörter s. 195. 

F. L. Grundtvig: Svenske minder fra Tjust. Anders 
Eklunds fortaellinger. Köpenhamn. 1882. Några ordspråk 
s. 32 f. 

H H: Våra ordspråk. I Läsning i hemmet utg. af 
Herm. Hofberg, 1882, s. 685 ff. 

Herman Vendell: Runömålet. I Sv. landsm. II nr 3. 
S. 75 f. meddela ordstäv. 
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H. Hildebrand Hildebrandsson: Samling af bemärkelse- 
dagar, tecken, märken, ordspråk och skrock rörande vä- 
derleken. Antiqvarisk Tidskrift för Sverige VII (1882) nr 2. 

Ordstäf i Svenskt skämtlynne, utg. af O. Swahn, häftet 
2 (Stockholm 1883) s. 87 ff.; häftet 9 s. 53; ny serie, 3*.dje 
häftet s. 60. 

Ordstäf. Uppsala. P. Nilssons boktryckeri. 1884. 

A. 0. Freudenthal: Ordstäf, talesätt ock skämt från 
Nykarleby socken i Österbotten. I Sv. landsm. VI, Smärre 
meddelanden s. xiij ff. * 

Ordspråk i Silhuetter klippta af Ernst Ljungh. Stock- 
holm. 1886. 

Ordspråk med teckningar af T. Första samlingen. 
Stockholm. 1 886. 

J. Henriksson: Plägseder och skrock bland Dalslands 
allmoge fordomdags jemte en samling sagor, gåtor, ord- 
språk, folkvisor och lekar från nämda landskap. Uppteck- 
nade. Åmål. 1889. Ordspråk finnas s. 99 ff. 

G. A. L — n: Ordspråk, sanna språk. 6500 bevingade 
ord ur folkets mun samlade. Stockholm. Tryckt i Karls- 
hamn 1889. 

K. O. Tellander: Allmogelif i Vestergötland. Folklifs- 
skildringar, sagor och sägner, visor, skrock och ordspråk. 
Samlade af Vestgöta landsmålsförening i Upsala. Stock- 
holm. 1 891. Även i Öreskrifter för folket nr 148. Ord- 
språk finnas s. 126 f. 

A. F. Ekevall: Gåtor och ordspråk. Skellefteå. 1893. 
S. 3 ff. innehålla ordspråk. 

J. A. Lundeli: Sprichwörter (om nordiska ordspråk 
och ordspråkssamlingar). I Pauls Grundriss der germ. phil. 
II, 1 (1893) s. 744 ff. 

E. H. Lind: Ordspråk, ordstäv ock talesätt uppteck- 
nade i Värmland. I Sv. landsm. XIII nr 6 (under tryck- 
ning). 

Om den fornsvenska ordspråks-handskriften och om lite- 
ratur, där densamma behandlas, se ovan s. 133 f. 

Åtskilliga svenska ordspråk finnas även i större ut- 
ländska ordspråkssamlingar, såsom t. ex. i Carl Friedr. 
Wander: Deutsches Sprichwörter-Lexicon, i Ida och Otto 
von Reinsberg-Duringfeld: Sprichwörter der germanischen 
und romanischen Völker samt (översatta) i Gustavo Straffo- 
rello: La sapienza del Mondo ovvero Dizionario universale 
dei proverbi di tutti i popoli. 
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Bland åtskilliga handskrivna samlingar må blott föl- 
jande (på grund av sitt högst betydliga omfång) nämnas: 

N. Celsius: Sambling aff Swenske Ordspråk. Tolv 
band på Uppsala universitets-bibliotek. 

Kasper Strömbäck: Svenskt-Nordiskt Ordspråks-Lexi- 
kon eller de Skandinaviska folkens Ordspråk, jemförda med 
Isländska, (Färöiska), Tyska, Engelska, Franska, Italienska, 
Latinska och Grekiska. Börjadt i857 r slutadt 1886. Å kgl. 
biblioteket i Stockholm. 



Förteckningar över dansk ordspråks-literatur finnas i 
R. Nyerup: Peder Syvs kjernefulde Ordsprog. Med en 
Fortale indeholdende Bidrag til danske Ordsprogs Littera- 
tur (Köpenhamn. 1807); C. Molbech: Danske Ordsprog 
(Köpenhamn. 1850), företalet; Johannes Kok: Danske ord- 
sprog og talemåder fra Senderjylland (Köpenhamn. 1870), 
förordet s. X f.; E. Mau: Dansk ordsprogs-skat I (Köpen- 
hamn. 1879) s. 1 f.; se även Evald Tång Kristensen: 
Danske ordsprog og mundheld (Köpenhamn. 1890) s. 7. 
Jmf. ock Lundeli: anf. st. 



Vid textens begagnande är följande att märka; 

A= 1506 års upplaga av Peder Låles ordspråkssamling, 
a = 1 508 » » » » » » 

B = 1515 » * * * * * - 

D = forndanska och latinska ordspråk i denna upplaga (s. 
1 — 136 här nedan). 

H = det s. 132 — 136 här nedan avtryckta handskriftsfrag- 
mentet. 

S = fornsvenska och latinska ordspråk i denna upplaga (s. 
137 — 250 här nedan), resp. samlingen i Palmsköldska 
handskriften nr 405 å universitetsbiblioteket i Uppsala. 
S a , S b etc. utmärka olika händer i handskriften (jmf. 
Inl. s. 39 f.). 

rmi ' ( n ^ rmast unc ^ er et ^ ordspråk hänvisar till mot- 

^ _ J ' ( svarande ordspråk i resp. D, H och S. 

[Si] o. s. v. J r r 7 

[A 2] o. s. v. till höger på sidan i avtrycket av A (s. 1— 
130 här nedan) angiver början av nytt blad i paleo- 
typen. 

Al o. s. v. till höger på sidan i avtrycket av den forn- 
svenska och latinska ordspråkssamlingen (s. 137 — 250 
här nedan) angiver början av ny sida i handskriften 
(jmf. Inl. s. 37). 
I utmärker radskifte i originalet. 

[ i början av en not motsvaras av ett liknande tecken uppe 
i texten och utmärker, att noten har avseende på alla 
de ord, som i texten stå mellan tecknet och notsififran. 

* utmärker i avtrycket av A, att ett antagligt tryckfel l 
paleotypen rättats (jmf, Inl, s. 137). 
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. . . angiva, allt efter sitt antal, det antal bokstäver, som, 
då hänsyn ej tages till möjliga förkortningar, ungefär- 
ligen kunnat fa plats på ett för utg. oläsligt ställe i den 
avtryckta handskriften. 

De å s. 139 — 250 framför de fornsvenska ordspråken stå- 
ende mindre siffrorna återgiva den i handskriften S 
förekommande, delvis felaktiga numreringen (jmf. Inl. 
s. 37 f.). Uti de i noterna till vårt avtryck av denna 
handskrift gjorda anmärkningarna om de i densamma 
förekommande hänvisningarna till parallelordspråk (jmf. 
Inl. s. 38) har nämnda numrering bibehållits. 

Om bokstäverna a och b, som förekomma till vänster på 
sidorna i avtrycket av de fornsvenska och latinska 
ordspråken, se Inl. s. 37. Av typografiska skäl hava 
nämnda bokstäver i avtrycket måst anbringas på raden 
närmast över eller under den rad, framför hvilken de 
i handskriften hava sin plats. 



FORNDANSKA OCH LATINSKA 

ORDSPRÅK. 



PEDER LÅLES SAMLING EFTER 1506 ÅRS UPPLAGA MED 
AVVIKANDE LÄSARTER UR UPPLAGORNA AV 

IS08 OCH 1515. 



([Jncipit iustissimus legifer. et diuinaru*» virtutuw 
optimus preceptor Petrus laale Danorum lux 
Et doctorum virorum euidens exemplum atque 
specimen 

(Träsnitt) 



([ Quoniaw omnes homines natura scire desidera/zt 
Conseque/zs | vtlque erit vt homines naturaliter viuentes 
maxime boni | indolis et nature scientia;# inquirant per 
quatn philosophorum testimonio | deo similantur Et vt 
quis 1 scientiarum fu^damenta p^rfecte | cognoscat ter- 
minos et vocabula illius sciencie cuxus fiwda-|mentu/# 
querit intelligit necesse *est 2 . Quod *voluit 3 arestotiles* 1 
philosophorum princeps primo elenchoraw cum ait Qui 
vz>tutes* *vocabulorum* 1 sunt ignari de facili enu^ciant 
et paralogizantur. id est de-|cipiu«tiir. hoc enim per- 
pendere deberent iuuenes studere ac | pro&cere volentes 
in diu^fsis sciencijs. quum *quelibet 5 sciencia sua | ha- 
bet terminos et specialia vocabula quibus incognitis de-| 
ficile 1 erit in tali *sciencia 6 pr^ficere Jdeo dixit Remigius. 
nisi enim | *nomen 7 scieris. cognitio rerum perit Cum 
igitur diuerson/w ter-|minor«w et vocabulor#/# vir- 
tutes et significationes in presevtiA libro | faciliter sub 
stilo metrico et delectabili secundum ordine^ alphabeti | 
explicantur Hic liber satis vtilis est et in scolis valde 
co;#mu-|nis Nunc vero per doctos viros in vniu^rsi- 
tate haffnien^' dilige#-|ter *correctus 8 Cuifci' libri auc- 
tor et cowpilator dicitur fuisse vir | egregius Petrus 
*de 9 laale artis grawmatice notabilzV interpres. 

(Träsnitt) 



1 Aa sa 2 A st a est 3 A volnit a voluit * A vocabnlor**» 
a vocabulortfz» 5 Aa quewlibet *A scieecia a scientia 1 A do- 
mem a nomen 8 A correttus a correctus 9 A de a de 



A ;A2] 

1 xx methodo legis terre status heret et egis 

/ meth laaw scal man landh bygghae 
[SI] 

2 Ad nutum raperet quiuis nisi lex pr^hiberet 

Wore ey laaw i landhe thaa toghe hwer som 1 finghe 

[S2] , 

3 A vi fauctorum 2 dependit 3 lex populorum 

Saa gaar 4 laaw som hwn haffwer thow 

[S3] 

4 Anxia pressura co;;/pellit frangere iura 

Nedh brydher *raeth 5 

[S76] 

5 i A conti 6 fine legum versantur agine 
Nw liggher 7 laaw i spydstaghes aendhe 

6 Abs 8 ope legis erit qui legis anormala querit 

Hoo som vlaaw festher han 9 vlaaw drijffwer 

[S78] 

7 A terra fugias vel morum co^uena fias 
Man scal seedh felghe eller landh fly 

[ST] 

8 Ad terre morem vite decet esse tenorem 

Man scal saa leffwe som [paa landh aer tijd 10 

[S81 



1 B som han 2 Aa sä; B fautorum 3 B dependet * B gon- 
ger 5 A roeeth a rath 6 a Acuti 7 B er 8 B Absq«<? • B ha»- 
nem 10 B i land er seed 



9 Abdita rimatur crebro qui måne vagatur 

Hoo aarligh 1 rijss han wordher mängt wijss 
[S9] 

10 ([a soluente pigri 2 tibi mnas salis elige nigri 

Tagh soorth salth aff ondhe gaellere 
[S14] 

11 ([a peyore rota semper sunt iurgia mota 

Ee rijss kijff aff th*/ 3 werrae hywll 

[S74] 

12 ([absque nota satire debent co»cessa fedire 

Laan [scal gaa 4 lackelesth hiem 
[SlOj 

13 Qablue 5 pecte 5 canem 5 velud an/* videbis inanem 
Twaa hwndh oc kaem hwnd thaa 6 aer hwndh som färre 

[Sll] wor 

14 ([abdomen sursum presentat coctile *cursum 7 

TlW fedhe wijl al tijd oppae waerae 8 

[S28] 

15 ([abs 9 instrumentis est mancus motus agentis 

Anbwdhless man aer hände I09S 

[S13] 

16 ([absenti petro pulsat paulus bene retro 
*F0rsthe 10 pedher aer wde thaa aer *pawel l! indhe 

17 ffaccubitus ore 12 p^rnice fluu«t sibi more 

Sammerleghe liggher aedh^n madh 13 

[S15] 

18 ([acribus artetur salibus qui segnis habetur 
Th^n ladhe scal man all tijd drijffue 

L S 17 J [A 3] 

1 B aarle 2 AaB sa * Saknas i B K B ber ath gonge * B X 
• B dog 7 A cursnm a cursum • B fly de • B Absq«* 10 A 
Fbrsthe a Förste " A pawcl a pawel " B hore 13 Ordspr. 
lyder i B: Snart leber tiden mend maaltid gerss. 



19 Actio cara före quit breuitate more 

Skoth 1 aer gaffn giorth 
[S19] 

20 A radice mala no» pr^cedunt bona mala 
Ondh roodh giffwer eij godhe aeble 

[S75] 

21 A sponse more fuit vsa puella pudore 

M00 [aer blij 2 som brwdh hwn sprangh i saeng 

Ad lectum gresse que nudipes abnuit esse 

Tijl draengh meth baade skoo 
[Hl, S21] 

22 Ad cowmensales se confert torta sodales 

En 3 fijnner kaghe sijne maghe 
[H2, S20] 

23 Ad iuga vexatur bos 4 alter dum recreatur 

Ee hwilaes oxe maen andh^n aaghes 5 

[H3,S22] 

24 Ad spondam pulla [no» vxor 6 pellitur vila 

Man scal eij kasthe soorth kone tijl saenghae fiaell 
[H4, S23] 

25 Ad loca munifica redit esca datoris amica 

Madh haffwer meniske 7 
[H6,S25] 

26 Agni 8 raro puto quemquam dåre munera muto 

Hoo giffwer dwmme laam 
[H7, S26] 

27 Agris vix gliscit disuescere 9 sus quibus iscit 10 

Ont aer at waeriyae th*Z swijn aff wong som [i aer 11 want 

[H8, S27] 

28 Agros cu;« cerere vetat impia turba virere 

Ondhe men aarynghe spijllae forthi ko/«mer aullen 12 
[H9,S29] sijllae 

1 B Snarth a B waar blw 8 B Ee 4 B : % a aghes • B 
mulier non 7 a mewniske B mendske 8 B Agno • B dissue- 
scere 10 B hiscit " B er i " B aalden 
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29 Agmina leticie citant celeres balarie 

Walsker plandz ger gläder dandz 1 

[S65] 

30 Agro quo latitat lupus agnuw prendere vitat 
Wlffwen bidher eij paa th^n mark som han aer baaren 

[S71J 

31 Alterius plena frustra sonat ere crumena 

Th^n pwngh aer thoom [anner mandz paenninge ligge 
[H10,S30] vdhi 2 

32 Alter maxille cui substat nat leuis ille 

Th*/ aer got at samme nar een andh^n holler howed*/ 
[HlfcS3l] oppae 3 

33 Algus in estate messi calet 4 ede loeate 

Kaaldh somimer ger Warmth ladegwlff 
[H12,S32] 

34 Alec 5 partiri leuis est energia sciri 

Sijldh aer selff skiffther madh 
[H13, S33] 

35 Alec 5 parcarum de sumptibus est *epularum 6 

Sijldh 7 aer [madh wildh 8 

[H14.S34J [A4] 

36 Albida coruina tribus est mihi res peregrina 

The t aer siaelsywnt at see [hwidh raffn 9 
[H15,S35] 

37 Amphora fontiuaga redit haud semper sine pläga 

Kelldhe gaangh^n kanne kommer offthe bredh^n hiem 

[H17, S77] 

38 Ampnem paruoram facit vnda freque/ss fluuior^w 

Monghe becke oc smaa gere een stoor aa 
[H18,S37] 



1 Ordspr. lyder i B: Valsker dantz ger gläder plantz. a B 
en andenss penninge er i 3 Ordspr, lyder i B: Den semer lette- 
lige som oppe holdiss aff en anden. * B calor 5 B Allec 
6 A epularnm a epularum 7 a Wijldh 8 B made vild * B hwide 
raflfne 



39 Ampne potest riuus potius fieri domitiuus 

Thet aer baedre at stemme [baeck en aa 1 
[H 19, S 38] 

40 Annoru/zz spacia p^rcalculat alma sophia 

Drotth^n aer åars eyerae 
. [H20, S39] 

41 Annue munus 2 ei cui fauet ärra dei 

Laadh th^n haffwe goth ther gwdh andh goth 

[S67] 

42 Anguibus est *{urnus 3 qucmdoque latex *taciturn«j* 

J testh watn aere [oorme waersth* 

[S69] 

43 Ante fuga/# leporis cuwmulare 6 canes tibi noris 

Reed hwndenae far aen 7 haren Laber 

[S40] 

44 Äntra canes franguwt captiui ve sibi plangu/st 
Manghe hwnde *brydhe 8 hwss wee aer thni inde gribes 9 

[S«] 

45 Ante perit pero quam pede cauma fero 

¥er wordher skoen arm aen fodh^n warm 

[S42] 

46 Annulus abdatur vt inops opus aggrediatur 
Stryg aff gwlffyngherne 10 oc tagh tijl graeben 

rs57] 

47 Aptijs 11 ad cauma verubus deus vnit [ad augma 12 
Reedh tegh paa spyddW wor herre gifftver tigh 

[S44] madh^n 18 

48 Arbor [lente stat 14 potius quam fracta grauescat 

Thet trae aer baedre ther beyes 15 aen th*/ ther brysther 

[S46] 

1 B becken en aaen a a manus 3 Aa furuus B furnus * Aa 
tSLcitnruus B taciturnus h B verst orme *B cumulare 7 Saknas 
i B 8 A brydhc a brydhe • Ordspr. lyder i B: Mange hwnde 
bryder hwss: Ve vorder den som inde gribiss. 10 B guldfinger 
11 B Aptis " Aa sä; B adaugma 13 Ordspr. lyder i B: Ee giff- 
uer gud tilgorde spiudh. 14 Aa så; B lentescat ,5 B beyer 
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49 Arcus 1 trahijcitur 3 dum lustra coluwba tuetur 

Ee koxer dwen maen bowen spendhes 3 

[S46] 

50 Archimandrita non plebe fit ex parisita 4 

Man ger ey godh erchebisp aff een frotzer 

[S47] 

51 Ardea transire nequit in sportam facili re 

Thet aer onth at kowme heyrae i meess 6 

[S49] 

52 Arent consilia temporis absq«*bria 

Raad aer eij baedre aen vraadh 6 vdh^n the 7 tages i tijdh 

[S51] 

53 Arrida 8 sarmenta *recreant 8 incendia lenta 
Ter weedh ger rasker ildh 

f S52 ] [A 5] 

54 ([aripiunt 10 aure quidqazd stolidi sonat aure 

Daare ladh^r [raad indgaa 11 at [th// ene 12 are oc vdh 
[S53] at th*/ ia ann*//* 

55 ([artocopi cesi sunt. ore nothi pmis esi 
Falsk 13 mandz madh 14 aer ferst aedh^n 

[S54] 

56 ([ars est portanti leuis 14 vber ea sed egenti 
Konsth aer laeth at baerae 

[S55] 

57 ([artem cassando precedit vis aliquawdo 

Mackthen gaar 15 offthe forae konsthen 

[S56] 

58 ([artat mesticie spina cor [arta nie 16 

Dreffwelssens thoorn 14 ger hiaerth*/// foorn 

[S66] 

1 B Arcu a B transitur * Ordspr. lyder i B: Ee skiwder 
bwen men dwen koxer. * Aa sä; B parasita 5 B merss • B • 
7 5 det 8 B Arida * Aa recerant B recreant 10 B Arripiunt 
11 B ord gonge ind " B eth " B ffolsk 14 B l "B gonger 
16 Aa så; B arcta nie, men i komm» till B artmärkes: Potest 
legi via? 
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59 Qarstree 1 volitu*» sepe relegat itum 

Wiliae aer ey *landhe raeth 2 
[S64] 

60 Qausus maiores fert canis an/* föres 

Hiemme aer hwndh diaerffwesth 

[S59J 

61 ([aurum fulgorum sup^rat fauus eloquiorum 

Godhe ordh aere baedre en gwldh 

[S60] 

62 ([auro vestire caueas indigna polire 

Man scall ey gelle tlW 3 ey aer gwldh werth 

[S68] 

63 Aures sunt nemoris 4 oculi campestribus oris 

Skow haffwer eren oc mark 5 ewen 

[S70] 

64 Autumo pluris eum qui fauet 6 ante deum 

Han aer godh 4 före gwdh aer godh 

[S61] 

65 Aret seruilis före qui festinat herilis 

Hoo aarl 7 wil waere herre ha» bliwer lenghe swen 

66 A ianitrice merx non vendatur aniice 
Man köper ey pintell 8 aff porth konae 

67 Ardea fert secum quocuwqa* volauerit anuw 

Hwart 9 heyren han 10 flyer tha forer han hälen meth segh 

[S50] 

68 Ardea culpat aquas quia nescit nare per illas 
Heyren straffer wanneth forthi 11 ha» kan ey sommae 

69 Ablatis vitulis fit lupus esca lupis 

Selffwe 12 *rywes 13 wlffue 4 naar the haffwe ey kalffwae 

[S62] 

1 Aa sä; B Astree 2 A laudhe rseth a landhe raeth s B 
det som * B : 5 B marek haffuer • B placet 7 B aarle 8 AaB 
sä 9 a Hwar 10 Saknas i B X1 B faar " a Selwer » Aa ry 
wer B riffuiss 
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70 Angarie causa fit legis abenula 1 läxa 

Needh brydher raeth 

[S4] 

71 Assistens 2 verum vetat vncum regula legum 
Laaw aer raetth^ns stwdh och *vraetthé»ns 3 forbwdh 4 

t S6 ] m [A 6] 

72 Abscondit nucleuw nux foris atra bonu^ 

Th^n brwne nydh haffuer th^n sodhe kaerne 

[S12] 

73 Acredo puerum virge meliora 5 ineptum 

Rijss ger goth barn 

[S16] 

74 Accipitris gerulus manibus non est homo quiuis 

Hwaer man haffwer ey hegh paa handhe 
[S18] 

75 ([aduena tondet *anus 6 lana/# sub ve^tre nec armo 
[Baard kone 7 scal haffwe wld vndher bwgh oc eij wedk 

[H5,S24] bowe 8 

76 ([amphora [per sepew 9 data si redit equat amorem 
Ka#rie offuer gaardh 1 ° oc kawne 1 1 i gheen holler lengst 

[H16, S36] waenskab 

77 ffapta föret furca si dente bicuspide functa 

Thet wore een goodh tiwae 10 haffde hun two grenae 

[S43] 

78 Qarchanis rebus deferre silenter habemus 

Lenligh tingh scal man lenlighe baere 
[S48J 

79 ([artauus stolidi fit primitus ambio 12 butiri 
Falsk 13 mandz kniff aer fiarsth i smoreth 

1 B habenula 2 Komm. till B: legi potest asciscens * A 
vraetthus a vractth^ns 4 Ordspr. lyder i B: Low er rettenss styd: 
oc krogenss fork wd (sä). 5 Aa sä; B meliorat 6 Aa auus B anus 
7 Aa sä 8 Ordspr. lyder i B: Gaardkone skal haffne (så) qwit 
klipping oc icke bow vid. 9 B persepe 10 B : n B anden 
12 Aa sä; B ambro 13 B ffolsck 
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80 daulicolis iugis cenobitis nouus assis 

Thw scalt waere gammel til howe oc vngh i 1 klosther 

[S58] 

81 Artauus puero subtractus fertur obeso 

Fitting 3 *haffwer 3 tabeth sijn taellebassae 4 

[S63] 

82 Alcius 'appense canis os sperat sibi perne 

Flycket henger ey saa hegt * at *hwnne» 6 [wenth^r 
[S72] * seg ey 7 bened 

83 Acrior in stomacho fuerit 8 egra fames b*n* sano 

Hwnger ser [eth hwast 9 swerdh i heder 10 mawae 

[S73] 

84 Arbore de dulci dulcia poma cadunt 
[Goth traeae 11 baer gerne godhe aeble 

85 A boue maiore discat arare minor 

Aff th*/ sthore nedh nemmer 12 th*/ mijndrae at drawe 

86 Ad villan bona magna trahit plaustrata volu/stas 
Godh wiliae draffwer gerne 13 stoort laess tijl by 

87 A cane non magno sepe tenetur aper 

Offthae grijbes stoor 13 wilbassae 5 aff een 13 lidhen hwn 

88 Alterius lucra *dolet 14 inuidus vt sua dampna 
Man sorgher offthe forae [anner mandz 16 gaffn 

89 A radice sapit poxnum cpiocutnque rotatur 

Thu trijller ey aebleth saa långt at thet [smagh^r ey 16 

aff rood^n 

[Bl] 



1 B til * B ffetting 3 A haffmer a haffuer * B telye kniff 
5 B : 6 A hwunen a hwnne» 7 B ey acther sig 8 Aa så; B 
furit »B harth 10 Aa så; B helbred " B God 'rodh " B lerer 
13 Saknas i B " A dloet a dolet 15 B en andenss 16 B ey 
smager 
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90 Ancer ait petre 1 modo plaustro vulpe retentus 
Paedher sagde gaasen 2 iegh äger th^r reffwen lob 

tijl 3 skowen | meth *henne 4 

91 Aut os pmurat 2 manus aut manui data reddat 
Handh scal hand faa* eller mwndh meenswerie 



92 QjBacus 6 quam ciatus siccus prestat tenuatus 

Baedre aer tynt 00I en [tomt kar 7 
[S79J 

93 Bancum laus tornat quem femineuw decus ornat 
Th^n benck aer wel prydh*/ [meth gode qwinner aer 

[S82] saeth 8 

94 Baci 9 restrictu falco 2 brunelius in ictu 

Barn scal *haffue 10 dricke [som een falk hwg som een 

åsen 1 1 

Bos erit in victu puer 2 vt veruex in amictu 

Fedhe som nadh oc klaedher som een la waedher 

[S80] 

95 Baiula linguarum no» sit faus 13 vna duarum 

Man scal eij haffwe two twngher i een hess 14 
[S84] 

96 Baliuo 15 lites vel presbitero dåre vites 

Tw scalt 16 kiffwe meth thin foghet eller meth thin 
[S85] [sognae presth 17 

97 Barbe pendenti pudor est tremulencia menti 

Thet aer skam skaeggh^/Ä haghe at dandzae 

[S86] 



1 /? Petro: % B l 3 2? at 4 A heune a henne *B fonge 
6 B BAcchus 7 B ter skaall 8 B som sath er met gode qwin- 
der 9 B ISacchi 10 Aa haftne B haffue n B som heg oc hwg 
som åsen n Saknas i B 18 B faux u B mwnd 15 B Balliuo 
16 Aa sä.; B skal t icke 17 B prest 
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98 Basio sepe volam cui 1 glisco luem före solam 

Man kysser offthe th*n haand a han 3 willae [aff wore 4 
[S83] 

99 Bella iubens paria piget egro monomachia 
Siwgh man loffwer ey gerne kamp 

[ S81 J [B 2] 

100 Basiat armigerum femina propter hérum 
*Qwinner 5 kysser offthe *swenne# 6 före herren 

101 Belli rumores sunt strages 7 preda 7 cruores 
[Kijffs nymaere 8 aere dede men oc saarae 

102 Belliger atleta victrice cadit sine meta 

Kem per fallae alle seyer lesae 9 
[S87] 

103 Biga licet lente *boue 10 flt pr^gressa trahente 

Han komer och fraem \vaeth exne wogn agher 11 

[S89] 

104 Bestia fit domita verna nec asper ita 

Man [maa thewme 12 wilt diwr oc ey ondh qwinne 13 

[S88] 

105 Bilis se *queq#^ 14 suspendit nocte dieq#* 

Mellem dags och natzrom 15 stilles hwer wrede 16 

[S90] 

106 ([bis quasi sessor ouet que*« petra sede fouet 

Han wordher 17 tesswer [hwilt paa stheen 18 siddher 

[S92] 

107 ([blanda gule prendi fit pocio *seua 19 rependi 

Thet aer soth at dricke oc swrdh at betale 20 

S91] 



1 B cum * B : * AaB så 4 B affue vere s A Qwiuner 
a Qw inner B Qwinde 6 A swenue* a swennew 7 B . 8 B Kif- 
uiss recthe: 9 Ordspr. lyder i B: Alle kempe fwlde seyer lese. 
10 Aa bone B boue " B som äger met exen vogn ia B tem- 
mer 13 B kone 14 Aa que/wque B queqft* 1& Aa så le Ordspr. 
lyder i B: Mellem dagiss oc natthe rwm stilless vrede. 17 B 
bliffuer 18 B hwill paa stenen x% Aa sena B seua ao Ordspr. 
lyder i B: Seth er ath dricke oc swrt er igen at giffue. 
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108 ([bos non semper onus substet lic*/ ad iuga pronus 

Williegh oxe 1 scal man eij altijdh kerae 2 
[S93] 

109 Bos in lectica non omnia signat aprica 

Thet aer ey forgode at [oxe kommer 3 i wog^n 

[S94] 

110 Bos ad aquam tractus non vult potare *coactus 4 
Man maa ledhe oxen til vtanneth 5 man kan ey node 

[S98] hanum at 6 dricke 

111 Bos bos dicetur terris vbicumque videtur 

Man ledhår [aldrig saa långt etii ned 7 at th*tf [bliwer 

ey 8 eet nedh 

112 Buccula fit 9 cuius ad caudam se gerit huius 

Han scal tijl hälen ther 10 koen eyer 

[S95] 

113 Bucca facem vento vix pascit *polline tento 11 

Man kan eij baade blaesae l2 oc haffwe meei i mwnne 13 

[S96] 

114 Bundi 14 fit 9 nata lerule 15 coeu/st similata 

Lighe om lighe ia [fijs fick fiertlvns 16 dotther 

[S97] 

115 Bos etenim 17 breuiter pausat iuga dum subit alter 
Ee hwiles oxe *maen 18 andh^n aaghes 

116 Bella gerunt mures vbi murilego caret edes 
*Ther 1 9 aer ont i hwsae la som enghen ser kusae 

C [B3] 

117 \ya\u\xm deciduus crinis facit vnus et vnus 

Eet haar oc annet 20 ger bondh^n skalleth 
[S99] 

1 Aa sa; B oxe 2 B driffue 3 B oxen äger 4 A coactns a 
coactus * B t 6 B til at 7 B et ned aldrig saa långt 8 B ey 
bliffuer 9 B sit 10 B som n A pollnie tento B polline tento 
12 B : 1S B mwnden 14 B Bombi 15 AaB så 16 B fiseren fick 
fierterenss 17 B alter 18 Aa man B men 19 A Thcr a Ther 
20 B et endet (så) 
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118 Callidus opprimitur dum callidior reperitur 

Naar kyndegh kowmer tijl klogh * tha hawer klogh 
[S10Ö] tabeth 

119 Clam mors illata * nequit obcludi similata 

Mordh maa eij dalies 

[S 183] 

120 Campsor limphatur qui dans rixas alapatur 

Daar 2 giffwer ordh vdh oc tagher hwg i geen 

[S101] 

121 Canus honoretur * puer ad documenta citetur 

Th^n gamlae scal man aere 3 th^n vnghe scal man laere 
[S 102] 

122 Cari rarescunt homini cui busta virescunt 

Ha# haffwer faa we/mer * som [ma»ghe haffwer 4 grone 
[S104] grawe 

123 Carnibus vtatur qui caulibus an/* cibatur 

Han aer werdh sith keth [som sijn kaal wel aedher* 

[S107] 

124 Care scias gnate quod frigis sentio nare 

Jegh den 6 wel hwat thw stegher 

[S108] 

125 Cardo ribaldorui» fert iugiter arma furoruw 
Offthe giaeller dar stackarlie wredhae 

[S184] [B4 ] 

126 Carum crede foruw farcimen dans gubioruw 
Ther eij 7 dyrth keb som man ger polsae aff stinth 

127 Casum flore carens arbor cito nouit et arens 

Ee aer gammelt trae fall i waanae 8 
[S 111] 



1 B : 2 B Daare * B ere. oc * B haffuer mange * B som 
od sin kaall • B lucter 7 Aa så; B er 8 Ordspr. lyder i B: 
Gafwmilt tree (så) er falt (så) i vane. 

2 
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128 Casus vtrumque dirimu»t os sepe boluwqs/* 

Långt aer ee 1 mellem mwndh oc sawae 3 
[S110] 

129 Cattus gliscit here * canis heroiq#* placere 
Kath 4 tiaen sijn fruwae oc hwndh*n sijn herre 

[S112] 

130 Cauda bos iteru*« Qfwd eget redit illa dieruw 

En ko/«mer th*n dagh koon* thor sijn hale wedh 

[S113] 

131 Caude vel capiti no» sermo fit hermofroditi 

[Halff skratthes 6 tale *haffwer 7 hwerken how^/A eller 
[S114] hale 

132 Caude dedecora dilatat stirps inhonora 

Wanarth haffwer een langher staerth 

[S116] 

133 Causa necis verri pingui solet illico ferri K 

Feeth swijn aer snarth sagh giffweth 8 

[S115] 

134 Causa vaporare fumum facit ex aliqua re 

*R0gh*n 9 kommer gerne aff brandene 10 

[S136] 

135 Cecuciens pueri stomacus censetur haberi 

Blijndher aer barne mawae 

[S117] 

136 Cecum lux linquit X1 surduw sonus instruit inquid ia 
Then d0wae härer noghet 11 th«i blindhe seer inthetk 

137 Cedere maiori no» est pudor inferiori 

Th*/ aer ey skam at tlvn mijnne wijghe 18 th*n större 
[S119] 

1 Saknas i B * B bidh » B . 4 B Katten * B ath koen 
6 a Halff skatthes B Halffkratz 7 Aa haffwr B haffuer *Aa så; 
ordspr. lyder i B: Feth swin fonget (så) snart sag. • A Reghu 
a Reghen 10 a brandheu (så) " B \ " B % " B viger 
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138 Cede magis verbis ferulis quam deris acerbis 

TlW *aer 1 baedre at [sie a wedh ordh 3 aen vtedh hwgh 

[S120] 

139 Census presto datur qui cirographo solidatur 

Panth baer penninghe hiem 4 

[S126] 

140 Cercius auditu [quod fit 5 visus scio scitu 

Syn aer sawae rigesth 

[S121] 

141 Certant intrare cuncta fluenta mare 

Ee wil wan tijl strandhe 
[S122] 

142 Cernuus incedat cui bassam ianua se dat 

Han scal lwde ther 8 lawae haffwer cterre 

[S124J 

143 Certat magnopere ceruisia verba mouere 
00II garer sthorae ordh 

[ Sl29 l [B 5] 

144 Cespite natali quilibet optat ali 

Ee stwndher hwar tijt som han aer baaren 7 

[S 125] 

145 Cetum *iu»ctiua 8 fugat alecuw comitiua 

Samledh sijldh stijggher offthe sthoor hwalff 

[S 128] 

146 Cetus apum nutat apiastru*» quando refutat 

Nar wijsen aer borthe 8 thaa fare 9 byerne wildhe 

[S127] 

147 Colligit infantem paup^r mulier peditentim 

Aff lidhétf oc lidh*/ sancker fattigh kone sith 10 barn 

[S 138] 



1 A ar a aer a B see * B : 4 Ordspr. lyder i B: Farendhe 
er fester eere. 5 B fit quod • B som 7 Ordspr, lyder i B: Did 
stwnder belg som baaren er. 8 A iuttcciua a iuactiua • B flwe 
10 Saknas i B 
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148 Comoda 1 qui sentis iu#gas onus emolimentis 
Gaffen scal vcieth arbedhe 2 giaelles 

[S135] 

149 Compita sunt plura 8 fausti quibus actio pura 

Wijth aer weyae modh saligh aer th*n 4 wel ger 

[S137] 

150 Compita sunt multa 6 bona dilige 8 non age stulta 
Wijth aer weyae modh 3 wel aer th«i som wel ger 

151 [Co/#menti fit 6 opus ad deitatis opus 

[Och scal 7 hiaelp tijl gutz hiaelp 
[S123] 

152 Consilijs floret proba 8 quem formido decoret 

Then wördher raadh som raedhes 

[S139] 

153 Cönsilium rere före frigens in muliere 

Kalth aer [qwinner raadh 9 

[S140] 

154 Cönsilium tabet ni bene tempus habet 

Raad aer ey baedher aen vraad 3 vdhenthet 10 taghes 
[S141] i thide 

155 Constat maxillis qua«tum quis mandit in illis 

Th*/ *kenner 11 vel paa *kijndh 12 hwat man aedher 13 

[S143] 

156 Consueuere rudi primordia cedere ludi 

Ee winner daare 14 farsthe leegh 

[S144] 

157 Consueuit dici relabant morientis amici 

D00dhe aere dafdh mandz waenner 

[S145] 



1 B Commoda a B erfuede 8 B : 4 B den som h B . 6 B 
Commentis sit 7 B Der her *B bona 9 B qwinde raad ,0 B 
den xx Aa keuner B kender i% A kijudh a kijndh 18 Ordspr. 
lyder i B: Det kender paa kind hwor kase haffuer mased. 14 B 
folsk mand 
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158 Contingit queri forsan quod tedet haberi 

Man ledher offthe at th*tf man wil ey haffwe 1 

[S146] 

159 Consumptis vitulis lupus esca lupis fit edulis 

Selffwe rijffwes wlffwe naar the haffwe eij kalffwe 

[S147] 

160 Consonus esto lupis cum *quibus 2 esse cupis 

Hoo som wmgaas 8 vaeth wlffwe han [nymmer at 4 
[SUS] tydhé 

161 Conterit 5 in frusta bona väsa puella vetusta 
Gammel maa brydher alle kar syndher 

[S151] [B 6] 

162 Clarescit åomvno 6 cui laus cedit peregrino 

Gudh wedh hoo 7 baesth pelgrim aer 

[S161] 

163 Climata sunt lata meat ars ideo variata 

Forthi aer werdhen wijdh 6 at hwer 8 haffwer syn ijdh 

[S131] 

164 Cops p^rcontatur homo quom<?dfo paup^r alatur 

Ee sper then righe hwor th*n fattighe sigh fedher 

[S149] 

165 Cornix censeri solet impia garula 9 veri 

Kraagh^n aer forthi ondh at hwn siaer sandh*å% 10 

[S152] 

166 Cornicum numeruw fouet improba vox mulieru*» 
Qwinnae tale aer alt 11 som krage galae 

167 Cornix multorum canescit peste dolorum 
Kraagh^n aer forthi gråa at hu« hawer manghe sorgher 

168 Cor gestant hilare quos vult fortuna beare 

The aere alle gladae [wel fares ath la 
[S153] 



1 B finde a A quibns a quibus 8 B omgongiss 4 B skall 
5 B Conteret • B : 7 B hwilkind 8 B hwer mand • B garrula 
10 B sandingen 11 B all n B som fariss vell at 
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169 Corda ^senii*» 1 ledit cum flores marcius edit 

Ee graeder gawmel man [termaanetz graedhae 3 

[S154] 

170 Cordis heres 8 acharis no» *est 4 deus auxiliaris 
Naadelesth herskab aer [skijlth fraa 6 gwdh 

[S156] 

171 Cuius curatur nichil ira quid is stomachatur 6 

Lidhet aer om th*n mandz wredhe som ingh^n wrdher 

[S157] 

172 Cui polidrus detur 7 cauet vt non os speculetur 

Man scal ey skwae 8 giffwen hesth i mwnnae 

[S168] 

173 Cui rudis est sonipes 7 lassus erit sibi pes 

Thet kosther been at rijdhe paa staff 
[S160] 

174 Cui la«x longinqua sunt illi dampna pr^pinqua 

Han aer *naesth 9 skadh^n [lengsth siddher 10 fraa fadW 

[S159] 

175 Cui procul est hostis b*n* se munire potest is 

Thm aer godh at weryae som ingh^n wil beryae 

[S164] 

176 Cui vestem renouat sutio 11 pusus ouat 

Ee glaedhes barn [gheen baaldhe klaedher 12 

[S163] 

177 Cui malas est ciuis laudet licite sua quiuis 

Th*n 18 scal *sigh 14 selff lowe 15 ondhe haffwer grande 

[S168] 



1 Aa seuum B senum a B tormonedz grede 3 Aa så; B 
heris * A est a est 5 B skiwlt faar 6 B ? 7 B : 8 B see 
9 A uaesth a nsesth 10 B som sider lengst " AaB så xi B ved 
böld ktortell ,3 B Han 14 A sihg a sigh 15 B loffue som 
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178 Cui stips *disparet 1 b^nrfactu*» dapsile raret 

Naar gotz ghangh^r paa gru«dh tha wordh^r wenska- 
[S175] beth thynt 2 

179 Cui sopor est tractim nec edenda lucrabitar aucti 3 
Ho lenghe sower paa syn baedh 4 ha« faar 5 Wähet före 

[S185] sijn 6 naeb 

180 Crescunt decliui licet [hijs fit 7 potio riui [Cl] 

Ee woxe barn togh at the wan dricke 8 
[S130] 

181 Crebro victus erit dXmm qui sternere querit 

Th*n 9 faangher offthe faldh [ther andhni 10 acktherfaldh 

[S162] 

182 Cultor ait ruris 4 ölet oma 11 mihi vice thuris 
Bondh^n kaer at han [faar ey ia aff regilsseth vdh*n 

[S166] donen 

183 Cum facit hospes heruw lare se 4 stat abusio reruw 
Gesth kowmer offthe tijl gaardh oc ger segh tijl 

[S167] grewe 11 

184 Cum via suscipitur paulatim longius itur 

Hoo som maglighe tagher aff staedh ha» kowmer besth 
[S169] fraern 1 * 

185 Cum furor est scille tibi brachia cruraq«* cille 

Raar haandh oc fodh saa hielper tegh gwdh 

[S171] 

186 Cum sus lenta piget ops illi sedulo friget 

Joordh 16 aer altijdh froosen 4 for vtreffnae swijn 

[S172] 



1 Aa dispa raret B disparet a Ordspr. lyder i B: Naar gotzed 
gonger paa grwnd: da bltffuer man lidet. rwnd. % Aa så; B auc- 
tim • B : 5 B fonger • B sit 7 B iis sit 8 Ordspr. lyder i B: 
End voxe bern : en dog de dricke vand. • B Han ,0 B som en 
Anden « AaB så » B icke songer (så) " Ordspr. lyder i B: 
Gest ger sig oflfte till greffue. " Ordspr. lyder i B: Han freai- 
mer oc sin wilge som tager sact aff sted. 15 B lorden 
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187 Cum titubat quadrupes labitur ergo bipes 

Ther faller een haest paa fijre been hwi eij man paa tw 1 

[S173] 

188 Cum cluo lucrosus fluo mente superciliosus 

*Naar 2 megh woxer gots 3 thaa woxer megh hoomodh 
[S174] 

189 *Cum 4 distendatur 5 fidis vltra vim laceratur 

Naar strengh^n aer *stijndhest 6 tha brasther han snaresth 

[S176] 

190 Ciwcta gerenda nequis metiri lancibus equis 

Man kan ey alth i skaale waeyae 

[S177] 

191 Cur mihi dem sentes alieno calce manentes 7 

Hwij scal iegh tagae [thornaen aff anners mandz 8 fodh 
[S179] och saette i mijn 

192 Curuuw se prebet quod ad 9 vncum crescere debet 

Thet scal aarle kreghes 10 goth krogh scal wordhe 11 

[S180] 

193 Currere nolo tame» licet extonat 12 ad sacra flarnen 
Ringher presth 18 saa han springher iegh kommer ey 

[S181] far han | sywngher 

194 Crura resarcire bursis 8 cum dentibus ire 

Thet 14 aer sedh i wore landh at [hugghe aff 15 been 

Nostras insolituw statuit fieri sibi ritum • 

Oc stoppae i pwngh oc dantze vsxeth thandh 16 

195 Cui non est porcus cogetur reddere corpus 

Hoo eij haffwer grijss han scal bethalae meth kröp 17 

196 Captat lena thoru;» donec sol vergit in austruw 

Ee soffwer herre 18 tijl sooll skijn syndh^n indh 

[S103] [C 2] 

1 Ordspr. lyder i B: Hesten falder paa fire been hwi falder ey 
en mand paa tw. 2 Aa Waar B Naar % B : 4 A Cnm a Cum *B 
distentatur *Aa stijndhes B stingest: 1 B% *B torn aff en andenss 
9 B in 10 B kregiss: som 1X B bliffue 12 B extonet 1Z B presten 
14 B Der 15 B aff hugge "^tender "^kroppen ,8 ^sk0ge 
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197 Carnibus *abstentuw 1 pia placat pisce parapsis 
Th*n 2 haffwer goth at fasthe ther 3 findh^r fiske paa 

[S106] sijn diske 

198 Casus vbique valet 4 semp^r tibi pendeat hamus 

Kasth paa krogh oc holth om tw kanth 
[S109] 

199 Carpsit 5 iter lachesis licet anceps hora fit 6 eius 

Dedhen aer wiss aen dogh tijmen aer [eij wiss 7 
[S 105] 

200 Cecus nil haurit aliquid surdaster at audit 

Th^n deffwae 8 herer noghet 9 th^n blijndhe seer inthe 10 

[S118] 

201 Creditur archanis *embleuma 11 p^rutile dignis 

Gorsommae scal wel gommes 12 
[S132] 

202 *Criminor 13 artauu*» tepidum mutilare crumenam 

Thet aer een ont kniff [eij kan 14 bidhe paa een pwngh 
[S134] 

203 Cantat [quiuis auis 18 sicut rostruw sibi creuit 
Hwaer fwgel sywngher som [hans naeb 16 aer woxeth 

204 Creditur incautuw forti resti 17 dåre tractuw 
Onth aer meth ramme staercke reeb at drawae 18 

205 Corcuiuas nacta fit färre popa casa lacta 19 

Hoo som haffwer flesk oc [meel ha» faar wel kom- 
[S142] panae 20 



1 Aa abscentu** B abstentum a B Han 3 B som 4 B l 
5 B Carpit 6 B sit 7 B wuiss 8 B dede 9 B . 10 a inthet 
B intet n A rmbleuma a embleuma B emblema ia Ordspr. 
lyder i B: Garsom skall gemiss. 18 A Crininor a Criminor 
14 B som kan ey 18 Aa sä; B auis quevis 16 B nebbet 17 AaB 
sä 18 Ordspr. lyder i B: Ont er mod raivfme reff at draffue. 
19 Aa sä; B lauta ao B br#d han fonger vel stalbredre 
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206 Cornu de cauda non fit potale canina 

Man ger eij godh [dricke horn 1 aff hwnde halae 
[S150] 

207 Co*#munis generis far mola frangit 2 *auens 3 

*Gerigh 4 qwern maler alle haande koorn 
[S155] 

208 Cui butiri satis est [imbuterabit olus 6 

Hoo [magh*/ haffwer 6 aff smaredh han kasther somt 
[S165] i kaaletf 

209 Cum prope fraus sedit 7 felix cui crux benedicit 

Offthe aen wodhe naer [wel aer th*n welsigneth aer 8 
[S170] 

210 Curru#t dispare re canis ob panew 9 lepus ob se 

Hwndhni leber [om bradh*/ 10 oc haren om liffwedh 
[S178] 

211 Cum boue ferre iugum male stat vincire iumentuw 11 

Thet aer jont 12 at draffwe wedh [dreffth egh 13 
[S182] 

212 Calcius ante gemit 14 quam pes clausus calefiat 
Förre wordher skoen arm aen fodh^n wordher 16 warm 

213 Culter acutus l6 edax gula 16 mensipitaw 17 *co/#mi- 

tatur 1 8 

Dryllegaesth 19 haffwer gerne 20 hwass kniff oc thom bwgh 
[S133] 

214 Caudam qui colubri calcat caput obijcit illi 

Hoo [oormen traader 21 paa hälen han wendher han- 

num | howedh*/ i geen. 



1 B diurss horn 2 B fugauit 3 A aucns a au ens B au en is 
4 Aa Berigh B Gerig 8 B smorinat ille colem 6 B som haff- 
uer meget 7 B sidtt 8 B salig er den som vel er signed • B le- 
porem och i k o mm. heter det: Alij legunt canis ob paceoz : alij ob 
panem: alij ob predam. 10 B faar feden X1 B iuuencum xi B ilt 
13 B dreff ,4 B gemat ,8 Saknas i B " B : 17 B mensipetam 
18 A coflimitatnr B comitatur *• B kringel driffuere ao Saknas 
i B ai B som treder ormen 
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r> [C8] 

215 1 vat deus omne bonu#* * sed non per cornua tamrum 

Gwdh giffwer alt got * men [icke oxen om hornith 2 
[S187] 

216 Dat miser occasus solet effrons quod före nasus 

N0dh ger naesae diaerff 
[S190] 

217 Dant arrisores fidos non quiq#* lepores 

Thee aere eij [wene ther 8 lee i geen 
[S189] 

218 Dat mores sciri culmen herile viri 

[Een maa prewae 4 en man i sith weldhe 
[S191] 

219 Dando fit effetus alijs licet ambro repletus 
[Slemmer man aer selffwer godh*r 6 oc eij *andh*n e 

[S192] andh 

220 Dapsilitas aret *cum 7 rerum copia raret 

Naar [gotz gaar 8 paa grwnd tha word 9 mentsken 10 
[S195] tynth 

221 [Dapsilis ésca 11 parum victom protelat auarum 

Eeth hwngredh maal dragher annet i haar 12 
[S194] 

222 Dampno *concinnus 13 co#sueuerat 14 esse cachinnus 

Spoth oc skade "folges 18 *gernae 16 ath 17 
[S196] 

223 Dampnu*« soliuagum non sueuit viscere 18 pagum 

Skadhen kommer [eij gernae ene tijl hws 19 
[S197] 

1 B : a B dach icke oxen om hornene 8 B alle venner soin 
4 a Een man prewae B Mand preffuer best 8 B Karier man ey 
selflfuer giffuer • Aa adh^n B anden 7 A cun a cum 8 B got- 
zet gonger 9 Aa så; B bliffuer ,0 a wentskab xx B Daps semel 
esa ia B haare la Aa toncinnus B concinnus , 14 B consueuerit 
15 Aa felges fylges 16 A grrnae a gernae 17 Ordspr. lyder i B: 
Spotten oc skaden felgiss gerne at. 18 B visere 19 B icke ene 
til byss 
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224 Dampno se trudit catulus qui cum cane ludit 

Ee legher räcke men gammel hwndh wil 
[S198] 

225 Dandi culpo moraw cum dans pr^crastinat horam 

Hwo noghet wil giffwe han scal eij lenghae bidhe 
[S237] 

226 Debita sunt vetera Veteri 1 causa meliora 

Baedrae aer gammel gaeldh aen gammel sagh 
[S199] 

227 Debentem fugere quit nemo stipem retinere 

Th*n penning aer ont at holde som vdh scal 
[S200] 

228 Debet pendere meliori spes tua dere 2 

Tw scalt altijdh hobes tijl thet baesthe 
[S201] 

229 Debet in arce throni spuma sedere boni 

Lidhet goth scal man hagth setthae 
[H21,S202] 

230 Dedecet *aurigam 8 nescire reflectere bigam 

Han kan ildhae kerae eij 4 kan wendhe 
[H22,S203] 

231 Degenerans olidum facit ales stercore nidum 

Thet aer een ont 6 fwgell som skidher i sijn egh*n raedhe 
[H24,S205] 

232 Degit is oppresse qui vult vxorius esse 

Thet aer ont at waere sijn kones noglingh 

[H23,S204] ^ C4 j 

233 De male soluente sal mgtum suscipe gente 

[Thw scalt taghe 6 soorth salth aff onde geldere 
[H26, S206] 

234 De re cowmuni leuiter *succurritur 7 vni 

Manghe [mwae snarth 8 hielppe een 
[H27,S207] 

1 Aa vereri B veteri a B de re 3 Aa anrigam B aurigam 
* B som icke 5 B slem 6 B Tag 7 A succurrirur a sueourritur 
8 B kwnde vel 
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235 De grege predatur lupus * is quawuis numeratur 

Wlff tagher oc aff taldhe faar 
[H28, S208] 

236 De cute non pr^pria scinditur absque bria 

Man skaer offthe breedh reep 2 aff anners hwdh 
[H29,S209] 

237 *Des 3 puero volitum 4 ne meror 6 amaritet illum 

Ladh barn 6 haffwe sijn williae * tha graedher th*/ eij 
[H30, S238] 

238 De facili premitur volucris 7 que capta tenetur 8 

Th^n fwgell aer snarth krysth [i haandhae hafrwes 9 
[H31, S210] 

239 De facili miwda mutfdus mu«datur in vnda 

"Metk Yxåhet watn maa reen man segh thoo 10 
[H32, S211] 

240 De facili trahitur qui saliens sequitur 

Then aer snarth drawen [ther hompper meth 11 
[H33,S212] 

241 De veteri more *mingens 12 pedit 18 absque pudore 
Thet 14 aer ey een fruwae saa baerth 1 hwn maa 15 ey 

[H34, S213] haffwe | sijn pijssae fiaert 16 

» 

242 De veteri scelere noua probrs. solent *inolere 17 

Gammel syndh ger gernae 18 ny skam 16 
[H35, S214] 

243 De pingui massa manant stillamina crassa 

Aff th^n feedhe stegh dropper thee feedhe draaber 
[S236] 

1 B : a B 011 a Sista bokstaven (troligen c) delvis utplånad; a 
De B Da * B solitum 8 Mellan r och o är en bokstaf utskrapad 
i A; a mereor B meror *B bamed 1 B soluens 6 B tenentur 9 Bi 
hende er ,0 Ordspr. lyder i B: Got er sig i rent vand at skalie. 
11 B som hopper selff met ia Aa n ungens B mingens 18 B 
crepat men i komm. heter det: Inueni mingens pedit : sed correxi 
quia pedo prima*» pr^ducit. ,4 B der 15 B vil 1B I B står det 
danska ordspråk, som motsvarar latinet till nr 241, under latinet 
till nr 242 och tvärt om ,7 Aa molere B inolere 18 Saknas i B 



_ 1 >l I ^fcl» '■ .m. 
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244 Delphin de venti salit auspicio troculenti 1 

*Maerck a aff marswijn 3 blaessinde sthoorm 
[S233] 

245 Demon vbi deerit ibi seruu*« mittere querit 

Hwar diaeffuelen kan eij saelffwer waere ther hawer han | 

syne sendhe budh 4 

246 Demens bubenta 6 cum sit mulier temulenta 
Naar könen aer *drucken 6 thaa aer kwssen galen 

247 Deperit ex modico quidq#zd denegatur 7 amico 

Offthe forgaar 8 thet man sijn wen necther 
[H37, S216] 

248 Digne potisset escas bene qui sapuisset 

Hoo som wel aedher han scal wel drijcke 
[S220] 

249 Diligit obscurum semper collectio furum 

Tiwffwenae elskae altijd gernae mörk 9 

[S234] 

250 Deuiat a sede non inuitatus in ede 

Hwaar scal vbwdhen siddhe 

[H38,S217] [C5] 

251 Dissona dictorum lis est rixosa duorum 

Naar two [the traetthes the syae 10 icke baade eth 
[H39, S218] 

252 Dis vel inops poni p^rhibetur par dationi 

Hwer aer syn gawe lijgh waere seg aenth^n fattigh eller 
[H40, S219] rijgh 

253 Dispare sed morsu pascuwtur apes velud vrsi 

Saa fades [byer som bierne men tag 11 aff vlijghe bijd 
[S224] 



1 B truculenti 2 A Waerck B Merck 8 a markswijn 4 Ord- 
spr. lyder i B: Haar fenden er icke selff der haffuer han sit 
visse bud. *Aaså; B pubenta: * A dr drucken a drucken 7 B 
renegatur 8 B forgonger • Ordspr. lyder i B: Tyffuen elsker 
altijd marek. 10 B trettiss da sige de n B bi som biernrdog 
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254 Dis procus est vere vir captus pauper in ere 
Alle aere baedle rijghe oc fangher fattigas 

255 Docmatis ob nectar tibi corde didascole nectar 

Före konsth 1 scal man mestheren aere 
[S221] 

256 Donet amorösa qui vult desiderosa 2 

Hwo kaert wil haffwe han scal lywfft 8 ladhe 

[S222] 

257 Dote fabe modice patet ardor mentis amice 

Lijdh^n aer wiliae reen 4 waar 6 thet ey vdh^n en boen 

[S225] 

258 Dum caliduw sentis farcimen mande bidentis 

[Man scal 6 aedhe pelsen men hwn aer warm 
[S227] 

259 Dum caput infestat dolor omnia mewbra molestat 

Naar *hofiwedlutf 7 waercker thaa [waercke alle lemmer 8 

[S228] 

260 Dum sit 9 pauca seges pauca metendo leges 

Hwo lidhet saar han lidhi/ faar 
[S232] 

261 Dum quadrupes repedat 10 caueas ne te pede ledat 
Wockthe tegh at haesth^n slåar [eij tegh 11 

262 Dum coegent bini 12 tunc fit res architriclini 

Naar two traettes om een tingh tha tager the ther egher 18 

263 Dum satis est lusum pueri redeamus ad vsum 

Naar leeghen aer besth thaa scal man [oc aff ladhe 14 

264 *Duriciem 16 frangit glacialem *quem l * *sitio 17 angit 

Han waecker ijss som tersther 18 
[S229] 

X B konsten % Aa så; B desideriosa 8 B leflft k B\ *B 
vaare 6 B Dw skalt 7 Aa hoffwcdhi/ B hoffuedet 8 B ere alle 
lemmerne siuge • B fit ,0 B trepidat M B dig icke " B med- 
delar i komm.: sunt - - qui ad euangeliuoi respicientes lega»t vini: 

13 Ordspr. lyder i B: Naar to torffue ved da tager hand som eyer. 

14 B oppe holde 18 Aa Duricine B Duritiem 16 A qnew a que** 
17 Aa setio B sitis 18 B terftig (sä) er 
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265 Duret seruilis före qui festinat herilis 

Hwo aarligh 1 wil wordhe 2 herre han wordher 3 laenge 
[S230] swaen 

266 Docte dies cures faraginibus 4 före plures 

Flere aer daffwe en traffwe 
[S239] 

267 Dat puer ille parum proprium qui rodit obesum 5 

Th^tf barn giffwer lidh*/ [sijn egh^n br00disk gnawer 6 
[S188] 

268 Dat pro *mercede 7 tibi. pasta monedula feces 8 
Fedh koo oc tagh skarn i geen 9 

t Sl93 ] [C 6] 

269 Detegit archana qui pice deuorat 10 oua 

Then haffwer aedhet *skade egh 11 ey ia kan thiae 
[H25, S242] 

270 Debet vim silicis ls fero 14 retrotu»dere cuspis 

Ladh steen eij modh iaern nafflae 16 
[H36,S215] 

271 Dilapidare togam decij facit as 16 ydeotam 

Före eth ewae misther bondh^n sijn kaabae 17 
[S223] 

272 Dum candet ferrum velocius est *feriendum 18 

Man scal slaa *iaerneth 19 naar 20 th^ aer heedh 21 
[S226] 

273 Dulcior 22 illa sapit caro que magis ossibus heret 

Th*/ kodh aer sadesth [naesth beenen siddher 28 
[S231] 

1 B aarle 2 B vere 8 B bliffuer 4 B farraginibus 5 B obe- 
lum — Komm. i B anmärker: alij obesum - - legunt : alij oma- 
sum. 6 B som gnaffuer sin egen brydisk 7 Aa merrede B mer- 
cede 8 Komm, i B anmärker ■: Aliter legitur. da»t pro mercede 
volucres tibi stercora foBdse. • Ordspr. lyder i B: Kaa giffuer 
skarn for f#den. 10 B denotat " A fkade egh a skade egh 
12 B som icke "Bl "B ferri "Ordspr. lyder i B: Seeth 
sten mod iern naffle. 16 B ars 17 B ko ,8 Aa feriendam B fe- 
riendum 19 A iaerneh a iserneth B iern ao B men ai B het M B 
Dulcius as B som sider nest bened 



b 
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274 Dimembrando 1 genam de *pmia a presto fit vsus 

Sketh ser gaffn giorth skser aff flycketh 
[S235] 

275 Dispar scutella disponit lumina lusca 
Vlighe fadh [gere vlighe owen 3 

276 Deridens alium non inderisus abibit 

Hwo andh^n spotther han bliffwer eij vspotthi/!Å 

277 Debet in os polidri nemo videre dati 

Man scal eij *skudhe 4 giffwen hsest i mwn 5 

278 Dum satur est venter letum 6 caput tst mihi semper 
Naar bwgh^n ser mseth 7 tha ser howed*/ gla^th 

T7 [Dl] 

279 lL/de quod indigena puer efficit hoc aliena 

Saa ger barn i by som hime 8 ser lseret 9 
[S 243] 

280 Edis apud postes canis est magis asp^r in hostes 

Hwndh^n 10 ser diserffwest före sij» eghen der 
[S244] 

281 Edita sit 11 *nequeas 12 per loca subtus eas 

Kan tw eij offwer kowme thaa kryb vndher 
[S245] 

282 Egrum prolixe manet expiracio fixe 

Langh siwghe.ser wiss *deedh 13 
[S246] 

283 Eiulat vbertim punitus pusio partim 

Lsenghe grsedher [halff baart 14 barn 
[S247] 

1 B Demembrando 2 Aa pmia B perna 3 B ger vlige syn 
4 A skndhé a skudhe 5 Ordspr. lyder i B: Ingen skal se giffuen 
hest i mwnde. * B letum men k o mm. anmärker: Alij lentuw ca- 
put leguwt. 7 B fuld 8 A så; a hiseme • Aa så. Ordspr. lyder 
i B: Saa er barn i by bert som det er hiétfime lert. 10 B Hwnd 
11 B si 12 Aa nequias B nequeas 18 A deodh a deadh 14 B 
halff baared 

3 
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284 *Emeritus l tiro derimit tentoria giro 

[Quer siddehdhe 2 ridder aer ey hwldh 3 vndher *baner 4 
[S292] 

285 Emergit verum licet [exstant sismata 6 reruw 

Manghe tingh oppes oc sandhedh renes 
[S293] 

286 Emptus equus leuiter segne dietat iter 

Lidhen haesth ger stacket dags reyssae 6 
[S249] 

287 Erumpne causa nasus vice ducitur ausa 

Nodh ger naesae diaerff 
[S248] 

288 Eradicandum non est olus ast 7 mutilandum 

Men 8 scal blaedhae kaalen oc eij [oprocke hanuw vc\eth 
[S250] rood<?n 9 

289 Estas quid peperit brume presentia querit 

Ee spor *winth*r 10 hwat sonimer hawer awlaet 
[S25L] 

290 Estiuuw fenus petit hospes hyems inamenus 
Winther aer sommerens awls forterrae 11 

291 Esse dies plures gelimis attendere cures 

Flaerae aere *daffwe 12 aen traffwe 

[S252] . • ■ 

292 Esse iouem retur nebulo [dum se 13 p^rametur 

Man maa elskae een skallk saa laenghe at han meeher 
[S253] segh at vaere een herre 14 



1 Aa Emertius B Emeritus * B Qwersiden 3 B tro 4 A 
baner a baner 8 B extent scismata 6 Ordspr. lyder i B: Lidet 
heste keb ger stacked dagiss regse (sa). 7 a est 8 Aa så; B Man 
9 B recke hn»nem op met rode 10 Aa wrinth^r B vinther n Aa 
så. Ordspr. lyder i B: Vinteren er sommerenss arffuing. ll A 
daffwc a daffwe ,3 B se dum 14 Ordspr. lyder i B: Naar skal eken 
elskiss da men han at han er herre. 
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293 Esca docet fari ' sed vestis in älta leuari 

Madh kenner at maelae oc klaeder fraem at gaa a 
[S255] 

294 Esto sequens pueru/# quem miseris ad forma 3 reru;# 

Wijss barn i by oc gäck selwer effther 
[S256] 

295 Es partum scelere solet era decem remouere 

Een vraeth fangh^n* penning draffwer bort andre thij 
[S257] 

296 Es mihi quando gero ventre refectus 5 ero 

Haffwer iegh penning 6 i mijn pwng tha haffwer iegh 
[S258] | madh i mijn mwndh 

297 Est propri) doni parilis vir cbndicioni L D *J 

Hwer aer sijn gaffwae lijgh * baade fattigh oc rijgh 
[S260] • 

298 Est formella cala * melior satis 7 anseris ala 

Baedrae aer een godh oosth aen een gaaze winghe 
[S261] 

299 Est pupillares calcasse bonu/# sotulares 

[Got aer 8 at haffwe traadh sijne barnae skoo 
[S263] 

300 Est domus ingrata ni dominante rata 

Ther 9 ser ont i hwsae som inghen aer kwsae 
[S265] 

301 Est auis in dextra melior quam quatuor 10 extra 
Baedh^r aer at haffwe een fwgll i hendher aen fijrae i 

[S264] skowen 11 

302 Est gallinarum posse volare parum 

Stacket aer honae flw 
[S266] 

1 B i a B gonge 3 Aa så; B fora 4 Saknas t B * B re- 
fertus • B penninge 7 B tamen 8 B Det er gaat • B Det 
10 B quattuor n Ordspr. lyder i B: Bedre er en ful i hen de en 
fire i skoffuen. 
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303 Est vbi scissura calige patet indice sura 

Th*/ kenner paa beeneth hwar hoossen aer brwddhen 1 
[S268] 

304 Est loti pueri spes esus dona mereri 

Toffwet barn aer maadh 2 i waanae 
[S269] 

305 Est decor *obtusus 3 cui nullus competit vsus 

Th*n feygren* aer lidh^ werdh 5 *aengh*n 6 fangher 
[S270] gaaffn 7 aff 

306 Est mimi motus pr^pter lucra pr^pria totus 

Legeren dantzer gerne 8 före windingh^n 
[S272] 

307 Est frasis in puero bene consentanea vero 

Barn syer gernae sandheth 9 
• [S273] 

308 Est laris ordo foris vbi non est larua timoris 

Ther aer ilt i hwsae som inghen aer raethsle 10 
• [S298] 

309 Est canis ignari post sibila queq#* vagari 
Hwndhen scal eij lobae effther hwers mandz hwitzell 11 

[S276] 

310 Est correctura bona si moderamine dura 

Raeffzelsae aer goth om hwn [aer ey ia form0gh*n 
[S277] 

311 Est sopor ille grauis quem sopit culpa suauis 

Swaar aer th*n S0ffn 13 metk syndh^n sewes 14 
[S278] 



1 Ordspr. lyder i B: Det kender paa hosen huor bened er 
brudet. 2 Aa sä; B mad Z A obtusuo a obtusus 4 B feyring 
5 B vert som 6 A aeugh^n a sen^hen 7 a gaffen B gaffn 8 Sak- 
nas i B 9 B sandingen 10 Ordspr. lyder i B : Der er ont i 
hwse som ingen er kuse. u Ordspr. lyder i B: Hwnden skal ey 
vere hwer mandz som hwitzler. ia B ev er 13 B sefFn som 
14 Aa sä; B soffuiss 
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312 Est proprium carum loca crebrent ergo casarum 
Forthi aer m&nghen tingh [god thij hwer tycker sit 

[S279] got waere 1 

313 Est [nec lectus 2 homo qui manet absqa* domo 

Th*n aer glemdh som wdhae aer luckt 
[S281] 

314 Est libitum vare cepis loca suppeditare 

Man gaar gerne offwer gaardh^r 3 ther som ha/z aer 
[S 280] lawesth* 

' [D3] 

315 Est omnino manu/w vacuam displodere vanum 

Th*/ aer onth thom haandh vd 5 at raeckae 

[S282] 

316 Est vt quisq#* potis iter implet *amabile votis 

Ee far 6 hwer som han aer fer 

[S283] 

317 Est pugnus *sterilis 7 qui non caput *armat 8 asilis 

TlW aer een ondh haandh eij wil sith howeth waerijae 
[S 284] 

318 Est miser hostiolum 9 qui nescit omittere solum 

Han aer vsel 10 eij kan sky 11 een d00r 
[S285] 

319 Est si bi procliuis septe«nis ad vtile quiuis 

[Syw åars gammelt barn 13 aer qwaem 13 tijll aembede 
[S286] 

320 Est misero peyus derisio quaw dolor eius 

Waerre aer fattigh man [om spöt aen om skadhen 14 
[S288] 



1 B böld huer tecker sit gaat at vere 2 Aa sa; B neglectus 
3 Aa så * Ordspr. lyder i B: Man gonger gerne offuer gerdet 
som det er lauest. 5 B frem 8 B fonger 7 Aa sterelis B sterilis 
8 Aa arant B armat 9 B ostiolum 10 B vsil som " B fly " B 
Siw aaring barn 13 B quemt ,4 jffspotten en skaden 
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321 Est illis vnda rus hijs fortuna secunda 

Somme tijl land 1 oc somme til strand [haffwe baest 
[S287] lockae 2 

322 Est qui rapta tegit reus vt qui rem met abegit 

Han aer saa godh ther fiael som th*n ther stiael^ 
[S289] 

323 Est *vterinorum* placabilis ira duorum 

Saatthae *aere 5 seskenae wredhe 
[S300] 

324 Est mala *campsura 6 rixando luem paritura 

Thet aer ont [kyffwe bydhe 7 at taghe hwgh indh 
[S303] 

325 Est graue furari fure cauente lari 

Ther aer ont at stiaelae som bondh^n aer selflfwer tywff 
[S290] 

326 Euentus quales prenoscitat oscitat 8 ales 

Hwer fwgell siwngher *aff 9 sith naeb 
[S294] 

327 Eui crementis *coalescit 10 acutio mentis 

Meth aldher woxer wijssdom 11 
[S296] 

328 Est cibus ingratus absque liquore datus 

At gijffwe madh for vdh^n drijcke aer 12 lidhen tack 

waert 

329 Eusebie iuncta vincit paciencia cuncta 

Taalmodichet ower windher all tingh 
[S301] 

330 Ex nebulone bonu/# raro creat ordo patronuw 

Man ger eij godh erchebiscop aff een scalck 
[S302] 

1 B vand 2 Saknas i B 3 Ordspr. lyder i B: Den er san 
god der holder som den der flaaer. 4 A vrrinorum B vterino- 
rura 5 A aete a ser B ere 6 A campsuro a campsura 7 Aa sä; 
B kiffue bytte *B oscinit 9 ^ aff fl aff 10 Ordet tryckt två 
gånger i Aa n B rigdom 12 B det er 
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331 Exlex linquatur qui legibus obuia fatur 

Hoo vloow driffwer han vlaaw nijdher 
[S304] 

332 Exemplo 1 vegetus armis fit 2 humu#cio 3 fretus 

Treffwen man [trydher eij wabn* 

[S306] [D4] 

333 Exterius 5 talis puer est vt erat cameralis 

Saa aer barn i by baerth som [hiemme aer 8 laerth 
[S307] 

* 

334 Exta sitit coruus 7 homo fluxa stipendia toruus 

Saa figher fwldher effther gotz som raffn effther aatzell 
[S308] 

335 Exta däri sentis *auis 8 ori preuenientis 
Th*n fersthe fwgell fangher th*/ fersthe korn 

336 Esca solet stolidi prima 9 co«sumpta videri 

Faalsk 10 mandz madh aer snaresth aedhen * 

[S254] 

337 Eiulat vberius partim puer excoriatus 
Laenghe 11 graedher [halff baard 12 barn 

338 Est graue grandeuu/» per restis vincere trac^um 

Thet aer onth at drawe reeb meth gamlae 18 
[S259] 

339 Est melior salua qua/# res auro reparata 

Baedrae aer heelth aen meth gwldh beth 
[S262] 

340 Est pellis nulla que non habet ilia 14 bina 

Ey aer tW skindh ey haffwer two liwskae 15 
[S367] 

1 1 komm. till B ': extemplo 2 B sit Z B homuncio l B fonger 
noget til verye 5 B Extorris 6 B äet er hiemme 7 B t 8 A 
anis a auis 9 B primo 10 B Folsk J1 a Laengher 12 B halff 
baaret 13 B ra/wme 14 B inguina 15 Ordspr. lyder i B: Ont er 
det skind som icke haffuer to lyusker. 
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341 Est velut ipsa canis aliena negocia *vanent 1 

Hwndhae aedhe gernae 2 anden mandz aerendhe opp 
[S271] 

342 ([est penus vranicum dapis vbertate repletum 

Meghen aer madh i gudz kaellerae 
[S274] 

343 ([est longe iuuenis catulaster mole *pusillus 3 

Lidhen hwndh'aer langhe* rackae 
[S275] 

344 ([est tua missiola boscidia sicut obesa 

Saa aer thin sendnijngh som [thin faeaedreefft 5 
[S291] 

345 ([eucaris est cunctis deus 6 et 1 hilaris sibi plus hijs 

Gwdh aer hwer godh oc segh saelffwer baesth 
[S295] 

346 ([exhaustuw polidrum malö quam vile capistrum 

Baedrae aer swongh haesth aen thom grimae 
[S297] 

347 ([est inhonora mora 6 cum dans pr^crastinat horam 
Hoo noghet got wil giffwe han scal eij *forlanghe 8 

[S299] bidhae 9 

348 ([ex auri plaustro lumbestica fit cupienti 

Hwo som attraar en *vogn 10 aff guld han faar*en 

lwnd styckae 11 

349 ([exsiliet 12 reliqua före clausa questibus vna 

Naar 13 een der lyckes thaa opnaess een andhen 
[S305] 

350 ([ex minima magnus scintilla nascitur ignis 
Aff lidhen gnijsth 14 wordher offthe stoor ildh 



1 A v$ne«nt a vanent a Saknas i B 3 A pnsillus a pu- 
sillus 4 Aa sä; B lenge * B dit foedriff (sa) 6 B : 7 B est 
8 Aa sorlanghe B forlenge * B velge 10 Aa vogu B vogn u Ora t - 
spr. lyder i B: Ho som attraar en guld vogn han fonger sact 
en lundsticke. " B exiliewt ,f B Ferste 14 B quist 
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T? [D5] 

351 JO abula fert élegum pleru#zq#* genus före regum 

wslae aere koninghe flaesthae 
[S310] 

352 Falsa *recludu«tur 1 [vere dum 2 res oriuntur 

Naar sandhin* oc legen komme samen tha hawer lögn 
[S311] tabeth 

353 ([fallunt iurati non* eodem sanguine nati 

Ee swighes the sornae oc icke the baarnae 
[S312] 

354 ([farna fit absqa^.luto sordis 5 sub nomine muto 

Ee men een man aer vnaeffndh thaa aer han vskaendh 
[S 313] 

355 ([faminibus cu#ctis non inuigiles male iu«ctis 

Man scal eij alle ordh aedae 8 giffue 
[S314] 

356 Ctfar plus prosit emi quaw famis ense premi 

Baedrae aer dyrt at kabe aen illae at swelthae 
[S319] 

357 ([fasciculis cassa fit casum sarcina passa 

Ee faller [aff fattelass 7 byrdhe 
[S315] • 

358 ([fascibus excolitur vt amictu quis *redimitur 8 

Hwer aer saa haedh 9 som han aer klaedh 
[S316J 

359 ([fas tibi sit carum 10 sunt co/wpita multa viarum 

Wijt aer waeye modh saligh 11 aer th*n ther 12 wel g0r 

[S317] 

360 Fas est ridere necno» decus oris habere 

Man maa baade lee öc haffwe een fawer mwndh 
[S318] 



1 A recludunrur a recluduntur 2 B dum vere 3 B sendin- 
gen 4 B nec *B sontis 6 B at ede 7 A sä; a aff faitéless B 
affedeless 8 ^4rrdimitur a redimitur 9 B heffd 10 B : lx B vel 
12 B som 



42 

36i Fatidicus verum fatur vel figmina rerum 

Hwoo som spaar han aenth^n lywer eller syer sandhedh 1 
[S320] 

362 Fa ta caballina non stant ad vota *canina 2 

Thet staar 3 ey tijl hwndhe at horss dee 
[S321] 

363 Fauce manet *quauis* gustus pr^ca lingua suauis 

Ee ser sedh twnghe i hwaer mandz mwndh 
[S 322] 

364 Faus 5 dape mulcetur obulis dum pera repletur , 
Naar iegh haffwer penningae i mijn pwng tha hawer 

[S323] ieg | madh i mijn mwndh 

365 Fausta dies martis operis subit omnem 6 et artis 

Tijsdagh aer tijmae dagh 
[S349J 

366 Federa tunc laxant socij dum munera *taxant 7 

*Naar 8 gaffwer regnes thaa aere wenner faa 
[S325] 

367 Felix est ille qui *tuta 9 subit loca ville 

Salegh aer th*n som hwlth hwss segher 
[S324J 

368 Femina veridica paucis censetur amica 
Sandtalen qwinne haffwer faa wenner 

t S327 ] [D 6] 

369 Fenum vendentem venie#s facit vpupa flentem 
Wee aer th^n sith 10 hee seliaer naar wiben kowmer 

370 ([fertur ovis vana lx quam mole grauat sua låna 

Thtf/ aer eth ont faar ey gidher [sijn faeth baareth 12 
[S329] 



1 B sandingen 2 A ramina B c a ni na 3 B stonder 4 A queuis 
B quauis 5 B Faux 6 Aa så; B omeu (så) 7 Aa raxant B taxant 
8 A Naaer a Naar 9 Aa tura B tota 10 B som " B : " B 
baared sin feth 
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371 ([fer furcam frugi non rastrum 1 tempore iugi 

Kom stwndom meth tiwffuen oc eij altijd metk rijwen 
[S 332] 

372 ([fert laudes inopi cepha plumosum 2 pr^bra copi 
Dwneth howet aer fattigh mandz hedh^r oc rijg mandz 

skam 

373 dfert pro tortella *vir 8 onus seu panis ofella 

Man scal *seg 4 före syn 5 kaghe vmaghe 
[S350] 

374 ([fex remanens detur ceruisea cum *minuetur 6 

Drick saa black som brwn saa barme som klart 00I 7 
[S331] 

375 dfida clientela culmen 8 stat ad edis anda 9 

Thiaeneres 10 trooskab styrcker bondhens boskab 
[S344] 

376 (Ifide minutari far subteriore molari 

Then qwersteen 11 mal oc som vndher liggher 
[S345] 

377 ([filia de sistro gaudet [matris que 12 teristro 

Dotther farer gernae i modhers saerck 
[S347] 

378 Filioli 13 soli generos binos dåre noli 

Tw scalt eij haffwe two swaawre 14 tijl een daatther 

[S348] 

379 Fimbria scindatur dum stulto quis teneatur 
Kommer tw wedh een daare thaa skaer aff ^stycket 1 5 

[S336] I och ladh hannuw fare 



1 B castrum men i komm. rastrum *£ • 3 Aa vix B vir *A 
seg a seg 5 Saknas i B 6 A minuerur a minuetur 7 Ordspr. 
Iy<ier i B: Drick saa black som brwn. 8 AaB så 9 B anhela 
10 B Honenss (så) xx Aa så; B qwernsten 12 B matrisq»^ 13 Aa 
så; B Filiole 14 B moffue 15 Aa stycker B sticked 
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380 Fine sacrista tonat *licet 1 ampla chorus loca donat 
Kircken aer wijdh tog siwngher praesth^n i th^n eene 

[S334] aendhe 

381 Finem dampnosum capit omne supmnliosum 

All hoffaerdighet 2 fangher oond aendhe 
[S335] 

382 Fisi sunt modici licet agglomerentur amici 

Manghe aere wennae oc faa fwll troo 
[S346] 

383 Fit vir cordatus opibus licet euacuatus 3 

Fattigh man haffwer oc hiaerthe 
[S337] 

384 Fit frågor ollarum ruit arx* celicolarum 

Faller hemmelen thaa brysther 5 manghe *leergrydher 6 
[S338] 

385 Fit fastiditus cibus idem sepe petitus 

Man wordher oc 7 keedh aff een haande madh 
[S340] 

386 Fit de puluillo languens pupilla pusillo 

Eeth 7 Hdh*/ grandh spijlld^r offthe got ewae 

[S341] [E1] 

387 Fit *sunt 8 ora quibus dante tonante cibus 

Gwdh giffwer thmi 7 alle madh som han giffwer mwndh 
[S342] 

388 Fit scola bardorum doctrix vt grawmaticorum 

Somme nymmae bogh oc somme hiogh 9 

[S343] 

389 Fit toga rurali pro puncto p^rdita tali 

For eet ewe mysther bondh^n sijn kaabae 10 



1 A liret a licet 2 B offuerdadighed 3 B attenuatus * B 
arx si 5 B brester der 6 A leergrydhrr a leergrydher 7 Saknas 
i B 8 A sunr a sunt 9 B lere iog 10 B ko 
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390 Flama 1 frequens ire facit ad trenas* *stigis 3 ire 
Harm ger offthe helwedhe 4 

391 Flet sub mole gene bissi memor abra serene 
[Thernae setter* hand vndher kindh oc sergher 6 före 

[S333] graaskijn 

392 Flendo puer queritur ob verbera 7 causa tacetur 

Barn kaerer [hwat thet faar 8 oc syer eij hwat thétf ger 9 
[S362] 

393 Fluxerunt vnde repetunt loca iugiter vnde 

Ee kommer watn som waereth *haffwer 10 
[S365] 

394 Fraus fraude»/ pregnat 7 åolus et detractio regnat 

Swigh oc skwaldher hawer långt 11 aldher 
[S356] 

395 Fratribus *orbatus 12 est pro nudo reputatus 

Bar aer brodherless man 
[S 357] 

396 Frangitur ex facili scabies in vertice vili 

Skwrffwet hoffweth aer snart brwdh*/ 

[S358] 

397 Fraude quid emungit quicu»qfc* popisma p^rungit 

Han tencker swigh som *isther leewen 18 smör 
[S360] 

398 Fraus vt plebs dicit dominum collotenus 14 icit 

Swigh och falsk slåar offthe 15 sijn herre paa halss 
[S361] 



1 Aa så; B Flamma 2 B threnos 3 A stigls a stigis 4 Ord- 
spr. lyder i B: Harm volder helffuede. 5 B Me sette 8 B 
gred 7 B ; 8 B at det fonger hwg 9 B bry der ,0 A hafFwere 
a haffwer — Ordspr. lyder i B: Ee ko»*mer vand som vand 
haffuer vered. u B läng n Aa orbacus B orbatus 13 A isther 
eewen B ister leff " B collo tenus 15 B gerne 
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399 Frangere quod putruit absque labore fuit 

Raadh*/ aer snarth brodh*/ 
[S35U] 

400 Frigus *eum 1 punit licet igni se vetus vnit 

E fryss 2 then gamblae th*/ han paa ildh^n sadhe 
[S364] 

401 Forte venena capit qui vada multa sapit 

Hwo som ledher manghe watn ha« findh^r edh^r i 
[S368] somm 3 

* 

402 Forte lapis madeat plebs vbi multa spuat 4 

Then stheen wordher 6 waadh 6 hwer man spijtther 
[S367] vppaa 

403 Fruge stupet plenus se quom<?dfo pascit 7 egenus 

Ee sp0r then rijghe hwaar then fattighe segh biaeriaer 8 
[S366] 

404 Frustra stant pacta formidinis impete facta 

Then man raeddhelighe fasther som hawer less tresth 9 

TE 21 

405 *Fulmineos 10 mores sectantes sunt meliores 

Braadhe men aere altijdh baesth 

[S352] 

406 ([funebris esse lare mavult male quam pr^perare 

Baedrae aer fey man i hwss aen vdh fwss 
[S355] 

407 ([fustibus effecta ioca ventilat orcea secta 

[Traldh baer trae 11 i legh 
[S353] 



1 Aa cum B eum 2 B giuss 8 Ordspr, lyder i B: Ho i mange 
brynde leder han finder eder i somroe, * B screat * B bliffuer 
6 B vod som 7 B pascat *B fader • Ordspr. lyder i B: Det 
redde.lige loffuiss det holdiss lesslige. ,0 Aa Flumineos B Ful- 
mineos " B Trold ber t ra (så) 
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408 ([fusa latex capiti solet ad manicas cito niti 

Ho som ladh^r vatn offwer how^/A tlW feber snarth i 
[S354] aermen 1 

409 ([fusca nucella foris nucleuw tenet intro saporis 
Then brwnae n0dh hawer then *s0dhc a kaerne 

410 ([florem canicies vir necis esse scies 
Gråa haar aer detzens blomsther 

411 flTelix quem faciunt aliena pericula cautum 

Saligh aer th*n ther kan see wcdh annen mandz skadhe 
[S326] 

412 ([ferre toge squalor solet intus purpureum cor 

Offthe aer skarlaghens hiaerthe vndher *reeffwen 3 kaabae 4 
[S32«] 

413 dfertur consiTltus archani pectoris vsus 5 

aelsth 6 raadh aer baesth 7 
[S330] 

414 ([furca suscepta venias semper neque rast ro 

Thu scalt stwndom komme meth *tiwffue« 8 oc eij al- 
[S332] tijt meth rijffue» 9 

415 ([fit frenesi 10 separ infestat quem dolor asper 

Naar man wondhes 11 tha wildhes hanuw raadh 
[S330] 

416 ([forfice fit cecus puer ex cultro monatalmus 12 

Sax ger barn blint oc kniff eenoweth 
[S351] 

1 Ordspr. lyder i B: Ho som läder vand offuer hoffuidet da 
leber det snart i ermene. * Aa sodhe B sede 3 Aa rerffwen *Ord- 
spr. lyder i B: Offte er deylige hierte vnder purpur kaabe. 5 Komm. 
till B: Alij accipiu»t iuxta illud opportuna senis series mandatur 
habenis. 6 a aelsthe 7 Ordspr, lyder i B: Lenligt bryst raad er 
best. 8 A tiwffne» a tiwffue» 9 Ordspr. lyder i B: Dw skalt styn- 
den (sä) k ömme met riffuen. 10 Aa så; B phronesi " B seger 
12 Aa sä; B monophthalmus 
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417 (Tflos est presaga *sperandi 1 germinis ärra 

Blomsther aer fruckthens faesthe penningh 
[S363] 

418 ([firme 2 far frangi cape subteriore molari 
Then stheen maal oc th*n 3 vndher liggher 

419 ([fit velter coreo vescens acaris cutis ambro 
Aff laepp wordher [hwndh laedher aadegh 4 

r . [E3] 

420 vJTaudet opis messe cui iutor vult deus esse 

Then wordher wél 5 hwlppen 6 gwdh wil hiaelpe 
[S369] 

421 Gaudet ab 7 aduentum oaxoxum turba clientum 

Ee glaedes hion aff wenners tijl kowmae 
[S370] 

422 Gaudia det promis tua consolatio comis 
Ee glaedes hion aff hwllae kowme 8 

423 Gallo molimen animosius est p^<?pe limen 

Hiemmae aer hanae diaerffwesth 
[S371] 

421 Ganeo non emitur cuius cenodoxia scitur 

Hwo som skalken kenner han keber hanu;« ey 

[S372] 

425 Garcio cum fuerit *curio 9 probra gerit 

Feer leyedrengh tijl hoffwae oc haff skam 10 

[S373] 

426 Garritus laudis meritis fit cedulo 11 claudis 

Offthe faar 12 stoorth loff lidhen aerae 
[S393] 

1 A speraudi a sperandi a B Ferme 8 B som 4 B hwnden 
leer edigh 5 Saknas i B * B hulpen som 7 Aa sä; B ob *Ord- 
spr. lyder i B: Holt venskaff met kelder swenden. 9 A cur o // 
curio: 10 B skam igen " B sedulo 12 B fonger 
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427 Garritus verbis capitosos dic före gerbis 
Ee kommer kegh aff kaerwendh 1 

428 Gaudia pennata sunt mesta dolore fugata 
Ny glaedher aere aff slidendhae v&eth sorgh 2 

• 

429 Gentari cerusa pr<?cerum cum prole recusa 

Thw scalt eij aedhe kijrssae baer meth herre bom 8 
[S376] 

430 Gentes fantur ita * iacet in sale causa salita 
Laenghe ligger sagh i salthe 

431 Germine respirat ops quam custodia girat 

Ther groor graess som heynedh aer 
[S378] 

432 Germine sublimis tener ere * fit aridus imis 

Heyboren fattigh man 6 aer lidW 6 i haedher 

[S379] 

433 Germen patrizat * lupus sit 7 resonans vlulizat 

Saa [tywdher vngher wlff 8 *effther som gamel 9 före 

[S392] 

434 Gesta prius trita vix abdicat altera vita 

Onth aer wannae at kasthe 
[S374] 

435 Gestit anus satura pultes 4 vult plus ita plura 

Meer wil meer so wil oc [maeth konae aff gredh 10 
[S375] 

436 Gestit consuetus pare mos passu före fretus 

Wannae bidher baesth 

[S377] 

1 B kernen 2 Ordspr. lyder i B: Ny glede er flyende met 
sorg. 3 Ordspråkets så väl latinska som danska text saknas i B, 
tydligen blott på grund av förbiseende vid tryckningen, ty den mot' 
svarande kommentaren finnes 4 B \ 8 B herre n B liden 7 A så; 
a fit B vt 8 B tywde vnge vlffue • B gumble 10 B metter ker- 
ling gred 

4 
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437 Gestus vix abolet quos vir habere solet 

Wanne aer onth aff at ladhe 

[S389] [E4] 

438 (Egirat rependo prius infans quaw gradiendo 

Barn scal krybae tijl thet [nymer at gaa 1 
[S380] 

439 ([grandis carruca modico fit colle 2 caduca 

Lidhen thowae waelther offthe stort laess 
[S381] 

440 ([grangia 3 sectatur lucra ni vane foueatur 

Awll felgher wildh wordher han ey spyldh 
[S 382] 

441 ([grande ferunt edi plaustruw bona vota *veredi* 

Goth wiliae draffwer stoort laess til by 5 
[S383] 

442 (Egracius est fieri profugum qmm lite moueri 

Baedrae aer ath fly aen ildhe at 6 fyckthe 
[S384] 

443 ([gracia magnatum nescit habere statum 

Herre hyllesth aer eij fattigh mandz arffwae 7 
[S385] 

444 Cgrex substat fato pastore lupo sociato 

Naar hi0rdhen 8 oc wlffwen [gere baade eeth 9 tha ha- 
[S387] wer | hiordhen 10 tabeth 

445 ([grossis fecunda vix piscibus arta fit ynda 

Man tagher eij sthore *fiskae 11 i grwnd 12 want 

[S388] 

446 grossa moraw pre«dit scafa 18 dum leuis ad mare te^dit 
Naar 14 stoorae skijb ligghe paa landhe tha gaa 16 smaa 

[S390] tijl | strandhe 



1 B lerer at gonge 2 B calle 8 AaB så 4 A veredi med 
tvärstreck över r; a veredi 5 B byess • Saknas i B 1 B erfFue- 
len 8 Aa sa; B hyrden 9 B ere enss 10 Aaså; B hiorden J1 A 
fisne a fiskae 12 B grunt " B X "B Först (sä) **B gonge 
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447 Grunit 1 *porcellus 2 vt sus vetus ante tenellus 

Saa grynthe grijssae effther som gamblae swijn före 
[S391] 

448 Grunit 1 sic fetus 3 porcus vt ante vetus 

Saa grynthe grijssae som gamblae swijn 
[S391] 

449 Guerre rumores surit strages 3 preda 3 cruores 

Oorloffs nymaere aere dodhe maen oc. saare 
[S386] 

450 iiamo vicina sors sepe subest inopina 

Kasthe paa kroogh oc holt om thw kanth thij | offthe 
[S394] *aer 4 tockae naer 5 

451 Haustus a fine surgit origo mine 

Aff th^n 6 sijsthe baeghere kowmer gernae 7 th^n for- 
[S395] sthe pwsth 

452 Häste flet victu primo ciphus vltimus ictu 
Thet sijsthe begherae faar th^n f0rsth 8 kijndhest 

453 Haud debet tribui splendida gemma sui 

Man scal *eij 9 kasthe [dyrebar stheen 10 *fore 11 swijn 

454 Haurit aquas cribro qui discere vult sine libro 

Han ezer watn meth saaldh som nymmer 12 forvdhen 

bogh 

455 Haud captare mola catulum valet ardua sona 13 
Hwad scal 14 th^n stackede hwndh paa th^n h0wae 

qwern 



1 B Grunnit a Aa procellus B porcellus 3 B l 4 A ar a aer 
s Ordspr. lyder i B: Kaast paa krog oc ,holt om dw kant. 6 B 
det 7 Saknas i B * B ferste *A cij a eij 10 B dyrebare stene 
11 A sore a före ia B lerer 1S Aa sä; B sola **B skaal 
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456 *Hic* minus insignit qui plura metalla coignit 

Hwo [manghe iaern haffwer 2 i ildhen braendher 3 somme 
[S396] 

457 Herbas explantes ab amenis degenerantes 

Ondhe yrther scal man opp rycke 
[S397] 

458 Hibrida sepe vorat id pro quo iura 4 laborat 

Man scal oc afflae thet *illde 6 scal odhes 6 
[S399] 

459 Heret qui metui possit honore frui 

Hanuw wordher raadh som raedijss 
[S398] 

460 Hijs qua;# colla dåre 7 iuga letius est agitare 

Baedrae aer at kerae aen at draffwae 
[S 401] 

461 Herois badius mancipis est pr^prius 
Then 8 aer naesth i hendhe haffwer 

462 Hijs fauor applaudit 7 illis opis hostia 9 claudit 

Somme haffwe haeldh oc somme [henghe wedh 10 

[S410] 

463 Hijs aliena labent qui sua prorsus habent 

Hwo alt sijth eghet wijl haffwe han faar mtheth aff 
[S400] andren 11 

464 Hinc nat adeps oleruw dum pullulat ira cocorum 
Naar staeghernae aere wredhe tha wordher 12 koolen 

[S414] feed 

465 Hic metit alter ärat 7 sors ita plura parat 

Een pl0yer andhen 18 " saaer tridiae 14 weedh eij hwo \het 
[S402] faar 



1 A Hit a Hic B Hec a B som haffuer mange iern 8 B 
han brender 4 Aa så; B cura * Aa awleillde B ilde *B forte- 
riss W : 8 B Han • B ostia 10 B vheld " Ordspr. lyder i B: 
Ho sit eget vil hafFue han fonger inthet aff en anden mandz. ia B 
blifFuer 13 B en anden 14 B den tredie 
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466 Hospitis *obtutus 1 penetralia lustrat acutus 

Blwae 2 aere gesth^ns 0wae 8 
[S403] 

467 Hospes vti bibito 4 par lare mande cito 

Drick sonTgesth oc aedh som hiemme aer waan 
rS404l 

[E6] 

468 Hostis vim teneri discas quandoque vereri 

TW scalt eij holde thin fijendhe före spöt 
[S405] 

469 Hunc dolor astringit qui puluinaria mingit 

Thet ser raeth at then swidher som vndher mijaer 5 
[S411] 

470 Hinc 6 caput impingit seps qui caudaw* pede stringit 
Hwo ormen [tradher poo halew 7 han wendh^r 8 hoff- 

[S413] wedh*/ i geen 

471 Hinc 6 ratis icta perit cui ratis vsus erit 

Then brydher skijb ther 9 skijb haffwer 
[S412] 

472 Hinc 6 p^rscribetur res cui manualis habetur 

Then aer naesth i haendhe haffwer 
[S416] 

473 Hinc 10 mora non vanet quem bona cena manet 

Ha# bijdh^r eij [for laengher 11 som [bijdhéT effth^r en 
[S415] god natword 12 

474 Horret item claudi situs 13 capedi»e sacci 

Th*n raedijss at komme i saeck som förre haffwer 
[S407] waereth 



1 Aa obtuitus B obtutus a Aa sä 8 Ordspr. lyder i B: Ge- 
stenss ege er glwg actigt. 4 B : 5 Ordspr. lyder i B: Han skal 
swide som vnder pisser. 6 Aa sä; B Huic 7 B treder paa ster- 
ten 8 B vender hannem 9 B som 10 Aa sä; B Hunc n A sä; 
B forlenge ia B fonger en god naduere 13 B situs ante 
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475 Haud exostrato 1 petra piger it sibi lurco 3 

Ladh man [gaar nodugth 3 paa stheen wey 

[S406] 

476 Hijs olus 4 hijs oleum sapit * ergo vesca fit 5 esca 
*Sommae 6 aedhae eet oc somme eet annet saa 7 bliffwer 

[S408] alth 8 | madh aedhen 

477 Huic 9 vite tedet qui cuncta comesta recenset 
Th^n 10 laedies at leffwe som regner [alth th*/ han 

[S409] aedher 11 

478 Horret iter segnem dum stringit salebra callem 
Ladher gaar 12 n0dicht paa stheen wey 

T . , E F1 J 

479 Xactantem praue referit deus obice claue 

Hwo som kasther bwloxae ath wor herre han *wen- 
[S417] dhér 13 | hannu/# skaffth^/Å i geen 14 

480 Jd quod metitur vsus melius stabilitur 

Wanae bidher baesth 

[S418] 

481 Jd recolet 15 manser 4 valuis curuat caput anser 
Thet scal knaghe halss i hw kotnme at gaasen lwdher 

[S419] | wndher hawae daere 16 

482 Jgnorat clepere qui clam rem *nescit 17 habere 

Han kan illae stiaele icke 18 kan fiaelae 
[S420] 

483 Jgnauus seruos rector facit esse proteruos 

Hemmeligh 19 herre haffwer *fortrudnae ao swaenae 

[S422] 

1 Aa så; B exossato a B lustro 3 B gonger neged (så) 
4 B : 5 B sit 6 Aa Somma B Somme 7 B fordi 8 B all 9 B 
Hunc 10 B Han " B det han haffuer edet " B gonger 13 A 
wendeh^r a wendher 14 Ordspr. lyder i B: Ho som kaste exe at 
waar herre : han kaster haanem nedie igen. lh B recolat 1% Ordspr. 
lyder i B: Knagehalss skall i hwko»ime ath gaasen lwder i der- 
ren. 17 A nescir a nescit 18 B som icke 19 B Lad ao Aa for- 
trndnae B fortredne 
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484 Jgnis scintillam qui gestis verte fauillam 

Hwo ildh wil hawe *han 1 scal leedhe i asken 
[S423] 

485 Jmpleat vtnutum mundum liquet esse volutum 

Werdh^n aer: [all williae drw 2 

[S424] 

486 Jmpetui propero bona fit successio raro 
Siaelen aer rabae 3 goodh 

[S425] 

487 Jmplet anus fusum * colus vt lane geret 6 vsum 

Ee totther kaerlingh aff sijn [thoo skaeppae 6 
[S426] 

488 Jn baculo vegeto qui *todes 7 membra *teneto 8 

' Stagrende man scal segh metk kaep stodhe 
[S421] 

489 Jlle miser mus est cui non vno lare plus est 

Thet aer een vsell mwss ther 9 eij haffwer vdh^n eeth 

[S427] hwl 

490 Jllius est sciola quod tenet intro vola 

Then aer wiss i hendhe haffwer 

[S428] 

491 Jn passo claret foris *angor 10 vt intus amaret 

Thet kenner paa hoosen hwar been aer saare 11 

[S429] 

492 Jnfra mensuram lodicis porrige suram 

Raeck fodh*n saa at [skindfaellen maa 12 owergaa 

[S430] 

493 *Jnter 13 scamna duo labitur anus humo 

Mellom thwo sthoolae 14 faller artz [paa iordhe 15 
[S431] 



1 A hacn a han a B vilge drw 3 B haste * B : 5 aB gerit 
6 B to rock 7 Aa tedes B todes 8 A teneto» a teneto 9 B som 
10 Aa augor B angör " Ordspr. lyder i B: Det kender paa vden 
hwor inden er raadet. ia B skind teckened kand 13 A Juter a Jn- 
ter " B skamble 15 B i aske 
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494 Jn bursam non det totutn quod opinio spondet 

Acht kommer eij all i pwngh 

[S432] 

495 Jndigus implorat 1 sed eu/# qui malit honorat 

Th^n bedh^r som wedhertor 1 oc th*n wedh^r [hanutn 
[S433] ben 2 som wil 

496 Jnsaltus 3 latebra *silet 4 auscultatio crebra 

Offthe aer hwldh 5 horelsae naer 

[S434] [F2] 

497 Jn prt?pria tegite 6 capitur pausatio lete 

Hiemmae aer baesth at hwilae 7 

[S436] 

498 Jnter lixata superemanant adipata 

Thet feedhe wil [gernae oppae waere 8 

[S437] 

499 Jntus erit talis p^rcurrit ad hostia 9 qualis 

Ther gaar 10 theligh 11 man tijl darren 12 som indhen 13 aer 

[S438] 

500 Jndex velie boni modici fit recula doni 

JLidhen aer wiliae rean 

[S439] 

501 Jn limpha tacita truciora latent aconita 

J toosth watn aere oormenae waersth 

[S440] 

502 Jn cantore scia poterit före semilogia 

Man maa oc forstaa 14 halffqwaedhaen wijsae 
[S441] 

503 Jn plectro vocis seria iunge iocis 

Slaa 15 gammen wedh 16 allwerae 

[S442] 



1 B : a Saknas i B * B Jn saltus 4 Aa filet B silet *A 
sa; a hulth B hwll 6 B tegete ^ B hwiless 8 B altijd oppe 
flyde 9 B ostia 10 B gonger n B saaden ia B derre 13 B inde 
" B forstonde " B Blent " B meth 
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504 Jnstat grandeuis emptiue querere queuis 

Ee aer then 1 elffsthess 2 lc0b baesth 

[S443] 

505 Jn vim pr^rumpat 3 nisi nisu nemo triuwphat 

Hoo inthetA wawaer han inth^A windher 

[S444] 

506 Jmmemor est oneris exemptus debitor eris 

Glomdher aer gwllen erae 
[S415] 

507 Jngremiat celere 4 femella probleuma 5 minerue 
Ee haffwer qwinne swigh 6 vndher skefodh 

508 Jnferule 7 penis sponsam 8 sed equm rege *frenis 8 

Styr haesth vcietk baetzell oc konae meth kaeppae 
[S446] 

509 Jnficiat preceps hominew sub flore rubri 9 ceps 

Oormae aerae offthe vndher blomstrande 10 bwskae 11 
[S447] 

510 Jn modio rendi non est vola plena- *sciendi 12 

Een skaeppe fwldh aff waenther 13 aer eij enn haandh 14 
[S448] fwldh | aff wijssaer 15 

511 Jnquinat oris ebur qui ruminat admala murmur 

[Then stijllaer 16 illae sijn mwndh *som 17 [illae rymer 18 

[S449] 

512 Jd celebres numen qtiod dat tibi 1 * fruge ligumen 
Dyrck then gwdh gernqe som baade giffwer koorn oc 

[S451] kaerne 



1 B der a Aa så; B oldiss 3 B X * B scelere men i komm, 
celere 5 B problema 6 B sweff 1 B Jn ferule 8 Aa frenes B 
frenis *Aa så; B rubi 10 Aa sa " Ordspr. lyder i B: Offte 
ere orme vnder blomstrende busk. n A scie udi a sciendi 13 B 
vente 14 B balff 15 B visse 16 B Hand fager 17 A fom a som 
18 B ont rwinser (sä) 19 B cum 
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513 Js pauet arta re qui non audet trepidare 

Han aer raeddher ther 1 eij terff skaelwae 
[S452] 

514 Js bonus est atqui 2 bonus ante deum rutilat qui 
Then aer goodh forae gwdh aer goodh 

[S453] ,-j.g-j 

515 Juncta petunt tecta pestis 3 dolor 3 atque senecta 
Aldher oc sywgdom kraeghe til by oc gaestae sorgh at 

[S454] qwellae | saa aere the try 4 

516 Jr petit angorem 2 cor gazas 3 visus amorem 

Ther aer ha«d som saart egen *som 5 kaert oc *hiaerthe 6 
[S455] som rijgdom 

517 Jratum sine re decet anxia puncta manere 

Then widnaer aey wel som wredher aer [for vdhen 7 
[S457] skaell 

518 Jrascens hominis rabies penam dat herinis 8 

Harm wollaer helffwedhe 

[S458] 

519 Jussa minus facere plus gestis 9 anuscula nere 

Ee wil kaerling halffwe 10 sijn traetthe traadh 11 

[S459] 

520 Jus habet et *pactum ia diuersis mensibus actum 

Eeth aer raeth oc eeth andhet aer saeth 
[S460] 

521 Jussio sueuit heri celsi sublimis haberi 

• Hoyt aer herrae bwdh 

[S462] 



1 B som 2 B : 3 B • £*mm. till B anmärker: Legi solet: 
tussis dolor &c. 4 Ordspr. lyder i B: Ålder oc siwge fare til by 
geste de sorg om quelde saa ere de sysken try. 5 Aa so B som 
6 A hiacrtge a hiaerthe 7 B vden 8 B erynois 9 B gestit 10 a 
Jiaffwe xx Ordspr. lyder i B: Kerling vil haffue sin trette traad. 
12 Aa partum B factum 
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522 Juxta plasma basis solet esse locatio vasis 

Hwaert kar staar 1 paa sijn baadn 

[S 463] 

523 Judicium sordet illi quem culpa remordet 

Dommen aer then ey kaer som segh weedh vskaer 
[S464] 

524 Jus trahit aquernis 2 tilianus satrapa vem is 
Lindhe herre [haffwer gernae 3 eeghae swaenae 

525 Jussa queo fari responsis nec dominari 

Bwdskab maa iegh baerae antswar kan ieg eij woldae 4 

[S465] 

526 Jus superat venia parcere docta quia 

Baedrae aer naade aen raeth 

[S466] 

527 Jus qui rite tenet se sobrietate refrenet 

Then 5 scal waere [aedrae ther 6 raeth scal styrae 
[S468] 

528 Jnterdum semi vox intellecta fit emi 7 

Man maa öc [vndher staa halqwaedhen wijsae 8 

[S441] 

529 Jgnis serpentis muris dispendia sentis 

Ildh i skath oorm i barm oc 9 mwss i taskae 

Dum dant hospicium pera 10 *s\nus 11 gremium 

The [aere tree 12 ondhe gaesther 

[S469] 

530 Js bos est cuius ad caudam se gerit huius 
Then scal tijl hallen som koon eyaer 

531 Jnfans non clamat si sibi des quod amat 

Ladh banWÅ 13 haffwer 14 sijn 15 wiliae thaa graedher 

th*tf eij 
. [F4] 

1 B stonder 2 B a qu enris 3 B skal haffue * B velye 5 B 
Han 6 B eddrw som 7 B hemi 8 B vnderstonde halff swarede 
ord 9 Saktias i B 10 B : xx Aa %\mus B sinus: 12 B cre (sä) 
ere 13 B barn 14 Aa sa; B haffue 15 B sin egen 
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532 Jgnem flamesus 1 timet atque canem cane lesus 
Braent barn raediss gernae ildh oc biddhet hwndz 2 

533 Jnfortunatus ad tres obulos homo natus 

Then [ther f0ddher aer 3 tijl try skaerff han wordher 4 

Numqtiam nu/#morum dominus manet ille duorum 
aldrigh [two penningh herrae 6 

534 Jntempestatus 6 edax cum faus 7 *iubet 8 esse famescat 

Hwo som aedher i wtijd 9 han scal fasthe i tijdh 10 
[Ö435] 

535 Jd dedit ante dupla quod adoptio 11 simpla dat 12 

Saa godh aer wsk 13 i aar som two at aarae 

[S450] 

536 Jra dei fit ei qui se facit [offici perdi 14 

Gwdh wordae th^n wredh som sith aembedhe aer leedh 1 6 
[S456] 

537 Jus coquit obliqua petitur dum seria recta 

Ee siwdher wrangh 16 grydae *maen 17 [th^n raetthe 
[S461] laeness 18 

538 Judicio plebis non fallit habes 19 sed habebis 
At haffwae oc [maa faa 20 thet aer eij alt 21 eens 

[S467] y 

539 Jlle lauat latrem qui custodit mulierem 

Th^n thwr rodh teghelsteen som wockter een qwinnae 22 

540 Jn pr*?prijs foribus canis est audatior omnis 
Hwndh aer diaerffwesth före sijne eghen der 23 

_ — — . ♦ 

1 B flammesus 2 Aa sä; ordspr. lyder i B: Hand rediss ild 
som brender er oc hwnd som biden er. 3 ^som er fed 4 B bliffuer 
5 B herre faar to pewninge 6 B intempestus 7 Aa sä; B fas B Aa 
iubewt B iubet 9 B tid 10 B vtid n B adeptio men i kotnm. 
Adoptio ia B dat orno 13 B en ynsk 14 B officiperdi 15 B leet 
16 B gammel 17 Aa man B men" 18 B nyy laniss 19 B X 20 B 
mwe fonge 21 Saknas i B 22 Detta latinska och danska ordspr* 
saknas i B 
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541 dKarius est carum si p/vgustatur. amarum 

Effther onth wordher goth halffwe baedher 
[S186] 



[Fö] 



542 J jambere lac cattus satagit licet inueteratus 

Gammel kat labaer och melck 

[S470] 

543 dlarga ferens 1 opera reditiua vir impetrat era 

Nijdingh 2 haffwer paenningh 

[S471] 

544 ([lar deridentis quandoque subest nocumentis 

Ther kommer offthe 3 ildh i spotterens hwss 

[S472] 

545 ([lasso pedes illo quod equester p^rgo bacillo 

Thet kosther been ath rijdhe paa staff 4 

[S473] 

546 ([laudem tela legit quam filum nobile 5 pegit 

Thet aer goth ath kommae aff goth 6 

[S474] 

547 dlaude fauente parum 7 speciew cape blandiciaruw 

Théri scal waerae [thiaendhae som illae aer kommen 8 

[S475] 

« 

548 ([laudi 9 solent claudis pulsari cimbala laudis 
Man fonger offthe loff före lidh^/ 

([lesio sepe leuis salibus fit subdita seuis 

Och lasth före halffwe mijnne» 

[S476] 

549 Clegwm co;«menta gerit hasta frequens violenta 

Nw liggher laaw i spywstaghes 10 aendhae 

[S478] 

1 B serens 2 B Nenning 3 B tit 4 B kep 5 B mobile 6 Ord- 
spr. lyder i B: Gaat er ath vere aff gaat two. 7 B X 8 B tiende 
fuld som ey er kerkowmen 9 B Laude ,0 Åa sa; B spiud stagiss 
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550 Laudatur patule qui replet äntra gule 

Then aer goodh som glwgh fyllaer 

[S477] 

551 Lesio iumento fit ab auriga troculento 1 

Offthe gaeldher 0ghe a ondh kere swaen 3 

[S479] 

552 Lecius incedit quem non p^rplexio ledit 

Then aer gladh ther 4 eij weedh aff waandhe 

[S480] 

553 Lepra nocet morum magis vrbi clade rogorum 

Baedrae aer wodhe ildh i by aen ondh wanae 

[S481] 

554 Lexis truncatur ceruisia cum dominatur 

Naar ollaet gaar 5 indh thaa gaar 5 widh*/ vdh 

[S482] 

555 Lente pläga dolet que före crebra solet 

Ma« ma so laengae vaeniess v/edk ont at man tycker 6 
[S483] ont 7 waere got 

556 Lingula caprina bona non est *aurifodina 8 

Man gömmer 9 eij wel gwldh *vndher 10 geddae twnghe 

[S484] 

557 Linea plebiculis miseris est torua tribulis 

Fraendher aere wslae waersth 11 

[S485] 

558 ([limen homo nescit vbi plus fortuna latescit 

Man wedh eij hwart 12 lycken wil 13 skwlkae 

[S486] 

559 ([lis fit ei dira cui fortune furit ira L* Ö J 

Thet aer onth at strijdhae eemodh lycken 

[S 487] 

1 B truculento 2 Aa så 8 Ordspr. lyder i B: Horss gielde 
offte at kere swenden er vred. * B som s B gonger 6 B tyckess 
7 B det 8 Aa aurifodrina B anrifodina 9 B hell 10 Aa vndgor 
B vnder " Ordspr. lyder i B: Frende er frende verst. ia B hwor 
13 B kand 
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560 Glitigium temere cum iudice linque mouere 

Kijff 1 eij metk thin dommerae 

[S488] 

561 ([lis salft hesterna fit vbi bacosa 2 taberna 

Ee rijss kijflf i elkonae hws 

[S489] 

562 ([linquens måne thoruw fit gnarus pr^digioruw 

Hoo aarligh 3 rijss han wordher mankt 4 wijss 

[S.490] 

563 ([lota licet cornix tamen eminet albidior vix 

Kraagh^n aer eij *tijlhwidher 5 at hwn [tijt twor seg 6 

[S491] 

564 dlubricus est dictus aliene pellis amictus 

Slaebredh aer annen mandz skyn 7 

[S492] 

565 (I*lucrificare 8 foruw solet aduentus fatuorum 

Aff daarsess tijlkomme *wordher* törffwet rijgh 10 

[S493] 

566 ([luter ait iace me ll quo vis 11 sed aquas peto deme 
Kasth megh hwart 12 thw wilt sade odheren vdh^n 13 i 

[S496] wannet 

567 Glusus adest illi pila cui fueratqtf* 14 bacilli 

Hoo som haffwer baal oc staaff han [faar stalbrodher 1 5 
[S498] 

568 Ludere quisquis auet alea quando fauet 

Goth aer at leeghe naar taerningh^n wil baere 16 

[S499] 

1 

1 B Dele a B bacchosa 8 B aarle 4 B meget 5 A tijlhwwi- 
dher a tijl hwidher B diss hwidere 8 B tor sig tit 7 Ordspr. 
lyder i B: Slebrede ere frewmed mandz skind. g Aa Lutrificare 
B Lucrificare *A woreher a worther 10 Ordspr, lyder i B: 
Fordi er torffuit gaat faar der kommer mången snaat. n B t 12 B 
hwor 18 B men icke 14 B datur atq«* 18 B fonger vel den som 
lege vill " B vell 



.i.. 
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569 Letificat stultum qui scit pr^mittere multum 
Fawrae ordh frygdhe een daarae 

570 Longior hora ruit qua capra crassa fuit 
Then dagh aer ganghen [geedhen feedh war 1 

571 Lurco replet stomachuw prandewdo peripsima rerum 
Fraatzer aedher 2 fersth aebleth oc aedher sidh^n- skra- 

[S495] dhen 3 

572 Luteris ossa cutem p^rdit lanista misellus 

Then 4 *flaar 5 som een stympperae [som hwerken faar 6 
[S497] kropp | eller skindh 

573 Lis minime verbis interdum crescit acerbis 
Offthe kommer sthoort 7 kijff aff liåhen traetthae 

574 Lesis testiculis mitescit 8 virga virilis 
JUae rawer raedielasth ambwdh 

575 Ludus 9 aspectus non fascinat obuia queuis 

Thet kyws eij alth som *soorth 10 aer 11 

[S494] 

A/T LG 1] 

576 IVXas före laudatur qui quod maris est operator 

Then aer man ther 12 ger mandz gaerningh 

[S501] 

577 Malum malö *dari 13 quam fauce tenace vorari 

Baedrae ser aebleth giffweth aen aedhet 

[S502] 

578 Mannis aularum superest vectura traharum 

[Hoffmandz haesth 14 kowmer oc til harffwen 16 

[S503] 

1 B som geden vaar fed a B skaler 3 B skereddingen (så) 
4 Han 5 A fiaar a faar B flaar $ B der fonger hwercken 7 B 
stor 8 B nutascit 8 Aa sa; B Luridus 10 Aa soozth n Ordspr. 
lyder i B: Det sorte kiwss icke alt. ia B som 18 Aa daturi B 
däri 14 B Hoffmande hest lh B harflfue 
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579 Malö frui pr^prijs quatn rebus egere sororis 

Baedrae aer sielff at haffwe aen sesther at bedhe 

[S504] 

580 Mantica cum pane non est- vectigal [in ane 1 

Ee laetthes [madh byrdhen 2 
[S506] 

581 magna moraw prnidit scafa dum leuis ad roare te«dit 
Sthorae skijb ligghe vppaa [land naar smaa gaa po 

[S507] wandh 8 

582 Mancipiuw verum probat experientia rerum 

Ro0n aer goodh draengh 

[S508] 

583 Marcis centenis prestat fauor omine *lenis 4 

Baedrae aer hael aen hwndrede marek 
[S509] 

584 ([malö strabo stare quam cecuciens titubare 

Baedrae aer at waere skaelier aen blindher 
[S510] 

585 Måne fit ede dei meritoria musa diei 

Ootthe sangh aer almosse gangh oc maesscn hun der 

prydhe 

Pompam missa gerit 6 sed 6 vesper inania querit 
Affth^n sangh aer skwaller 7 oc bång ee hwo som [ha- 
[S512] num wil lydae 8 

586 Me coales *hörno 9 pascam te vero 10 secundo 

Foodh megh i aar iegh fodher 11 tegh at aarae 

[S513] 

587 Me före vult wxuum qui fert exile datiuu*» 

Hoo meg lijdhet gif!wer han meg lijffweth 12 andh 
[S 521] 



1 B . inane % B mad byrde * B lande men sma gonge til 
vande 4 Aa leuis B lenis 5 B % 6 a ioca 7 B spöt 8 B vil 
paa lyde 9 A horuo B horno 10 AaB så " B vil fede » B liff 

5 
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588 Meta boni menti datur. equanime pacienti 

Goth [tolmodh faar 1 gaernae godh aendhe 

[S514] 

589 Mens letabiwzda protendit 2 fata secu«da 

Ee windher goth 3 glath hiaerthe 

[S515] 

590 Menia pompösa confringit vis numerosa 

Mackt brydher offthe stoorae planther 4 
[S 519] 

591 (£mente tumens letor nu;#mismate cum B locupletor 

Naar megh woxer gotz tha woxer megh hoffmodh 6 

[S522] 

592 dmerso iordani menda fit 7 equa cani 

Kastae hwnd i iordens 8 flodh tha aer hwnd som fiare 
[S 523] war 

[0 2] 

593 CEmessis erit rara qua#z dextera spargit auara 

Hoo som lidhet saar han Hdhet faar 

[S524] 

594 ([mens sanum sapiat *anxia 9 quando viat 

Bedreweth hw wedhertor goth raadh 10 

[S520] 

595 ([mesticies veterem noua dat sopire dolorem 

Ee kommer sorgh oc slycker annen i gaar dadhe 

([mas obiebat 11 heri ia#z 12 debet aeus mea queri 

Mijn man 13 i dagh tapthe iegh mijn naal 

[S525] 

1 B toall (så) fonger 2 Aa så; B portendit 3 Saknas i B 
4 Aa så. Ordspr. lyder i B: Mact bryder borger. 5 B dum 6 Ord- 
spr. lyder i B: leg er glad i nim hw naar leg (så) haffuer pen- 
ninge i nim pung. 7 B sit 8 a iordans B iordanss * A auxia a 
anxia 10 Ordspr. lyder i B: Der skal vid til vonde. " Aa så; B 
quod obibat men i komm. heter det: Quidaw legu»t. Mas obie- 
bat : sed male: "a nu»c ia.m U B bonde 
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596 ([mesta time»da satis bona non nimis 1 awpla sciatis 

Ont scal man raediss oc 2 got aer eij formeghet 

[S526] 

597 ([militat acephala sine ductu principis ala 

Jllae striddher hoffw/A less haerr 
[S530] 

598 ([missio fit 3 talis tua sedes 4 vt pecualis 

Theligh aer thin saendingh som [thin faedrab 5 

[S531] 

599 ([mos vetus emergit puer ad puerilia vergit 

Th*/ aer sedh at barn gor barne gaerningh 
[S 532] 

600 ([mos est matris ei que 6 subuenit esuriei 

Then aer modher som madh giffwer 

[S533] 

601 ([murileguw mures nexuri sint 7 sifyi plures 

The *sculle 8 waere manghe 9 mäss een katsculle bijdhe 10 

[S534] 

602 ([mus vbi quit peris inopis latitat mulieris 

Ee aer mwss som hwn maa i fattigh kones poosae 

[S535] 

603 (£muribus id dapinat quod crastina cura reclinat 

Then gemmer til moess til mergh^n gömmer 

[S536] 

604 ([multi lora ferent 9 sed [per pessi 11 iuga merent 
Mange aerae the som karae men 12 wee th*n som draewae 13 

[S537] scall 

605 ([multa reseruantur apothecis que licitantur 

Manghe aere [waerninghe i kraemere seck 14 

[S538] 

1 B minus 2 Saknas i B 3 B sit * B cedes 5 B dit fedreff 
6 ^qui 1 B sunt 8 A scnlle a sculle *Bz 10 B binde " B 
perpessi ,2 Saknas i B 13 a drawae B dragé U B vminger i 
kremerenss seck 
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606 (fmaneries vanas prebe 1 in arte vias 

Manghe aere konsthens 2 wéijae 
[S539] 

607 Qmitis ades pueris si libertate frueris 

Frommer aer fraelss mandz framgangh 3 

[S540] 

608 ([mixtum 4 phas resera cum iocu«dis sere vera 

Alffwaere oc gammen kwnnae baesth 6 sammen 

[S541] 

609 ([mutuö vix dantur dum passim plaustra vaga#t#r 

Ont aer at faa 6 wognae naar alle willae aghe 

[S542] . [G3] 

610 ([mulcent deliruw verba polita virum 

Fawrae ordh frygde een daare 

[S543] 

611 ([munera cuncta cano 7 sed claue flagra pr^phano 

Jegh loffwer allae gawer vdhen kerlffwehugh 

[S544] 

612 ([multis lenonis dicitur oda sonis 

Falsk wijsae wordher manghe lwndh qwaedhen 

[S545] 

613 ([mortis hatens horam cadit o#mis homo nece coraw 

The 600 allae som feyae aere 

[S 546] 

614 ([mortis ab austere sibi quis scit falce cauere 8 

Hoo kan haffwe 9 *forbudh 10 forae dadhen 8 

[S547] , 

615 ([mactat nil stomacuw 7 visibus aptat *acum 11 
Jnthet aer goth i erwae och ont i mawae 12 

1 B prebet 2 B vissdomss * Ordspr. lyder i B: Fri er frelss 
framgong. 4 Aa sa; B Mixtim B B ilde 8 B fonge 7 B \ 8 B l 
9 B gere 10 A forbndh a forbudh " Aa atum B acum ia B bwg 
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616 ([molis [emit cursum 1 quew terret trux mina surstww 2 

Then haffwer swarth keb ther 3 *n0dys 4 til at tobse 

[S549] . 

617 ffmerx precij teneri petit aditione* foueri 

Ee fiader man kaert vndher kaabae 6 

[S528] 

618 ([membratim scaturit cum cephalea furit 

Naar hoffwedh^ wercker thaa bedreffwes 7 *allae 8 lijm- 
[S 529] mer 9 

619 malö solari quam p^ruerso sociari 

Baedrae aer aene at waerae ai ont staalbrodher at haffwe 

620 me pater hoc anno dapinas 1Ä ego te reuoluto 

F00dh megh i aar ieg fadher 11 teg at aarae 
[S513] 

621 multontf» manibus alleuiatur onus 
Manghe hendher gere snar gerningh 

622 vnultorum sputum tandem lapidem facit vdum 

Then stheen wordher [om syaer 13 wodh som hwer man 
[S548] | spytther vppaa 

623 mantica mole leuis fit longo tramite grandis 18 

Lidhen byrdhe aer langh wey twngh 
[S505] 

624 mavult quam cedi formella *peripsi/#a 1 4 radi 

[Th*/ qwaemmer baedher 1 * at skrabae ost hen aen 16 
[S516] skraedhen 

625 masculus albumen sapit oui 17 meca vitellum 

Hoor koonae aedher blommen oc giffwer bondhen 18 
[S517] thet | hwidhe aff aegghedh 



1 B init sursum * B cursum 3 B som 4 Aa nedijee B ne- 
disa * B additiono 6 Ordspr. lyäår i B: Ee bediss till offuer 
aff vDge kebnvend. 7 B dreffuias 8 A all» a alle 9 B lemmerne 
10 B dapinet « B vil fode ia Saknas i B 18 AaB så ** Aa pe- 
ripsia B peripsima 15 B Bedre qwemmer " i? en at n B i ,8 2? 
hossbonden 
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626 mayor eundo vadis minor e^ qui *cornipes 1 aruis 

Lidhen haesth aer [i wandhe maesth 2 

[S518] 

627 mensipite 3 comites gula *sunt 4 caua * culter acutus 
*KringeldrifFwer 6 [baer ey vdhen 7 thom bwgh oc hwass 

[S511] kniff 

[G 4] 

628 mus nequit vt mannan ita pedere ni crepit 8 anus 
Mwss fiaerther eij som hsest vdhen reffwen 9 reeffner 

629 multu/tf lingua loquax 5 jquaruioque solet före mendax 
Then 10 lyffwer offthe [ther maghet maa thaalae 11 

630 mergit vtrosqa* pedes canis inuenie^do faui vas 
Ladh hwndh til honings trow tha springher han i vaeth 

[S527] | baadhe been 

631 möns prius est valli similis quaw sit fora merci 
F0rrae lignaes biergh *oc 12 dalae aen keb oc salae 13 

632 XNauta 14 pr^rsus ebet 15 nauem dans nec sibi pr^bet 
Then aer een daare som giffwer saa skijbaet han | lig- 

[S550] gher selff vppa landhet 16 

633 Nactus pacta dei vix bene distat ei 

Hoo saelskab laeggher vaelh *gud 17 ha» skilles eij [wel 
[S552] fraa 18 *hanum 19 



1 Aa coruipes B cornipes 2 B mest i vandet 8 B Me«sipete 
4 A suut a sunt 5 B X * Aa Kringeldffwer B Kringeldriffuere 
7 B haffuer 8 B crepet 9 B reff 10 B Han " B som meget vil 
tale 12 A oa a oc 13 Detta latinska och danska ordspr. saknas 
i B "B NAuita 15 B hebet *• Ordspr. lyder i B: Det er en 
daare som saa giffuer skib at han ligger selff paa lande. 17 A 
gnd a gud 18 B ved 19 A hannm a hannu** 
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634 Nata vi brume calcaria scurra resumé 

J frest oc kwld *ke«ner 1 kerling sijn sen at tage spaare 
[S551] po ben 2 

635 Nausi lucratur ausus cui nil famulatur 

Hoo mthetk wower han inth^/A *windher 3 

[S570] 

636 Ne digitos vrat faber ignem forcipe curat 
Smedhen haffwer forthi taengghér at han [wil eij 4 1 *braen- 

[S553] dhe* sijne haendher 

637 Ne grauer dbsque cibo semesso gaudeo libo 
Baedrae aer halff 6 bredh aen inthet 7 

[S555] 

638 Ne vi veltris edar prius illum pro dape predar 8 

Haeller aedher ieg aff hwndhen aen han aedher aff megh 9 

[S556] 

639 Nemo facit dominis *serui*mna 10 co#grua binis 

Jnghen kan tiaene tw herre til täcke 

[S557] 

640 Ne vola forte lita tibi sit picis vnguine vita 

Forware 11 thin haandh at hwn [bliffwer eij begghet 12 
[S569] [H1] 

641 Nec dabis infanti panem te sepe roganti 

Gijff eij barn saa tijth som thet bedher 13 

[S578] 

1 A kner a ke«nr 2 I B heter det: 

Nata vi brume calcaria scurra resumé. 

I frost oc kuld kende kerling sin sen at spende. 

Nudipes ibis eques? te dignus (så) cum potes eques. 

Spore paa ben Tag gaat men dw kant fronge (så), 
I komm, till B: aeques .u ex aequo socies te dignis (så) id est 
sequalibus 3 A windhet a windher 4 B icke vil 5 A baendhe 
a braendhe 6 B halfft * B alt mist 8 B preder 9 Ordspr. lyder 
i B: Fer eder ieg aff hunden: en hunden aff mig. 10 Aa ser- 
uiuiaw B seruimina tx B Vare ia B ey begiss 13 Lyder i B: Oc 
giff ey barnid men det beder. / B står denna latinska och dan- 
ska sats omedelbart efter motsvarigheten till nr 660 i Aj a följer 
däremot A 
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642 Nec gula vescetur viuo quod eundo mouetur 

aedh 1 eij then ther leffwendhe 2 gaar 3 

[S614] 

643 Nemo lingendo satur est si non comedendo 

Hoo [segh eij aedher 4 maeth han slijcker seg icke maeth 

[S558] 

644 Nemo diu viuet cui nulla coluwpna 5 liuet 

Han wil eij lenghe leffwe som eij wil sorgh lidhe 6 

[S559] 

645 Nemo solaruw moritur terrore minarum 

Jnghen deer aff heitzell 

[S561] 

646 Nemo viam veterem nec amici spernit 7 amorem 

. Man scal eij forsmaa gamblae [we#ner eller gamblae 
[S566] waeye 8 

647 Nemo nisi peperit probra probrosus erit 

Jngh*n faar skam vdhen han *sielff 9 hielper tijl m*/Ä 10 

[S560] 

648 Nemo flet ex crisea re nisi functus ea 

Th*n graedher ey före *guldh 11 aldrigh 12 fick guldh at 
[S563] 'eyae 13 

649 Nere status miseri tribuu#t nude mulieri 

Neadh kaenner noghen koone at spinne 
[S 562] 

650 Nesciat infestus quo [questu viuit 14 honestus 

Een ont man scal eij widhe hwarlaedz een godh | man 
[S564] kan seg baeriae 15 

1 B Oc eed 2 B leffuendiss z I B står denna latinska och 
danska sats omedelbart efter motsvarigheten till nr 689 i A; a föl- 
jer däremot A 4 B som eder sig icke 5 Aa sa; B calumnia 
6 Ordspr. lyder i B: Den leffuer ey lenge som inth*/ ångest bi- 
der. 7 B spernat % B veye : oc ey helder gamle venner *A silff 
a sielff 10 Ordspr. lyder i B: Ingen vorder skam vden han ger 
sig selff skam. " Aa gnldh B guld n B som aldrig 13 Aa rya 
B eye 14 B victu viuat " Ordspr. lyder i Bi Det skall en skalk 
ey vide hworlediss en god mand leffuer. 
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651 Nescit habere situw stabilem nimis o/«ne cupituw 
All offwerwaetths tingh fangh^r gernae ondh aendhe 1 

[S 565] 

652 Nescis scisterna 2 qua limpha viget diuturna 

Man weed eij i hwat [hwlae wanneth aer lsegsth vdhi 3 

[S567] 

653 Nescit edax scurra ventris satur esse saburra 

[Een gerigh man aff fowe 4 ladher segh eij nowae 

[S 568] 

654 Nicticet 5 et cernat b*n* qui preciösa gubernat 

Han scal wel woghe gersommae 6 scal gemmae 

[S571] 

655 Ni sopor accedat frenesi temulencia [se dat 7 

Een drucken ma» oc een galen [skilies eij at vdh*n 
[S572] vaeth een seffn 8 

656 Nil oculus confert vim visus qui michi no# fert 

Megh aer eij gaffn aff th*/ owae ieg seer eij vnetk 

[S573] 

657 Nil suis ad rostruz» gemma 9 iuuat esse vel ostruw 

[Thet dwaer eij 10 at kasthe [dyrbar steen 11 före swijn 

[S574] 

658 Noctua c\im x * plangit nautis opus ad freta frangit 

[Wglae bor 13 formener man at waere til skijbs far 14 
[S624] ^ 

659 Non famis ense perit qui care far sibi querit 

Han doar ee 16 [aff hwngher 16 dywrt kaber 

[S579] 

1 Ordspr. lyder i B: All offueruettighed kan ey haffue sta- 
dighed. a B cisterna 3 B brynd vandet bliffuer lengst vdi * B 
Madgerig mand 5 aB Nictitet 8 B der gersom 7 B cedet men 
i komm. cedat * B dem skill icke vden en seffn at 9 Aa så; 
B gemma»» ,0 B Det er ey gaat ll B dyrebare stene ia B 
dum ia Aa så l * Ordspr. lyder i B: Vgle bara formen en mand 
at vere till skibss fer. 15 A så; a eij B icke 16 B som 
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660 Nori catulo detur quociews sua cauda mouetur 

Gijff ey hwnd 1 maen hälen rares 2 

[S578] 

661 Non lapis *artatur 3 musto 4 qui sepe rotatur 

Th^n *stheen 6 wordher eij mwssgroodh som offthae 
[S580] reres 6 

662 Non opus est follo suspendere timpana collo 

Man terff eij henghe klockae vppaa een skalck 

[S582] 

663 Non placeat 7 ex genere qui iacet in cinere 

Han taeckes eij sijn slaeckt som liggher i asken 

[S581] 

664 Non iocus equatur hic ridet et hic lacrimatur 

[TlW aer eij eens lighe leegh 8 at en leer oc een an- 
[S585] dh*n graedh^r 

665 Non wlt scire satur quid ieiunus paciatur 

Th^n maetthae wil eij widhe [hwat th*n fasthende 8 
[S583] lidher 

666 Non pluuiam stillat nubes quecumque vacillat 

Thet wordher eij alt til reg^n ther 10 molnaer 

[S587] 

667 Non sibi monstrigena co«formia mactat hyena 

Eeth troldh kyws eij annet 11 

[S589] 

668 non 12 ita 12 pr^lixam poterunt consistere rixam 

Ney och ia aer 13 langh träet the 
[S590] 

669 dnon luteam fundam nisi puraw mutuor vnda#z 
Man scal eij slaa thet skidnae watn wd före aen man 

[S591] faar | thet reenae indh 14 

1 B hunden 2 Jmf. noten till nr 641 8 'Aa ortatur B arc- 
tatur * Aa sä; B musco 5 A stheeu a steen • B vendiss 
7 B placet 8 B Det er icke enss gammen * B huor den hwngrue 
10 B som n B et andet " B . " B gere 14 Ordspr. lyder i B: 
leg siar icke vd det skidne van for ieg fonger det rene. 
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670 ([non gerit attrame» fantasmatis omne grauamew 

Thet kyws eij alt [thet ther 1 sort aer 

[S592] 

671 non quo vacca redit curo 2 dum lac michi cedit 

Jeg *wurdher 3 eij hwart kooen [gaar faar 4 ieg melck^n 

[S594] 

672 non infra dentes hominuw sumus ora videntes 

Man kan eij see een man 5 lengher aen tijl taendherne 
[S 595] 

673 non volat [in columis 6 auis auctis non hewe plumis 

T\iet aer ont at flwae [färre aen han wordher 7 fiaedreth 

[S597] 

674 non alacres nisus gerit 8 o;«nis auis quasi nisus 

Ey aere allae fwglae hoghe 9 

[S599] 

675 non clangunt lituo tempore fata suo 

D0dhen blaess eij lywdh 10 före segh 

[S598] 

676 non interdictum fit 11 verber post prius ictum 

*Geenslaw 12 aer eij afflawdh 
[S600] 

677 non est vrbanus annulus anus anus 

Man ger goth finghernae aff kaerlinghe reff 13 

[seoi] [H 3] 

678 ([non est initi 14 cautum cum iudice liti 

Thet aer eij goth at deelae xneth syn dommere 

[S602] 

679 ([non est exp^/i:um cetum före crebro 15 repertum 

Ther kommer eij hwert aar hwalff tijl landhe 
[S604] 

1 B som % B X 3 A wnrdher a wurdher 4 B gonger fon- 
ger * B anden *B incolumis 7 B for man bliffuer *B gerat 
9 Ordspr. lyder i B; Alle fwle ere icke hege. 10 B i baswne 11 B 
sit " A Geeuslaw a Geenslaw 18 Ordspr. lyder i B: Man gar 
ey god ring aff kerlinge artz. 14 B inniti 15 B sepe 
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680 ([non vola ckudatur vbi libro stirps 1 sodatur 

TlW aer ont at stinghe handhen mellom barcken oc 
[S605] traeaeeth 2 

681 ([non est vrenda quecumque sit hispida menda 

Man scal eij [swighe alt tlW ther 8 laadh*/ aer 

[S606] 

682 dnon est maguderi tardanti fructificari 

Troo aey kaalen 4 thess waer at han woxer syllae vpp 

[S608] 

683 ([non comes inde putor propras quod panibus vtor 
[Jeg eij 5 *forthi 6 graeffwae at ieg aedh*r mijne egnae 

[S609] leeffwae 7 

684 ([non sup^res 8 ita des quod calopeduw base vades 9 

Giff eij *saa 10 aenglae at tw gaar 11 selff vppaa traeben 12 
[S610] 

685 ([non est securuw furari de lare furum 

Ther aer ont at stiaelae som bwndhm aer selff tywff 

[S6L1] 

686 ([non nate pecudi rude fit bostaria cudi 

[Thet aer daarligt 13 at baasae före vfadh faeae 

[S612] 

687 ([non spe frustratur qm munere primiciatur 

Han mysther eij som fersth faar 14 

[S613] 

688 ([noticia didimus est suspicione lupinus 

Wlff aer vkaendh man [oc mistroth 18 

[S616] 

1 AaB så; men i komm, till B heter det: Su«t qui expona*t 
vocabulu/w stips pro stipite : sed no» placet nisi legater stirps. 
1 Ordspr. lyder i B; Man skall icke stringe (så) hand mellem tre 
oc barck. 8 B alt swide som 4 B kaall 5 Aa så • A fdrthi 
a forthi 7 Ordspr. lyder i B: leg er ey dog greffue at ieg eder 
store leffue. 8 Aa så; B superis * B vadas 10 A laa a saa xx B 
gonger " B gengle * 3 B Onth er lé B fonger 15 Saknas i B 
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689 ffnon masticetur prius *esus 1 quam tibi detur 

Smaghae eij far aen thw faar at aedhe 2 

[S614] 

690 ([non 3 caries *lenit 4 pläga dolenti* venit 

Hwaer aer sijn syndh sadh oc sith angruw 6 leedh 7 

[S617] 

691 ([nullus membra fricet vbi pruritus nichili stet 

Man scal eij klaa ther som man eij kleer 

[S619] 

692 dnummuw pincerne soluas 8 pro vase falerne 9 

Hoo som tagher weedh baeghere han tagher wedh gaeldh 

[S620] 

693 ([nudus 10 vt est diuus fit decrepitus rediuiuus 

Ee leeffwer [then gamblae 11 *men 12 gudh wil 

[S621] 

694 CJaumquam mulcrale 13 sub base fraudis ale 

Thw scalt eij haffwe hwlk wndher bwlk 

[S622] 

695 ([non erit ingratus ludus si sit moderatus 

Leeghen aer eij onth om han aer maadeligh 14 

(TI 4] 

696 ([nugigeri gesta mulier dimergit 15 honesta 

[Ee druckner sqwaller 16 före goodh koness der 

697 ([nulla cani veteri poteriwt vrbana doceri 
Ther aer ont at kennae gawmel hwnd at kwrae 



698 ([nimphis tendicula fit acuta nouacula pr^na 

Sax oc raghe knijff daarer manck eeth fawert *wijff 

[S575] 



17 



1 A ef us a esus 2 Ordspr. lyder i B: Smacke icke for dw 
faar. Jmf. noten till nr 642 8 B Nos 4 Aa leuit B lenit: 5 B 
dolendo * Aa sa; B anger 7 B let *B solues 9 B falerni 
10 Aa sä; B nutus " B gammild ia A meu a men la Aa så; B 
mulctrale 14 Ordspr. lyder i B: Legen er god om maden er med 
15 B demergit ** B Squalder druckner 17 A wijss a wijfF — Ord- 
spr. lyder i B: Hwass ragekniff : daarer mangen viff. 



78 

I 

699 ([ni labat ignarus fit monstriparus sibi nullus 

Jnghm ger segh tijl troldh vdhen han aer een 1 daare 

[S576] 

700 ([noctua cesa petra vel cedens sauceat ossa 

Slaa steen wed wglae oc wglae wedk steen th*/ gael- 
[S577] x ler vglaes ben 2 

701 ([non sapit [in columis 8 " triste quod eger habet 

Then helbredhe weedh eij hwore 4 then siwghe lidher 

[S584] 

702 ([non capit aspectus quod qazlibet est habiturus 

Thet aer eij alth före owae som aeyaes scal 

[S586] 

703 ([non cum festuca siluestris leditur vrsa 

Thet aer goth* stinghe biern vaeth skreff 6 

[S 588] 

704 dnon inopis votuw subit vna 7 summula rerum 8 
Fattig mandz tingh kommer eij all [paa een tijd 9 

[S593] til bys 

705 Non före cornicenes 10 venatores reor omnes 

The aere eij alle iaeyerae i hoorn blaesae 11 

[S596] 

706 No» quod candet ebur ia nec quod rubet omne fit auru;« 
Th^/ aer eij alt guld som glemmer 13 oc eij alt fijls 

[S603] ben som skijn 

707 ([non prebet vetule vacca lac ad volupe 

Koo 14 giffwer eij melck men kone wil 

[S607] 

1 Saknas i B 2 Ordspr. lyder i B: Sia vgle ved sten oc 
sten ved vgle da gelder det vgless ben. 3 B incolumis 4 B hwad 
5 B ey gaat 6 Aa sa; B skeff 7 B vnica 8 B totum 9 B sendz 
10 B cornicines tx Ordspr \ lyder i B: Der ere icke alle iegere 
som blese i horn. n B l 1S B glor: 14 B Koen 
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708 ([non sunt equanimes in rebus alacribus omnes 

Thee aere eij alle ther kaedae kurnie mijsthe 

[S615] 

709 ([non stet vas plenuw * fugias cuwvirgine sompnu*« 
Thw scalt eij saetthe fult kar [oc eij 2 soffwae meth 

[S618] v iomfrwer 

710 ([non eloys 3 bursam minuit nec missa dietam 
Alm0ssae temmaer eij pwngh oc eij 4 messae dags faerdh 

711 ([ni se mente viruw gerit * auferit 5 nemo tropheuw 

Jnghen winner vdhen han wowaer 

[S623] 

712 ([non est in mundo diues qui dicit abundo 
Enghm aer saa rijgh at han eij mere wil haffwae 6 

713 ([*non 7 est in canibus quoå morietur 8 equs 
Thet staar 9 eij tijl hwndhe at hoors doer 

r\ [I1] 

714 v^Jbstat qui iubari dinoscitur infatuäri 

Han aer vwijss som staar 9 i sith eghet lywss 

[S627] 

715 *Obuia 10 verba polit mulier que cedere nolit 

Th^n qwinnae maa meghet forae baerae [eij wil gaffn 
[S628] gerae 11 

716 Ob penus effetuw fert proma cor irrequietu*» 

Thom kellerae gar [galen reedhe deyae 13 
[S629] 

717 Obliquuw talmu*» 13 digne lateat decus almuw 

Onth owae *sculle 14 aldrigh got see 
[S630] 

x B : % B eller * Aa sa; B eleos och i komm. heter det: 
no» est autew legendum elyos: sed eleos: * B ey helder 5 B 
aufert • Ordspr. lyder i B: Ingen i verden siger sig ath vere 
rig. 7 A nou a no» 8 B moriatur * B stonder 10 A Obnia a 
Obuia " B som icke vil vige ia B en galen redeswend 13 B 
phthalmum u A scnlle a sculle 
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718 Obsequitur denti sup^rambula lingua dolenti 

Ee *ligher 1 twnghe aff taendher swaresth 2 
[S631] 

719 Obquestu*» teneruz» paucis fit copia rerum 

Aff lidhen swijgh wordher [faa maen 3 rijgh 

[S632] 

720 Ob dragmas centuw non linquo spei monime#tu*# 

Jegh giffwer eij mith hob före hwndréde marek 
[S633] 

721 Ocia ducentem decet amplecti quid agendum 

Orkeless scal ee noghet paa slaa 

[S634] 

722 Oscitat 4 ad tales res quas prenoscitat ales 

[Ee gijsper' hwer fwgel aff sith naeb 

[S635] 

723 Omni balena non est anno data strena 

[Eij kommer 6 hwaert aar hwalff tijl landhe 
[S636] 

724 Omnis amat care pr^prias merces falerare 

Hwer man loffwer sijn gaerningh 7 

[S637] 

725 Omnis homo statui 8 quit faber esse sui 

Hwer man aer sijn eghen smedh 

[S638] 

726 Optimus altrici solet infans hijstrio dici 

Barn aer modherens baesthe legherae 

[S639] 



1 A lihger a ligher 2 Ordspr. lyder i B: Twnge ligger aa 
tende swarist. s B mand ey * AaB så; men i komnt, till B he- 
ter det: dixi supra melius legi oscinit. Jmf. noten till n:o 326 
5 B Der siwnger 8 B Der kommer ey 7 B vrning 8 Aa sä; 
B status 
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727 Ops sibi 1 frigescit cum a sus torpore pigescit 3 

[Ee aer iord 4 froosen före vdtreffwen 6 swijn 

[S640] 

728 Öportuna 6 senis series mandatur habenis 

Ladh thaen aaldhe 7 raadhe - 

[S641] 

729 Optat oestra magis quam ferre flagella iuuenca 
Baedrae aer koon at bijssae före brems aen *fore 8 

[S642] kloffwae 9 

730 Ora sagenata 10 facit esse manus maculata 

Then vrenae haandh ger then faeaedhe mwndh 
[S 643] 

731 Ora quibus tradit deus escas ownibus addit 

Gudh gijffwer them allae madh som han gijffwer mwndh 

[S644] ^ [I2] 

732 Orbis enigma perit gracia plastis erit 

Alth forgaar 11 vdhen gwdz naadhe 

[S646] 

733 Orbis habet caruw fructuw reruw pr<?priaru;« 

Waerdhen aer [al wiliae drugh 12 

[S645] 

734 Ortus sit 13 angelicus euo sathanizat *iniqus 14 

Vngher aenghil wordher gernae gammel diaeffwel 

[S647] 

735 Organa visiua sunt ceco plus dolitiua 

Hwat kaerer tlvn blindhe vdhen 15 han kan eij see 

[S648] 



1 B tunc men i komm. heter det: scriptum inueni sibi: sed 
non est seruata reciprocatio : eo quoä non refertur ad terram seu 
opem sed ad suew : ideo melius visum est mutare quam exem- 
plum raalae latinitatis dåre: 2 B dum 3 Aa sa; B pigrescit 
4 B lorden er altijd 5 Aa sä; B vtreffne 6 B Opportuna 7 B 
gamble 8 A fofe a före 9 A så; B kelffue hw^ 10 B saginata 
11 B forgonger ll B wilge drw 13 A sä; a tit B vt lh A vnqus 
B iniqu?/s 15 B vden at 

G 
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736 Ore ttiacet stilopus 1 post ömiflofcis opus 

Swangh fcijndh woxör oc *effther 2 tsendzens vdh 3 

[S649] 

737 Os dulcedo tigfcfc Xxm* vt faitiiä erfta fatigat 

Thet aer eij alt i mawae göt i mrwtad aer öodh 5 

[S650] 

738 Os refidt öena ftu/#tt*fenia/# 6 gerente cfrumena 

Naar iegh hkffwet penningh 7 i mijn *pwngh 8 tha haflf- 
[S651] uer | iegh madh i mijn mwnd 

739 Os mende solult qui sepe susuria 9 völuit 

Hoo maghet [ftiaa hwijskae han maa meghet lywae 10 

[S653] 

740 Ossa canis speret perne licét hec procnl heret 
Flycketh haengher eij saa h0gt at hwndhen [wenther | 

[S655] segh ee 11 beeneth 

741 Ossa 12 caret glossa quandoque tamen terit ossa 

Twnghen aer eij been togh brydher hwn stwndom been 

[S656] 

742 Ob nas 13 centenas spem 14 no# truwcabo serenas 

Jegh giffwer eij mith hob före hwndrede marek 

[S658] 

743 Os diuerticula capit iratum numerosa 

Manghe aere waeyskyll 15 i wreedh mandz hwss 16 

[S652] 

744 Os mordente cane deltat natura catellum 

Ee woxer räcke tandh maen gawmel hwnd woxer 1 7 been 

[S654] 



1 B stlopus och i komm. heter det: Stlopus autem non stilo- 
pus nec stiopjs legetur. 2 A effgher a effther 3 Ordspr. lyder i 
B: Swag kind voxer effter tand senss (sä) id. * B tamen * B set 
6 Aa sä; B nuwisma 7 B pe»ni«ge 8 A pwugh a pwngh 9 B 
susurria 10 B hwisker han meget lyuer n B ey venter sig 12 Aa 
sä; B osse 13 B mnas 14 B spes 15 B vraaer 16 B hw 17 B 
bider 
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745 Os fit mox patulum cubittfi" cum* co^trahijt arcum 

Naar armen kregher thaa gaber mwndhen 

[S659] 

746 Ouum galline fert pauper vt auferat auce 

Fattigh *qwinne* giffwer [henssae aegh 8 at hwn wil 
[S657] haffwae | gaasae aegh i gheen 

747 Omnibus vrtica palpantibus est inimica 
Naedlae braendher saa snart waen som vwaen 

748 Omnes res gestas faciunt duo 4 velie 4 potestas 
Wiliae oc mackt gerae allae gerningher 

P P3] 

749 JL acta manus videas cui das 5 intrawdo coreas 

Gaar 6 thw i dandz see 7 hwem thw tagher om haandh 

[S660] 

750 Pace pecus *lene 8 septem preit insita pene 

Baedrae aer een koo vsxeth roo en syw meth vroo 

[S661] 

751 Pallida signa genis causat mens saucia penis 

Serghende hwgh ger bleeghe kindher 

[S662] 

752 Palmam palma piet 4 illota vel vtraqa* fiet 

Haand scal andhen two eller baade vreenae waerae 9 
[S663] 

753 Pande benigna noto 4 tibi nil reddat 10 pete voto 
[Ger wel modh 11 een skalck oc bedh til gudh ha» le- 

[S664] ner teg eij 



1 B dum * A qwinue a qwinne B kone * B hene eg * B \ 
5 B des 6 B Gonger 7 B da se 8 Aa leue B lene 9 B bliffue 
10 B reddet " B Elsk 
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i 

754 Panis inops prolis locuples est incola molis 

Thet aer nath at haffwe born oc icke bredh 
[S665] 

755 Pandox gentatur vt pransio pulcra sequatur 

Faare aadhe ger fawaer effther aadhe 

[S6661 

756 Par comes esse pari consuescit sic et *auari l 

Ee seghes [sellae lighe 2 sammen ridhe nidinghe 
[S669] 

757 Par före malö mei quatn regis pr<?geniei 

Baedrae aer at waere [k00n ligh aen koningh 3 

[S670] 

758 Partica que;# cedit ductori mannus obedit 

Stangh kenner haesth at draffwe 

[S671] 

759 Pascatur macidus cui pinguis abest palefridus 

Han scal fedhe mawer haesth eij 4 haffwer fedher 5 

[S672] 

760 Passim vim demus quod* opem fisco cumulemus 

Alle tingh aer godhe men baadhen aer baesth 7 

[S675] 

761 Patres preconor iure deo sit honor 

Fadher oc modher aere *gode 8 aen 9 aer gud baedrae 

[S676] 

762 Pauper stultizat lasciuia cui modulizat 

Fattigh mandz kaedhe hawer mange vlaedhe 

[S677] 

763 Pauperie miserum dec*/ esse pmpsima rerum 

Fattigh mandz faerdhe 10 aere alle edhkaenne 

[S678] 



1 A anari a auari a Aa så; B sellige 3 a keenligh aen ko- 
ningh B kenlig en kongelig * B som icke *a fodher e B vt 1 Orä- 
spr. lyder i B: Hwer skall vere sig selff kerest. 8 Aa gede B 
gode 9 B dog 10 B förde 
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764 Pausa niorosa thori modicu*« dapis iwpetrat ori 

Hoo laenge liggh^r aff 1 sijn baed ha» fangher lidlw 
[S679] före syt naeb 

765 Paucis fortuna fauet a est mors ownibus vna 

Faa haffwae lockae oc alle haffwe deden 
[S680] 

766 Pax non est tanta quin lesus hab*/ nocumenta 
Freedhen aer eij saa godh at [ee hoo 3 skadhen faar 4 

[S681] han | beholler hanum eij 

[14] 

767 Pauper abit quorsum sequiter sua ma/rtica dorsum 

Ee haffwer fattigh man boo [aff banghe 5 

[S682] 

768 Pelle salit plena puer et non veste serena 

Ee skober fwldh bwgh oc eij fawrae klaedher 6 

[S683] 

769 [Pellis anguine 7 venales sunt vt ouine 

Saa manghe saeliaes faar skindh som lam skindh 8 

[S684] 

770 Pellem tondenti par pena pedemq#* tenenti 

Th^n aer saa god th^n som holler som th^n ther flaar 9 

[S685] 

771 Pelex liuore fertur iniqua före 

Ondh aer hoorkoness wreedhe 
[S686] 

772 Personis binis pudor est tonsus male crinis 

Jllae skoredh haar aer twaennae maendz skam 

[S 687] 



1 B paa 2 B i * B ho K B fonger 5 A så; B paa båge 
6 Ordspr, lyder i B : Ee leger barn aff fuld bug oc ey aff fagre 
kleder. 7 Aa så; B Pelles agn i ne 8 Ordspr. lyder i B: Der sel- 
giss saa mange lom skind som faar skind. 9 Detta latinska och 
danska ordspr, saknas i B 
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773 ([perfidus et fidus no» comiectunt 1 bene fedus 

Then troo oc then vtroo kwnne iilae *sanime» boo a 
[S688] 

774 ([per pompam fallere 3 quit equo caper equiualere 
Man maa saa klaede *een 4 bwck at ha» aer so god 

[S689] som en haest 

775 ([perfusum plene vas leuitate tene 

Man scal warlighe baere fwlt kar 

[S690] 

776 *Perdita* narra^tur aule lucra ni repetantur 

Thet aer fortabeth [tlW som men tijl howae baerer 6 

[S691] 

777 Peyus alit genimen sine ratio 7 vel cane limen 

Hoo som eij fader hwnd ell^r kat han fedhn: waerre 
[S692] waet 8 

778 Pes gradiens cre9cit cornix resedendo 9 famescit 

Ee groor ganghende 10 foodh oc 11 swaelth^r siddhenne 
[S693] kraghe 

779 Pes sic tendatur vt lodex transgrediatur 

Raeck saa fodhen vdh at skindfaellen 1 * raecker offwer 

[S713] 

780 Pestis adest propere solet et discerpere 18 sere 

Syghen lebaer tijl oc krybaer fraa 

[S694] 

781 Pestis liuoris # primeuis 14 cepit ab horis 

Aawen rijss aarle 

[S695] . 

782 Petra madere queat plebs vbi multa screat 

Th*n steen wordher [oc waad 15 hwer man spytther 
[S696] vppaa 



1 B connectant 2 Aa samme boo B till sas/imen 3 B phalere 
4 A ecn a een 5 Aa Predita B Perdita • B man til hoffue lae- 
rer (så) 7 Aa så; B catto 8 B diwr » Aa sä; B residendo 10 B 
gongendiss " B ee n B skind tecket x% Aa så; B deserpere 
14 Aa primenis B primeuis 15 B woed som 
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783 Pista *placenta 1 foeis multoris *cor a leuat ocis 

Aff [dijst kaghen* wordher ttwllefen modtgh 
[S698] 

784 ([pisci cafctus hiat ncm 4 wlfj qw<jf 6 p$a «iadefiat 
JCattlvn wjl waej *haffnfc* fiate* i»en ha» wil $jj vaedhae 

[S699] kloen 7 

785 Pingue venire pirtQ pk^ui s$iUajate ve>rutQ WJ 

Aff th$n fedhe st©gfa$ drylaae 8 thfc feedte draafeae 

[S700] 

786 ([pir granat effysus miiwj opjda 9 quam malus vsus 
Baedre aer waadhe Udh i by aea Qndh *wannae u 

[S702] 

787 ([pilax exosus mures solet esse ioco^jjs 

Aff kaedhe scal katt mwss bijdhe 

[S701] 

788 ([pinsere qpleridas 11 non cotidje 13 tibi fidas 

Thet aer eij hwar dagh baghe dagh 

[S697] 

789 ([pomis vicinam maturis nosqe ruinam 

Mowdhae aeblae aere faldh i wonae 
[S 703J 

790 ([pompa gigantqa p^rdit sub 5tra^e trophea 

Kaemppae falle allae seyaer tesae 

[S704] 

791 ([pone focum cjuestuw magis §st anathema molestuw 

Arnae bannae bijdher baesth 

[S705] 

792 ([pir nietuit tostu» 18 catuliw» puer a cane moraus 

*Braent 14 barn raediss ildh oc bijddfcs/ hwndh 

[S703] 



1 Aa pl&ceta B placenta ' Aa tor B cor 3 B dyst kage 
4 B höc * B vt 6 A hafFne a feaftwe 7 B kleerne 8 B droppe 
9 B oppida *° A wanuae a wannae " B eolhridas n B cottidie 
** B i "A Braeut a Brawit 
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793 ([pollex ferretur quo pluto decorietur 

Han scal haffwe fingrae aflf iaern 1 faendhen scal flaa 

[S707] 

794 Porcus edax flagris Hcet ictus vix it ab agris 

TlW aer ont at waeniae th*/ swijn aff wong [i aer wondh 2 

[S708] 

795 Poscenti gnare subtiliter inficiare 

Een godh bediaere scal haffwe een god syniaere 
[S709] 

796 Post solare iubar pluuialis sepe fit ymber 
Offthe kommer reg^n effther soolskijn 

Post *mmbum 3 reuehi solet aura serena diei 

Oc skyn effther mwln [clart wedher 4 
[S 710,711] 

797 Porcio cuiq#* rata fit 6 tucius appropriata 

Hwer aer diaerff offwer deeldher ledh 6 

[S712] 

798 Post frumenta sata fit sepe nigella renata 

Offthe woxer klijnthe effther hwedhe saedh 

[S715] 

799 Publica vox fatur vis 7 turgens arte domatur 

Konsthen gaar 8 offthe före mackthen 

[S716] 

800 Pugno claudetur pollex cum sors 9 tibi detur 
Halff 10 twmen 11 i naeffwae 12 naar tegh faller tecken 13 

[S717] tijl 

801 Pulpa venustatur dum leuis 14 ab osse leuatur 

Fawer aer hwldh *fiaern 15 been 16 

[S718] [16] 



1 B iern som a B som er i vant 3 A mmbaw B nimbum 
4 Saknas i B 5 B sit 6 B laad 7 B vix 8 B gODger 9 B fors 
10 A sä; B Halt " B temeli ia B neffuen 13 B lecke "B 
len is 15 A fiaeru a fiaern 16 Ordspr, lyder i B: Fawerd er hwld. 
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802 Pullulat herba satis que nil habet vtilitatis 

Ondhe yrther woxae maesth 

[S719] é 

803 Pus sumus alterni plus quam pr*?prij silicerni 

Wij see alt anden mantz lijdhe oc eij wort eghet 1 

[S721] 

804 Putre caput stare sibi wlt tegamenta 2 tiare 

Leegh hwat *thw 8 wilt 4 oc 5 leegh eij kijphat sadhe 
[S723] then | skurffwedhe man 6 

805 Pusio plectetur ignauus 7 vt edificetur 

Man scal raeffzae eet barn 8 at thet wordher 9 

Ne peyoretur probxis equo iure dometur 

[Blijff ont oc aer ont 10 at th*/ wordher 9 eij waerre 

[S722] 

806 *Promotiua 11 *puta 12 lucra quamms merce *minuta 13 

Allae baadhe *hiaelppe 14 

[S742] 

807 Prodest cautela plus quam postrema 16 querela 

Baedrae aer ferae at waerae 16 aén effther at kaerae 

[S743] 

808 Proderit haud stomacho quidqtäd sit dulce palato 

Ther 17 aer eij alt i mawae goth i mwndh aer S0dh 18 

[S744] 

809 Promtrix mente furit *que x * se famis ensibus vrit 

Thet aer een gallen *rededeije 20 seg selffwer *swaelther 21 

[S746] 

1 Ordspr. lyder i B: Vij se at (sä) andenss lyde oc icke 
waare egne. 2 Aa så; B tegumenta 3 A htw a thw k B • * B men 
6 Saknas i B 7 B : 8 B gaat barn • B bliffuer 10 Aa sa; B 
icke ont. Oc ont barn 11 Aa Promotina B Promotiua 12 Aa puto 
B puta ia Aa nunita B minuta ,4 A hlaelppe B hielp2 1S B 
suprema ,6 B vare 17 a Thet 18 B set 19 Aa qui B que 10 Aa 
rededeijs B redeye ai A swaather B swelter 
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810 Proles obcenaw modulatur *spurca 1 camenaw 

Onth barn qwaedher fwll wijsae 

[S747] 

811 Pulcre prandere faciimfc gentacula vere 
Faare aadhe garr fewer efftfaer aadhe 

[S748] 

812 Plus famis vr turget qui nos vicinius vrget 
Then hwagher aer haedesth oss naesth aer 

[S749] . 

813 Plus valet oppetere quam vite tedia flere 2 

■ Baedrae aer at waere ded aen vaeth sorgh at leffwae 
[S720] 

814 Plus vult constare *mannus* quam sibila flåre 

Ther herer alth maere ttjl haesth aen 1 sijae hoo 

[S751] 

815 Plus valet exiguus quam nu\lus ad atria clauus 
Baedrae aer lidh^n nafflae fbrae hwss aen aengton 

816 Plus co;«pos sibi si t que#z nulla calu;«pnia visit 

Han kan baesth weedh harm inghen* *haffuer 6 

[S750] 

817 Pseudo duum mendi 7 faciu/st trinuw 8 lue pendi 

Thwaa mwae saa lijffwae "at then tridiae haengher 

[S753] 

818 Pellere si captes aliquew te cursibus aptes 

Hoo een armen wil iaeyae ha« scal selff [redhe seg at 

lebae 9 

819 ([pläga recens fit vti rediculosa cuti L Ä1 J 

Jegh aer grent saar for gammaelth 10 

[S724] 

1 , 11 ■" ' ■ ■ M *~" — — ■■»■■■ ■■ - - ■■■!■ T ' i r ^. m m , , i- — i | ..„ I ■■ 

1 Aa spurta B spurca 2 B ferre 8 Aa manuus B mannus 

* B en at * B som ingen * A haffner a haffuer 7 B mende 

• B ternum 9 B Ube met 10 Ordspr. lyder i B: Nyt sar er 
spotteligt. 
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820 ([prauus cu/« solo dicit confligere nolo 

Daare wil eij enae fickthe 

[S725] 

821 ([prandioluw celebre minuit gentacio crebre 

Man seer saa offthe effther dawordhen at ha;* 1 misther 
[S726] | natwordhen 

822 ([pransibus acto a calis co#tenta fit 8 escp. dialis 

Dawordh aer dags madh 

[S727] 

823 ([plectatur multa quew protrahfc orbita stulta 

Forae forsemelssae geller man 4 widhe 

[S728] 

824 ([prendens 5 ante reum quam cruciabis eum 

Faa fersth oc flaa sidhen 

[S730] 

825 ([pretereunte fera catuli fit mencio sera 

Thet aer seent tijl hwndhe naar dywren lobae 

[S731] 

826 ([prebet candoris lac nigri vacca coloris 

Sworth koo gijffwer hwijdh maelck 

[S733J ' 

827 ([preda suilla valet före 6 qui c\im fuffure squalet 

Hoo segh blandher meth saadher *hanum 7 aedher swijn 

[S734] 

828 ([presto puer meret cui \abrum triste coheret 

TW barn aer snart tijl at graede laebaen 8 hengher paa 

[S735] 

829 ([primitus inflicttw» no» corruit arbor ob ictuw 

Trae 9 faller eij aff 10 fiarsthe hwgh 

[S736] 



1 B man 2 Åu så; B acta a B sit * B man offte 5 Aa 
så; B prendes % B X 7 A hannm a hamiu#x 8 B som leben 9 B 
Treed 10 B faar det 
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830 ([primulus est ales prope fruges 1 primiciales 

Then fersthe fwgael fongher tlW forsthe korn 

[S737] 

831 Cprimula iactura tollerancius 2 est nocitura 

Then f0rsthe skade aer baesth at styrae 

[S738] 

832 (Eprinceps vnde cadet simmista furens mala swad*/ 
Naar een snedigh 8 swaen maa radhe tha aer hans herre 

i woodhe 



833 Cpropria vota sequi *non 4 est iuris tenor equi 

Williae aer icke landhe raeth 

[S741] 

834 Cpossunt cowpresse concordantes simul esse 
Sotthe* mwae sammerlighe boo 

835 ([pectinis et ralli dominas studio puto falU 
Kaam oc raghknijff swigher manghen wijff 

836 ([plus vadio ciste fidei quam crebro 6 sophiste 
Baedrae troor iegh tijl 7 heednae pant aen *thin 8 cristnae 9 

[S745] troo 

837 ([plus astris phebes vi co#quiniscere debes L Ä *J 
Wey heller maanen aen allae stiaerner 10 

838 ([protrahit in stramen puluinar vile iuuamen 

Ont aer at hiaelppae aff dynen oc i halmaen 

[S673] 

839 Cpresto bonis rebus ope virge fiet 11 ephebus 
Rijss ger goth barn 

840 ([pulcrius est ere monimenta fauoris habere 

. Baedrae aer haeldh aen hwndrede marek 
[S739] 

1 B fruetus % B tolerantius 3 B ond * A nou a no» 5 B 
Venner 6 Aa sä; B credo 7 Aa sa; B dit 8 Aa thiu B din 
9 B cristelige 10 B stiernerne xx B fiat 



93 

841 ([per callem grandew pondus leue fit graue tandem 

^Lidhen 1 byrdhe aer langh wey twng 

[S740] 

842 dperstrepit auspicia de prola. 2 parens proba. valde 
Kaerligh 8 saetther. segh wed* ildh sijn sen greeffwae 

och ko-|ningh kalledhe 4 

([pilax angolice reboato 6 ribalde ribalde 
Oc 7 kaetth^n 8 siddher 9 i wraa oc syer ribaldhae ri- 

baldae 

843 ([porco prona 10 iaci non debet gemma rapaci 
Man scal eij kasthe dyrbar stheen före swijn 

844 ([purgetur culter cum quo castratur 11 adulter 

Th*n *knijff 12 scal waere hwass [hoor karll scal gaelles 

medh 13 

845 ([plus valet oppetere 6 [lugubre quam 1 * tempus habere 
Baedrae aer at 600 aen vc\eth sorgh at leffwae 

846 ([parte sedere plac^tf 6 cui flamma placentinus 15 arcUtf 

Man aer ther haelsth som ildhen brendher baesth 

[S667] 

847 ([par parat alitiuuw 16 solo magis alite niduw 

Baedrae draghe two fwglae tijl reedhe aen een 
[S668] 

848 ([pallentes genulas 6 palpebras dat dolor egras 
Sorgh ger bleeghe kindher oc saare äghen 

[S674] 

849 ([post ioca pruritus vredo sepe fit acris 

Offthe kommer swedhe eflfther S0dher klaadhe 

[S714] 

1 A Lidhey a Lidhen a Aa sä; B prole 3 A sä; B Kerling 
4 B ned ved 5 B kalle (sä) 6 B : 7 B Men 8 a katthm B 
katten 9 B sider sig 10 B parua tl B castretur ia A kuijfF 
a knijff 13 B met huilken horkarll skall gildiss 14 B quam lu- 
gubre u B decentius 16 Aa sä; B alituum 
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850 (Eplus premitur cuneus ductilitate citus 

Man driffwer gernae then waegge ther gaa 1 wil 

. [S752] yP* 

851 Cprendcre quod desit vi durius est adamantis 

Th*/ aer haardhere een steen at taghe th*/ som eij 
[S729] aer tijl 

852 ([preminet hospitibaw reprobiw lic*/ etf laris heros 
Gaesth^n aer eij saa argh skalle at bondhen.fber eij 2 til 

[S732] forn 

853 ([presbiteru*# faber alloquitar mi 3 care sacerdos 

Smedhen sadhe til praestben mijn 4 kaere herrae 

[K3] 
Baptizato meuw pueruw 5 tibi cudo ligonem 6 

Kristnae mith barn ieg smedher tegh eet [plow iaern 7 

854 Cpriuat anus vetulam quod abest id abest ait 8 aure 
Ee aer borthe som 9 borthe aer sagde *kaerlingh t0 om 

[sith orae 11 

855 \^ua/#uis sit rutiliw# pro pane librabitur auruw 
Gwldh aer eij saa radh 12 at thet gaar 18 eij vdh före 

[S756] brodh 14 

856 Qua/«uis sis teste seclusus honorifices te 

Ee scal hwer segh aere thet han eenae waare 

[S758] 

857 Quaw temere fanduk 5 magis arbitror esse silenduw 

Baedrae aer tawt aen tarwel0sth maelt 
[S759] 

858 Quaw fu#do parce mage sint 16 res vasis ab arce 

Baedrae [aer sparth fraa braedh 16 aen fraa bondhen 

[S760] 



1 B gonge 2 B ey ber » B mini * Saknas i B *B z *B 

lyeum 7 B läng iern 8 / B står ait inom () 9 B det 10 A kxr- 

linbh a kaerlingh " B ereth 12 B rot 13 B gonger ** B mad 
15 B sunt **B at spare fra bredt 
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859 Quam veniiwt Rostes 1 noli prius vrere postes 

Braendh eij hwsszeth [fer aen fijaendhene 2 komme 
[S761] *\ 

860 Quam camus cassus * equus est melior mala passus 

Baedrae aer 4 swaangh haesth aen thom grijmae 

[S762] 

861 Quawuis terrore tamen esus mus vacat ore 5 

Mwss wil haffwe madroo alligewel th*/ 6 aer meth raetzel 
[S763] 

862 Qua/# semel errare mauis 7 rem bis trutinare 

Baedrae aer tesswaer maalt aen [eet synne 8 wildh fareth 

[S764] 

863 Quaw concipari melius nemus est comitari 

Baedrae aer at tinghe wed bwsken aen wedh boeyen 9 
[S806] [K4] 

864 Qua*# facies cowpta plus co/rfert lingula pr<?mpta 

Baedrae aer snyldh twnghe aen kaemth hoffw*/&*° 

[S807] 

865 Quawuis vir largus est formelle tamen argus 

Man aer ee 11 saa *rundher" at [ma» seer ee effther 
[S766] sijn oosth 18 

866 *Qua«do 14 grassatur fortuna 8 minerua petatur 

Man scal waere klogh naar lycken aer wreedh 

[S767] 

867 Qua/# pliaduw quere plus phebes fedus habere * 
Hafif haeller wenskaff metk maane» aen meth alle [an- 

[S768] drae stiaerner 15 

868 Quale sit arbustuw 3 talem dant arbuta gustum 

Theligh aer fruckthen som dygdhen aer i traeaedh 

[S769] 



1 A hospes a hostes a B for fiende ' B : * i? en * B hore 
6 B at det 1 B malis * B ea gong » B boyen *° B haar " B 
icke ia Aa wnndher B rund %z B han ey seer effther en faare 
ost ** A Quands a Qua«do xv B stieraerne 
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869 Quale quis asportet * quod tale reports oportet 

Thet aer tijl b0rligth at hwer faar som han foftiaen 2 

[S770] 

870 Quas penes artes sit impubes docma capescit 

Hwaer nymmer theligh 3 som han vmgaas 4 meth 

[S771] 

871 Qua ter adest cacabo scutella åomum celebrabo 
Thet hwss aer loff waert som disken komer 5 troswaer 

[S772] til gryckn 

872 Qualibet esca die fit reditura pie 

[Ee kommer hwar dagh 6 meth sijn fedhe 

[S773] 

873 Que masticatur flendo 7 male mica voratur 

Thm madh wordher illae swncken som graedelighe aedes 

[S774] 

874 Que molit i#culta mola gråna mane#t male m#lta 
Thet korn wordher illae maled som [po een ond qwaern 

[S775] ' baeres 8 

875 Queritat 9 in cinere qui wlt opus ignis habere 

Hoo ijldheh wil haffwe han scal leedhe i asken 

[S777] 

876 Quem mos non rexit vitam 10 non inclitus exit 

Hoo som wortaess 11 leffwer han aerel00ss deer 

[S775] 

877 Quem clarere *placet ia domino * visus 13 quis opacet 

Hoo scal lyckae thet ewae ther 14 gudh andh at see 

[S778] 

878 *Quem 16 sors titillat paup^r p^rinepta 16 vacillat 

Naar fattigh man faar 17 kaeaedhe thaa faar 17 han vlaedhe 
[S779] 

■ ■ ' ■ ■ M — ^»^» ■ ■ ■ ■ i ■ — ^— ■ j I ■ ■ « ■ i i i . ■ - M l— ^— i . . 

1 B : * Oräspr, lyder i B : Det tilber ath hwer hender som 
han sender. * B saadant * B omgongiss * B gonger 8 B Hver 
dag kommer 7 B flenter 8 B beriss paa ond quem 9 B Queritet 
10 AaB så u B ereless " A placct a placet ,8 Aa så; B visum 
14 B som ,B A Qnem a Quem le B per inepta 17 B fonger 
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879 Quem sors 1 blanda tenet 2 iocu#da-dieta serenet 

Then aer glath som lycken [faress wael 3 ath 
[S780] 

880 Qui collum cedit a capitis confinia ledit 

Hoo th^n a«nen slaa* po halss han *slaar 5 icke långt 
[S781] fraa how*/Å 6 

881 Qui se spectaret me dictis non laceraret 

Willae hwer kaenne segh tha spotth^/Ä inghen megh 

882 Qui metuit tremere didicit nimis ille timere 

Han aer meghet raedh ther 7 eij terfF skaeffwae 8 

[S784] 

883 Qui mutilat catuluw subdit clamoribus illu*# 

Hoo sijn hwnd staecker oc robaer meth* tha robae alle 
[S785] *gmndhe 10 

884 Qui p^rcussorem referit 2 *mouet 11 ille furorem 

Hoo som i geen slåar han [rerer kijffwen 12 
[S786] 

885 Qui stipe placatur meliorari meditatur 

Hwar aer waedher baedrae 
[S787] 

886 Qui cadis infauste 2 b^n* surgens vix releuas te 

Hoo som 13 illae faller han staar 14 waerckende vpp 
[S788] 

887 Qui pra:ul est cille 15 fatue dimergitur 16 ille 

Thet aer flath at drucknae paa tywrt landh 
[S789J 

1 B fors * B : 3 B ved (så) fariss * Aa så 5 A flaar a slåar 
G Ordspr. lyder i B: Ho en siar paa halsen han siar ha/mem icke 
longt fra houedet. 7 B som 8 A så; a skoelffwe B skelffue 9 B 
ved 10 A gtaodhe a grandhe " Aa monet B moueT 12 B yp- 
per kiff 13 Saknas i B 14 B stonder " B scylle ,6 B demer- 
gitur 
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888 Qui male rem reperit före furis vt assecla querk 

Een onth hijtthefe aer eij baedrae aen een tiwff 
[S790] 

889 Qui fuit abrasus emu#gitur illico nasus 

Then aer sgarth snyth ther naesaen aer affwe 1 
[S791] 

890 Qui bene torquetur resti plica trina 2 paretur 

Ee aer hwaerth goth reeb trestrength 3 
[S792] 

891 Qui sine re vadit res sibi nulla cadit 

Hoo icke tijl saetther han eij Topp dragher 4 
[S793] 

892 Quid netnus intrsLmus quos territat vndiq#* ramus 5 

Hwad scal han i skow ther hwer bwsk raed 6 
[S794] 

* 

893 Quilibet *aulizat 7 vt eum fauor *intitulizat 8 

Hwer scal rrxeth sith haeldh tijl hoffwae rijdhe 9 
[S795] 

894 Quis melior reliquo melior facto nisi siquo 6 

Hoo aer baedrae vdhen han baedher ger 

[S796] 

895. Quisq#* sui doni similatur conditioni 

Hwer aer sijn gaffwae lijgh 
[S797] 

896 Quod nequis amplecti quid anelas 1 . id tibi necti 5 

Thw scalt eij attraa thet thw [kant eij faa 11 
[S798] 

897 Quid 12 canis oblatrat 13 tolero dum nil michi patrat 14 

Jegh wrdher eij hwad hwndh^n ger bijdher han meg eij 
[S799] 



1 Ordspr. lyder i B: Den er snart sneden som nesen er aff 
skaaren. a B terna 3 Ordspr. lyder i B: Hwert gaat reff er tre 
strenget. * B op rycker *B ? * Aa sä; B rediss 7 Aa anlizat 
B aulizat 8 A intituiizat a intitulizat 9 Ordspr. lyder i B: Huer 
skall saa ride til hoffue at han haffuer held. 10 B anhelas 
1 x B ey kant fonge " B Quod ,3 B oblatret ,4 B patret 
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898 Quod queat accidere iurans non inficiare 

Thw scalt eij swaerie före vganghen tingh 
[S800] 

899 Quod dat arista bladi solet omne pmitile tradi 

Thet aer alth goth afF koorn komer 

[S801] [K 6] 

900 Quod pfeit est lorum ductiuuw posteriorum 

Then kennaer andhen at aghe ther 1 forc agher 
[S803] 

901 Quod noua testa capit inueterata sapit 

Thet vngher nymmer tlW gammeldh haaldher 
[S804] 

902 Quit sibi consulere a qui scit ratione timere 

Hannu;;/ wordher raadh ther 1 raedhis 
[S805] 

903 Qui gallum girat collum sibi iure requirat 

*Han 3 scal haffwe haerensenen ther hanen waendher 
[S811] 

904 Quisque sue trieri solet apta pr^funda *tueri* 
Hwaer ladher syt skijb dybaesth 

905 Qui cupit optatuw debet dimittere gratum 
Hoo 5 kaert wil haffwe han scal lijwfft 6 ladhe 

906 Qui non vila dabit merito non vila rogabit 

Hoo som \ntheth gijffwer hannuw intheth *gijffwes 7 

907 Qui non adiecit vitulo 8 caudam benefecit 
Thet war 9 wel at stackae fick ickae hallae 

908 Qui modicum spernit se ditem vix forc cernit 

Hoo Yvåhet forsmaar han blijffwcr 10 *siaeldhen 11 rijgh 



1 B som a B : a A Hau a Ha» 4 Aa tuere B tueri * B 
Ho som 6 B left 7 A gyffwes a gijffwes 8 B mutilo 9 B er 
10 B vorder fl A siceldheu a siseldhen 
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909 Quamuis obriso 1 tortella magis valet auro 

Goth aer gwld aen 2 aer kaghen baedrae 
[S757] 

910 Qnam prece victa soror pr^pria me plus ope solor 

Baedrae aer selffwer at haffwe aen sesther at bedhe 
[S765] 

911 Qui non wlt matri debet parere nouerce 

Hoo [eij wil lydae 3 modher han scal lydae steeffmodher 
[S783] 

912 Quilibet ad pr^priam tortellaw co^fouet ignem 

Hwaer ragher ildh at 4 *sijn 5 kaghe 
[S808] 

913 Quod dat sofs inopi manus officiösa dat ori 

Fattig ma« haffwaer eij vdh^n aff haand oc i mwndh 
[S802] 

914 Qua.ni visus [orbatuw orbuw 6 magis expedit esse | 

strabatu?;/ 7 

Baedrae aer at vaerae skaell *aen 8 blindh 
[S809] 

915 Qua.m temere fanduk magis arbitror esse scilenduw 

Baedrae aer tawth aen tarwaelosth sawth 9 
[S759] 



[Ll] 



916 iVaro fit alterna melior pretura veterna 

Siaellen aer skijffthe baedrae 
[S812] 

917 Raro solet< pronus impetus esse bonus 

Siaellen aer raben 10 goodh 
[S813] 



1 B obryzo * B dog 3 B som icke lyder * B til 5 A siju 
a sijn 6 Aa sä; B orbum 7 Aa sä; B strabutum 8 A aeu a sen 
9 Detta latinska ordspräk är fullständigt och det danska nästan 
fullständigt en upprepning av resp. latinet och danskan i nr 857 ; 
i B finnes detta ordspräkspar blott en gäng 10 B rabe 
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918 Raro caniwrt ficta veterana poemata dicta 

Gamblae maendz saegn aer siaellen vsaendh 
[S814] 

919 Raro *moue«s 1 rictus pla#git canis ossibus ictus 

*Siaellen 2 gaeller 8 hwndh aff beens hwgh 

[S815] 

920 Raro lupi lenti prebentur fercula denti 

Siaellen kowmer ligghende wlff [lam i mwnnae* 

[S816] 

921 Raro solent fieri bona fatidice mulieri 

Siaellen *fangher 6 spaa konae goodh skaebnae 
[S817] 

922 Rastro dentato prato 6 parata dato 

Men thw haffwer rijffwen thaa war aey seen 
[S833] 

923 Raro metuntur ope sata de salsuginis ope 

Man skaer siaellen goth *korn 7 aff ondh agher 
[S837] 

924 Raro ditatur qui per loca multa vagatur 
Then wordher siaellen rijgh ther 8 tijth flytther 

925 Re minor in cella manus est plus munere bella 

Then gijffwer maesth ther mijnsth formaa 9 
[S819] 

926 Re labor est dulcis quia no» pluit vsus hiulcis 

Forthi aer arbeydhe 10 got at [gotz rsegner eij i mwndh 11 
[S820] 

927 Re male percepta responsio prodit inepta 

Wrangh li0rijlsae gore wrangh fram ferijlssae 
[S821] 



1 Aa monens B moueas 2 A Siaelleu a Ssclleo 8 B ger * B 
mad i mwnd 5 A fanghet a fangher 6 A sa; B prata 7 A 
koru a korn 8 B som 9 B faarmaart ,0 B erfFuit n B gotzet 
ey regner i mwnden 
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928 Rector *ouat 1 prore ^ueat anchora quando tenore 

Thet aer got at haffwe got ackaere holdh 
[S832] 

929 Recula nux cure leuis est nuclei sine pure 

LidlW aer om mdden oc aen mijnnae om kaerne» aer 
[S839] borthe 

930 Rem quaw non aula dant sepe tugurria paula 

Man findher thet offthe i bondh^ns eyae a som man 
[S822] [findher | ey 3 i kongghens sall 

931 Rem quam nix celat 4 pulsa niue terra reuelat 

Thet kommer gaerne 6 opp i thoe som 5 man fiaelaer i 
[S823] sn00 

932 Res rari moris plus est motiua stuporis 

Man wndrer [thet maesth 6 som siaellen skeer 
[S824] 

933 Res est difficilis ir spoliare pilis 

Ont aer at plockae haar aff lowae 

[S826] • ^ 2j 

934 Res male quesita sepe recedit ita 

Thet man meth syndh [faar i\\et melk sorgh^n gaar 7 
[S827] 

935 Ridet iners hylaris ora videndo paris 

Ee leer faalsk man *naar 8 annen leer 9 
[S829] 

936 Rixam porcoraw rabies domat arta hxporum 

Wlff ger swijn sotthe 
[S828] 

937 Robore quod t0 ramus *melior 11 sit raro pr^bamus 

Siaellen aer [green bwll baedrae 12 
[S830] 



1 Aa onat B ouat % B vere * B ey finder * B : * ^Saknas 
i B 6 B der mest paa 7 B fonger det met sorg gonger , & Äa 
uaar 9 Ordspr. lyder i B: ffolsk mand leer ferst andre leer. 
10 AaB så " A melor a inelior " B grenen bedre en bwllen 
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938 Rursus acus 1 *vir 2 heri ruit f en dolor it mulieri 

Ee kowmer sorgh oc slyckaer andh^n. i gaar dedhe 

mijn | bondhe i dagh tapthe ieg mijn naall 
[S831] 

939 druffaque* venosa 4 fröns suasibus *est 5 varicosa 
Tagh raadh aff rodskaegghet man flerae ondhe aen 

[S836] godhe 

940 ([refert balducte sibi vas spectabile ferre 

Thet aer qwaemt at haffwe reent kaar tijl sijn melck 
[S818] 

941 ([res bona conijcitur * libitum quis quando sequetur 
Thet tycker man at waere goth met/i* williae skeer 

942 ([res non sint inopis * bos crassus l femi«a commums 1 
Fattigh man scal eij haffwe fawer *konae 8 [oc eij 9 

[S825] fedher oxe 10 

943 Raptu clirotes vt *pascitur 1! vnguibus ales 

Saa leffwer haffdingh aff rowff som fwgel aff klo 
[S834] 

944 Refert frunire seu se cerdare iuuente 

J wngdom scal man segh bedhe oc barckae 
[S835] 

945 Refert rapta d*o soluenda referre vel euro 

Somth gaellae gudh oc somt *osthen wedher 12 
[S838] 

946 Res est scire grauis via que sit in equore nauis 
Th^n wey aer ondh at *widhe 13 som skibed gaar 14 i 

haffw^/A 

[L3] 



1 B : 2 A vix a vir 3 B Ruffa et * B neuosa 5 A est a 
est 6 B som met 7 Aa sä; B comis 8 A kouae a konae 9 B eller 
10 B hest " A pascitnr a pascitur " A estheu wedher a ©sthen 
wedher 13 A wdhe a widhe 14 B leber 
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947. C^accus adaptetur porcellus cum tibi detur 

Ladh vpp saecken men grijssen gijffwes 
[S840] 

948 Saltibus auditus est prope sepe situs 

Offthe aer hwlgd h0relssae *naer* 
[S841] 

949 Sal nigrum poscas a quo solui male noscas 

Tagh soort salt aff ondhe gaellerae 
[S842] 

950 Sano non paret dolor egro quarctus amaret 

Then helbraedhe wedh eij hwad then sywghe lidher 
[S853] 

951 Sarcina fausta datur cui celeps sponsa iugatur 

Han ferer 2 goth laess i gaardhen 3 een godh husfrw 4 
[S844] faar 

952 Sat chorus ost mensus cui mensor inest vice ce/zsus 
Th^n skaeppe aer fwld maaldh ther 5 gaellere# saetter 

[S845] seg vppaa 

953 Saxum robustum iactare procul sit onustum 

Jlth 6 aer sthoor 7 steen långt at kasthe 
[S847] 

954 Scabida *vadit 8 ouis pocius grege cum pare quouis 

Eeth skabedh faar gaar 9 gaerne melk eet *andlW 10 
[S923] 

955 Scansio montana male stat cum vi veterana 

Swarth aer gammaelt 11 man modh biaergh at rijsae 
[S954] 

956 Scema notamque date non praxi dimidiate 

[Halff giordh 12 gerning scal man hwerken loffwe eller 
[S943] lasthe 

1 Aa uaer — Ordspr. lyder i B: Offte er hwlt herende ner. 
1 B äger 3 B gaard * B hustrw K B som 6 B Ont 7 B twng 
8 A vadlt a vadit 9 B gonger ,0 A audh*/ a andh<?/ u Sä Aa; 
B gawmild " B Halff 
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957 Sedes cowpresse poterunt consortibus 1 esse 

Sammerlighe mwae sotthe siddhe 2 
[S848] 

958 Se solet occulere cariem quem constat habere 

Then skywles gaerne som skijdhen aer 3 

[S849] 

959 Segma co;/*mesatum 4 reliquo parat oris hiatum 

Bijdh biwdher andhen indh 

[S850] 

960 Segnis bos agoli subdatur cedulo 5 moli 

Ladher oxae aer eij hwijlae waerdh 

[S937] 

961 Se cito sopire fraterne fax solet ire 

Saathe aere sysskenae wreedhe 

[S851] 

962 Se piger a fultro lecti non segregat vitro 

Then warm 6 saengh oc ladhe draeng kumiae [eij wel 
[S852] skilies ath 7 

963 Se gerit elate 8 gerulus burse vacuate 

Stolth paa 9 straedhe oc lidh*/ i pwngh tlW aer faalsth 10 
c [S895] 

964 Se senio pepegit 11 qui tempora. Ionga p^regit 

Hoo lenghe leeffwer han wordher gammel om syer 
[S940] . [L 4] 

965 Se fatue mergit qui tempe per arida pergit 

Thet aer daarligt at *drwcknae 12 paa tiwrt landh 

[S951] 

966 Se quis non scalpet vbi no# pruricio palpet 

Man scal eij klaa segh som 13 man eij kleer 

[S952] 

1 B consortibus men i komm. heter det: sed melius concordi- 
bus: et ita malim legere. a B bo 3 Ordspr. lyder i B: Den skiw- 
lcr sig som sig ved wren at vere. * B comesatum 5 B sedulo 6 B 
värme 7 B best til hobe . 8 B illate men i komm. elate 9 B i ,0 B 
folst n Aa sa; B pepigit ia A drwckuse a drwcknae 13 B der som 
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967 Sepe fit illisa plaustrire 1 fidelia nisa 

Offthe gaeller leergrydhe at *hwn 2 wil gernae aghe 

[S857] 

968 Sepius aspectum ccwfert emblema refectum 

Dyrth clenodh 3 ger offthe lijstigh 4 *tijl sijn 5 
[S858] 

969 Sepis opus vegeta ne fiat ecliptica meta 

Gaerdh saa gaar at ther wordher eij gab vtedk aendhe 6 
[S859] 

970 Sepe vagans victum reperit gallina vel ictum 

Naergangh^n 7 honae faar 8 aenth^n [knaep eller korn 9 

[S860] 

971 Sepe sue pelli manus est factiua 10 flagelli 

*Man n ger offthe lijmae tijl sijn eghen hwdh 12 

[S862] 

972 Sepe subactus erit dXmm qui sternere querit 

Then faar 8 offthe faldh ther 13 andhni ackther faldh 

[S861] 

973 Sepe breuis strata cadit in dispendia lata 

Geenstij wordher offthe [glaeppae stij 14 
[S863] 

974 Sepe reposcit idem quod iactauit prius idem 

Offthe baedhes thet *i geen 15 som fiare borth kasthes 
[S864] 

975 Sepes esse rudes facit instaura/zs male sudes 

Hoo som illae stawrer han illae gaerdher 

[S865] 

976 Seruis pacifera dicitur esse sera 

Laass g0r hijoon saathe 

[S866] 



1 Aa sä; B plaustrare 2 A hwu a hwn 3 B clenodie K B 
lostig 5 A tijl siju a til sijn 6 B enden 7 B Bygangen 8 B 
fonger 9 B korn eller knep 10 B factura ll A Mau a Man 
12 B ende 13 B som 14 B glap sty 18 A i geeu a i geen 
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977 Seria plaustrando luat ire volens aliquando 

Offthe gaeller leergrydhe at hwn wil gaerne *aghe 1 

[S902] 

978 Seruis non gratis op^ram prestes grauitatis 
Man scall eij driffwe een gooth swaen formeghet 

979 Septewnem puerum flectunt bellaria rerum 

Siw åars gammelae 2 barn aer snart at lockae 
[S915] 

980 Sepe silet niuea sub pelle molestia seua 

Offthe aer hwyn vndher hwith lyn 3 
[S869] 

981 Separ angoruw fit cowpos *co#siliorum* 

Man kan manghe 6 raad naar man tarff inghe wedh 
• [S872] 

982 Seruicium bassum mercede fit vbere crassum 
Ydmygh *tiaenisthe 6 [faar gaerne 7 godh teen 

t S911 J [M1J 

983 Sermo vetus prodit 8 profugum vir quilibet odit 

Alle willae then fladhe daare 

[S870] 

984 Sero piget natum före maneq#* fasce grauatum 

Thet aer ont at waere sillae foedh oc [aarligh meodh 9 
[S873] 

985 Si ludum queris ludi legem pacieris 

Wil thw i leegh gaa 10 thaa scal thw leegh oppae holdhe 
IS 875] 

986 Si breuis est archus iaculatur missile parcus 

Snart aer skwddlW aff stacketh bowae 
[S876] 

987 Si boue cassus eris corpus lue debitor eris 

Han scal gaellae meth kropp eij 11 haffw^r koo 
[S877] 

1 Aa oeghe B age 2 Aa så; saknas i B 3 B skind * A co- 
siliorum a co«siliorum 5 B fult 8 A tiaestnlsthe B tieniste 7 B 
fonger 8 B : % B aarle mod 10 Saknas i B il B som ey 
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988 Si non deciperet 1 pubertas gråta maneret 

Goodh waarae onsken 2 waare eij folsken 3 
[S 878J 

989 Si pensare velis male stat cum pseuste fidelis 

Then troo oc th^n vtroo kwnne illae 4 *samme« boo 5 
[S879] 

990 Si dape non staret anus astipulamen amaret 

Goth waare hyon waare eij madhen sadhe kaerlingh^n 
[S880] 

991 Sicut apes cauea/» 6 repetiwt maledicta trocheam 

Saa aer bandhe som bij vdh een oc indh thij 
[S.881] 

992 Sicut adauctiua sic era fluunt fugitiua 

Penninghe aere baadhe [kowmendae oc far^ndae 7 

[S882] 

993 Sic eris astutus quoä non delicta secutus 

Waer saa kwndigh 8 at thw blijffwer 9 eij syndigh 
[S887] 

994 Sica sibi seuit cui pena famelica creuit 

Hwngher aer eet hijt swerdh i haelbraedhe mandz 
[S897] mawae 10 

995 Sic facit allofili puer vt solet ede tribuli 

Saa ger barn i by som hijemmae aer laerdh 
[S914] 

996 Sic minuas mella quod apu/# fit cwn dape cella 

Tagh saa homiigh at bijaen haffwe naerindh 11 

[S934] 

997 Si p^rplexus eris preme costas vim pacieris 

J modh bodelosth ma^al kryst wed/i reeff oc taal 
[S935] 



1 B desiperet 2 B yngsken a Aa så; B folsken * B icke 
vel 8 Aa samme boo B sammen bo 6 B l 7 B komne oc farne 
8 B kyndig 9 B vorder 10 Ordspr. lyder i B: Hwnger er hart 
swerd. u a naeringh B nering 
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998 Si necis essemus silicerni phas ageremus 

Seriae 1 wij til wore ded tha wore [wor gerningae eij a 
[S938] so snodh 

999 Si lupus instruitur in numen credere magnum 3 
Kaendh wlff pater noster 

Semper dirigitur ab eo respectus ad agnum * 

[Han syer alth 4 lam lam 

[S946] [M2] 

1000 Sincerior butiri 6 sapor est alece putiri 6 

*Baedrae 7 aer [goth smer lycke 8 aen swr sijldh 
[S883] 

1001 Sirti cessisse qui scit felicitat is se 

Thtfn aer saligh seg 9 kan wendhe waadhe 10 fraa haandhe 

[S888] 

1002 Sis magis impure michi culter quam sine pure 
Baedrae aer vreen knijff meth g0mme aen *reen n vaelh 

[S953] glemmae 

1003 Sis custos oris quod amici sis et amoris 

Gom thin mwndh oc gem thin *waen 12 
[S884] 

1004 Sis tibi pr^mtus ope torre fouente pr^pe 

Waer naer tijl hiaelp naar naer braendher 13 
[S886] 

1005 Sis faber vnius laris vt non lesor alius 

Bodh saa [eeth hwss 14 at tw skadher eij annedh 16 
[S894] 

1006 Sistrum non reboat mors vbi presto meat 

Dedhen blaess eij i lywdh före segh 
[S896] 

1 B Soffue * B icke vaar gerning 3 B : * B Da siger hand 
5 B putri 6 Aa sa; B butyri 7 A Boedice a Bredrrc % B gaat 
smör 9 B son (sa) sig 10 B vonde M A reeu a reen 12 A woeu 
B ven 13 Ordspr. lyder i B: Ver rask til hielp ferst mod dig 
selfT naar det brender. 14 B boo 15 B anden 
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1007 Sit possessori res quando duum stet amori 

Naar thwo tarffwae wedher tha tagher th^n ther eyaer 
[S885] • ^r 1 

1008 Sic 2 licet abra thori *non 3 est par cura sorori 

Sorgh aer eij sosther ÖW hwn soffwaer naer 
[S900] 

1009 Sorte patet *misera 4 que fit 5 dilectio vera 

J trangh scall man wenner preffwae 
[S889] 

1010 Sors ope de facili pugili parat arma virili 

*Traeffwen 6 man 7 trydher icke waabaen 
[S890] 

1011 *Sortilegi 8 fatum valet vt sit dona lucratum 

Saa dwaer leeff som lenth aer 
[S891] 

1012 Sors hominem lenit quando placendo venit 

Thet aer all 9 goth effther wiliae gaar 10 
[S904] 

1013 Sorti *succurre 11 ratis il minuendo saburre 

J sthorm scal man kaert kasthe 
[S906] 

1014 Sorte sciunt hilari non omnes se moderari 

[The aere 12 eij alle gammen kwnnae skoen 
[S909] 

1015 Spectat ab arce troni deus ima crepuscula coni 

Wor *herre 13 siddher offwerlighe oc seer nodherlighe 14 
[S941] 

1016 Stat bene galline caude non fidere fine 

Thet aer got at stackae [fick eij 16 hallae 
[S903] 



1 Ordspr. lyder i B: Ferste to krffue (så) da tager den som 
eyer. * Aa sä; B Sit 3 A nou a no» * A inisera a misera 5 B 
sit 6 A Trseffweu a Trseffwen 7 Saknas i B 8 A Soreiltgi a Sor- 
tilegi 9 B ey alt 10 B gonger n Aa succure B succurre 12 B 
Det er ,3 A hetre a herre 14 B nederlige 1S B icke fick 
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1017 Stare penes libitum satagit vis celsa quiritum 1 
Ee *wil 2 waaldh *sijn 3 wiliae haffwae 

[S921] . [M3] 

1018 Stema 4 regit claruw cui farna fitfc oda viaruw 

Han *g0mmer 6 dyrt syn 7 gemmer 
[S899] 

1019 Stirpi malö pari quam regibus assimulari 

Baedrae aer at waere [ken ligh sen koningh 8 
[S912] 

1020 Sternit agonia tepiduw luctante machia 

Naar two brydhes tha faller th^n som *mijnne 9 formaa 10 
[S922] 

1021 Stulto dogma dåre fit 11 vt auca*# fonte rikare 

At syae daare raadh th*/ aer som at slaa kalt watn 
[S908] poo gaass 12 

1022 Strena resoluatur vt aniico fedus alatur 

G\]ffwetk scal gaelles om waenskab scal holles 
[S924] 

1023 Stir,pe saporatur pomuw quocuwqa* rotatur 

Man kastaer eij aebleth so långt at thet [smager eij 13 
[S926] aff roodh^n 

1024 Stirps canit ingenua carmina pulcra sua 

Goth barn qwaedher gaerne fawer 14 wijsae 
[S927] 

1025 Stemata 16 celsigena superat fortuna serena 

Baedrae aer godh lycke aen hew byrdh 

[S928] 

1026 *Stultum 16 nutrire [nemo wlt 17 sed reperire 

Allae wille fool 18 findhe oc inghen fodhae 
[S930] 



1 B deorum men i komm. quirituzw a A wll a wil 3 A siju 
a sijn 4 B Stemma 5 B sit 6 Aa gemmre B ge;«mer 7 B sin 
fred 8 a kenligh a?n koningh B kenlig en kongclig 9 A mijune 
a mijnnoc 10 B maa n B sit 12 B en gaass 13 B ey smager 
14 B god "B Stemmata 1Ä A Stultnm a Stultuw 17 B vult 
nemo 18 B foolsk 
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1027 Stultus stare solet crura quousqa^ *dolet 1 

Ee staar 2 folsk tijl beenen werckae 
[S931] 

1028 Stertere cui cari*m macet huic bulligo poparw/z 

Hoo laenghe wil soffwae han faar 3 lidh^tf got at dwse 4 
• [S932] 

1029 Stipes amenescit cui finis arista virescit 

Thet aer een godh bwll som axaet woxer at aendhen 
[S933]- 

1030 Stigma sinam stare respectu pestis amare 

Baedrae aer at waere *saar 6 aen sywgh 
[S939] 

1031 Stultus ayt vir thus non est nisi fumea virtus 

Folsk ma# syer at han [faar eij 6 aff ragijlset vdh^n 
[S948] reghen 

1032 Sub facis alterne specie gurgistaqa* 7 sterne 

Man scal stanghe vndher andh^n mandz bwls 8 
[S905] 

1033 Succula dum stertit siliquas per sompnia vertit 
Ee Mremmer 9 saa 10 om draff 

Sompniat atque manus quod baculo det anus 

Och kaerlingh om *sijn u krogstaff 
[S892] 

1034 Sub vaframento nichil ad fora ferre memento 
Thw scalt eij fere swijgh tijl tarff 12 meth tegh 

t S91 °] [M4j 

1035 Sunt homines vaorum meliores fulmineonwz 

Braadhe man 13 aere baesth 
[S913] 



1 A doler a dolet 2 B stonder 3 B fonger 4 a dowoc 5 A 
saear a saar 6 B icke fonger 7 B gurgustia 8 Aa sä; B bluss 
9 A dermmer a drömmer 10 B so n A siju a sijn 12 B torffuiss 
13 B mend 
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1036 *Succreuit 1 måne liuoris scmen inane 

Awendh rijss aarligh 2 
[S893] 

1037 Sunt 3 mala trenosa * bona non minimu;/* 5 numerosa 

Ont aer offredh oc goth aer eij form0ghet 

[S907] 

1038 Sunt digiti memores quod tractauere priores 

Thet mijnnes fingrae som 6 foordom giordes 

[S918] 

1030 Suadcle multe fabricabuflt atria stulte 

Haw aer daarligh syn bygning setth^r effter hwer ma/zdz 
[S919] raadh 

1040 *Suade/zt 7 femelie pr^strare 8 preces modicelle 

Snart aere qwinnaer lockedhe 

[S920] 

1041 Sunt leccatores ego ni dontini meliores 

Alle herre bern aere sk0ghae born vdh^n ieg sadhe 

from man 

1042 Suspenso nata nato prestat violata 

Baedrae aer hoosleyen 9 dotther aen vphaengdfier S0n 

1043 Sal dat 10 equo leso nec aliptes crebro resinam 

Thw scalt gijffwe soort 11 haest salth oc icke oliae 

[S843] 

1044 Sarcina nexilibus cadit illico läxa cathenis 

Ee faller aff [fatte less 12 byrdhe 

[S846] 

1045 Sensim deficiat vaga iugiter axe supellex 

Ee faller aflf farendhe laess 

[S854J 



1 Aa Succreuis B Succreuit 2 B aarle 3 B sint * B : 5 B 
nimium 8 B det 7 Aa Suadet B Suadent 8 AB sä, men a och 
komm. till B prostare 9 B liggenhoss 10 AaB så " B saar 
12 B f adeless 

8 
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1046 Sellam zona cito succingit sola caballo 

Thet aer snart sadleth meth een giordh 

[S855] 

1047 Sepe caballus erit 1 qui pulli more *subhinnit 2 

Thet aer offthe haest ther 3 gnaegher som fell 

[S856] 

1048 Saucia mens laceros cum palpebris -dat ocellos 

S0rghefwld how ger saare eghen oc swidh^nne bra a 

[S867] 

1049 Sepe luet porci facinus procellus 4 adulti 

Offthe gaeller grijss 5 thet gammel *swijn 6 giordhe 
[S871] 

1050 Si seruo nequam palmus datur accipit vlnam 

Gijff een skalck een spänd han tagher een 7 allén 
[S874] 

1051 Sepe dat attrocem scintilla minuscula torem 8 

Offthe g0r lidhen *gnisth 9 angherligh 10 ildh 
[S901] 

1052 *Seua u nouerca suis fit aluwpnis vt sal ocellis 

Saa aer steffmodher vredk 12 barn som salt i saare 
[S916] *0ghen 13 

[NI] 

1053 Scopibus 14 imbutuw non pompa cacuminet vllum 

Thet dwaer eij at drawae th^n til disk som baaren aer 
[S929] til wijsk 

1054 Sponse des cuvtum 15 magis oblongtwz tibi cultruw 
Ladh thin hwsfrwe 16 haffue th^n stackede knijff oc haft 

[S936] | saelff then langhe 



1 B fit % Aa subhimuit B subhinnit 3 B som * Aa så; B 
porcellus s B grisse 6 A swijm a swijn 7 B vel en hell 8 B 
torrem 9 A guisth a gnisth 10 B stor " Aa Sena B Seua n B 
mod 13 A egheu a 0ghen 14 AaB sa, men i komm. i B heter 
det: sunt qui putant scobibus legendum: 15 B : 16 B hustrw 
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1055 Spicis precisis equs infert stercora culmis 

Hwat ger haest i agher 1 vdh^n *bijdher a aff ax oc 
[S944] megher i | stwbben 3 

1056 Sus nigra p^rtesqua noctu vix ducitur atra 

Ont aer at drijffwe soort swijn i merkae [ower sweednae 
[S945] " hedhe 4 

1057 Stupeus est palpo [depus olocericus 5 ante 

Een lismerae 6 hawcr en silkae twngae oc en blaagarnae 
[S947] baglod 

1058 Si pir ponis in ir pir in ir non ir ruit in pir 

Laegh ijld paa lowae oc lowae paa ijld tha swidher 
[S949] haandh | oc ickae brandh 

1059 Se dat aluwpnanti rudis [monedula låna 7 

F0dh koo 8 oc haff skarn [tijl lon 9 
[S950] 

1060 Sepe minus faciunt homines qui *magna 10 loquntur 
Stoore ordh gorae siaeldhen from gerningh 

1061 Scpe gerit magnos causa pusilla metus 
Offthe ger lidhen sagh sthoor raetzell 

1062 Supera 11 longa gere si vis os omne tacere 

Han scal haffwe *langc 12 armae 13 allae mwnnae wijl lockae 
[S917] 

[N2] 

1063 JL alis aque tales sunt pisces *co^sociales 14 

*Theligh 15 fisk aer i theligt 16 watn 
[S955] 



1 B kam (sa) 2 A bijdhee B bider 3 B busken * Saknas i B 
5 B de post holosericus 6 B smigrere 7 B anda monedula lanci 
8 B kaa 9 B igen 10 A magua a magna n B Suppara " Aa 
långt B longe 13 B erme u Aa co^socialis B ^»sociales 1S A 
Thieigh a Theiligh B Saadan 18 B saadant 
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1064 Talistis nulla 1 bibulis emenda fit vila 

Dranckaere wordher 2 raadh oc 3 doblerae inghen 
[S965] 

1065 Tam vegetus quis scit 4 quod non in fine fatiscit 6 

Enghen aer saa godh at hanum [wordher eij modh 6 

[S959] 

1066 Tam quis inops mentis quod non timet a nocume^tis 

Hoo aer saa wijss at han [raedz eij 7 syn skade 

[S964] 

1067 Tartarie clauus foris est *nonaria 8 prauus 

Onth qwinne aer helwedz ders nafflae 

[S961] 

1068 Tasseris 9 est 10 fenus mercis inane genus 

Taerningh aer onth waerningh 

[S987] 

1069 Te suffragante saluaris ab altitonante 

Hiaelpp tegh saelffwer thaa hiellper teg gwdh 
[S960] 

1070 Tedet binorum medio residere rogorum 

Thet aer ont 11 *at 12 siddhe i mellom two ildhe 

[S978] 

1071 Tedet cum miseri mora continuatur haberi 
Ladh man aer laenghe vsell 

1072 Temperies 13 venti datur exspectare potenti 

Bydhennae man fongher [faeaer b00r 14 

[S981] 

1073 Tewpus honore cane * wlt digna fides före pane 

Twckt hawer aere oc troo haffwer bredh 

[S983] 



1 B : 2 B bliffuer • B men * B sit 5 B ? « B ey vorder 
emod 7 B ey rediss 9 Aa nouaria B non aria 9 B Tesselle men 
i komm. heter det: Lego tessellse non tesseris: quia non dicitur 
tesser sed tessera: 10 Saknas i B X1 B ilt 12 A aet a at 13 B 
Temperiem 14 Aa sä; B bern 
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t 

1074 Tento multore multu/^ 1 iluit ynda sapore 2 

[Möghet leber 3 watn men melleren *soffwer 4 

[S982] 

1075 Tentus ab amente vestem prescinde repente 
Kowmer tw wedh een daare tha skaer aff stycket oc 

[S984] ladh | hanuw fare 5 

1076 Terror liuovum [sit ebes 6 splendona duorum 

Kranckt swerdhet 7 aer twaenne mandz raetzlae 
[S962] ^ 

1077 Terga notho *prebes 8 prvbere malis mala debes 

Jlt scal emodh ilth oc bagstack modh 0Sthm 9 syndh^n 
[S979] waedher 

1078 Testa terit lapidem l0 testan lapis 10 exitus idem 
Slaa leerpotthe tijl 11 stheen oc stheen [tijl potthe 12 thaa 

[S986] | wordher 13 th^/ henne tijl meen 

1079 Teter es ecce lebes ait olla 10 pudescere debes 

Wee wordhe 9 teg so sort tw aest sagde [grydh^n til 
[S985] kaedhelen 14 

1080 Todet in vrbe 15 status nec palo stat religatus 

Waerdhen staar 16 eij wedh staghe bwndhen 

[S963] ■ [N 3] 

1081 Torida 17 ligna foco vim tribuere coco 

Thor weedh gör *trewen 18 stegherae 

[S974] 

1082 Tortam dat granum 10 penaw famis empcio panu/// 

Korn gijffwer kaghe oc pennings leff hwngher 

[S988] 

1083 Torta venit quorsum wlt femina non aliorsum 
Tijdh ko;#mer kaghe som konae wil 



1 B multo l B sopore • B Der leber meget * A sofswer 
a soffwer 5 B gonge 6 B fit hebes 7 B swerd 8 Aa predes B 
prebes 9 Saknas i B 10 B \ n B ved " B ved lerpotte 13 B 
bliffuer " B gryde till lerpotte 15 B orbe 16 B stonder 17 B 
Torrida 18 A treweu a trewen B snar 
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1084 Tota reuisit herum vix pensio p^rdita rerum 

Hoo sith spiller han faar 1 thétf neppelighe alt i geen 
[S966] 

1085 Tucius est fugere quam p^ruiciosa 2 videre 

Baedrae aer at fly aen illae at fijckthe 

[S971] 

1086 Twic bonus est ignis cum pendet tiria 3 tignis 

Thaa aer ildh godh *indhe 4 naar [hwss eeghel 5 haengher 
[S977] « vdhe 

1087 Turba misellor#//z magis es tortrix miseror#/# 

Vsaell aer vsaell waersth 
[S970] 

1088 Turbant bubonew volucris 6 wlgus nebulonem 

Saa aer folsk 7 man blant folk som wglae blant kragher 

[S989] 

1089 Turbida seruetur aqua donec vitria detur 

Slaa eij vdh thet *vreenae 8 watn [far aen thw faar 9 

[S968] thet rene 

« 

1090 Turba 10 coit blando vento vehemens aliqua/zdo 

Sammen ligghe waedher oc vwaedher 

[S969] 

1091 Tuti custodis tege cara monilia nodis 

Giarsommae 11 scal man g0rligh ge/^mae 

[S967] 

1092 Turpis iactura que nullis est valitura 

Thet aer een onth skadhe ther 12 ingh^n kommer tijl 
[S972] gaffn 

1093 Tramite delirus non sit recipiscere 13 dirus 

Thm [th^r gaar 14 aff rået vey scal 15 eij vaere vondh^n 
[S993] i geen at gaa 16 

1 B' fonger * A så; B perniciosa 3 B stiria * A iudhe a indhe 
1 B hwss eglene 6 B volucres: 7 a falsk 8 Aa vreeuse B skidne 
9 B for dw fooger 10 B Turbo " B Gorsom " B som 13 B 
resipiscere 14 B som gon ger 15 B han scal 16 B gonge 



\ . 
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1094 Trux 1 exactore bonus est habito truciore 

Ondher foghet aer ey godh fere aer 2 halffwae waerrae 
[S973] kowmer 3 

1095 Transit debiliter straminis axis iter 

Thet aer laess draeth at draghe meth *halmsskaghell 4 
[S990] 

1096 Tempus presbiteri gaudent pascale tueri 
Thet aer goth at warae *praesth 5 om poskae 6 

Traduntur pueri ieiunia nulla vereri 
Och barn om fasthae 7 



Titillat festis natalis lux cor agrestis 
Och bondhe om iwll 

Turget pullus eque messis vice viuere seque 

Och föll om hosth 8 

[S991] 



[N4J 



1097 Talis erat 9 mulier quale coquebat olus 

Theligh aer konaen som kaalen hwn 10 giordhe 

[S956] 

1098 Talia sunt licita dåre cvuåwm pro male cocto 

Man scal gaelle raath forae illae saadh 11 

[S957] 

1099 Talmo qtiam stomacho saciari wlt prius ambro 

Man scal fyllae [paa een skalk fcrre ewedh 12 aen mawen 

[S958] 

1100 Talo non pedicis gaudet maris impia coniunx 

Ond konae enskaer sijn ma«dz haell til gaardae oc eij 
[S975] ha«s *thaa 13 



1 B 9 * Aa så; B en 3 B igen kommer 4 A halmsfskaghell 
B halm skagel 5 A präst h B prest • B paasken 7 B fästen *B 
hesten 9 B erit 10 Saknas i B " B saadet " B fer eged paa 
en skalk 13 A thaai a thaa 
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1101 ^oruus 1 bos sulcos pr^tendit iugere tortOb 

Vwilliegh oxae ger kroghétf faar * 

[S976] 

1102 ([terra tume^s modicuw plausjxu;# *resupi«at 2 onustu/// 

Lidhen twae welther offthe sthoort laess 

[S980] 

1103 ([tele stame» ages quod candida trama sit intus 

So scal waeffw^n waere aendh 3 at thet godhe aer [indh 
[S992] waendh* 

1104 ([tunc manus est parca minus est dum panis \n archa 
Naar gotz gaar paa grwndhe tha wordher man kargh 5 

1105 V acca dies plangit hane quando phala^ga p^rangit 

Wee aer koen th^n dag hwn scal Labae före spijwdh 

[S994] 

1106 Vafer suadelis est ruffus 6 raro fidelis 

Tagh raadh aff rodskeggh^ man flaere ondhe aen godhe 

[S996] 

1107 Valgia rarescit cum publica vita solescit 

Hoo som *leffwer 7 som flaesth 8 hanuw spotter faersth 

[S995] 

1108 Vasa capit lacera cui sit 9 pincerna megera 

Hoo fondhm hawer tijl skaenckerae ha# faar 10 brwdnae 
[S997] kar 

1109 Vas dape massatuw placet et tempus feriatuw 

Thet aer got at haffwe meghni mad oc mangae hellige 
[S998] dagae 

1110 Vasa nouella placent in face prisca iacent 

[Ee aere ny kaer 11 hyon kaere oc gamblae flyde i 12 illaen 
[S999] 

1 Aa Tronus B Toruus 2 Aa resupia»t B resupinat 3 B vend 
4 B ind vent 5 Ordspr. lyder i B: Mand er mest karig naar 
mand ey haffuer. 6 B : 7 A leffwcr a leffwer 8 B meest 9 B 
fit 10 B fonger " B Nyy kar ere n B om 
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1111 Vel sis mus totus vel vir vegetudine motus 1 

Thw scalt aenthen waere man *eller 2 mwss 

[S1001] 

1112 Velat sepe proba membra vetusta roba 

Offthe aere treeffnae hendher vndher reeffnen 3 kaabae 
[S 1003] 

1113 Venter farcitus ludit non veste politus 

Ee skober 4 fwldh bwgh oc eij fawrae klaedher 

[SlOU] [01] 

1114 Venti stante mora * non tendit carbasa prora 

Thet dwaer eij at seyglae i vgiort waedher 
[S 1054] 

11J.5 Versa dando vice sunt filia 5 mäter * amice 

Ee *maen 6 gaffwer wijnnae 7 tha aer modh^r oc dotter 
[S1012] waennae 

1116 Versilis ad plura manet egri nimia 8 cura 

Manckth aer thet then sywghe at losther 9 
[S1013] . 

1117 Vernas morigeros non efficit improbus heros 

Hemmeligh herre *g0re 10 fortrodnae swaennae 

[SlOU] 

1118 Vernula proteler dum peto celsa celer 

Hoo aarligh 1 1 wil waere herre ha» [scal laenghe waere 1 2 
[S1015] swaen 

1119 Vestis et escarum memor est quis préteritarum * 3 

Hoo mynnes aedhen madh eller slijdne klaedher 
[S 1004] 

1120 Vescens elleboro 14 vir ait narstucia 15 noro 

Jeg ke»ner wel karssae 16 sadhe bondh^n ha» 17 aadh 
[S 1005] . skarntywdae 

1 B notus 2 A ellrr a eller 3 Aa sä; 2?reffuen * B skogrer 
5 B : 6 Aa man B men 7 B recke 8 B numina 9 Ordspr. lyder 
i B: Meget er som siuge ath leste. 10 A gerc aB gar 1J B 
aalre (sä) " B bliffuer lenge 13 B ? U B Helfcboro " B na- 
sturcia ,e B karsen 17 B der han 
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1121 Vesca coquit plura cui pluribus est dåre cura 

Han scal meghet sywdhe ther 1 manghe wil bywdhe 
[S1006] 

1122 Vesp^ra femineum nescit finire lieum 

Ther qwaelles eij som qwinner drickae 
[S1007] 

1123 Vestit anus puerum spirante calore dierum 
*Kaerlingh 2 kaendher sijn son at taghe klaedher 3 naar 

[S1008] dagh^n | aer blijdesth 

1124 Vescens botraca 4 ne nauseat os tibi paca 

Wil thw [fredhni aedhe 6 tha scalt thw eij waere waamael 
[S1009] 

1125 Vi cinifes 6 tenta famis * est moderando 7 cruenta 

[Ee bydher swlthen flwae 8 waersth 
[S1016] 

1126 Vibex culpatur querule qua quis stimulatur 

Ee kaerer hwer man sijn qwidhe 
[S1030] 

1127 Vilibus hec vallis vig*/ affabricata 9 metallis 

Th^nne waerdhens edh aer aff ont *malm t0 sammen lodh 
[S 1035] 

1128 Vim variam rerum creat ampla capedo dieruw 

[Ther wordher manckt 11 i manghe dawae 
[S 1018] 

1129 Vi qui sternutat sors illum leta salutat 

Hoo som hordelighe nys han faar 12 godh *skaeffnae 13 
[S1019] 

1130 Vinda sacris iussis parat vltrix legis amussis 

Laaw aer forthi lagdh at bwdordh scal 14 holles 
[S 1020] 



1 B som 2 Aa Kaerlingt B Kerling 3 B kleder paa 4 B : 
5 B ede padden 6 B cynifex 1 B inordendo 8 B Swlten flwe 
bider 9 B effabricata men i komm. affabricata 10 Aa malin B 
malm u B Mand vorder meget var n B fonger 13 A skaeffuoe a 
skaeffne u B skulle 
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1131 Vir nemus *euitet 1 que;# quisqa* frutex metui det 
Han kowmer eij tijl skow ther hwer bwsk raedz 

[S1021] [02 ] 

1132 Virtus in titulis propri] sit habenda curulis 

Man tagher ther dygdhen som hwn aer 
[S 1022] 

1133 Vir qui placatur meliorari meditatur 

Ee aer hwer weydher baedrae 
[S 1023] 

1134 Vir vetus algescit licet illi pruna calescit 

Ee gyss th^n gamblae man ihét han [paa illaen saade 2 

[S1024] 

1135 Vir vagus in vico visco 3 letatur amico 

Thet aer got at fijnriae wen aa weyae . 
[S 1025] 

1136 Vir perimi [vetidus migrat ab hoste quitus 4 

. Wfeij man faerdes *tr0gghelighe 5 om landh 
[S 1026] 

1137 Virus homo rep^rit laticuw loca qui vaga querit 

[Hoo manghe bronnae ledher han faar 6 edher i sommae 

[S1027] 

1138 ([virgo coma sciri nequit 7 ars cultroqa* magiri 

The aere eij allae meor [som fawert haflfwe haar 

Oc eij alle steghere langhe knijffwe baere 8 
[S 1028] 

1139 ([vir gaudet vanus solo före lumine clarens 9 
Ont man mysther gernae sijth eenae ewae 

([vt co^uillanus plangat vtroq#^ carens 

Ath hans naaboo mijsther 10 *baadhe n sijnae 
[S1029] 



1 Aa enitet B euitet 2 B sade paa ilden 3 B viso * B veti- 
tus migrabit ab hoste quietus 5 A trogghelighe B tryggelige 
fi B Ho som leder i mange brynde han finder 7 B l 8 B der 
haffue deyligt haar oc ey alle gode stegere der haffue longe 
kniffue 9 B clarus: J1 B kand miste 10 A baadhc a baadhe 
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1140 Vir qui celatur 1 nec seuit tutor agatur 

Then aer naesth at waerye icke 2 wil haeriae 
[S 1031] 

1141 Vis famis immodice plus *seuit 3 acumine sice 

Hwngher aer eet hart swaerdh 
[S1032] 

1142 Vis nucis est bassa * minor et nuclei summassa 6 
Lidh^tf aer om een nodh oc aen mijnne om kaerne// aer 

[S1082] borthe 

1143 Viuas frugalis vt res est materialis 

Thw scalt steeffnae effther eeffnae 
[S1033] 

1144 Viuum flagra pire res est horrenda subire 

Thet aer ilt qwigh man at braendhe 
[S 1034] 

1145 ([viuere tranquilluw quew sors sinit hec beat illum 

Then aer saligh metk lycken maa leffwe 
[S1062] 

1146 ([vix simul hec quibis quoä nos 6 et cursibus ibis 

Thw kant eij baadhe spynne oc rynnae 
[S 1060] 

1147 QVix sciolus catulis dåre ius sedet arce *curulis 7 
Then siddher oflfthe paa domstooll eij 8 kan skiffthe 

[S1037] saadh | [i blandh 9 hwndhe 

1148 ([vix redit illesum lupus assumat quod ad esum 
Thet kommer eij alt wskadh 10 aff wlffs mwnd ther 11 

[S1038] i komer 

1149 Vix canis aptetur vetus vt residendo iocetur 

*TlW 12 aer ont at kendhe gamméi hwnd at kwrae 
[S1039] 



1 B zelatur 2 B der icke 3 Aa senit B seuit 4 Bl * Aa sä; 
B sine massa 6 Aa sä-, B nes 7 Aa curulus B curulis 8 B som 
icke »B mellew 10 B wskadt U B som " A Thet a Thet 
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1150 Vix locupletatur qui spernerc parua pr^batur 

Hoo lidlW forsmaar han blijwer siaellen rijgh 
[S 1040] 

1151 Vix lac acens fieri wlt dulcipete mulieri 

[Sodh gaeraen 1 konae sancker siaellen swr fledh 2 
[S 1041] 

1152 Vix pisces grandes de paruo gurg*te prendes 

Man tagrör eij 8 sthoore fiska? i grwnt watn 
[S1042] 

1153 Vix depredatur lupus in quo iure 4 moratur 

Wlff tagher eij bradh paa sijn egh^n marek 5 

[S1043] 

1154 Vix quod erit 6 munda veteri res fece det vnda 

Gammel arpae aer eij got 7 aff at twaa 
[S 1036] 

1155 Vngentem pungit 8 pu^gentem rusticus vngit 

Klappae bondhen thaa napper *han 9 teg Et econtra 10 
[S1069] 

1156 Vngula quadrupedis 8 infantis posteriora 8 

Thw scalt eij troo haesthe how [oc eij 11 barnae artz 

Dens canis 8 hec suspecta solent före q##libet hora 

Och eij [hwndhe taendh 12 
[S 1049] 

1157 (£vnumquodque bonu;;/ non pellitur ante duonuw 13 

Eet got kasther eij [andhet vdh 14 
[S1071] 

1158 ([vni continuo preualuere duo 

Maere mwae two aen een 
[S1070] 



1 B leeker 2 B melk 3 B icke gerne 4 Aa så; B rure 
5 Ordspr. lyder i Bl Vlff tager icke paa den marek som han er 
föd. 6 B erat men i komm. erit 7 B god % B : 9 A hau fl han 
10 Ordspr. lyder i B: Ho bonden klapper da napper han ha/men 
(sä) igen et econuerso. n B eller 12 B hwnde tand 13 B duo 
num? 14 B et andet bort 



126 

l 

1159 ([vnde refarcitur 1 res lapsa domus bona scitur 

Thet aer got at haffwe bodh i binghe 
[S1073] 

1160 ([voce procax equo responso sufferat echo 

Ha# scal eij waere wondh^n at swar th^r [onde qwaedh^r 
[S1044] sendh^r 2 

1161 ([vocis suppresse pauci nouere necesse 

Faa widhe thijendhe mandz tarff 

[S1059] 

1162 ([vota dei discens lupus est agni *reminiscens 3 

Kaend wlff pater noster han syer 4 lam lam 
[S1061] 

1163 ([vltra posse viri non wlt deus vila requiri 

Gwdh kraeffwer enghen man 5 mere aen han [faar hanu;;* 6 

[S1064] 

1164 ([vltra mensuram lodicis non trahe suram 

Raeck eij foddh^n *laengher 7 aen skijndfellen raecker 

1165 ([vppupa wlt nempe sibi singula subdere tempt 

Wijben wil waeriae all mareken oc hwn kan 

[0 4] 
([vix saltem soliduw tenet a discrimine niduw 

eij waeria^ syn *eghen 8 reedhe 
[S 1050] 

1166 ([vrsus grassatur mordens vbi funiculatur 

Ther bijdher biörn som bwndhen aer 

[S1051] 

1167 ([vt leo predando viuit gallina sipando 

Saa laeffwer hene 9 aff sith skrab som lewae 10 afif sith 
[S1045] roff 

1168 ([vt scatet effluxus patet et quandoque refluxus 

Stwndom faller oc stwndom flodher 

[S1074] 

1 B resarcitur 2 B giffuer en anden onde ord 3 A remiuiscens 
a reminiscens k B siger alt 5 Saknas i B 6 B faar mar "' A 
lsenghrr a loengher 8 A egheu a cghen 9 B henen 10 B laffuen 
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1169 ([vt bonus cxsisto molimina dum queo sisto 

Farstae ieg maa som ieg wijl tha ger ieg som ieg 
[S1075] aer tijl 

1170 ([vt rostru*» creuit garrire volatile sueuit 

Saa sywnghaer fwgel som naebbet aer woxet tijl 
[S1076] 

1171 ([vt bona pensatur merx q^^uis se licitatur 

Ee loffwer hwaer waerningh segh saelffwer 
[S1077] 

1172 ([vt deus indumen sic algoris da t acumen 

Gwdh gijffwer hwer saa kwldh som klaedher 

[S1078] 

1173 ([vt plebs ieåus amat temesis non copula famat 
Man spor alt hwar man skiliaes at och eij hwar man 

[S1079] | [tijl hobae kom 1 

1174 ([vt vetus est dictuw wlt filia matris amictuw 

Dotther faar 3 gaerne i modhers saerck 

[S1060] 

1175 ([vt stertit sompnis no^dormit firmiter omnis 

Man sofifwer eij alth thet man skrydher 

[S1081] 

1176 ([vtere sic olere queat vt rursum subolere 

Blaedh saa kaalstocken 3 at ha» maa 4 andlW sindhz groo 

[S1048] 

1177 ([vtere splendore quetn phebus tunc micat hore 
Man scal nijtthe then sool ther 5 thaa skijn 

1178 ([vt canis a cauda mutilus 6 bos cornibus orba 
Stacketh hwnd oc kwllaedh koo oc lidhen man 

([vir breuis [et turget 7 iacta/zcia quem leuis vrget 

The *oere 8 gaerne beraefifnae 9 

[S1058] 

1 B kommer til hobe 2 B fer sig 3 B kosstock (sä) * B 
kand 5 B som 6 B i 1 B även sä, men i komm.: Posset legi 
vir breuis eturget 8 Aa xte B ere 9 B hoffmodige 
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1179 ([vulgus plus maceris *occant l obcenia 2 diris 

Flaere folk draebes aff natwordh 3 aen aff swerdh 
[S1055] 

1180 (Evult homo vim mortis rota cuw todet fera fortis 4 

Dedhen aer kaer fersthe lycken aer saeaer 

[S1056] 

1181 Vulpes fert catulis pare pelle sibi rubicu^dis 
Fraendher aere wslae waerst sagdhc raeffwen [til rode 

hwrmen 6 

([*vir 6 ferus est tribui que sit egena sui L u Ö J 

Han saa radhe hwndhe 
[S1065] 

1182 ([vult antiquari nec anilis quisqa^ vocari 

Allae willae laenghe leffwe oc enghen 7 gammel hedhe 
[S 1066] 

1183 ([vulgi sermo manet 8 herus absqa^ satellite vane< 

Sthoor herre vdhen swaenne aer lidhet waerdh 
[S 1067] 

1184 (£ vulgus testatur quod munere petra *cauatur 9 

Mwdhe brydher stheen 
[S1068] 

1185 ([vtputa quinta rota sok/ esse scolis ydeota 
Saa aer kranck paefflingh i skolae 

Hec quia carrucam 10 famam facit ille caducam 

Som faempthe hywll paa wogn 11 

[S1047] 

1186 ([vir bos est cuius ad caudam se gerit huius 
Then scal tijl hälen ther koon eyaer 

1187 (Evitria cartalla sunt ra.ra.que 12 lignea ralla 

Siaellen seer man sandelab 13 aff glar oc raghekniffafftrae 



1 A occanr a occant 2 Aa sa; B obsonia 3 B mad * B 

sortis 5 Saknas i B 6 Aa vix B vir 7 B ingen vil 8 B . 9 Aa 

canatur B cauatur 10 B : n B vognen "7? rara et 13 B 
ölkar 
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■ 

1188 (Eve sit girouago sine lege pudoris occello 1 

Wee wordhe kranck 2 owae 
[S1000] 

» 

1189 ([veltre sinente sene sunt ludicra salua catello 

Ee leegher rackae men gammell hwnd wil 
[S 1002] 

1190 (Everre larem fido si frigore 3 torpet amico 

Thw scalt ildhen 4 raghe om tw wilt waenner wermae 
[S1010] 

1191 (Evilet iumentum quod ob [encenium perit 5 vnum 

The t aer eet oont ogh eij toll een kijrmasse reyssae 

[S1017] 

1192 ([viuit gallina scalpro pedis vt leo preda 

Saa leffwer hanae 6 aff sith skrab som loffwen aff sith roff 

1193 Q; vt ceruus cornu . puer arrogat indolis ortu 

So opheges rickt barn aff sijn byrd som hiort aff [sijn 
[S 1046] täcke 7 

1194 ([vrsini fetus ioca *torua 8 mouent catulascis 9 

Jlt aer räcke at leeghe meth biarnae hwalppae 
[S1053] 

1195 ([vstus pir metuit catulum puer a cane morsus 

Braendh 10 barn raedis ijldh oc bijdhet hwndh 

[S1057] 

1196 ([vllulat vnisono 11 clamore lupina propago 

Thet tywdher alt aff wlffwe aer kommendh 12 
[S1063] 

1197 ([vnica no« claues matrona repagulat omnes 

[Eij aere allae naglae 13 bwndnae wedh een qwinne 14 artz 

[SW72] • [oe] 



1 B ocello 2 B ont 3 B stercore * B i ilden 8 B enxe- 
nium venit 6 B henen 7 B sine tagge 8 Aa torna B torua 
9 Aa sa; B catulastris 10 B Brent 41 B vnisonum men i komm. 
vnisono n B kowmed 13 B Alle negle ere icke " B koniss 

9 
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1198 ([Xpus iactaruw miseris comes est *epularum 1 

Ee felgher gudh kastyndhe 2 madh 

[S1083] 

1199 Xpus id est nomen quo portus pr^ficit 3 omen 4 

Crist aer thet naffen [ther lycken 5 aer tijl godh haffen 
[S1084] 

1200 Xerofagia faces per aquas facit esse fugaces 

Got aer thet* at fasthe som man maa ild met/i watn 
[S1085] bort kasthe 

1201 Xenia presentes hijs 7 qui sunt arce potentes 

Thw scalt weyae then ther waellae haffwer 

[S1086] 

1202 ([Ypocrisis laruas et fucatas fuge malas 

Fly egnae skalk oc farwedhe kindbeen 8 
[S 1087] 

1203 ([*zelans 9 versutum pete ne tibi det retributum 

Ger een skalk tijl gode oc beedh [til gud ha# laner 
[S1088] tegh 10 

1204 ([Zetam *qua u reperit 12 solacia pusio querit 

Barn gaar 13 gernae [tijl tlW hwss 14 som thet findher 
[S1089] syn 15 lighe 

Et sic est finis 

([Anno milleno qa/ngenteno cpxoque sexto 16 
Haffnye per quendam gotfriduw nonime gemen 
Terminus huic libro co«dignus nu#c tribuatur 
Quem petrus laale cowposuisse fatur 



1 m bortrivet i A; a epularum 2 B kastende 8 B perficit 
4 en bortrivet i A; a omen 5 B som lecke e B der 7 B iis 
8 Detta latinska och danska or ds pr. saknas i B 9 Aa zelaus B 
zelans 10 B at han icke löner dig 11 Aa qua#z B qua ia B 
reparet 1S B gonger 14 B did 1S B sme (så) 16 a kar här octo 



TILLÄGG I. 

ORDSPRÅK I 1515 ÅRS UPPLAGA AV PEDER LÅLES SAMLING, 
HVILKA SAKNAS I UPPLAGORNA AV 1506 OCH 1508. 

A fol. 27 r: 

1205 Dum se curuat anus velut anser sibilat anus. 

Naar kerling sig beyer da hwesér henniss arss som en 

gase. 

A fol. 72 v: 

1206 Qui iactando vocat se iustum: tempus is occat. 

Det er ey leyest afif daghen at man sig selffuer roser 

Å fol 78r l : 

1207 Sentine latices exancles qui vigilizes. 

Han skall vaage som ose skall. 

[S868] 

Å fol. 80 r 1 : 

■ 

1208 Spe bona meta datur cum res bona 2 principiatur. 

Aff god begyndelse haabiss god endelse. 

[S898] 

Å fol. 82 r: 

1209 Scito stipes esse promissas presto necesse. 

Farende er fester are. 

[S925] 

A fol. 83 r: 

1210 Sepe leonizat verbis cui cor leporizat. 

Offte ere store ord smaa i gerningerne. 

[S942J 

1 Bladet oriktigt numrerat 79 % I kommentaren bene 



TILLÄGG II. 

HANDSKRIFTEN NR 813% 4:TO (NY KGL. SAML.) 
Å KUNGL. BIBLIOTEKET I KÖPENHAMN. 

(FRAGMENT AV PEDER LÅLES ORDSPRÅKSSAMLING.) 

1 A iponfe more fuit vfa puella pudo/v [1 r] 
Ad l^ctom greffe qui nudipes abnuit e/fe 

Me var bly (om brudh hu# fprawk j fe#g til fue« tneth 
[D21] bode fko 

2 Ad co///me#falés fe conkrt tojta fodales 

J (mdhcei kaghe fyne maghae 
[D22] 

3 Ad mga vexatur bos alter duw recreatur 

Ee huiles oxae men andh^n oghaes 1 
[D23] 

4 Ad fponda;/* pullaw non vxoj 2 pelliter vllaw 

Man fkal ey kaftae fojth konae til fe#ghae fyel 
[D24] 

ahqtfö eligit 3 vetula \tero fcapulo 

5 Aduena to#det anus lanaw nec ventre (ub armo 4 
Gärd konae fkal hawae 5 

[D75] 

lajgi 
laiga reuenit cibus tor/j a/wicabil/V 

6 [Ad loca mutfifica 6 vedit efca datona amvza 

Mad haucsr m^wifkae 7 
[D25] 

1 o otydligt 2 v ändrat från x 3 Häröver to/zdet över struket 
* r över raden ; o otydligt 5 Fortsättningen av ordspråket har ej 
varit utskriven 6 Understruket 1 Eller mi«f kce (skrivet mif kac) 
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dona 
angnelh vix eftimo aliquem tribuere c/ones tacito homini 

7 Arwgni raro puto quemquam dåre mxxnera muto 

hoo gyuczr domae lam 
[D26] 

diifi tale 

ca;;/pis cult*r cup// r*niouer*r ammal agris trantit 

8 Agrzs vix glifcit difuefcer^ fus quibus hifcit 1 

TlW er vnth at vaemae fwin afif korn (om i aer von 

[D27] 

ca/wpos frvmento prohibet mala twrmula florera 

9 Agros cum iexere vetat [lwpia turba. 2 verere 3 

Vndae mae# fpyllae offtae fojthi kommcer oldh^n fillae 
[D28] 

10 Altenus plena* frufirtf fonat exe crvmena 

Th^n putfgh aer thom (om andar ma#s pemngh aer j 
[D31] [lT] 

11 Alter maxille cui febftat nat leuis i . . . B 

goth aer ath fuewmae 6 men amiaen hollaer houtztk op 
[D32] 

12 Algus yn eftate meffi calet ede locate 

. • koldh iommcer ger varm 7 ladh.gul 
[D33] 

13 Alec partiri leuis . . . *rgia fcin 

fyld 8 aer [madh wildh 2 felfkiffth 9 madh 
[D34] 

14 Alec 8 parcaxum de fu;#tibus 10 ejl exAaxum 

fyldh 8 aer madh 11 wyldh 12 
[D35] 



1 h senare tillsatt 2 Understruket 3 / kanten: Ceivs a cero 
(creo?) hec cer<?s cereris | dea frvmenti et ponitur fe/* \ pro 
fwmento et hoc quia cre&t \ frvges * Härefter ett par bokstäver 
(den första i) över strukna 5 Slutet av raden bortrivet e se otyd- 
ligt 7 v otydligt 8 Otydligt 9 Endast th fullt tydligt ,0 mix 
otydligt n ma otydligt ia Endast y fullt tydligt 
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alb» progemes coiuotum habetur rara 

15 [Albida coiui#a tribus 1 e/i mihi r^s peregrina 2 

Thet aer fieldh fynth ath fee hwid rawn 
[D36] 

tflle vas conceftum reuertitur fimilat å\\ecc\onem 

16 Amphortf 3 perfepem data fi reåit equat amorem * 

Kan ou&r & go:d 6 ok kan ighen 1 thet got ee 8 befth 9 
[D76] 

17 Amphora: fontiuaga redit haut iemper tine xo 

kyeldae ganghczn kawnae kommcer offtae bredh^n hem 1 1 
[D37] 

operatur modicoium 

fta«g«uw defe affidua aqua riuoium 

demiat 

18 Ampne//* 12 parxxoium facit [vnda frequens* fluui.:#/// 13 

Ma/zgae beckae ok fmo gera en ftor aa 
[D38] 

lmercfa parua 

aqua quit aqua magis e^e domabiUr 

19 Ampne [poteft nuus 3 podtis heri domitiuus 1 * 

bethr^ aer ath ftem/zzae bek en aa 
[D39] 

numerat 
temporum cwrfus -perfecte fumwa fciencia 

20 Annoium fpacia p^rcalc^lat [alma fophia 16 

Droth^n aer ars aeyaer ma» 

[D40] [2r] 

21 Deb*/ yn arce troni fpuma feder* bonj 

Lith got fkal man hot faettae 

[D229] 

1 Understruket; co2ui«a tWbus otydligt 2 I kanten: albida 
co2ui«a tr/bus | e/t mihi peregriaa res 3 Understruket * / kan- 
ten: Amphora data per fepew equat | amorem fl redit 5 Här- 
efter en oläslig bokstaf 6 o otydligt 7 1 och e otydliga 8 Härefter 
f utslruket 9 e otydligt ,0 A^ra ^arr */ z/ar*V utskrivet» — / 
kanten: fFontiuaga amptxora redit | Umper fine pläga */ cetera 
11 Otydligt " Närmast häröver ett par otydliga bokstäver (fe?) 

13 / kanten: frequens vnda paruo2«*« fluuio2«w | facit ampnem 

14 / kanten: Kvwus poteft fieri pocius dowitiu«j | ampne 15 Under- 
struket. — / kanten: Alma fophia peicalculat fpacia | smnoium 
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22 Dedec^ aur\gaw nefcire redectere bigaw 

TtlW ka# lllae kyrae {om ey ka« vaendae 
[D230] 

23 Deget is opr*ffe q#* w// vxorsbiw e^e 

Wnt aer ath waerae fin konaes nyghwzg 
[D232] 

24 Degenera^s ohdum fuit ales ft^rcor* nidum 

TtW er en vnd ful vnt gart j fyegruzr rethae 
[D231] 

25 Detegz/ archana qi« pice deuo/vt oua 

Tth^n haffuer adh&t fcadiae aegh th^r aey ka« dihae 
[D269] 

26 De male foluewte fal mgtum fufcipe gewte 

thäg fwort falth aff vndh^j gialdhaerae 
[D233] 

27 De re commvn) leuiter tuccurrere vni 

Ma^nyae mwae helpae en 
[D234] 

28 De grege predatur lup^i* hiis pr^uis 1 numeratur 

Wlff tagh^: afif taldae foor 
[D235] 

29 De cute no« propria fcmdtfur abfque bria 

Man fkal breeth rew 2 aff annynz manz hwwdh 
[D239] 

30 Des puero vohtwn ne meror amaricet \\\um 

Moth^/ barnae hawae fin vihae thae graeth^j thet | aey 
[D237] [2v] 

31 De facili premitur volucrzs que capta tcnetur 

th*n fwel erhoorth kyft ther man hav&r j ha#e 3 
[D238] 

32 De facili muada mundatur )n vnda 

Got aer j fkaert wanth at fkyliaes 
[D239] 



1 Eller prims a Otydligt 3 e otydligt 
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33 De facih trähitur qui fahe»s feqmtur 

th^n aer fkat 1 draghim th*2 fielff hoppar meth 
[D240] 

34 De vete/V mor* mi#ge»s pedzV abfque pudore 

aey aer en fovert ath ha» ma hauae fi» piffa fierth 2 
[D241] 

35 De veter/ fcele/v noua pr<?bra foW inole;v 

Gamel fynd gar ny fkam 
[D242] 

36 Detatf vim fihcw tern retrotundere cufpw 

lath famae» 3 ftee» oc jerm naghlae 
[D270] 

37 Deperit ex modico quidquid negatur am\co 

thet fo:goos ok th*/ ma» ved 4 

[D 247J 

38 Deuiat a fede no» j» uita j» ede 

Hwaar f . . . . . . wbuthin fidhiae 

[D250] 

39 Diffona åxctotum [ve\ e/l* r^xofa dvozum 

[D251] 

40 Dis vel mops ponj prohibelur par daaonj 

Hwer aer fy» gavae hgh bothae fatigh oc ngli 
[D252] 



1 Härefter g över struket 2 th otydligt 8 Tecknet för n otydligt 
4 Otydligt 
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Al 

Affit ad inceptuw fancta. maria meu;« 

1 Jt\ methodo \egis terre fiaXus heret et egis 

i Mcsdh lagh fkal ma» land byggia 
[Dl] 

2 Ad nutuw rap^ret qazuis ni/i lex pr<?hibeiv/ 

2 war* ey lagh i lande tha toghe hwar (ont finge 

[D2] 

3 A vi fautoium dependet lex populoium 

3 fwa gaa lagh fo/« ma» hawzr tygh 

[D3] 

4 angarie caufa Ut legis habenula 1 läxa 

4 nedh brythzr lagh 2 

[D70] 

5 a conti fine leguw verkntur agine 

5 nu hggia lagh j fpyutftangx aenda 3 

[D5] 

6 Affiftetfs vero 4 vetat vncuw reguXa. legum 

g lagh aeru raetfins budh ok kroka folbudh 
[D71] 

7 a terra. fugias ve\ moium conucna fias 

7 thu fkalt land fidh faha aell/r land fly 
[D7] 

1 h över raden (Sa?) a Ilänv. till 75 3 Hänv. till 477 * Över 
raden #>; det i raden skrivna (ve. o) delvis utskrapat 
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8 ad terre mor*m vite dec*/ ej/b tenornn 

8 Man fkal a lande liua fom th^r aer fidhzr 
b [D8] 

9 abdita xxmatur crebro qui måne vaga/#r 

9 hwar (om aarla riis ha» 1 wardhzr ma»gs viis 2 
[D9] 

10 abfque nota fatir* debe#t conceffa redir* 

10 laenth thingh fkulu olaftadh heem gaa 

[D12] 

11 ablue p*£te canem vélud ante videbw inanew 

n thwa hu»dh ok kaemb ha» aer ae hu»dhzr thae» fame 3 
[D13] 

12 abfco»d/V nucleu*» nux fom atra bonuw 

12 thy 4 bruna nothe» hawzV thaen feta kaernan 6 

[D72] 

13 abf mfkrvmentis eft manchus motus agents 

13 haandalef ae anbodha I00S man 

a t° 15 ] A2 

14 Ab folue»te 6 pigr* tibi mnas 7 falw elige nigri 

u Thu fkalt taka fwarth falt aff ondo;» gyaellara 8 
[D10] 

15 accubite^ hor* pmiice fluu»t sibi mor^ 

15 famarla hggia aetande tidhir 

[D17] 

16 acredo puezum virge meliorat weptwn 

16 lime gor goth barn 

[D73] 

17 acrtbus artetur ferukV qui fegnis habctur 
17 lata» fkal ma» faft kera 9 

[dis] 

1 Efter a är en bokstav utskrapad * Hänv. till 489 8 Ilänv. 
till 969 och 1082 * Så; dock beror y troligen pä ändring av annan 
hand * n tillagt av S b 6 Först skrivet Abfoluente, hvarefter Ab 
utskrapats och (av $*>?) skrivits på nytt i kanten 7 Över raden 
S*>; del i raden skrivna (vas?) utplånat 8 y över raden (St>?) 
— Hänv, till 205 och 804 9 k otydligt, ändrat från h — Hänv. 
till 960 
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18 accipitns 1 gerulus mambus non eji homo quiuis 

is egh baer hwar man hook aa haende 

[D74] 

19 acc/o cara for* quit bremtate more 

i9 fkath aer gagn 3 giorth 3 
[D19] 

20 ad co^menfales fe coniert to2ta fodales 

20 ae findhzr kaka fin maka 

[D32] 

21 a fpo/rfe mor* fuit vfa puella pudoiv 

21 ad \etXum greffe que nudipes abnu/V effe 

me war blygh (om brudh hon fpra/zgh i faengh til 
[D21] drae/zgh 

22 ad mga vexatur bos alter dum rec*vatur 

22 ae hwilas oxe maedhan annar draeghn* 

[D23] 

23 ad {pondzm pulla non vxoi pelli/fcr vila 

23 man fkal ey wraeka* fwarta huftrv til faenga ftook 

[D24] 

24 aduena tondel anus \anam sibi* ventre nec* armo 

24 gardh kona (kal klyppa kwidh wl ok ey bogh vi 

[Dre] 

25 ad loca munifica redit eka dator/V amica 

25 Math 7 haw*> maenfka 8 

[D25] 

26 agnj raro puto quemquam dar^ muntra muto 9 

26 ffaa giwa dumba lamb 

[D26] A 3 



1 Mellan a och c är en bokstav utplånad 2 Mellan a och g 

har ett n utplånats 3 Hänv. till 234 4 w otydligt s Så 6 Ändrat 

från non 7 Efter h, som har en delvis utplånad tvärstreck upp- 

till, tyckes en bokstav (t?) vara utskrapad 8 a med annat bläck 

ändrat från o 9 Upprepat i kanten av annan hand 
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a 
27 a.gris vix glxteit diffwefc^re fus quibus hifcit 

27 th^/A aer 1 onth at waenia the fwiin v åker som i aero 

[D27] w.. 2 

28 abdome» furfuw p/"*/>ntat coctile 8 curfuw 

28 th^/A faetha wil alth vppe flyta 4 

[DM] 

29 agros cum 6 cexexe vetat impia turba. vweve 

29 ondhe maen arom fpilla 

[D28] 

30 alteriitf plena fruftra fonat er* crz/mena 

30 thaen pungir aer towbir fo;« arniars paem#ga aeru i 

[D31] 

31 alt*r maxille cui fobftat nat leuis llle 

31 th&th aer goth at fiwma tha a/mar haldhfr huwdhit 

[D32] vppe 

32 algus vt eftate meffi calet ede locate 

32 kaldhn* fomar gar heta ladhu 

[D33] 

33 alec partiri breu\s eft en^rgia fciri 

33 fiildh aer fiaelffkipfcV mathir 

34 alec pa.rca.iuni* de (umptibus e/i epu\aium 

34 fiil aer matha vildh 

[D35] 

35 albida ccmiina tribus eji mihi ves peregrina, 

35 thceth aer fiaelfynth at fe hwitan ra;«pn 7 

[D36] 

36 amfora per {epetn data fi reåit eqtiat amoran 

3« ka/ma offuir gardh oc amiur i geen ger godha» vinsk . , 8 
[D76] 



1 Härefter har at utplånats 2 Radens slut bortnött. — ■ Hänv. 
till 733 * Mellan o och c har 1 utplånats * Hänv. till 436 5 Över 
raden Sf> • par över raden S&; i raden p med tvärstreck nedtill, 
otydligt 7 n tillagt av $> 8 Radens slut bortnött 
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37 ampnew paruoium facit vnda frequens Ruuioium 

37 Mawge baekkia ok fma göra ftora aa 

[D38] 

38 ampne poteft riuus poems fieri domitiusw 

38 baetra aer ftaewma baek en aa 

[D39] 

39 annoxum fpacia 1 percdXculaf 1 alma fophia 

39 drothin aer aarfins* aeghare 

a- t D4 °J A 4 

40 Ante fugaw leporis cumwlar^ ca«es tibi noris 

40 fanka fer hunda aen häri lopir ginow by 4 

[D43] 

41 äntra ca/zes frangunt captiui ve sibi plang««t 

41 Mange hu^dha bryta der ve aer honuw th^r inne 

[D44] wardhir | takin 

42 ante per*/ pero quam pede cauma fero 

42 fer wardhzr (kon armir aen fothin wardh/r warmbir 

[D45] 

43 apta föret furca [fi dente 5 bicufpide 6 facta 

43 godh war* tiwgha ok hafifdhe ho» twa grena 

[D77] 

44 aptis ad cauma verubus deus vnit adauma 

44 ae giwz> gudh aa geran teen 

[D47] 

45 arbo: lentefcat poaus quam fracta grauefcat 

45 baetra aer th&tA thrae fom beghis aen th&th fom briftir 

[D48] 

46 archus trdhxextur dum lufira columba tuetur 

46 ae koxar 7 duwa maedha» bughi baendis 
[D49] 

1 ci otydligt, men S?> upprepar ordet i kanten a Ändrat från 
p*rpcalc«lat 8 Över raden S ft ; i raden alz över struket 4 Hänv. 
till 766 5 Av S>> ändrat frän fidente 6 d beror på ändring (från 
t?) 7 a beror på ändring 
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47 archima#drita non plebe Ut ex parafita 1 

47 ma» ger egh godha/z aerkaebifcoph aff een (kalk 2 

[D50] 

48 archanis rebus differre Glenter haåemus 

48 lanhkin thingh fkal ma» lonhka baera 

[D 78] . 

49 ardea trar&re nequit \n fportaw 3 facili* re 

49 th^/A aer onth at binda haeghzr i mees 

[D51] 

50 ardea (ert (ecum quocwnque volau^nt anu;» 

so ae hwarth haeghrin flyghzr tha folghzr honum ftiaertin 

[D67] 

51 arewt co#filia temporis abfque bria 

51 radh aer ey baetra aen oradh v/tan thceth taks 6 i tidh 6 

[D52] 

52 arida farme/zta recrea/st ince«dia lenta 

52 th02 trae kofra låtan eledh 7 

[D53] 

53 arripiu^t aur* quidquid ftolidi tenat a.ure 

53 ma» blaefir thcetk i waedhrith km ma» eno;» dara 

[D54] fighzr 8 

54 artocopi fcefi lunt ore noti prius ef i Aö 

54 föls 9 ma«s mattor aer farft aethin 10 

a • [D55] 

55 ars eft pojtawti 11 lems vber ea ied eg^nti 12 

55 konft aer ey byrdhe at baera tak til vm thu thorf 

[D56] 

56 artem caffando 13 preczAit vis aliqz&zndo 
56 opta gaar makten ofiuir konftena 14 

[D57] 

*f beror på ändring * Ilänv. till 301 3 o ändrat frän u 

* Det senare i otydligt 5 ks ändrat från x 6 Tlänv. till 139 (så) 
7 Så. — Detta ordspråkspar har av S* tillagts i nedre kanten 

* Ilänv. till 931 9 o ändrat från u 10 Ilänv. till 253 " Det 
senare t ändrat från d n t ändrat från d 13 Det första a otydligt, 
tyckes vara ändrat från 1 14 Ilänv. till 741 
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57 annul&y abdatur et i«ops orms aggreAvaJur 

57 ftrykh aff gulfingra/s ok arwodha ftn bredh 

. [D46] 

58 aulicohs 1 iugis 2 cenobitw 1 nouus aflis 

58 war gamal til houa ok vnghzr til klofthzr 

[D80] 

59 aufus maior^s fert canis ante foras 3 

59 hundh/r aer hema diaerwaftir 

[D60] 

60 auiuw fu\goium (uperat fauo* éioquiotum 

60 godh ordh aero gulle baetra 

[D61] 

61 autumo pluris tum qtä plac^tf zx\te deu;« 

6i han aer godh/r iom iox gudh aer godhzr 4 
b [D 64J 

62 ablatw vitulis iit hxpus efca lupi 

62 fiaelwc riwas vlua tha the ey haua kalua 8 

[D69] 

63 artau^f puero (ubträctus fortur obefo 

63 kinfethzr haw*> tappath fin kniff 

[D81] 

64 aftree volituw fepe relegat itu;« 

64 vili aer ey landz raeth 6 

[D59] 

65 agmi/za leticie citawt celer^s balarie 

65 waerfthzr planz 7 ger bhdha» danz 

[D29] 

66 artat mcfticie fpina coi arta vie 8 

66 diaewlfins thorn 9 ger hiaertat forn 

[D58] 



1 Det första Ii över raden Sv 2 Härefter har tecknet för et 
utplånats 3 Så * Ilänv. till 452 5 Hänv. till 146 6 Ilänv. Ull 
767/ 7 Över detta ord plaaz Sl> 8 v otydligt, tnöjl. ändrat till d 
9 h över raden S f * 
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67 Annue 1 munus ei cui fau*tf ärra dei 2 

67 lath ha» hawa th^r gudh an 

[D41] < 

68 auro veftire caueas indigna polire 

68 th<zth dugh*r ey at gylla (om ey aer gul waert 3 

a P 62 ] . A 6 

69 angwibus e/i furnus quandoque latex tacitumus 

68 J thyfto vatne aero orma vaerfte 4 

[D42] 

70 aur^s (unt newons 5 oc#h campeftribus 6 horis 

69 fkogh hawir eron ok mark hawir 1 egho» 8 

[D63] 

71 agro qtio latitat lupus agnuw prendere vi tat 

70 wluen bitter ey lamb a the mark (om 9 han aer wan 10 

[D30] 

72 alcizw appe«fe cams os (perat sibi peme. 

71 flykkit haenghir ey fwa hegth at hundvn vaentzV fik ey 

[D82] benith 11 

73 acrioi vn ftomaco vxit egra fames b*n* fa no 

73 hutfghn* aer i heelbroghdha magha hetaft 13 

[D83] 

74 a peyor* rota fewp^r f##t iurgia mota 

73 ae roris kiiff afif th<eth vaerra hiwl 
b [Dll] 

75 a radice mala x\on procedunt bona mala 

74 ondh roth fedhe aldhre godha fructh 13 

[D20] 



1 / kanten, troligen av annan hand; i raden a»nu e (?) otydligt 
och underprickat 2 över raden 5&; i raden diei över struket 8 Detta 
' ordspråkspar har av S*> tillagts i nedre kanten * Hänv. till 439 
5 Deflioiis tyckes vara ändrat från nemoium 6 e otydligt, men ett 
nytt e är tillagt över raden 7 Härefter eron underprickat 8 Hänv. 
till 433 och 863 9 Över raden S*> 10 Hänv. till 1064 " Hänv. 
till 679 " Tillfogat av Sb • i radens början har msefte överstru- 
kits 13 Hänv. till 792 och 859 
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76 anxia preffura. compétet frangere iura 

75 nedh brythzr lagh 1 

[D4] 

77 amfora fbtftiuaga redzt haut (emper &ne pläga 

76 brutfganggol 2 karnia kow/bir fiaella» heel heem 

[D37] 

78 abs ope \egis ent qui \egts ano*z«tfla quexit 

77 hwar {om olagh faefth/r honuw olagh gaar 8 

[D6] 

79 liachus quam ciatus (iccus pr^ftat tenuatus 

78 baetrae aer thwnth 0I aen tompt kaar 

[D92] 

80 Bachi reftr/ctu falco brvnéXus \n lctu 

79 bos eriV vt victu puer eP veruex vn am/rtu 

Man fkal fmafwen dnkka gewa fom heko ok | naepfa 
{om aafna oc fadha (om vxa ok kledha tom waedhur 

a t D94 J A 7 

81 bella jubels paria piget egrum monoj##chia 

so Jlt aer fiwkuw at faektas 
[D99] 

82 bancaw laus tomat quaw* femineiw» decus ornat 

si thae/z baenkk*> aer vael fwarwadhzr fo/« fatth/r aer mcedk 
[D93] godho;« | quinnom 

83 bafio fepe 6 volam cui plägar dihgo folam 

82 Man kyffir opta the ha«d man faghe garna, vth afif 

[D98] war* 

84 baiula hnguatum non iit faux 7 vna duaium 

83 Ma# fkal egh haua twa tu#ggoj i een mun 

[D95] 



1 Hänv, till 4 a an otydligt, men Se upprepar i kanten bru«- 
ga«g|gol * Hänv» till 303 4 Över raden av annan hand-, i ra- 
den vt över struket 5 Tyckes vara ändrat från qoim 8 pe över 
raden 5* 7 Över raden $>; i raden fax över struket 
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85 baliuo lites cum pretbitero dar* vites 

84 thu fkalt ' ey kiwa mcedh thinow 1 foghota 2 ok mcedh 

[D96] thin prceft 

86 barbe pendenti pudoj e/i t*vmule«cia menti 

85 fkam aer fkaeggiothow ma» ath fkaelwa . 

[D97] 

87 bellig^r atleta 9 victrzce cadzV Gne meta 

86 alle falla kaempa figlur lafe 4 

[D102] 

« 

88 beftia fil domita verna. nec aiper ita 

87 man githir tawpth eth wilt diwr ok egh een o#dh 5 
b [D104] quinno*- 

89 biga lic*/ le#te boue iit progreffa trahente 

88 ha» kowbir ok fram mcedk vxom akir 

[D103] 

90 bilis fe quec\ue fufpendzV nocte dieq#* 

89 daghs rwm ok nätta fkal vara maellow hwario brae . . 7 

[D105] 

91 blanda gule prendi (it poczb feua r*pe#di 

90 feth aer at drykka ok furth ätter gyaella 8 

[D 107] 

92 bis quafi feffoz ouet qt(em petra fede {oxxet 

91 thaen wardhzr 9 tyffwa gladhzr tom a ftene» fythzr 

[D 106] 

93 bos non iernper onus febeat hcet ad iuga pronus 

92 man (kal ey viliogha» vxa off faft kora 

[D108] 



1 över raden S*> ; i raden the över struket 2 Sä 3 Genom sam- 
manbindning ändrat frän at leta * Hänv. till 720 5 Genom tillägg 
av ä har S*> ändrat till ond ha» 6 Över detta ord har 5* skrivit 
fwen 7 ae otydligt; radens slut överklistrat vid inbindningen 8 y 
över raden (SO?) 9 Härefter twi med prickar under 
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94 bos in lectica 1 non ömma hgnat aprica 

93 th&t/i aer ey fo2 godho th&t/i koon akir i waghne 

a £D109] A8 

95 buc#la fö emus ad caudaw fe gent huius 

94 thaen fkal til ruwpona fom kona aeghir 

[D112] 

96 bucca faaV ve»to non pofcit pohne te»to 

95 thaen blaes ey vael at eelde (om tnyel haw*> i mu/me 

[D113] 

97 bombi fö nata lerule coeu#t fimilata 

96 lika foro ok like fu»nos fiis fik fiaertms dotth^r 

[D 114] 

98 bos ad zquam tractus non wlt potar^ coacto 

97 Man ma ledha vxan til watn ok ey nedha ha» til at 2 

[D 110] dnkka 



99 V-^Aluu;/2 decidu^j 3 crinxs facit vnus et vnus 

98 afif eth haar ok eth wardhzr ma» (kalloth 

[D117] 

100 Callid^ opprimitur dum callidio* r^pmtur 

99 klokir hawzV tappath tha owz>klok*> kowbir 

[D118] 

101 Ca;»pfo* Yimphatur* qui pro rixis 5 alapa/«r 

ioo thczt/i aer onth byte giwa vth ondh ordh ok taka in 
[D120] ftooj | hugh 6 

102 Canus honor^tur puer ad docum*#ta citetur 

ioi ga;»blan (kal ma» aer a ok thaen vnga laera 
[D121] 



1 Över raden &; et otydligt; i raden lentica (?) de/vis ut- 
skrapat 2 Över raden Si> 3 Över raden S*>; i raden dehduus över- 
struket 4 Härefter har p utplanats 5 Framför detta ord har 1 
eller b utplånats 6 Ifdnv. till 302 
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103 Captat leno 1 thoium donec fol vergit 2 in SLudrum 

102 ae fow/V laenia til folin fkiin fynna;* in 
[D196] 

104 Cari rarefotfrt hotnim cui bufta virekunt 

los thaen hzwir faa 8 wini fom haw*V ma#ga gröna graua, 
[D122] 

105 CarpzV iter lachifis lic*/ anceps hora iit eius 

104 dodhrin aer os vis ok ha«s tiwe aer 8 o vis 

[D199] 

106 Camibtis abftentum pia pacat pifce parapfis 

105 faeghin aer ha;/ (om fyrme ok findhzr ha« fikh 4 a difke 5 

a [° 197 ] A0 

107 Carmbus vta/ar qz« caxåibus ante aba/frr 

106 han aer vael vaerdhzr fith k^th (om fupir vael fin kaal 6 

[D123] 

108 Car* fcias gnar^ quod frigis fenc/o nar^ 

107 Jak denyr vael hwath thu fteekir 

[D124] 

109 Cafas vbiqfc* vak/ kniper Xibi pe/zdeat hamus 

io8 käfta a krook ok halt vm thu githir 7 

[D198] 

> 

110 CdSus vtrumqtie dirimuwt os fepe bo\\imque 

109 långt aer ftu«dow maellom mu» ok fagha 
[D 128] 

111 CsSum flor* car*ns arbo: cito nouit et are«s 

no ae aer gawblo trae fal i vaannuw 8 
[D127] 

112 Catus 9 glifa/ here canis heroique placera 

ni hu#din (kal thiaena hcerran ok katthin frw#ne 
[D129] 

1 Först skrivet leo, men o sedan över struket och no skrivet 
däröver av S& a e över raden ; ordet är av S b ändrat från vrget 
3 Över raden 5* * Så 5 e otydligt • Det ena a över raden S b 

7 7" kanten S&; i raden geethir Över struket. — Ilänv. till 393 

8 Det senare a (av ovanlig form) är skrivet över det första n, 
hvilket dock icke betecknats såsom skolande utgå 9 Mellan a och t 
har en bokstav utplånats 
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113 Cauda bos iterum quod eget red// illa dieium 

112 aen kowbir thaen daghzr koon thorff fin ftiaerth vidhzr 
[D 130] 

114 Caude vel capiti nan (ervao Ut hermofroditi 

ii3 halfth fkraet ordh haw*> hwarte ftiaerth aella aenda 
b [D131] • 

s 

115 Caufa neaj verxi pigui 1 foW llhco ierxx 

ii4 feeto fwme aer rat faak giwin 
[D133] 

116 Caude dedecora dilatat ftirps* mhonora 3 

as wrakt* haw*> langa» ftiaerth 
[D132] 

117 Cecucie^s pueri ftomac#j censetur haåen 

ne bhndhir ser barns maghi 
[D 135] 

118 Cecus ml haunt 6 sAiquid furdåfW vt 1 aud# 

in åewir herir nakath ok blindhzr feer mthae 
[D200] 

119 Cedere maiori non ejt pudo: inferiori 

ii8 thcztk aer aengin (ka#z vaeia the#* thcer baethzr kan 
[D 137] 

120 Cede magis verbis ferul&r quam åeris ac^rbis 
U9 baetra aer vaeia vidh o*dh aen vidh hugh 

a [° 138 ] A 10 

121 Cerci^j auditu Ut quod vifus fcio fcitu 

120 fyyn aer faghu rikare 
[D140] 

122 Certa^t mtrare cu/scta flue«ta mar* 

i2i alth watneth 6 vil til haff flyta 7 
[D141] 



1 Sä a ir över raden Sa 3 Tyckes vara ändrat från uon ho- 
nora * I kanten S&; i raden vrzxgin över struket * I kanten £*; 
* raden haurit (?) över struket 6 e över raden 1 y (av Si>?) ändrat 
från e 
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123 Co#zm*#ti iit opus ad deitatw opus 

122 ok fkal hiaelp til gudhz hiaelph 1 

[D151] 

J24 Cernuus mcedat cui baffam janua fe dat 

123 thaen fkal luta (om lagha hawz> der 

• [D 142] 

125 Cefpite natali quiliået optat ali 

124 thit ftu«dar hwar (om härin 2 aer 

[D144] 

126 Cenfus prefto åatur qui chographo* iohdatur 

125 farandae aer faeffor ere* 

[D139] 

127 Cetus apum nutat apiaftr#/« quando rrfutat 

126 ferfta wifin aer bo:to tha fara biin wil 

[D146] 

128 Cccum 2 iuncfciua. fugat alecu;« commitiua 

127 fampnat fil ftyggir ok flora fifka 
b [D145] 

129 Certat 5 magnop^re c^ruifia verba. mou^re 

128 0I rarir ftoor ordh 

[D143] 

130 Crefcawt decliui hcet hiis fö pocio riui 

129 ae waexae waelhuga barn tho at the watn dnkka 

[D180] 

131 Chmata (unt lata meat ars \g\tur variata 

130 thy aer waerldin widh at hwar hawzV fina idh 

[D 163] 

132 Creditur archanis e;#blema p^rvtile dignis 

131 gaerfam fkal man wael goma 

[D201] 



1 Hänv. till 170 och 983 a Så 3 c tyckes vara ändrat från f 
4 Hänv, till 948 5 Över a är en tvärstreck utplånad 
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133 Culter acutitf edax gula [menhpetam comitan/r/r 1 

132 ae kombir frazfar* mcedh toom bwkh ok hwaflaa kniiflP 

[D213] 

134 Crimi#o: artaww tepid«w 3 mutilar* crvmenam 

133 ondhzr aer thaen kniiff ey bithn* aff een pungh 

[D202] 

135 Co;//moda qui tentis luggas ontis cmolimentis A 11 

134 Thaen (kal gara gagn th^r gagn wil hawa 
a [D148] 

136 Caufa [vapore famuw 4 faa/ ex aliqua re 

135 ae gaar rokir aff nakro 

[D134] 

137 Compita. 5 {unt plurz faufti quibus acab pura 

i3c widh aeru vaegha moth fael aer thaen fow vael ger 6 
[D149] 

138 Colligö mfantew malier paup^r pedeteotini 

137 fmam ok fmam falkar fatigh kuna fik barn famaw 

[D147] 

139 Co«nliis flor^/ probs. quetn fo:mido decorat 

138 honuw wardhir radh fom raedhis 7 

[D152] 

140 Co^fihuw rer* for* fngews \n malier* 

139 kalt aer qwiwno radh 

[D153] 

141 Co#fihu/# tab^tf ni b^n* tempots habet 

140 radh aer ey baetra aen oradh vta» th^/A tax i tidh 8 

[D154] 

142 Cowuiuas nacta Ut iaxxe popa cafa lacta 

141 hwar {om haw*> flykke ok melbmga ha« faar ko^/pana 9 
b [D205] 

1 Dessa ord äro tillagda av S*> 2 Hänv. till 508 3 Av S f > än- 
drat från tepidituftt * Sa sa; SA, som i kanten upprepar ord- 
språket, skriver vaporare fumufli 5 i tyckes vara ändrat från u 
6 Hänv. till 316 7 Hänv. till 397 och 827 8 Hänv. till 51 9 Det 
första a otydligt, möjligen o 

11 
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143 Conftat maxillis quantum quis ma/zdit 1 \n llhs 

142 thath fynis wael a kiin hwar kafi mafaar 

[D 155] 

144 Co/tfweu^re rudi przmordia cedere ludi 

143 se vindhzr fool fiarfta leek 

[D156] 

145 Co/rfweuit 3 dici relsbant morientis amici 

U4 dedhe aeru dodz ma«sz 3 vini 
[D 157] 

146 Contmgit queri fotfan quod teået haåeri 

hö man letar opta aeptzV thy man vd ey fi#na 
[D 158] 

147 Confumptis vitulis iit \\xpus efca lupi 

146 fiaelua riuas wlua tha the hawa ey kalua 4 

[D159] 

148 Qonionus efto lupis cum qutbzis ejfe cupis 

147 kowbir thu til wlua tha thiwth (om the 

[D160] 

149 Cops percunctatur homo quomodo paup^r a\atur A 12 

H8 ae fpor thaen rike hurw thaen fateghe fodhzr fik 5 
a [D164] 

150 [Comu de 6 cauda non Ut potale canina 

149 aff hu»dz fbaerth wardh/r ey got drykke horn 
[D206] 

151 Conterit in frufta 7 bona väsa puella vetufta 

i5o gamul me flår 8 aal karin fyndif 
[D161] 

152 Cojnix cewferi (ölet impia garrula veri 

lsi kråkan aer thy ondh at hoon 9 gaal opta fandh 10 
[D165] 

1 Först skrivet mandat, men det senare a sedermera öv er struket 
och i skrivet däröver 2 Tyckes vara av S b ändrat från Co»fwefc/7 
3 s ej fullt tydligt-, z tillagt av Sfr * ITdnv. till 62 5 Hänv. till 
365 6 Av Sb ändrat från Ccrtnude 7 Av S h ändrat från fruftra 
8 r tyckes vara senare tillagt (av S h ?) 9 Det första o tyckes vara 
ändrat från a ' ° d otydligt '; möjl. är ändring gjord till t 
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153 Co: gefta^t hiiare quos wlt foituna beare 

152 the aera alla glaedhi 1 {om vael gaar i handh 2 

[D168] 

154 Corda knum led*/ cum florns marci^jr ed// 

153 ae gratha karla therdfmanadha gredha 

[D169] 

155 Cowmums generis far mola itdJtgit auews 

154 gryn kwaern maal alla hända korn 

[D207] 

156 Cordis heris achaw non e/i deus auxiliarw 1 

155 nadhaloft haerfkap aer fkilth fraan gudz hiaelp 

[D170] 

157 Cuius curato* 1 nichil ira quid ftomachatar 

156 hwat aer vm ha»s vredhe (om aengin raedhis 

[D171] 

158 Cui polidraj dttur decet vt non os fpeculetur 

157 ma;/ fkal ey giffnom haefte i mun fee 

[D172] 

159 Cui 1 . . . 8 lo#ginq#<z tunt llli dawpna propmqua 

158 hwa 4 fiaerra» aer difkenow han aer naer fkadhano/zz 

[D174] 

160 Cui rudis eji fonipes laffox en/ sibi pes 

159 thcetk kollar been at ridha aa ftaafif 8 

[D173] 

161 Clarefcz/ domino cui \aus cedat peregrino 

i6o gudh weeth hwar baefthzr pilagrmieer 6 aer 
[D162] 

162 Crébro victus er// aliuw qui ftemere querit 

i6i opta faar ha/z fal fom adhrow biwdhir fal 7 
[D181] 

1 Sä 2 Härw. till 479 8 Ett ord (la •) överstruket; om något 
i dess ställe varit skrivet i kanten, har det överklistrats vid in- 
bindningen * h endast skymtas 5 hänv. till 472 6 a otydligt, 
möjligen e 7 En mycket senare hand har överstrukit detta ord 
och skrivit fång i kanten. — Hänv. till 884 
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163 Cui veftew rcnouat fuao pufas ouat A 13 

162 ae faegnar barn bottom klute 
a [D176] 

164 Cui procul eft hottis bene fe munir* 1 poteft is 

163 Thcer aer goth at vaeria tom aengin vil haeria 

[D175] 

165 Cui butiri fotis eft mbuterabzV olus 

164 hwa iom ympnith haw/V fmer ha# käftar fo^pt i fin 

[D208] kaal 

166 Cultoj azV xuxis ölet oma xniki vice x\\uxis 

165 bondin kaerdhe jak faar enkte aff rokilfith wta;z rekin 3 

[D182] 

167 Cum facit hofpes heium [lare fe 3 ftat abufio xexum 

166 gaefthzr kowbir til gardz ok ger fik til hofponda 

[D183] 

168 Cui malus eft ciuis laudat licite fua q^niis 

167 han fkal fik fiaelwzV lowa th^r onda hzwir granna 

[D177] 

169 Cum via (ukipitur paulati/» longius itur 

168 ha« gaar lankth (om makleka takh/r fin gangh 

[D184] 

170 Cum proprie k fxaus ceåit fehx cui crz/x beneåxcit 

169 opta aer wadhin naer fael aer th^n waelfig#tfdhzr aer 

[D209] 

171 Cu;« furo: eft cille xibi brachia crvxdiC\ue cille 

no ror handh ok footh tha hiaelpir thik gudh 5 
b [D185] 

172 Cum fus le«ta pxget ops llli fedulo 6 inget 

ni ae aer frwfin jojdh foj othnffnow fwinom 7 

[D186] 



1 Över raden Sb; i raden mun 7 e över struket 2 Hänv. till 971 
8 Över raden Sb; i raden male över struket 4 Så 5 Hänv. till 122 
och 983 6 f ändrat frän c 7 Hänv. till 654 
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173 Cum tytubat q##drupes hbitur ergo bipes 

172 th^/Ä faaldir aen haefthzr a fyra been aen halbr 1 ee . . . 2 

[D187] | aa.. a 

174 Cum cluo 3 \ucrofus fluo mentc (upercihofus 

173 naar mik vaexe godz tha vaexe mik moodh 

[D188] 

175 Cum ftips difpar*/ b*n*ficiu;// dapfile rar^ 

174 naar godz gaar aa gru#dh tha wardhzr maalu . . dh 4 

[D178] thyn . . 5 

176 Cum diftendalur fidis vltra vim lacera/fcr 

175 forfta ftraengin aer ftiraiafth tha brifthzr ha# haelft 6 

[D189] 

177 Citfzcta gere»da 7 nequts metiri lancibus equis 

176 ma» kan ey alth i {kaalom waegha 

a P 1 ^ A 14 

178 Currutft" difpar* re ca/ns ob pane*# Izpus ob fe 

177 hu#dhir lepir om bradhith ok härin vm hwith 

[D210] 

179 Cur vcdhi dem feltes aheno calce mane^tes 

178 hwi fkal jak taka thorn 8 w agnars footh ok faetia i 

[D191] min 

180 Curww fe prébet quod ad vncum crefcere* debet 

179 thaen krokis arla (om godhzr krokzV fkal wardha 

[D192] 

181 Currer^ nolo tamen Mcet exton*/ ad (s.cra flame» 

i8o fionghzr prceKm meer en ha» gethzr jak fprae^ghzr <ey 
[D193] mka fothzr 

182 Cum boue ferr* 10 )ugum male flat vinchv 11 iumentum 

i8i th^/Ä aer onth at dragha widh driiff 

[D211] 

1 Sä 2 Radens slut överklistrat * c tyckes vara senare tillsatt 
(av S&?) 4 Över raden 5*; dh endast skymtas; i raden mäzla 
överstruket 5 yn endast skymtas; radens slut bortnött 6 ft otydligt 
7 Det senare e ändrat frän n 8 h över raden S& 9 cre otydligt 
10 Ändrat frän fer* " Ändrat frän vinc 7 e 
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183 Clam mojs lllata nequit obcludi fimalata 

182 Mojdh maa ey lenas 

[D119] 

184 Cardo nbaldoium (ert yxgiter arma furorum 

183 opta giaellir der ftaffkarla wredhe 
b [D125] 

185 Cui fopoj eji tractim nec edewda \ucrab\tur auctim 

184 hwa laenge fowz> aa fin baed 1 han faar litit foj fith 

[D185] naefP 

186 Cari^^ eft ca.ru.tn fi preguftatur amaium 

185 Jlt aer ey goth fo: aen waerra ko/#bir 

[D541] 

187 l_/at deus om«e bonu//z (ed vwn per comua thauxum 

186 gudh giwz> jalt goth ok ey ledhzr han vxa mcedh ho*n 

[D215] | i gardh 

188 Dat pue: llle paiutn proprium qui rodit obefum 

187 han giwir litith (om fiaelwzV gnaghzr fin bredh difk 

a l D267 ] A 19 

189 Dant arrifores fidos non quique lepores 

188 The aeru ey alle wini fom lee i geen 

[D217] 

190 Dat mifer occafus io\et effro^s quod for* natus 

189 nedh ger naefa diaerua 3 

[D216] 

191 Dat mores fciri culm^« herile viri 

i9o thu fcal preua mannen i fith waldh 

[D218] 

192 Da#do iit effe/#s aliis \ic'et ambro replztus 

191 thaen gwir androm litith {om fik fiaelwow goth an 4 
[D219] 

1 Efter d har ett h utplånats 2 Ilanv. till 704 och 965 3 Hänv. 
till 247 * I kanten: han ey fyaelw/V ma| ok ey androm* an St> 
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193 dat pro tnercedc Xibi pafta monedala feces 1 

192 fodh kaio hon giv/ir thik fkarn til I011 2 

[D268] 

194 daps femel efa paium victum pr^telat auaium 

. 193 Maal dragh/r a^nath fra/» 3 
[D221] 

195 dapfilitas aret cui xetum copia caxet 

194 ffarfta goz gaar a grw» tha vaxir fatighdom 4 

[D220] 

196 dawpno concmnus confweuerat ejfe cachmnus 

195 fpoth ok fkadhi fbhas 5 gy^rna 6 aath 
b [D222] 

197 dampmim foliuaguw non fwewit vxiere 1 paguw 

196 ey kombir fkadhi een til by 

[D 223] 

198 da;;/pno fe trudzV zaKx&us quz cum cane ludit 

197 thceth fkadha rakka» th^/A han leékir vcuzdh hundum 

[D224] 

199 debita fant vetera veteri caufa meliora 

198 baetra aero gamwl giael en gamwl faak 

[D226] 

200 dehentem fug^re quit nemo 8 ftipem reXmere 

199 thaen paenwgh aer ondhzr lmiae haaldha (om wth fkal 

[D227] 

201 debet pendere meliori fpes tua de re 

200 ma» fkal hopas ae thaeth baefta 

[D228] 

202 deb^Z m arce tfvmi fpuma (edere bonj 

201 hthit goth fkal ma» hagkth faetia 

[D229] A 16 

1 Först skrivet fedes, men d sedan underprickat och c (otyd- 
ligt) skrivet däröver a Hänv. till 973 s Hänv, till 872 * / kan- 
ten: tha gozf it gaar a |. grun tha waerdh/r ] mcenfkan thyn St> 
5 Över raden fylghias S b 6 y senare insatt 7 e otydligt, beror på 
ändring 8 mo över raden Sb; i raden har efter e en bokstav (c?) 
utskrapats 
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a 

203 dedec*/ auriga;/z nefcir* reflectere 1 higam 

202 thaen kan illa kera fom ey kan waenda 

[D230] 

204 degzV os a oppr^ffe 3 quj wlt vxorius ejfe 

203 thath aer ilth at wara fimia kunw vndirdaan 

[D232] 

205 degenera#s ohduw facil ales ftercore mdwn 

204 th^/A aer een ondhir fughil fo/# oreenth ger i fith redtur 

[D231] 

206 de male folue^te fal nigru/# fuscipe gente 

205 thu fkalt taka fwarth falt aff ondow giaellara 4 

[D233] 

207 de re co^muni lemter (uccurritur vnj 

206 ma#ge magha 5 enom hiaelpa 

[D234] 

208 de grege mimeratur* lupus is quamuis nwmeratur 

207 wluin takir ok taaldh faar 

[D235] 

209 de cute non propria (cinditur ahique bria 

208 man fkaer langa reem aff agnars fkwme 

[D236] 

210 de facili premxtur volucn> que capta tenetur 

209 thaen fughil aer rath kryfthzr (om i handom haffs * 
b [D238] 

211 de facili mu«da mundus mundatur in vnda 

210 thceth aer goth i fkaero wathne fkylias 

[D239] 

212 de facili trahxtur qui fahe/zs (eqmtur 

211 han aer godhzr lokka fom fiqelwzV wil mcedk hoppa 

[D240] 



1 Det första re över raden S*> * Sa 3 Det första p senare 
insatt * Hänv. till 14 och 804 5 Av S*> ändrat frän maga c Sa 
så, men 5* har däröver skrivit predstfur 
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213 de veteri moiv mi/zg^ns pedzV abfque pudor* 

212 enghin frw aer fwa baerth hon wil ae hawa een piffe 

[D241] fiaert 

214 de veteri fceler^ noua probra fole/rt: l/zolere 

213 gamul fyndh ger nya fkam 

[D 242] 

215 debet vim filicw 1 ferri retr<?tund*re cufpis 

2u laet faman fteen ok jaernftangh 
[D270] 

216 dep^rit ex modico quidquid renegatur amico 

215 ae foo:gaar thcetk man fyn wini Cmom 

[D247] 

217 deuiat a fede non muitatus vn ede A 17 

216 hwar fkal obudhin fithia 
a [D250] 

218 diffona ddotoium hs e/? nxofa 2 duorum 

217 forfta twe traetta tha figha 3 the ey badhe eeth 

[D251] 

219 dis vel mops poni perhxbetur par* daczoni 

218 hwar aer fiwnae gawo liik badhe fatigh ok riik 5 

[D252] 

220 digne potifte/ efcas b*n* quz fapuiflW 

219 hwa wael aethzr han fkal wael drikka 

> [D248] 

221 docmatis obnectar tzåz cojde didafcale nertar 

220 aelfka fkulu vnge fin maeftara griwdehka 

[D255] 

222 don^tf amorofa quz wlt defideriofa 

221 hwilkin kaerth vil hawa han fkal hwffth lata 

[D256] 



1 Mellan i och i har c utplånats % a beror på ändring (av 
Sd?) 3 Så * En annan hand har häröver skrivit par 5 Hanv. 
till 259 
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223 dilapidar* togam decii faczV as ydeotaw 

222 foj eth 0gha mifte bondin fina kaapo 

[D271] 

224 difpan? {ed mojfu pakuntur apes vélud vrfi 

223 fwa fedhir gudh by fom bi0jna 

[D 253] 
b 

225 dote fabe modice patet ardo: mentis amice 

224 litin aer wina ren tho th^/A war* ey vtan een bon, 

[D257] 

226 du;# candet {erxum veloci^^ e/i ferienduw 

225 man (kal fla jaernith tha th^A aer heeth 

[D272] 

227 dum cahduw fentis farcim*# ma«de bidentis 

226 man fkal aeta korwin maen han aer heethzr 

[D258J 

228 dum caput wfeftat dokn ömma membra moleftat 

227 ferfta howdhit waerkhzr tha drauas alle limine 1 

[D259] 

229 duxiazm {xangit glaciale;// quem {\tis angit 

228 han vaekkzr iis th^r thyrftoghzr aer 

[D264] 

230 duxet {eruWis {oxe qui feftiwat herilis 

229 hwa arla wil wardha hcerxa han aer laenge fwe« 2 

a ^ A18 

231 dulcia.? illa {apit caro que magis offibus h&xet 

230 thceth kotith aer fataft {om naeft aer beneno 

[D273] 

232 dum {it pauca feges pauca mete^do leges 3 

23i [hwa fom 4 litith faar han fkaer litith 5 
[D260] 



1 Hitnv. till 526 2 Hänv. till 1038 3 Se har häröver skrivit 
colliges * Andråt från hwafom 5 Hänv. till 521 
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233 delphin de ve^ti faUV augurio trvculenti 

232 maerkh ftorm aff marffwina fprangh 

[D244] 

234 dihg/V obfcuruwz iemper collecdo furum 

233 thiwiw aelfka gcema myrkith 1 

[D249] 

235 demembranöo genant de perna prefto Ut vfus 

234 (kyth aer gangn giojth flcurith aff flykke 2 

[D274] 

236 de pi#gui maffa ftilla«t ftillami#a crcfifa. 

235 aff feete fteek drypa fete drupa 3 

[D243] 

237 dandi c^lpo xnovam cum dans procrattinat hora/# 

236 hwa (om nakath wil giwa han (kal giwa rath 4 

[D225] 

238 des puero volituw ne mero: amaritetf i\\um 

237 forfta barnith hawir fin wiha tha grath.tr thcet/t ey 

[D237] 

239 docte 5 dies cur^s farragmibus iore plurzs 

238 fler^ aeru dagha en thrawa 6 

[D266] 

240 dum volo pro poffe meo faczo 7 veluti fum 

239 tha jak ma (om jak wil tha ger jak {om jak aer til* 

241 demu\cet multum dulcw pr^miffio ftultu»/ 

240 fagtur ordh fragdha een dara 9 

242 detegz/ archana qui pice deuorat oua 

241 han hawz> aethit fkatu aegh (om ey kan lena 

[D 269] 



1 it tyckes bero på ändring 2 y ändrat frän i — Sd tilläg- 
ger kynben — Hänv. till 19 8 Hänv. till 725 * Hänv. till 298 
5 Framför detta ord har ett annat fdote ?) utskrapats 6 Hänv. 
till 251 7 Först skrivet focio, men det första o sedan under prickat 
och a skrivet däröver av S* 8 Hänv, till 1096 9 Hänv. till 540 
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243 ilide quod indigena 1 puer effiaV hoc aliena 

242 fwa ger barn i by (om hema ser want 2 

[D279] ^ 

244 Edis apW poftes ca/ns ejl magis acer \n hoftes 

243 hema ser huwdir nkaft 3 

[D280] 

245 Edita fi neq#*as per loca (ubtits eas 

244 kan thu ey koma owa» in thu gak nidha» in 

[D281] 

246 cgrum p^lixe man*/ expiraao fixe 

245 längtar fiwkdombir ser wiff 1 ctadhn: 

[D282] 

247 eiulat vb^rtim punit^y pufio partxm 

246 laengge grath/r halffbaart barn 

[D283] 

248 eru#zpne caufa nafus vice dicitur aufa 

247 nadh ger nsefa diserua 5 

[D 287] 

249 emptus equs leuitér fegne 6 dietat \ter 

248 litin hseftir ger ftakkota dax leedh 

[D286] 

250 Eradicaflduw nan eft plus aft mutila«du/« 

249 man (kal blaedhia kaalen ok ey fkaera op mcedh rotum 1 

b P 288 ] 

251 Eftas quid* peperit brume p*v/>ncia querit 

250 se 9 ko/#bir winthzr ok (per hwat fomaar hawir affla . 10 

[D289] 

252 effe dies plures gelimis attendere cur^s 

251 thsenk at fler* seru dagha sen trawa 11 

[D291] 

1 Över raden Sd; i raden ladigna underprickat 2 Hänv. till 
306 % Hänv. till 370 4 Genom radering ändrat frän wiffer 5 Hänv. 
till 189 6 Först skrivet figne, men i sedan underprickat och c 
skrivet däröver 7 Hänv. till 1089 8 Härefter pp utplånat 9 Över 
raden, troligen av annan hand; i raden nw underprickat 10 Ra- 
dens slut bortnött " Hänv. till 238 
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253 efle \ouem 1 retur nebulo dum fe perametur 

252 man ma 2 fwa dragha fra^ een fkalk at ha» thsenkir 3 

[D292] fik* | wara fm 5 \uzrvs.* 

254 efca (o\et ftohdi primum coniumpta videri 

253 folz ma#s mathzr aer ferft aethin 6 

[D336] 

255 efca doeet fari ied veftes m älta leuari 

254 math kaewnir ma« tala ok kledhe fra*/z gaa 

[D293] 

256 efto tequens pueium quem mitens ad fora xexum 

255 wifa barne i by ok gak fiaelwzV aepte 

a [° 298 3 A 20 

257 Es partum fceleiv iolet era decem r^mou^e 

256 een oraethn* fangin 7 paenu/gir ha» dragh/r wth adhra 

[D295] tiio 

258 Es mihi quando gero ventre refectus ero 

257 haw*> jak paeni/zg i pu«getha hawz> jak math m 8 

[D296] mu«ne 9 

259 ejl graue gradiuum per rettis vmcere tractu;;/ 10 

258 jlth aer at dragha reep widhzr rama 11 

[D 338] 

260 ejl proprii doni parilis vir 12 condicioni 

259 hwar aer fwine gawo hkeer [badhe fatikzr ok riikzr 13 

[D297] 

261 ejl formella cala melioj fatw ancevis ala 

260 baetra aer een faraofth aen een gafa wi«ge 14 

[D298] 

262 ejl melio: falua quam r*s auro veparata. 

26t baetre aer heelt aen mcedh gulle beth 
[D339] 

1 e otydligt, troligen ändrat från a 2 Över raden Sd; / raden 
fkal under prickat 3 Tecknet för ir otydligt * Otydligt B in otyd- 
ligt 6 Hänv. till 54 1 Över raden Sd ^ 8 Sa * Hänv. till 322 och 
675 x * t över raden " Tillagt av Sd « Över raden (Sd t) "Dessa 
ord är o tillagda av Sd — Hänv. till 218 u I radens början är o 
orden binge linga lmge underprickade 
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263 efi puppillaivs calcaffe bonum fotular^s 

262 th<#/A aer goth at hawa trudhit fina barna fko 

[D299] 

264 efi auis m åextra melio: quam qtiatuoi extra 

263 baetrae aer een fughil ij haende aen fyre i fkoghe 

b t 03 ? 1 ! 

265 efi åomus ingrata. [ni dominante 1 rata 

264 jlth aer i hwfe (om aengin aer kwfe 2 

[D300] 

266 efi gallina:»^ poffe volar^ pzxum 

265 ftakkuth aer heno flugh 

[D302] 

267 efi pellis nalla que non nabet yha bina 

266 eykte 3 aer Vnceth fkin ey hawzV twa liwfka 

[D340] 

268 efi vbi fciffura cahge dat cemere fura 

267 thceth aer fynth aa hwfune hwar beenith aer fuftdhzr 

[D303] 

269 efi loti 4 pu^ri fpes efus åona mer^ri 

268 ae aer thwaghno barne mathzr i wanow 

[D304] 

270 efi decoj obtufus 5 cui nuWus competit \fus 

269 lithin makth aer vni thcen hedh/r 6 aeghin 3 dygdh falghzr 

a [D3 ° 5] A» 

271 efi velud lp/a canis a\\ena negocia vane/zt 

270 hu«da aeta a^narz manz aerc^de vp 

[D341] 

272 efi mimi motus propter \\xera propria totus 

271 lekarin lekir alt vm vi«ni«gena 

[D306] 



1 Ändrat från nid^/H/nante 2 Hänv. till 297 3 Sä * ot upp- 
friskat med annat bläck eller beroende på ändring 5 us oredigt 
skrivet, kanske snarare os 6 Över raden Sd 
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273 ejl frafis m puero hene conientanea vero 

272 barn fighzr gcema fanth 

[D307] 

274 e/i penus vranicuw dapis 1 vfertate r*pletiw# 

273 mykyn aer mathsr i gudz kaellara 

[D342] 

» 

275 eji longe muenis catulaftir mor* puffill«j 

274 litin huttdir aer laenge vngh/r 

[D 343] 

276 eji canis ignari po/t fibila 2 queque vagari 

W5 onth 3 aer at 4 wara hwars ma«z hu#dh (om hwizfla 
[D309] 

277 ejl correptara bona fi moderamme dura 

276 godh aer naepft aer hon ey oniykyn 

[D310] 

278 e/i fopoi llle grams quem fopzV culpa fuauis 

277 thung aer thaew fewpn hm fyndin 5 fowzV 
b [D311] 

279 ejl proprium caxum loca crebrent ergo caiaium 

278 fo* thy aeru hws ma»gh at hwar thyklar fith baeft | 

[D312] wara 

280 ejl hbitu/# var* 6 fepis loca fuppeditar* 

279 ma« throdhzr th^r gaxåhxn tom han aer laghaft 

[D314] 

281 e/i neglecta.y homo qui man*/ abfque domo 

280 hwar wte aer ftaengdhir han aer inne glomdhir 

[D313] 

282 eji ownino manuw vacwam diftetfd*re vanu/# 

28i jlth aer tome hand at tee 
[D315] 



1 is över raden; ordet är ändrat från dap^r 2 Över raden 
Sd; i raden fib/la (?) över struket % Först skrivet ondh, men d 
sedan underprickat och t skrivet däröver 4 Över raden S<* 5 Över 
raden S<*; i raden fiwk/r underprickat • Först skrivet bare, men 
b sedan underprickat och v skrivet däröver 
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283 eji vt q#zsq#^ potts iter \mp\et amabzle votts 

282 ma» fkal fara fom ferth aer 

[D316] 

284 e/? pugnus fterilÄr qui nan caput armat afihs 

283 thcetk aer een ondh ha»d ey 1 waer fit eghit howdh 

a t D317 l A 22 

285 eji mifer hoftioluw qui nekit omittere folutn 

284 thcetk aer een vfal ma« ey ka» fly eth hws 

[D318] 

286 eji sz& procMms fepte»nis ad vtile quims 

285 hwart fiw vmtra gamalt barn wil fik fiaeluo baeft 2 

[D319] 

287 eji llhs vnda rus 3 hiis fottuna (ecunda 

286 forna hawo 4 lykko aa la»dh ok forna aa ftra»dh 

[D321] 

288 eji mitero peius derifio quam doloj eius 

287 waerr^ aer fpot aen fkadhi 

[D320] 

289 eji qui rapta teg^V xeus vt qui rem met abegzV 

288 ha» aer ey baetre (om garner aen thaen (om ftiael 

[D322] 

290 e/i graue furari fur* caue»te lari 

289 th^r aer onth a t ftiaela (om bo»din aer fiaelwzr thiwuzV 5 
[D 325] 

291 eji tua miffiola boftidia 4 Cicut obefa 

290 thohk aer thi» fa»nidh 6 fora thit faedraaph 7 

[D344] 

292 emerita.? tyro dirimzY te»toria giro 

291 quarfaeta nddar aer rafkir vndh/r banyel 

[D284] 



1 Över raden Sd • i raden ok underprickat 2 Hänv. till 938 
3 s över raden, i raden år efter u en bokstav utskrapad * Sä 
5 Hänv, till 617 6 En mycket senare hand har ändrat till fae/midh 
— / kanten faenning även av mycket senare hand 7 Hänv, till 528 
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b 

293 em*rg*/ verum Mcet extewt cifmata xexum 

292 maagh thingh eppas ok famnade* renis 

[D285] 

294 eue//tKJ qoales pr^nofcitat ofcitat ales 

293 ae geefpa fughil aa fith gaeth 1 

[D326] 

295 euchanV eft cuncXis deus eft hylaro sibi plus hiis 

294 gudh aer allo;// godh/r ok fik fiaelwwi baeft 

[D345] 

296 eui crexnentis coalefc*/ acuao mentis 

295 ae ko//*bir weeth mcedh vinthre 

[D327] 

297 exhauftu/» polidruw malö quam vile capiftrww 

2% baetra aer fwltin haeftir aen toom gry ma a 
[D346] 

298 eft laris ordo forts vbi \\on eft larua txmoxis 

297 th^r aer llth i hwfe fom aenghi/s aer kwfe* 

a [D308] A 23 

299 Eft in honor* mora 4 cum da#s procrafömzt, hora/» 6 

298 hwa nokath wil giwa lati egh 6 laenge dwaelia 7 

[D347] 

300 eft vtermoiutn placabihs ira duowm 

299 saat aer fyzkena wredhe 8 

[D323] 

301 eufebile 9 iu#cta vxncit paciewcia cu/jcta 

300 thool ok biidh tha vindh/r thu al 10 thingh 11 

[D329] 

302 ex nebulone bonu;# raro c/vat ordo pakromim 

301 aff een fkalk wardhn* ey godh aerkebifcop 1 2 

[D330] 



1 Hänv. till 6.50 * Hänv. till 786 8 Hänv. till 264 4 över 
raden Sft ; det i raden skrivna Cm, ra) delvis otydligt, under prickat 
5 Över raden Se ; i raden era understruket 6 Härefter har ey ut- 
plånats 1 Hänv. till 236 8 Hänv. till 873 * Så 10 l beror på 
rättelse u Hänv. till 511 och .921 "Hänv. till 47 

12 



A^kk 
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303 ejl mala 'cawpfura rixando luem paritura 

302 th&t/i aer onth (kiptae taka in ftooi hug ok wtgiwa 

[D324] onåh ordh 1 

304 exlex Imquatur qui legib#.f obuia fatur 

303 hwar km olagh faefth/r han 2 olagh gaar 3 

[D331] 

305 exihat xeWqua for* claufa queftibus vna 4 

304 lykkes een der tha oppas* een annoi 
b [D349] 

306 extewplo vegetus armis {it homu/zao iretus 

305 ae wardhzr nytthow nakath til wakna 6 

[D332] 

307 extenus 7 talis pue: ejl vt erat cam^rahs 

306 swa ger barn i by iom tiaceth aer heema want 

[D333] 

308 exta fitit coiwus homo fluxa ftipewdia toru . . 8 

307 swa gyrnas foldenar godz fom rawpn atol 

[D334] 

309 eft op^ris foliti cura memoi digiti 

308 ae minnes finghzr hwat fojdhow giordhe 9 



310 ± Fabula fert elogum* plerumque genus före regum 

309 vflo 5 ok arme aeru konu/sga flaefte 10 

[D351] 

311 falfa 11 pedes retrahunt quibus obuia vera recurrunt 

310 ferfta hnmnd möte tha haw/V fcrok (ka;;/ före 

fD352] A ^ 



1 Ilänv. till 100 2 Över raden S&* i raden honuw under - 
prickat 8 Hänv. till 77 * I kan/en S<f; i raden v/*da under prickat 
5 Så 6 //änv. till 31 fi (sä) 1 1 kanten S* ; i raden extorrw un- 
der prickat 8 Radens slut överklistrat * Hänv. till V Al 10 Detta 
ordspråkspar är skrivet av S? ll f skrivet av S' 
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a 

312 fallu#t jurati non (aUunt carne c/vati 

3ii ae fwikas the fwomo ok ey the boorno 
[D353] 

313 farna (it abfqw* luto iontis (uh tiomwe muto 

312 ae maen mannen aer onaewdhzr tha aer han oofkaendhzr 

[D354] 

314 (ammihus cunctis non wuigiles male ivnctis 

313 thw fkalt ey allom ordhow aeta giffua 

[D355] 

315 fafciohs caffa (it ca(um farcina passa 

3u ae fallzr aff fatalas byrdh 1 
[D 357] 

316 faftib^^ 2 excohtur vt amtctu quis redemitur 

315 hwar aer fwa haedh/r (om han aer klaeddzr 3 
[D 358] 

317 fas xibi (it caium (unt compxta m#lta vxaxum 

3i6 widh aero waeghamoth fael aer xhcen (om vael ger* 
[D3?9] 

318 fas e/? riders necnon decus orts haåere 

317 man 5 maa badhe lee ok hawa een faghzr mun 
[D360] 

319 far plus prodt emi quam famis en(e premi 
3i8 baetra aer dyrth kepa aen fwaelta 

b t D356 ] 

320 fatidic».? 6 verum (atur vel figmi«a retum 

319 hwa 7 (om gaethn* han a/stigia liughn* all/r 2 figh/r fant 8 

[D361] 

321 fata caballina non (\ant ad vota canina 9 

320 th&tk ftaar ey til huwda th&t/i hors de 

[D362] 

1 FTdnv. till 808 2 Sä 2 I kanten S' ; i raden kUcdhir under- 
struket 4 Banv, till 136 5 Härefter 1 underprickat 6 Framför 
detta ord fad understruket 7 / kanten S" • i raden hänt över struket 
8 / kanten S* ,• i raden f a»t över struket 9 / kanten S* ; i raden 
samma, ord (?) över struket 
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322 fauce maiW quauis guftus proca. litfgua fuauis 

321 ae aer fetgaern tu#ga j hwarf 1 [manz hoose 2 

[D363] 

323 faus dape mulcetur oböhs cum pera repletur 

322 haw/r jak pani#g 3 i pu#ge tha haw/r jak math i 

[D364] miwme 4 

324 felix ejl llle qui tuta fub*/ loca ville 

323 thaen aer fael 6 fom hwlt hws fokir 

[D367] 

325 federa tunc laxa#t focii dum muntra taxa/st 

324 grath aer maella/s 6 wini 7 naar gawo taehas 

P 366 ] 
a L J A26 

326 felix quem faciu/st aliena pencula, cautu;» 

325 baetrae aer fee widh agnars (kadha aen widh fin eghin 

[D411] 

327 femiwa ver^dica 8 pauc/> cenktur amica 

326 frawmaelth qmnna. hawzr faa wini 

[D368] 

328 ferre toge (quälot io\et mtus purpwxewm coj 

327 opta aer (karlaka/ss hiaerta vndhzr wadhmalf 9 kapo 

[D412] 

329 fertur ouis vana quam 10 mole grauat fua låna 

328 th^/A aer eeth onth faar ey gethzr burit fina wl 

[D370] 

330 fertur confultus archano 3 pectoris vfus 

329 bryst raadh | aer hwano*» | ma/me baezft 11 . 

[D413] 



1 f otydligt, beror på ändring 2 I kanten Se ; i raden hees 
överstruket 3 Så 4 Hänv, till 257 och 675 5 1 otydligt, därefter 
d (t) utskrapat 6 Tyckes vara ändrat från maello/w 7 Över raden 
S* ; det i raden skrivna (Vi..) överstruket 8 / kanten veridica 
S* 9 f beror på ändring 10 Över raden Sfi • i raden quam ut- 
skrapat n Detta svenska ordspråk är av S* skrivet i kanten', i 
raden läses bradh/r ma» ser bsefth/r understruket 
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331 fex r*mane#s detur [c^niifia &\\m x minue/wr 

330 thu fkalt fwa dnkka blakko fom bruno 

[D374] 

332 fer furcaw frugi non raftruw tempore iugi 2 

331 furca fufcepÄ* vcnias iemper neque raftn? 

thu fkalt ftundom koma mcedh tiwgho ok ey altidh 
[D 371, 414] mcedh riwo 

333 Flet 3 fob mole gene clamidw vn&noi habra feraie 

332 thaerna faethzr ha#d vndh/r kyn ok fargh/r aepte grafkin 

[D391] 

334 fine facrzfta tonat l*r*/ a;#pla chorus loca donat 

333 tho ath kyrkia» aer ftoo: tha fionghzr prceftrw ey vta» 

[D380] i eeno;;/ | aendha 

335 fine//* da/«pnofu#* cap// o/#«e fup^rciliofuw 

334 aal heghfaerdh fa onda» 4 aenda 

[D381] 

336 fi/abna fcinda/&r ftulto dum quis tenea/«r 

335 kowbir thu til een daara fkaer aff ftykkith ok gak 

[D379] fra» honu;» 5 

337 {it vir cozdatitf opib&r \\zet euacuat#j 

336 fatigh ma» hawzr ok hiaerta 

[D383] 

338 Ut frågor oMazum ruit arx 6 fi cchcolatum 

337 ferfta hymildin faller tha brifthzr margh gryta 

[D 384] 

339 Gt frenefi 7 fepar inuiftat quem dolo* afp*r 8 

338 tha mamiin wa/sdas tha vilhs honuw' fnildin 9 

[D415] A 26 



1 Skrivet dum ceruida. med omflyttningstecken 2 I kanten Se ; 
i raden mngi över struket 3 / kanten Se ; i raden det över struket 
4 o ändrat från v 5 Otydligt. — f/änv. till 1007 6 över raden 
S« ; i raden ars underprickat 7 Över raden Se; i raden fem ef i 
underprickat 8 S* upprepar i kanten: Ut frenefi fepar i«uiftat | 
quem doloi &{per 9 / kanten fnillen 5« — Hänv. til 895 
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a 

340 fö faftidite.y c\bus idem fepe petxtus 

339 ma/me ledhts rat widh een math 

[D385] 

341 fö de puluillo la#guens puppiHa pufillo 

340 eth litin 1 grandh fpillir opta eth goth egha 

[D386] 

342 fö fu»t ora quibus da#te tona/ste cibus 

341 gudh giwir a\\om tham math ha» (kapadhe xnun 2 

[D387] 

343 fö fcola haråoiutn doctrzx vt gramaticowm 

342 fomi nima book ok fomi nima hiook 

[D 388] 

344 fida chentela colume» flat ad edis hanela 

343 hiona trofkaph ftyrk/r vael bondans boofkap 

[D375] 

345 fide minutari far fubtenor* 3 molari 

345 thae» quaerafteen maal ok th^r vndhzr ligghzr 
[D376] 

34G fifi 4 tunt 5 modici \icet agglomeventur amici 

345 Ma/zge aeru wini ok faa fult tro 

[D382] 

347 filia de fiftr<? gaudet matrisque teriftr<? 

346 dotth^r faar garna i modhors faerk 6 
b [D377] 

348 fihole foli generos binos dar* noli 

347 g0r ey twa magha aff eenne 7 dotth^r 

[D378] 



349 faufta dies martai- op^ns fubzV omen et axtis 

agh aei 
[D365] 



348 tiifdagh aer tima dagh 



1 Sa 2 Hänv. till (i(>8 3 / kanten poft*rior* Sfi 4 / kanten 
S« ; i raden fici underprickat 5 Härefter mwlti underprickat 6 Hänv, 
till 1101 7 ne över raden (Se i) 
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350 fert pro tojtella vir opus vel pams ofFella 

349 gcema wil karl kaku wi/ma 

[D373J 

351 fo:fice fiV cgcus pue: ex cultro monotalm^^ 

350 faa barne fax ym thu wil th&tk bhnth hawa ok kniiff 

[D416] eenegkth 

352 fulmineos mor^s fecta/ztes (unt meliorcs 

351 bradhe maen aeru alle baezfte 1 

[D405J 

353 fuftib#.? effi?c/a joca ve«tilat orchea fecta 2 

352 trwl hawa traeleek 

a tD407] A87 

354 Fufa latex capiti fölet ad manicas cito niti 

353 tagh watn offw/r howdh th&t/i \epir gaerna i aerma 

[D408] 

355 funebris effh \axe mauis male quam properare 

354 baetra aer wara feegh i hws aen wtan hws 

[D406J 

356 fraus fvaudem pr^gnat do\us et detractio regnat 

355 fwik ok fqwaldhzr aer nw landhfins ald/r 3 

[D 394] 

357 fratnbus atbatus ejl pro nudo xepntdXus 

356 baar aer brodh<?:l0s man 

[D 395J 

358 frangitur ex facili fcabies feb vertice vili 

357 fco:wth howdh aer rat brothit* 

[D396] 

359 fr anger c quod putrvit 5 abtque labor^ fuit 

358 rothit aer odbrwtith 

[D399] 



1 Hänv. till 93G 2 / kanten S* (t troligen beroende på än- 
dring); i raden samma ord, men otydligt och underprickat 3 / 
kanten S*) i raden aldh/r understruket * I kanten brwtit S* 5 St 
upprepar i kanten pulrz/it 



176 

360 fraude quid emungit quicumque popifma per\xngit 

359 ha« thaenkir fwiik (om fmar yftirloff 

b L D397 J 

361 fraus vt plebs diett dominum collatenus 1 icit 

360 fwik ok fals flaar fin h&rra, aa hals 2 

[D 398] 

362 flewdo puer quentur obu^rbera 3 caufa. facetur 

36i barn kaeraer fiik gråtande ok thigh/r hwat thceth hawz> 
[D392] bruthit 

363 flos ejl preiaga. fp^randi germmis ärra 

362 blomfthzr ser fructfins faeftegift 4 

[D417] 

364 frigus ewn punit 5 \icet igni fe vetus vnz/ 6 

363 ae gios thom 7 gawbla tho at han widh eldh fitzr 8 

[D400] 

365 fluxer««t 9 vnde r^putewt 1 loca }ugiter vnde 

364 thit kowbir watn (om warith hawzV 

[D393] 

366 fruge ftupet plenus fe quomodo psScat egenus 

365 thaen rike fpar hwru thaen fateghe fik naeraer 10 

[D403] 

367 fo:te lapis madeat quo labra m#lta fcr^ant 

366 thaen ftaen wardhzr ok wathzr th^r marghe fputta 

[D402] vppa 11 

a A 28 

368 fojte ven ena capzt qui vada m«lta fapit 

367 thaen fmakar ethzV {om maknt 13 watn dnkkir 13 

[D401] 



1 Sa % 1 kanten Sfi\ i raden halz (z otydligt) understruket 
3 ra otydligt', & upprepar i kanten obu^rbera 4 gift i kanten 
S* • i raden detsamma delvis otydligt, understruket 5 / kanten 
S* • i raden pon*V över struket 6 / kanten S* ; i raden samma 
ord, delvis otydligt, överstruket 7 Härefter 1 underprickat 8 / kan- 
ten S* ; * raden feth/r överstruket. — Hänv. till 1047 9 Framför 
detta ord har ett annat utskrapats 10 De båda sista bokstäverna 
otydliga. — Hänv. till 148 " Hänv. till 545 och 722 (sa) ,2 Under 
raden S? ; i raden alt understruket 13 Hänv, till 1050 
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369 vJTaucte/ opis meffe 1 cui luto: wlt deus efle 

368 han wardhzr hulpin (om gudh vil hiaelpa 

[D420] 

370 gaxxået ob adue^tuw caxoiutn turba. chentum 

369 ae faeghnas hioon aff hullow koma#de 

[D421] 

371 gallo molime» ammohus ejl proprie 2 lime« 

370 hani aer heema diaerwaft 3 

[D423] 

372 ganeo x\on emitur emus cenodoxia textur 

371 hwa fool kae#nir ha« kopir ha# eygh 

[D424] 

373 garc/o ewm fu^rit curio 4 pr^brtf ger// 

372 dragh leghodrae#gh til howa ok haff (kaw for* 
b [D425] 

374 gefta przky trzta. vix abdicat altera vita 

373 llth aer kynnom käfta 5 

[D434] 

375 geftz/ anus fatura piltes wlt plus ita plura, . 

374 meer wil ae meer, fwa wil maet kaerlingh gröth 

[D435] 

376 ge«tari cerufa proceium cum prole recufa 

375 onth aer aeta kirfebaer mcedh \\cerxa baarnow 6 

[D429] 

377 geft// confwetus par* mos paffu for* f/vtus 

376 wani bidhzr baeft 7 

[D 436] 

378 germme r*fpirat ops quam* cuftodia girat 

377 thezr groo: (om hae«gnas 

[D431] 



1 Först skrivet maffe, men a sedan överstruket och e skrivet 
däröver 2 Så 3 Hänv. till 243 4 o otydligt 5 Hänv. till 388 
6 Det ena a över raden 7 Hänv, till 417 8 Över raden Se; i ra- 
den <\uam utskrapat 
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379 germine foblimis tener ere iit and#.y ymis 

378 fatighma# heghbun» aer laghir i hedhzr 

[D432] 

380 givet repenåo prius mians quam gradiendo A 29 

379 barn (kal krypa til th&tA niwbir gaa 
a [D438] 

381 grandis 'cojruca 1 modico tit calle 2 caduca 

380 lithin thwua vaelth/r opta ftozth las 3 

[D439] 

382 grawdia iectztur lucra ni vane foueatur 

38t afifwil folglwr wild om thczth wardhzr ey fpilt 
[D440] 

383 grädde feru#t'edi plauftruw bona vota veredi 

382 godhn* wili draghir halfft las til by 

[D441] 

384 gracil ejl fieri profugum quam lite moueri 

383 baetra aer fly aen illa faectas 4 

[D 442] 

385 graaa magnatuw nefci/ habere ftatuw 

384 bcerxz. hyllift aer ey hälla langh 

[D443] 

386 gwerr^ rumor^s tunt ftrtfges preda. crvores 

385 erloghs maere aeru dodhe mae# ok fare 

[D449] 

387 grex fobftat fato paftorc lupo 6 fociato 

386 naer herdhin ok wlwin dragha ens tha haw/> hio:dhi« 

[D444] tappat 6 

388 groffis fecu/sda vix p\ic\bus arta iit vnda 

387 ma/j takir ey ftora fifka i gru/*th watn 7 

[1)445] 



1 Så * I kanten Se ; i raden colle underprickat 3 Hänv. till 
100 ».y 4 Hänv. till 994 5 o över raden, ändrat frän tecknet för us 
6 at otydligt 7 Hänv. till 106 S 
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389 geftus vix abolet quos vir haåere (ölet 

388 llth aer kynnom käfta 1 

[D437] 

390 grofla mora/» prendit fcapha dum lems ad mar* tendtt 2 

389 the hthla fcuto 3 ga»ga tha the ftora liggia aa la»de 4 

[D446] 

391 grunzV 5 pojcellus vt fus vetus axxte teneWus 

390 grunit iic fet#y 6 po\cus vt ante vetus 

fwa gry;»pta grife aepte (om gamwl fwi» fyri 7 

[D 447, 448] 

392 germen patrzzat lupus vt réfona»s vlulizat 8 

391 tvueth thiwt/> alt aff wluow aer komith 9 

[D433] 

393 garritaj laudis mentis Ut fedulo claudis A 30 

392 ma» faar oppta loff fo: litith 10 
a [D426] 

394 H^Amu*» vicina fojs fepe febeft i»opina 

393 käfta aa krook ok halt vm thu git/r 11 

[D450] 

395 \\diux\us a fme furg// origo mine 

394 aeptaerfta bikarin giwzr vth farfta 12 huggit 13 

[D451] 

396 hic m\v\us i»fignit qui plura metalla coignit 

395 hwa margh jaern haw*> i eldhin ha» ka» thom ey 

[D456] allo;» (kota 

397 h^rbas expla»tes ab ame»is deg^wrantes 

396 onda yrth/r fkal ma» aflf yrtagardh lykkia 

[D457] 



1 Ilänv. till 373 » dit otydligt 3 Härefter 1 underprickat 
4 Hänv. till Ö04 5 Se upprepar i kanten grvnit 6 f av & ändrat 
frans 7 Hänv. till 1073 * I kanten vlluhzat & » Hänv. till 
1084 ™ Hänv. till 473 " / kanten &; i raden geth/r under- 
struket. — Hänv. till 108 " f tyckes vara insatt av Se " -4z/ S« 
ändrat från hugh 
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398 heiv/ qui metui pofliV honorm frui 

397 honuw wardlur radh {om raedhis 1 
b t D * 59 ] 

399 hibnda fepe vorat ld pro quo cura laborat 

398 ma» (kal ok iilla ftaedhia fowpt, {om ma» afrlar 

[D458] 

400 hiis ahena labe#t qui fua protfus haåent 

399 hwa alt fith wil garna ha# ka» ey a«narz ma#s niwta 

[D463] 

401 hiis quam colla dar* juga leci«^ ejl agitaiv 

400 baetra aer kära aen dragha 

[D460] 

402 hic mete'/ alter ärat fois ita pl«ra parat 

401 een faar ok a»nar (kaer thaen tndhi waeth ey hwat 

[D465J han ffaar 

403 hofpitw" obtutej penetraha luftrat acutus 

402 glugguth aer gaefta 0gha 

[D466] 

404 hofpes vti libito 2 par hse ma#de cito 

403 aeth {om [hema ftaddir 3 ok drik {om gaeftbwdhi» 

a t * 57 ! . A 31 

405 ho(b> vim teneri difcas quandoque ver^ri 

404 halt thm owm ey alt offlhedhan 

[D468] 

406 haut ex oftrato 4 peto 6 ptg*r it Xibi lurco 

405 latir gaar noghoghzr 2 aa ftenoghow waegh 

[D475] 

407 horr*/ ite/# claudi Fitus ante capedwe 6 facci 

406 thae» raedhis koma i faek thcer förra i haw*> warit 

[D474J 

1 Ilänv, till 138 och 827 % Så 3 Mellan dessa ord finnes ett 
vågrätt streck, hvarigenom ändring till hemaftaddir möjligen är 
a/sedd 4 / kanten oftnzco (S* ?) 5 Sä y men över o finnes ett tecken, 
som i någon mån liknar ett litet a och hvarigenom ändring till 
petra möjl. är af sedd 8 Det första e ändrat från i, ett litet e är 
även skrivet däröver, hvar jämte S" i kanten upprepar capedine 



181 

i 

408 hiis olus hiis oleu/» fap*/ ergo vafta Ut efca 

407 foj thy wardhzr all/r math/r aeti» at fomi aeta kale» 

[D476] ok fomi | krafen 

409 hu»c vite ted*/ qui cu»cta cowefta r*ce»fet 

408 honw/» traeghar th<?/Ä ha» lew/> fow raeknar tJu^/A 

[D477] ha» aeth/r 

410 hiis fauo: applaud// illw opis hoftia claud// 

409 forna hawa hael ok fomi hae»gia widhnr 

[D462] 

411 hu»c doloj aftrzngs/ qui puluinaria mi»g// 

410 \thceth aer lika at 1 honw/» fwidlwr fo/» vndh« mightt 

b L D469 ] 

412 hi»c 2 ratts leta p*rs/ cui ratw vf«x en/ 

4ii thaen bvythir flcip fo/» fkip hawir 
[D471] 

413 hi»c 2 cap#/ inpi»git ceps qui cauda/» pede ftringit 

412 hwas orme» traedhs* a ftiaerti» ha» wae»dh« ae howdhit 

[D470J i» 2 geen 

414 hi»c nat adeps oleru/» quod pollulat ira coquoium 

413 tha ftekare» kiwar tha wardhzr kålen fothzr 

[D464] 

415 huic 3 mora non van*/ cui bona cena man*/ 

4u thae» bidhaer ey laenge \hcer godha» faar daghwardh 
[D 473] 

416 [huic p/vftibe/#r r*s 4 cui manualw habetur 

415 thae» aer naeft i hando/» haw*> 
[D472] 

A32 

a T 

417 lacta»te/« praue refert deus obice claue 

4i6 hwa fo/» käftar . bwlyxe at varoz» h^rra ha» käftar 
[D479] nydhio i geen 



1 Dessa ord äro i kanten tillagda av S« 2 Så 3 I kanten & ; 
# raden hi»c (?) över struket 4 5* jå; * kanten huic prifcrue/«r 
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418 Jd quod metitur vfus mélius ftabihtur 

4u wani bidh/f baeft 1 
[D480] 

419 jd recolat mancer baluis curuat caput ancer 

4i8 th^/A (kal 2 een knekehalz koma i hugh at gafeen lutir 
[D481] vndhsr vaeg 

420 jgnorat clep^re qui clam res nefcz'/ haåere 

419 thae« kan ey ftiaela fom ey kan garna 
[D482] 

421 jn baado vegeto qui nutas 3 membra ten^to 

4ao ftaffra#de man fkal ftydhia fik mcedk kaep 
[D488] 

422 )gna\xus feruos 4 rectot facit ej/e proteruos 

421 hemeliki» h^rra-ger otroin hioon 5 

[D483] 

423 jgnis (cwtMam qui geftis verre* fauillaw 

422 wilt thu haua eldin tha leta j afko/me 7 * 

[D484] 

424 jmpleat vt nutuw mundum hquet e/fe volutuw 

423 waerldin aer all wilia drygh 8 

[D485] 

425 jmpetui propero ,bona fö fucceffio rar o 

424 fiaellan aer rapan godh 9 

[D486] 

426 jnipl^/ anus fufuw colus vt lane gerxt yium 

425 kaerhngh tuttar aept/r fin«e tholkaeppo 

[D487] 

427 jlle miter mus ejl cui v\on vno lare p\us eft 

426 th^/A aer een ond mws ey haw/r meer aen eth -hws 

[D489] 



1 Hänv. till :i76 2 k ändrat från a 3 / kanten S' ; det i ra- 
den skrivna fnuta.J över struket 4 os över raden; o ändrat från 
tecknet för us och s tillagt av S' 5 //#«z/. A'// /(W7 6 Över raden 
(Sa?); i raden v 71 e över struket 7 2fö/rc/. till 800 8 /Ami?. //// G69 
9 /7ä»z/. /#'// <?..?«5 
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428 ]l\\us e/? fciola quod tenet mtro vola 

427 thaet veth hand (om han 1 hawir 

[D490J 

429 jn paffo daret bris angoi vt mtus amaxet 

428 thczth fkiin wta# hwar inna/2 kryflir 

[D491] 

430 ycAra menfar am \od\cis r\on rege faram 

429 man fkal ey raekia foten laengzr aen (kmfaeldin raekkir 2 

a t D492 j A 33 

431 jnter fcawpna duo \ah\tur arrus humo 

430 maellow twa ftola faldhzr ftiaerti/s i eldh 

|D493] 

432 \n burfa//z r\on det totum quod opinio fpo#d*/ 

431 waentå kombW ey aal i pungh 

[D494] 

433 jndigus implorat (ed eum qui malit lwnorat 

432 han bedhis thezr thorfif thaen 3 wethzr (om vil 

[D495] 

434 jn faltus \atehra (\\et afcultaczb 1 crehxa 

433 opta aer hulth herawde naer 4 

[D496] 

435 )ntetnpei\us edax cum fas 6 )uhet ejfe famefcat 

434 hwa (om i otiidh athir 1 han fkal fafta aetaade tiidh 

[D534] 

436 jn propria tegete capxtur paufac/o lete 

435 hema aer baeft at fofua 6 

[D497] 

437 )r\ter lixata fup*remana//t adhipato 7 

436 thczth feta wil alt vppe flyta 8 

[D498] 



1 Sä 2 Ilänv. till 738 3 Framför detta ord äro ett par bok- 
stäver utplanade 4 Hänv. till 69 och 863 5 Framför delta ord är 
en bokstav utskrapad 6 f över raden 7 Härunder ad i påta S« 
8 Hänv. till 28 
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438 ]t\tus tvit qua\is precurrit* ad hoftia talis 

437 ^tholik ma» gaar til d0r fom i»ne aer 

439 jndex e/? boni modici wlt xegiAa. doni 

438 litin aer wiha»s reen 

[D500] 

440 jn limpha tacita trz/ciora latent aconi£* a 

439 j thyfto vatne aeru orma vaerfte 3 

[D501] 

441 )nterdum femi vox i»tell*c/a {it hemi 4 

440 jn cdLtitore fcia potent for* femilogia 

ma» ma ok fojfta hälft fakt ordh 
[D528, 502] 

442 [jn p\ectro vocis 5 fena ju»ge )octs 

441 fla garna» til alwaro 

[D503] 

443 jnftat grandeuis emphue querere q#mis 

442 alt aer karle kepelicth 

[D504] 

444 jn vim prorumpat våfi nifu newo trzW/phat 

443 hwa ey waghdx ha» ey vindh/r 6 

a [ D505 ] A 34 

445 jmmemo* e/? oner/V exe*»pto* debito* erc> 

444 glemdir aer guldin ere 

[D506] 

446 jn ferule penis (ponfarn (ed equ;» r^ge frvnis 

445 flyr haeft mcedh belz 7 ok kono mcedh kaep 

[D508] 

447 jnficiat pr^ceps hommem de flor* rubi ceps 

446 orm aer opta vndhzr blomftra»de bufka 

[D509] 

1 / kanten St ; det i raden skrivna över struket * S* uppre- 
par i kanten aconita 3 Hänv. till 68 * Denna rad står efter 
det motsvarande svenska ordspråket, men genom tecken antydcs, att 
omflyttning bör ske 5 Dessa ord är o skrivna två gånger ; de först 
skrivna underprickade "' Hänv. till .577, 6211 och 815 7 Så 
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448 jn modio rendi nan e/i vola plena fcie»di 

447 een fkaeppa mcedh wae«to aer ey hand ful mcedh wiffo 

[D510] 

449 jnq#znat orw ebur qui rummat ad mala murmur 

448 han fkaewmir fin mwn (om onth rimar 

[D511] 

450 jd dedit axite dupla c\uod adopczo fimpla dat omo 1 

449 fwa godh aer een wlk i aar (om twa i fiordh 

[D535] 

451 ld celebres nurne» quod dat cum fruge legume» 

450 dyrka th^/Ä nawpn g&ma. (om korn giwir ok kaerna 

[D512] 

452 js a pau*/ arta re qui non zudet tfvpidare 

451 thaen aer mykith raeddzr (om ey thorff fkaelwa 3 
b P513] 

453 is bonus eft at qui bonus ante deum rutilat qui 

452 thaen aer godh (om foj gudh aer godh/r 4 

[D514] 

454 ju«cta petu#t tecta peftis doloj atyue fen^ta 

453 fiwkdow ok alkr kråka til by, gefta fojgh at qwaelle, 

[D515] ok aeru fyfzkene 5 | thry 

455 jr peteV angorew coj gazas v\(us amorew 

454 th^r aer hand (om faart aer, hiaerta (om godz aer, 0gha 

[D516J (om kaert aer 

456 jra dei (it ei qui fe fac// officep^rdi 6 

455 hwem fyndh aer ey ledh, honuw aer gudh wredh 

[D536] 

457 jratuw (ine re dzcet anxia pu#cta månare 

456 thae» witnar ey wael (om vredh/r aer wta# fkael 

[D517] 



1 / detta ords början är h utskrapat; S' upprepar i kanten 
ojno a / kanten S* ; i raden ld (?) utskrapat * Hänv. till 806 
4 Hänv. till 61 * I kanten Se • i raden fyfkene övers truket 6 Sä 

13 
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458 jrafcews honoms rabies penaw dat herinis 

457 harm gar haeluite 

[D518] 

i 

459 juffa minus fac^re plus geft/V anufcala vere 

458 kaerhngh fkal ae hawa fina thraetto fram 

a P> 519 ] • A 35 

460 jus habet et pactum diu^rfis vhbus actum 

459 eth aer raeth ok a/math aer flaeth 

[D520] 

461 JU9 coquit obliq## petitur dum feria recta 

460 maedhatf fiwdhzr wra#gh gryta owir eld [maen rået 

[D537] gryta | bedhis i by 1 

462 juffio fweuzV heri celfi &bhmis haberi 

46i hegth aer hcer ra bwdh 
[D52V] 

463 juxta 2 plafma bafis io\et ej/e locac/b va&s 

r 

462 hwart kaar ftaar a (inom butn 3 

[D522] 

464 judiciuw (ordet llli q«^« c#lpa rrnioid*/ 

463 domin aer ey kaer thew fik weth wara ofkaer 

[D523] 

465 juffa queo far i ref ponds ne c dommarx 

464 budhfkap ma jak frawbaera a#fwar ma* jak ey walda 

[D525] 

466 jus f upprat venia parcer* docta quta 

465 baetre aer nadh aen raeth/r 

[D526] 

467 judiao plebis non fall*/ habe 5 {ed h^ebis 

466 ma« faar, ok redho i handom tinceth aer ey lika 

[D538] 



1 Dessa ord äro senare tillagda av S<*> 2 I kanten St • i raden 
juxfta överstruket 3 / kanten Se • i raden bwnthn överstruket och 
med prickar under det första n * Över raden kan S* E / ordets 
slut en bokstav^ troligen s, utskrapad 



v 
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468 jus qui rite ten*/ fe (obrietate reirenet 

467 thae» fkal feft lowa th^r radh (kal ftyra 

[D527] 

469 ignis krpentis murw difpe»dia kntis 

468 duw da»t hofpiciuw pera (mus gremium 

eld i fkot orm i barm mws i aefkio aerw o»de gaefte 1 
[D529] 

Bl 

a T 

470 J_jamber* lac cathus (åtagit \icet \nwz\jzxaXus 

469 gamal kathzr lapar ok mialk 

[D542] 

471 larga fer^ns opera, redxtiua vir vnpetret era 

470 naznmngh haw*> paenwgh 

[D543] 

472 lar dende#tw quandogue kfoejl noc\xxx\en\is 

471 ok ko#*bir fkadhi fo: fputtara#s d0r 

[D544] 

473 laffo pedes 3 lllo quod equefter p^rgo bacillo 

472 th^/A koftar ok been at ndha aa ftaff 3 

[D545] 

474 laude^ tela legzV quzm filum nobjle pegit 

473 goth aer wara aff godho tughin 4 

[D546] 

475 laude faue^te pariwz tpeciem cape blandiciatum 

474 thae# fkal wara thidhe# (om ey aer kaerkome» 

[D547] 

476 laude fole#t claudis pulfari ci^bola laudw" 

475 lefio fepe leuis fällbar Ut fobdita feuis 

opta faar ma» loff fo: litith ok laft fo: alzaenkte 5 
[D548] 



1 fte otydligt 2 Det senare e över raden; i raden i underprickat 
3 Ilänv. till 195 * n beror på ändring 5 Hänv. till 3.92 
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b 

477 laudatur patule qui xeoXet äntra gule 

476 thae» aer godhir (om glug fyllir 

[D550] 

478 legum commenta 1 gen/ häfta modo violetta 

477 nw hgia lagh i fpiutfta/zgs 2 aenda 3 

[D549] 

479 lefio ium^«ta* (it ab auriga trz/cule#ta 5 

478 horf gaellir ondha» kerdfwen 6 

[D551] 

480 ledas mcedit quem non p^rplexio led// 

479 thaen aer gladh (om ey weth aff wa#da 7 

[D552] 

481 lepra nocet tnotum magis vrbi clade vogotum 

480 baetra aer wita eld i by aen ondh wana 8 

[D553] 

482 lexis trunctatur 5 cer uifia 9 dum dominatur 

48i naar elit gaar in tha gaar vethith wth 

[D554] 

483 lente pläga do\et que före crébra (o\et B 2 

482 man ma fwa vaenias vidh llt at onth aer fulgoth 
a [D555] 

484 lmg#la caprzna bona non e/? aurifodina 

483 ma» g0mir ey vael gul vndir geta tungo 

[D556] 

485 hnea plebicahs mifrns eft tojua trzbuMs 

484 fraendir aeru wflom waerft 10 

[D557] 

486 hme# homo ne(cit vbi pltis (oituna latefcz/ 

485 ma» weth ey hwar lykkan aer maeft 

[D558] 



1 S* upprepar i kanten commenta. 2 i över raden 3 Ilänv. 
till 5 * a ändrat frän o 5 Sä 6 7/*»^. //// «5.?4 7 /7ö;w. /*// 
152 8 Ilänv. till 727 9 la #z/*r r«^« (S e ?); i raden ea under - 
prickat ,0 //#«*/. //// JWtf' 
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487 hs fiV ei dira cui ioitune furc/ ira 

486 thaen hawzr hart delomaal tru^r fkaepna» aer wredh 

[D559] 

488 litigiu;/* tem^re c\xm mdice linque mouire 

487 deel ey vacedh thin domara 1 

[D560J 

489 hs faht externa fö vbi bachofa taberna. 

488 ae reris kiiff aff olkwno bodh 

[D561] 

490 hnqu^tfs måne thoium Ut gnarus prodigiotum 2 

489 hwa arla riis han wardhzr manx wiis 3 

b [ D562 l 

491 lota hcet cojnix tamen emiiW albidioj uix 

490 kråka» aer ey thy hwitar* at hon opta badhar 

[D563] 

492 lubriotf e/? dictus ahene péilis amictow 

491 flippirt 4 aer beto fkin käfta mik nw piaelt mi» 

[D564] 

493 lucriiicsiTe fotum faczV aduentus fatuoium 

492 thojgheth aer i goth at th^r kombir margen fnok 

[D565] 

494 ludnas afp^c/us nan fefti«at obuia q#*uis 

[D575] 

495 lurco replet ftomacuw pronde^do pmfima rexum* 

[D571] 

496 luter 6 ait iace 7 me quo uis {ed aquas peto deme 

493 käfta mik hwart thu wilt ok ey i vatne» fagdhe w . . . . 8 

[D566] 

497 luteris offa cutem perdit lanifta mifellfef 

494 fwa fkal wfal vthir fla faa hwafke kröp alla 9 fkin 

[D572] B3 



1 Ifänv. till 608 2 pro ändrat frän per 3 Hänv. till .9 * / 
kanten S« ; i raden fliperth understruket 5 Plats för svenskt ord- 
språk är lemnad 6 1 kanten 5«; del i raden skrivna oredigt och 
över struket 1 Över raden S* ; i raden jafte delvis utskrapat % Ra- 
dens slut bortnött 9 Sä , 
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a 

498 ludus adeft llli pila cui fumnt que bacilli 

495 hwafow haw*> bal ok ftaff ha» far wael kowpon 

[D567] 

499 lud^re quisquis auet alea quandoque fauet 

496 goth aer at leka nar wael fallir 

[D568J 

500 htew de flatare diffolu/V lingwa ftater* 

497 laetu;» th^n fwaena aenga hafuiV fiaelena 1 



501 IVJLas for* laudatur qui ogidd vnaris <?/? operatur 

498 ha» aer ma» (om manz gcermnga ger 

[D576] 

502 Maluw malö däri quam fauce tenace vorari 

499 baetra aer aeplit giwit aen aetith 

[D577] 

503 ma/mis anXaium (ufereft vectura 3 trahaium 

500 hoffhma»na haefta viha alle til harff 

[D578] 

504 malo 3 frui proprhs quam rebus egere fororo 4 

501 baetra aer fiaeluir hawa aen fyfto: vidhirthojffua 5 

b [ D579 l 

505 ma»tica mole leuis iit lo»go tempore grandis 

502 lithin byrdhe aer la^ngh vaegh thu»gh 6 

[D623] 

506 Ma»tica cum pa»e nan ejl vectigal inane 7 

503 ae laettis mata byrdhe . 

[D580] 

507 Magna moraw prendit fcapha du;» leuis ad mar* tendit 

504 fto* fkip liggia a la»de maedha» fma gaa til fio 8 

[D581] 

1 Detta ordspråkspar är tillskrivet av Se a e över raden', i 
raden i underprickat 3 o ändrat från a * Det senare o tyckes 
vara ändrat från a 5 Ilänv. till 789 6 Hänv. till 765 7 / kan- 
ten S« ; det i raden skrivna otydligt och över struket 8 Hänv. till 389 
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t 

508 ma^cipiuw veium prob&t expme^cia 1 xexum 

505 Ren aer godh draengh 

[D582] 

509 Marchis ce^tenis pr^ftat fauo: [omine lenis 2 

506 baetra aer lykkå sen huwdradha mark 8 

[D 583] 

510 Malö ftrabo ftar* 4 quam cecucie^s 5 titubar* 

507 baetre aer fkaelgh aen blindh 6 

a tD584] B4 

511 Ma^cipite 7 comites gula 8 (unt caua culter 9 Atwtus 

508 ae kowbir knngildriff mcedh hwas kniiff ok toom bwk 10 

[D627] 

512 Måne tit ede dei meditoria 11 miffa diei 

509 pompam miffa genV ioca vefp^r inania querit 
ottofangh aef almöfogangh ok maeffan hon aer ptydha 

afftonfagh 11 aer fpot ok hadh hwar tom tluztk vil lydha 

[D585] 

513 Me pater hoc anno pafcäs ego te que (uturö 

510 Me coales anno pafcaw te vefb iecundo 

fedh mik i aar jak fodhzr thik at are 
[D 620, 586] 

514 meta bone 11 menti Aatur equamme pacie^ti 

5ii goth thol giwir godhan aenda 12 

[D588] 

515 Mens letabu^da protendit fata (ecunda 

6i2 ae vithnas goth, gladhv 13 hiaerta 

[D589] 



1 c otydligt^ möjligen t * Över raden Se ; i raden detsamma, 
men otydligt och underprickat 8 Hänv. till 7ff4 * / kanten Se ; i 
raden ft^re underprickat 8 Härefter til överstruket och under- 
prickat • Hänvt till 831 * Häröver me»fipete Se 8 Över raden 
Se ; i raden gla med tvärstreck över 1, underprickat • Över raden 
Se ; i raden cultus underprickat 10 Hänv. till 132 " Sä " Hänv. 
till 300 och 921 ,3 v över raden; i raden a (?) överstruket 
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516 Mawlt quam cedi fojmella pmfima radi 

513 baeth/r quae;/miir fkrapa ofte» aen fkraedha 
[D624] 

b 

517 Mafcidos albumen fapzV oui 1 meta 2 vitelluw 

5H ondh huftru aethzr bloman aff aggit 2 ok bo#din truz/Å 
[D625] hwita 

518 Maio* eu#do vadis mi»o: ejl qui comipes aruis 

5i5 litin haeft aer i vadhi maeft 
[D626] 

519 Menia po/«pofa conixmgit vis numerofo 

5i6 ma#ge bryta borghzr 
[D590] 

520 Mens (anum fapiat anxia quando viat 

517 with fkal til wanda 
[D594] 

521 Me for* wlt viuuw qui (ert exile datiuum 

5i8 thaen mik litith giwir han mik lifwz/ 3 an 

[D587] 

522 Me#te tume^s latoj 2 numifmate dum locupl.|to: 4 

519 jak aer i hughm gladh [tha hawzV 2 paenwga i min pung 

[D591] 

523 Merfo jordani menda Ut equa cani 

520 käfta j lojdhans floodh tho aer han ey baetr* aen fa: 5 

a t D592 l B5 

524 Meffis er»V rara 6 quam 1 dextra fpatiit auara 

521 hwa litith faar han litith fkaer 8 

[D 593] 



1 Över raden (Se t); det i raden skrivna över struket * Sa 3 f w 
beror på ändring av Se * t otydligt 8 Det svenska ordsprå- 
ket är tillskrivet av Se * Över raden Sfi ; i raden rata under- 
prickat 1 Över raden 5«; i raden quam över struket • Hänv. 
Ull 231 
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525 mefticies veterem noua dat fopir^ dolorew 

522 Mas obiebat heri 1 modo åebet a.cus mea queri 

ae kombir fo: a ok flaekk*> a#dra i gaar mifte jak mm 

bo«da | ok i dagh tappadhe jak mwme naal aer thae 

[D595] forgh waerrae | fom fidharft kombir 3 

526 Mefta timenda htis bona non nimis ampla 4 fciat/j 

523 ae aer llt raedhand/^ ok got aer acy ofmykit 

[D596] 

527 Mergit vtrofque pedes canis mueniendo faui vas 

524 laet hu/zdh til hunax kaar han fprwgir j mcedh badhom 

[D630] fotom 

528 Merx p/vcii teneri petit addiaone foueri 

525 ae falghir agaerdh wande kepe 

[D617] 

529 Membratim fcaturit cui cephalea furcV 

526 ferfta howdaet waerkir tha ferghae alle limine 6 

530 Militet acephala fin* ductu 6 co^fuhs ala 

527 howdh lees haer 7 wardhir ey radh före 

[D597] 

531 Miffio Ut talis tua cedes vt pecua&r 8 

528 thohk war thi# fae#ni#gh iom thith fae draap 9 

[D598] 

532 Mos vetatt emergit pue: ad puerilia vergit 

529 th&th aer gamal fidh barn g0r barns g&mmga. 

[D599] 



1 h över raden (S* ?) * Sa z I kanten S* ; i raden ferf t över- 
struket. — Hänv. till 853 * p över raden] i raden b under- 
prickat '; Se upprepar i kanten ampla * Hänv. till 227 6 / kan- 
ten £« ; i raden dictu öv er struket och under prickat 7 ae med an- 
nat bläck ändrat från * I kanten & • i raden pecuhahs under- 
struket 9 Hänv. till 290 
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533 Mos eft matris ei qtaa (ubuenit efuriei 

530 hon aer modh^r fo/# v math giwir 

[D600] 

534 Muriligu^i mur^s nexuri fint Xibi plures 

53i Ma#ga m^s fkulu en kat binda 
[D601] 

535 Mus vbi quid petis 1 wopis latitat mtfherw 

532 th&tk aer mws fotn ma koma i fatigha konu pura 

[D602] 

536 Murib^j ld dapinat quod crattma. cura. reclinat 

533 han gmir mws maat (om til mojgho»s gamir 

a t D603 ] B 6 

537 Malti frena tene#t a ied p^rpeffi mga mere«t 

534 Ma«ge aero k0re fwena vaerft [aer horiuw draghir* 

[D604] 

538 Malta veteruantur apothecw que \\c\tantur 

535 Ma#ga hawda vaerni/sgh aer i kraemara bodh 

[D605] 

539 Materas 4 vanas 5 prébet \n arte vias 

536 Mange aeru manz vaegha 

[D606] 

540 MitzV adeft puerw fi hb^rtate fouefw 

537 fro aer fraelfis framgång 6 

[D607] 

541 Mixtim fas 7 refera. cum jocu#dis kre vera 

538 alwara ok gama/z fallir vael farna» 

[D608] 

542 Mutuo vix dantur dum paflim plauftra vagantur* 

539 jlth aer til vagn tha alle aka 

[D609] 

1 Upprepat i kantin av & ; det i raden skrivna otydligt genom 
en plump a Framför detta ord är ett f eller f utskrapat 3 Sä i 
kanten S» ; i raden ha» {om draghtr över struket. — Ilänv. till 478 
4 Sa; S* i kanten matmes 8 Det senare a otydligt; v skrivet där- 
över 8 / ordets slut har h utskrapats 7 Framför detta ord är en 
bokstav utskrapad 8 Delvis otydligt; Se upprepar ordet över raden 
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543 Mulce«t deliruvz verba polita viruw* 
mo faghzr ordh fregdha aen dara 1 

b [° 61 °] 

544 Muntra 2 cu^cta cano (ed claue flagra pr^phano 

541 alla gawoj aeru godha wta# kaluo hwg 3 

[D611J 

545 Mu\tis lenonis å\c\tur k oda fonis 

542 loffs vifa aer mänga lu#de quaedhin 

[D612] 

546 Mörtar habens hora;» cadzV omnis homo nece cora/# 

543 alle de the (om feghe aeru 

[D613] 

547 Moztis ab haufWe sibi quis fcit 5 falce cauere 

544 hwa ka» hawa fojbyrdh foj dedfms aatftrydh 

[D614] 

548 Multoium fputu?» ta»de/# lapid*/» faczV vdu/# 

545 thaen fteen wardhzr ok wath fo/# ma»ge fpotta aa 6 

[D622] 

549 Molis 7 emit curium quem terret trvx mina iurfuw 

546 honuw aer llt at löpa (om nedhis til at lapa 

[D616] 

B7 

a 

550 Tv Tauita prortiis hebet naue?» da»s wec sibi prebet 

547 -L^auita ftaltizat da»s naues fe råte przuat 

Thaen aer een dar* fwa giwz> fkip at ha» hggir fiael- 
[D632] wir a la»de 

551 Nata vi brume calcaria fc#rra rrfume 

548 Nudipes lbis eques tu dignis cum potes eques 

J froft ok i keldh kae»nir kaerlmgh fin fon at {para | 
[D634] ok tak ae goth hwar thu ka» ffa 



1 Ilänv. till 240 2 Se upprepar i kanten munera 3 / ordets 
slut har h utskrapats * Häröver ve\ pfsdhtur Se 5 Över raden; 
det i raden skrivna utskrapat 6 Hänv. till 368 och 721 1 Upp- 
repas i kanten av S* ; det i raden skrivna otydligt 
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552 Nactus pacta dei [vix bmidiczV ei 1 

549 hwar 2 faelfkap laegg*> vncedh gudhi ha» fkilf ey vael 

[D633] • fra» honu/» 

553 Ne digitos vrat faber \gnem fozcipe curat 

550 fmiidh haw*> thy ta»g 3 at ha» vil fik ey brae»na 

[D636] 

554 Ne lab*tf lllepide* 6V fruge claufula li»gue 

551 goth aer fi»ne tu»go ftyra at ha» fkal ey tala illa 6 

b 

555 Ne granar* abique cibo femefo gaudeo libo 

552 baetra aer halfft bredh aen alth mifta 

[D637] 

556 Ne vi valtes 6 edar prius lllum pro dape predax 

553 fo: wil jak aeta hu»din aen ha» aeth/r mik 

[D638] 

557 Nemo facil domims (eruimma congrva binis 

554 ma» ka» ey thiae»^ thwem \i<zrxam til hyllift 

[D639] 

558 Nemo hngendo iatur eft fi non co/»mede»do 

555 hwaer fik aethzr ey maettan 7 ha» flikkar fik ey fulla» 

[D643] 

559 Nemo diu viu^/ cui n#lla calu/»pnia liuet 

556 thae» vil ey laenge bidha (om ey vil ymft bidha 

a C D644 ] B 8 

560 Nemo nifi p&perit probra probroius erit 

567 aengin vardhzr til fka/» wta» ha» ger fik hona fiaelwz> 

[D647] 

561 Nemo {olatum moritar tervore minazum 

568 aengin der aff hezflom 

[D645] 



1 / kanten vix hene diftat ei Se 2 Härefter fik utskrapat 
3 / ordets slut h utskrapat * / kanten 5« ; i raden lllepede under- 
struket 5 1 kanten S* ; i raden ildha övcrstruket 6 Så 7 tan över 
raden (S*t) 
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562 ner* ftatus miferi tribuunt nude malieri 

569 nedh kae/mir nakoth kona at fpi^na 

[D649] 

563 Nemo fl*/ ex crzfea re ni/i functus ea 

570 thae» grathzr ey aepte gul (om th^/A fik ey aegha 

[D648] 

564 nefciat mkdus quo q#*ftu viuat honeft#.r 

57i een fkalk weth ey huru en godh/r ma« fik naer*> 
[D650] 

565 nefcz/ h#£*re fcitu;/z ftabilew nimis omne Cupitum 

572 aldhre faar gyri nogh 

[D651] 

566 nemo vism veterem x\ec amici fp^rnat amor^m 1 

573 ma« fkal ey fbifma gawbla vini ok egh ga^bla vaegha: 

[D646] 

567 nefc^ cifl*rna q#<2 durat hmpha diurna 

574 thu vefth ey j hwat brutne laenkfth aer vatn 
b [D652] 

568 nefcz/ edax fc#rra ventris fotar tffe faburra 

575 een matgirugh ma« ok wfbgha latir fik ey neghia 

[D653] 

569 ne uola fojte lita Xibi (it vÅcis v/zguzna 2 vita 

576 vara thwa hand at hon ey bikas 

[D640] 

570 naufi lucratur aufus cui non fam#la/#r 

577 hwa ey waghar ha» ey vindhzr 3 

[D635] 

571 nictitet 4 */ c*rnet 5 b*n* qui pretiofo gub*rnat 

578 ha« fkal vakin wara (om godz fkal g0ma 

[D654J 



1 Över raden Se- i raden honor^m understruket 2 S* uppre- 
par härunder vnguina s Jfänv. till 443 och 62,9 * Över raden 
vigilizet Se 8 Sä 
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572 ne fopoj accedat frvnefi temalencia 1 fe dat 

579 drukkin ma# ok galin fkil ey meer at aen fiarfn 

[D655] 

573 nil oculis coniert vim vifus qui xxxihi non fert 

580 mik aer ey ga»gn at the 0gha jak ey fee maedh 

a [ D656 ] • B 9 

574 ml fuis ad roftruw gemmam juuat e^e vel oftium 

58i ey dughzr käfta dyra ftena foj fwin 
[D657] 

575 m#2phis te#dic#la Ut acuta nouacala prona 

582 haarkniiff fwikir opta vnga quinno 

[D698] 

« 

576 ml 2 labat \gnarus Ut monftriparus tiåi nullus 

583 aengin gar fik til trwl wtan ha» aer een dar^ 

[D699] 

577 noctua cefa petra vel cedms fauciat olla 

584 fla wgglo widh ftee« ok ftee# widh vgglo thcetk gael- 

[D700] Ur ae 3 vgglo been 

578 non catulo detur quoaens fua cauda mouetur 

585 nec dabis mfanti pane^ te fepe roga^ti 

thu fkalt ey giifua barne maen th&th bedhis | ok ey 
[D 660, 641] hu«d fwa tiith han fm ftiaerth rerir 

579 non famis eflfe perit qui caxe far sibi querit 

586 han dar ey aif hu#gir iom dyrth kapir 

b [ D659 l 

580 non lapis artaiur mufto 4 qui fepe vagaiur* 

587 thae# ftee# {om oppta raris han wardh/r ey mofugh/r 

[D661] 

581 non p\a.cet ex g^n^re qui )a.cet \n cineré' 6 

588 thcn aer litith at keni tha knaen liggia i afko^ne 

[D663] 



1 Det första e över raden Sa 2 Sa sa, men S e , som i kanten 
upprepar ordspråket^ skriver Ni 3 Över raden S ' * Så 5 Häröver 
vel rotatur Se 6 f kanten S* ; i raden cen^re över struket 
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582 no» opus eji follo (ufpendere ti^pana collo 

589 ma» tho:ff ey binda klokko a een (kalk 

[D662] 

583 non wlt fciir iatur quid )emnus paciatur 

590 thaen maette weth ey 1 huru them hu»grugha 2 likar 

[D665] 

584 non iapit i»columu trifte quod eger habet 

591 thaen heelbrogdhe weth ey huru tha;» fiwka edhzr 

[D 701] 

585 non )ocus equatur hic nd^/ el hic lacrimatur 

592 Xhceth aer olika laatir en leer ok a»nar gratir 3 

[D664] 

586 non capit afp^c/fcs quod quiXibet ef t habiturus 

592 th^/» ko/»bir ey alth foo: 0gho» fo/» ma« aegha* faa 5 

a ^702] B10 

587 No» pluuia*» dillat nubes quecumque vacillat 

593 \hceth wardhzr ey alt raegn fo/» molnar 

[D 666] 

588 No;/ c\xm feftuca ftluefkris \ed\lur vrfa 

594 Xhczth aer ey goth at fti»ga biörn mcedh naal 

[D703] 

589 no» sz&* mo»ftWgena £<?»fo:mia mactat hyena 

595 eth trwl bithzr ey \hceth andra 

[D667] 

590 no» i ta prohxam potennt 6 conhftere rtxam 

596 ne ok ja aeru läng 7 trhaeta 8 

[D668] 

591 no» lutea/» fundam ni/i puram mutuo: v»da;» 

597 jak flaar ey wht 9 thceth fula watn fer aen jak faar Mhcelh 

[D669] rena 10 



1 Över raden S a 2 Av Se ändrat frän himgrua s / kanten 
S e ; i raden grathix över struket 4 a otydligt; ordet ändrat från 
aegh/r 5 Tillagt av & 6 &§ (eller potu^nt^ 7 / ordets slut är h 
utskrapat 8 Sa; mellan det senare t och a är t underprickat 9 &f 
10 7/åwz/. //// 9 i) l 
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592 non gen/ atrame# fa#tafmari.y omne grammen 

598 th^/Å fwarta kiws ey alth 

[D670] 

593 non inopis votum fubzV vmca fumitla 1 retum 

599 fathighx 2 manz thmgh koma ey aal faendir 
b [D704] 

594 non quo vacca reåit curo du»/ lac mihi cedzV 

600 faar jak mielkena jak gwir ey vm kona 

[D671] 

595 non mfra dentes 3 hommum famus ora vide«tes 

6oi man feer aenge# man laengzV* aen til ta/ma»na 

[D672] 

596 non iore cojnicines vewator^s reoi omnes 

602 the aeru ey alle jaeghara th^r blaefa i houi 

[D705] 

597 non volat incolumis auis aucri> non hene pen • . . 5 

603 th^/Ä aer ey goth at flygha foj aen man hawz> fiaed . . . 5 

[D673] 

598 non clangunt lituo tempore fata fuo 

604 dedhrin blaefe ey i ludh foj fik 6 

[D675] 

599 non alac?vs vtfus gerit omnis auis quafi ntfzis 

605 ey aera alle fughla heka 

[D674] 

600 non mteråictum poft verher {it prius ictu/w 

606 geenflagh aer ey fo:bwdhit 

[D676] 

601 No# eft vrban^j annulus amts anus B U 

607 kaerhflga baklwth aer ey goth gwl fingran 
a [D677] 



1 Över u är en tvärstreck utplanad 2 x över raden S? 3 / 
kanten S e ; / raden dowtes under prickat 4 Över raden »s> ; * r«- 
afe» laengtur understruket 8 Radens slut överklistrat 6 Jlänv. Ull 
919 
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602 No» eft i»niti cautum 1 cum mdice liti 

608 thczt/i aer ey goth at kiwa wid fi» domara 2 

[D678] 

603 No» quod cand^/ ebur x\ec quod rub^/ o;»»e Ut auru;» 

609 Xh&tk aer ey alt gwl fo;» glimar ok ey alt fiilfbee» 

[D706] ' iom hwit aer 

604 No» eft exp^rtu/» cetu/» for* cr*br# repertum 

6io ey kowbir hwal hwar dagh til land 3 

[D679] 

605 No» vola clauda/fcr vbi \\bro ftzrps fociatur 

6ii ey aer goth fti»ga ha»d maello/» trae ok barken 

[D680] 

606 No» eft vre»da quecumque iit k hifpida m*»da 

612 ma» (kal ey fwidha alt th^/Ä fo;» lodhit aer 

[D681] 

607 no» prébet vetule vacca lac ad volupe 

6i3 koon gmir ey mielk maen kona» vil 
[D707J 

608 No» eft maguderi fpes tarda»di frudicari 6 

6i4 ey aer kaale» thaes vaerr* throa»de thcetk han ri»dh/r 
[D682] ey vpp i ferfto»e 

609 No» comes inde puto: 6 proprixs quod panib^j vto: 

6i5 ey aer jak greue tho at jak bredh lewe 
[D683] 

610 No» {\xper\s ita des, quod calopedu;» vafe vades 

6i6 giff ey fwa aengle at thu gaar fiaelwzr aa gaenglo 
[D684] 

611 Non eft fecuru;» furari de lar* furu;» 

en ey aer truzr goth ftiaela fo;» bo»din aer fiaelff thiwff 7 
[D685] 



1 / kanten S e ; i raden ca»tu/« underprickat % llänv. till 487 
3 llänv. till b' 50 * f tyckes vara ändrat från f 5 Häröver fruti- 
cari S e 6 Över raden JS e ; i raden picto2 underprickat 7 Hänv. 
till 289 

14 
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612 No# nate pecudi rude Ut boftara 1 cudi 

6i8 barnhkt aer rofa for offoth net 

[D686] 

613 No# fpe fruftrtftur qui muntre privmcvaJur 

6i9 thae# miftir ey {om farft faar 
[D 687] 

614 No# mafticetur prius efus quam Xibi detur 

62o Nec gula vefcetur viuo q#<?d eu#do nioue/fcr B 12 

fmaka ey for aen thu faar ok aeth ey thae# liwa^de 
a [D689, 642] gaar 

615 No# tunt eq##nimes \n rebus alacribus omnes 

62i ey aeru alle the thczr kaete kuwno vmbaero 2 

[D708] 

616 Noticia didim^ ejl fufpiczo/ze lupiner 

622 wlff ner odhkaewdir man 

[D688] 

617 No« caries \cx\it pläga dole//da vem/ 

623 hwanom aer fin fer feth ok fin angzr ledh 

[D690] 

618 No;/ Het vas plenum fugias cum virgine (ompnum 

624 fäet ey fult bikara ok foff ey xncedh men 

[D709] 

619 n#ll#s membra fricet vbi prvritus nichilli fit 

625 man fkal ey klaa th^r (om éy kleyar 3 

[D691] 

620 Nuwmuw pmeeme foluas pro vafe phalerni 

626 takir thu widh bikar tha takir thu widh gaeldh 

b t D692 ] 

621 Nuta-f vt e/i diuus Ut decrepitus r^dimiu^^ 1 

627 ae hffwir gu/#me maedhaw gudh wil 

[D693] 

622 Nuncquam multrale iub bafe fraudzi" ale 

628 thw fkalt ey hawa holk vndhzr balke 

[D 694] 



Sa 2 Sa. — Ilänv. till 932 3 Hänv. till 975 
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623 Ni fe mente virum gerit affert nemo tropheum 

62u aengin vindhzr vta# ha» vaghar 1 
[D711] 

624 Noctua c#/# pXangit ve\ iter celer ad (reta. tendit 2 

630 vgglahopir menar wara fkipsfor 

[D658] 

625 No« eget extenus qui morib^j mtus haöundat 

63i han thorff ey laera aff androm (om nakath kan fiaelwz> 

626 Nofcitur ad nafu;// malier q#^ vendit omafu/« 

632 the kena 3 aer edhkaend a naefuw fow va;«ba kluta 

hawzr I fala 4 



a ^\ B 13 

627 v^ybflat qut jubari dinofätur wfatuari 

633 han aer owis i fith eghit liws ftaar 

[D714] 

628 Obuia verba potö malier que ced^re nolzV 

634 the quinna ey wil ga#gn gera hon fyndzr mykit til 

[D 715] fwars 

629 Ob penus effetuw 5 (ert proma. cot irreq#zetu;# 

635 to;//bir kaellar^ ger galna deghio 6 

[D716] 

630 obliqu;;/ 7 talmuw digne lateät deotf alniuw 

636 Onth ogha {kulde äldre goth fee 

[D717] 

631 Obfequitur denti iwper awbula hgua 3 dole^ti 

637 ae lekir tu«ga a tawne faraft 

[D 718] 



1 / kanten S* ; i raden vaghr överstruket. — Ilanv. till 44~'1 
och 577 2 Över raden, troligen av en senare hand, som ytterligare 
däröver skrivit vadit — / raden frangit överstruket 3 Sa 4 & 
upprepar detta ord s tu oläsligt till följd av en plump, men 8 e 
upprepar i kanten Ob penus effetum 6 / kanten S e ; i raden deyo 
överstruket, — Hänv. till 77 1 7 q tyckes vara ändrat från t 
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632 Ob queiium teneium paua^ iit copia reium 

638 aff litin fuiik wardhn ffa ma« riik 
[D719] 

633 ob dragmas centum non \\nquo fpei moYimentum 

6io jak giwir mith hoph ey foj hu#dradha mark 1 
[D720] 

634 ocia ducentem dec*/ a//zplecti quid agendum 

649 To;#bir fkal ae nakath tota 
b [D721] 

635 ofcitat ad teles quas 2 res praiofticat 3 ales 

650 ae gefpar fughil a fit gaete 4 

[D722] 

636 O mm balena non anno iit data {kr ena 

65i ey ko/#bir hwal hwart aar til lanz 5 

[D723] 

637 Omms amat car^ proprias merccs phalerar^ 

652 hwar man lowar fina waerniwg 6 

[D724] 

638 Om#is horno ftatui quit iaher e/fe fui 

653 hwar man aer fin eghw fmidh 

[D725] 

639 Optima altrici fol*/ mfans hyftra) 7 dici 

653 modho: aer baeft laekiar* til fith barn 

[D726] 

640 Ops stöt irigeieit [cum fus 8 toipore pigefczV 

654 ae aer frufin jordh fo: otrhtffno;;/ 9 fwino;« 10 

[ D727 J „™ 

a L J B 14 

641 Oppo2tu## fenis feries mandatur habenis 

655 laet thaen gambla radha 

[D728] 



1 Ilänv. till 682 2 s tillagt av S<* 3 Så; c ändrat från t 

4 llänv. till 203 5 Ilänv. till b' 10 6 J ordets slut är h utskrapat 

7 h tyckes vara av S° ändrat från y eller n 8 / kanten (8 e ?) ; 

även tillagt över raden, troligen av en senare hand "* Sa 10 Ilänv. 
till 171 
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642 Optat oéftra magis quam ferre flagella iuue»ca 

666 baetra aer komie bifa fo: brymfe aen foj kaep 

[D729] 

643 Ora faginata faa/ ej/e manus macidata 

667 Oreen ha«d ger feta» mwn 

[D 730] 

644 Ora quibus tradit deus efcas omnibus add*V 

668 gudh gmir allom math ihem han gaff mwn\ 

[D731] 

645 Orbis habet* caxum xexum frvctutn propriaxum 

669 Vaerldhin aer aal wiha drygh 3 

[D733] 

646 Orbis enigma perit gracia plafh'.? enY 

670 alt foigaar wta» gudz mifkundh 

[D732] 

647 Ortus angehcus feniö fatanizat miqus 
67i vngz> 4 aengil aer gamal faendin 

b [D734] 

648 Organa vifiua (unt ceco plus dohtiaa 

672 hwat kaercr thaen blinde wtan fin eghon 

[D735] 

649 Or^ mac*/ (tiopus poft ciniflonis opus 

673 fwangh kiin wardlwr opta dyfins iidh 

[D736] 

650 Os dulcedo rigat tamen hic b fauus exta fatigat 

674 mwn fet magha grote ae aer wamb ve | fom fo* war 

[D737] mw«ne 

651 Os refidt cena nu;//mifma g^rente crvmena 

675 hawzr jak paeni^g i pu«ge tha hawzr jak math \n* 

[D738] mw»ne 7 



1 Hänv. till .341 2 Detta ord tyckes bero på ändring 3 Ilänv. 
till 423 * 1 kanten S e ; i raden xnghir över struket 5 Förkort- 
ningsteckntl otydligt 8 Sä 7 Hänv. till 257 och 322 
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652 Os diu*rtic#la capzV iratu/« numerofa 

676 ma#ga aeru wra i wredz mans munne 

[D743] 

653 Os mende foluzV qui fepe fufurria voluz/ 

677 hwa opta hwifkar han liwghzr fomth 

[D739] 

654 Os mojde^te cane deltat nafura catéilum B 15 

678 ae waexe rakka tan 1 maen gamal hu/zdir bithzr been 
a [D744] 

655 Q^a catfis fperat perne \\cet alcws heret 

679 flykkit haengir ey fwa hogth 2 ae vaenth/r hutfdin fik 

[D740] beenith 3 

656 ofle caiv/ glofla quandoque tanten tent offa 

680 thu#ga aer ey been tho at ho# bithzr vm been 

[D741] 

657 Ow;« galline {ert paup^r vt auferat auce* 

68i fatigh kona fere hona aeg at hon ma ffa gaas aegh 

[D746] 

658 Ob mnas 6 ce^tenas fpew non trvncabo fer^nas 

682 jak giwir mith hoph ey fo: hufldradha mark 6 

[D742J 

659 Os mox {it patulum cubit^j cum contvahit archu;// 

683 Naar armi» krekis tha gapar mwwnin 

[D745] 



b T3 

660 1 acta man^ videas cui des mtrando cor^as 

684 gaar thu j danz 7 fee huliki« 8 thu ij hand takir 

[D749] 



1 Över raden S e ; i raden tä över struket 2 Sa 3 Ilänv. till 7 1 
K I kanten S e ; i raden a.nle över struket 5 Över raden S e , som 
även i kanten upprepar Ob mnas centenas — / raden pnas över- 
struket 6 llänv. Ull (>40 7 Över raden S e ; i raden da»s över stru- 
ket 8 Det senare i tyckes vara ändrat från u 
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661 pace pecus lene kptem preit 1 infita pene 

685 baetre aer een koo mcedh ro aen twa> mcedh oroo 

[D750] 

662 pallida figna genis caufat mens faucia 2 penis 

686 faar hugh ger bleka kindir 

[D751] 

663 palman palma piet lllota vel vtraque fiet 

687 hand fkal hand thwa aella bodha orena wara 

[D752] 

664 pa«de benigna 3 noto Xibi ml räddat pete voto 

688 ger ondho/zz goth ok bidh til gudh at han lone thik 

[D753] th^/A ey 4 

665 panis i#ops pn?hs locuples ejl l/zcola moXis B 16 

690 Jlt aer at hawa ma«gh barn ok litin mat 5 
a [D754] 

666 pa#dox gentatur vt pr#nfio .piller kquatur 

69i foreata 6 ger iaghir aetantiidh 7 
[D755] 

667 parte kdere plac^/ qtia* flamma placencius ard^/ 

692 man aer garna thaen vaghin eeldhi« (om baeft bnndhzr 

[D846] 

668 par 9 parat alituu/Ä folo magis ahte nidu;« 

693 baeth/r dragha twe fughla redh/r aen een 

[D847] 

669 par 9 comes e^e pari confotefcit fic et auari 

694 ae fekias faelike fama/s ridha nidhinga 

[D756] 

670 par före malö mei quam regis pr^geniei 

695 baetra aer wara karl like aen konu/zgh 10 

[D757] 



1 p har nedtill hävt en tvärstreck, som utskrapats 2 I ordets 
slut är en bokstav utskrapad 3 Över i är en tvärstreck utskra- 
pad 4 Hänv. till 1109 * I ordets slut är h utskrapat * Det för- 
sta e otydligt 7 Hänv. till 773 8 Ändrat från quam 9 / kanten 
& ; i raden p med tvärstreck nedtill, över struket 10 Hänv. till 935 
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671 p^rtica quem ced// 1 ductori mannus obedzV 

696 giifl 2 kae^nir haeft at dragha 

[D758] 

672 pateatur macid^^ cui pwguis abeft palefnd^j 

697 Thaen fkal fedha dud {om ey haw/r dyra» haeft 

b [ D759 ] 

673 protrahit in ftramen puluinar vile juuame» 

698 Ondh aer thee# hiaelph dragha aff dynone ok laeggia 

[D838] | i halmi/s 

674 pallewtes genulas # palpebr#s dat doloj | egras 

699 forgh ger bleka kindir ok faara braa 

[D848] 

675 paffim vim demus quod opes fifco 3 cumulemus 

700 biaerghas alle tha wardhzr bodh godh 

[D 760] 

676 ptf/res p?vconoj iur* deo fit honoj 

701 fadho: ok modh^r aeru godh, ok aen 4 gudh baeftir 

[D761] 

677 paup^r ftultizat lafciuia cui modolizat 

702 naar fatigh ma» faar kaete tha faar han ma«gh wlaete 5 

[D762] 

678 paup^rie miteru;// doc^/ e^e p^nfima reium 

703 fatigh ma»s fora aer ful wael kaendh 

a [ D763 l B 17 

679 paufa morofa thori modicuw dapis impetrat or i 

704 hwa lae;zge hggz> 6 a fin baed han ffar htith fo: fin 

[D764] naeb 7 

680 paucis foltuna iauet efi mors ommhus vna 

705 ffaa hawa odhen alle 8 hawa dodhin 

[D 765] 



1 Härefter är o ett par bokstäver utskrapade 2 / kanten S<" ; i 
raden gilz under struket 3 Över raden S* ; i raden fifto eller fifto 
överstruket 4 Över raden S" 5 Ilänv. till 802 6 Framför 1, som 
beror pä ändring, är en bokstav utskrapad 1 Hänv. till 184 och 
B 55 8 Ändrat från alla 
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681 pax non e/i tanta quin 1 lefus habet nocum*»ta 

706 fridhin 2 aer ey fwa godh at ha» hawzV ae fkadha» 

[D766] th^r ha» 3 faar 

682 paup^r habet quo:fu/» kquitur fua [mantica dotfu;» 4 

707 fatigh ma» hawir ae bo a bachi 

[D767] 

683 pelle fabV plena puej et non vefte ferma 

708 ae fkopar fwl bwk ok ey faghzr klaedhe 6 

[D768] 

684 pelles agnine venales iunt vt ouine 

709 fwa findhzr ma» lamfki» faal fo;» faarfkin 

[D 769] 

685 pelle;» to»d^nti par pena pedemque tene»ti 

710 thae» aer jaem ondh/r km haldhzr (om thae» fo;» flaar 6 

[D 770] 

686 pelex huoiv fertur iniqua före 
7ii hoorkuna wildh aer ae ondh 

b [D771] 

687 p^rfonis binis pudo* eji tontus male 7 crinis 

712 illa fkwrith haar aer twaeggia kompona fkam 

[D772] 

688 perfiåus et {\dus no» #?»nect«»t hene fedus 

713 tro ok otro ku»no ey wael {amman bo 8 

[D773] 

689 per pompam falere quit equo caper equiualere 

7i4 ma» ma fwa fadhla een buk at ha» aer 9 baetr^ 10 aen 
[D778] een haeft 

690 p^rfufu;» plene vas \cuitate tene 

715 fult kaar fkal ma» warhka baera 
[D775] 



1 n senare tillsatt (av S* ?) 2 Över raden S e ; i raden fredhe» 
över struket 3 Över raden S e k I kanten 5«; i raden mtica doifuoz 
över struket 5 Hänv. till 10 3 A 6 Tyckes vara ändrat från flaar 
7 Över raden S*; / raden möle understruket 8 Hänv. till 902 
9 Över raden 5« 10 e över raden Sa 



210 

» 

691 p^rdita narrantur aule \ucra ni repetantur 

7i6 perdittts effe datur cibus aule ni rogitatur 

alt fojtappas th^/A man til howa laethzr 
[D776] 

692 pelus a\it genimen {me catho vél cane limen B 18 
717 hwa ey f0dhn kat alla 1 hund han fodhh aen 2 waerra 
a [D777] waete 

693 pes gradiens creicit coanix rHide#do famefczV 3 

7i8 ae grooj gängande foth ok fwaelt/r fitia^de kråka 
[D778] 

694 petftis adeft propexe io\et et deferpere* feue 1 

719 fotthi» flippir til ok krypir aaff 

[D780] 

695 peftis huoris przmeuis cepz/ ab hons 

720 awu»dh rees arla 5 

[D781] 

696 petra madere queat plebs vbi m«lta fcreat 

721 thae» ftee« wardhn* ok wath {om alle fpwtta aa 6 

[D782] 

697 pmfexe colliridas non cotidie Xibi fidas 

722 aekke aer hwar dagh kaku dagh 

[D788] 

698 pifta place^ta jocis muXtoium co: leuat ocis 

723 aff duft kaku wardh/r molareen modhoghzr 7 

[D 783] 

699 pifci catus hiat x\ec wlt quod pes madefiat 

724 kath wil hawa fifk ok wil ey waeta klona 

b P 784 ] 

700 pingue venir^ puto pi#gui fhlla#te veruto 

725 aff feete fteek drypa ffeete dropa 8 

[D785] 



1 Så 2 Över raden Sfi z I kanten S?'; i raden fanefc/V under- 

prickat * I kanten Sf ; / raden diffcrper* understruket 5 Hänv, 

till 916 6 Hänv. till 366 och 545 7 ir tillagt av S' 8 Hänv. till 
235 
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701 pilax exofay 1 mur^s foW e/fe )ocofos 

726 aff kaete fkal kat aeta mufin 

[D 787] 

702 pir granat effufus minus opida quam ma\us vius 

727 baetra aer wita eldh i by aen onda# wana 2 

. [D786] 

703 pomis vicinaw matunV nofce rumam 

728 fultmoen aeple falla gcema 

[D789] 

704 powpa giga»tea \>eråit tub ftrage tr^phea 

729 kae/z/pa falla alle fighn lafe 3 

[D790] 

705 pene focuw queftum magis efi anathe//z# moleftu/w 

730 are#s bawna bithzr waerft 

[D791] 

706 pir metuit loftus catulum puej a ca«e moitus B 19 

731 ae raedhis braent barn eldh ok bitith hu#da 4 
a [D792] 

707 pollex ierxetur quo pluto decorietar 

732 thae/z fkal hawa thwma 6 aff laern (om ondaw man 

[D793] (kal fla 

708 pojcus edax flagm lic^tf ictus vix 6 it ab agvis 

733 jlt aer waenia Xhceth fwiw w akir (om i aer wa«t 7 

[D794] 

709 pofce^ti gnar^ fabtiliter inficiare 

734 godhzr bidhiar^ fkal hawa godharc fyniara 

[D795] 

710 poft folar^ jubar pluuiahs fepe iit ymber 

735 opta kowbir fkwr aepte fkiin 

[D796] 



1 os över raden (S e ?) ; ordet är ändrat från exofwj 2 Hänv. 
till 480 3 Hänv. till 80 * Hänv. till 1078 5 / kanten Sr-; i ra- 
den thma över struket 6 Över raden Sfi 7 Hänv, till 27 
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711 poft mmbum reuehi fölet aura ferena diei 

736 opta kombk fkiin aepte fkwr f 

[D 796] 

712 pojczo cuiq#* rata Ut tucius appropriata 

737 hwar aer diaeruaftir vm delda» luth 1 

[D797] 

713 pes tic tcndatur ne lodex pretereatur 

738 raek ey fotin vnda« fkwrfaeldin 2 

[D779] 

714 poft loca prvritus vredo fepe Ut mtus 

739 opta kowbir fwidhi aepte feta» kladha 

[D849] 

715 poft irvmenta fata Ut fepe nigella r^nata 

740 klint waexir opta aepte hwete 3 faedh 

[D798] 

716 publica vox iatur vix turgens arte domatur 

741 makten gaar opta fo: konftena 4 

[D799] 

717 pugno claudetur pollex cum fors ti bi delur 

742 haff thuma/z i naeffwa/z vm thik fallzr ae///pnin 

[D800] 

718 pulpa venuftatur dum lenis ab offe leualur 

743 faghert aer hwld fiaerra# been 

[D801] 

719 pullulat herba fatis que nil haået vtilitat/j 

744 odhyrtli vaxir yffrith 

[D802] 

720 plus valet oppetere quam vite tedia fler*' B 20 

745 baetra aer wael dodh aen mcedh forgh at hfwa 
a [D813] 

721 -plus fum^j altemi plus quam proprii filic^rni 

7i6 wi faghuw haellzr agnars mans lyte aen wart eghit 

[D803] 



1 / kanten Se • det i raden skrivna över struket 2 Ilänv. till 
429 8 Det senare e otydligt * Eänv. till 56 
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722 pufio plecte/#r ignauus vt edifice/#r 

747 ne peioretur prohus equo iur^ dometur 

man fkal naepfa 1 onth barn at th^/A wardh/r goth | 
[D805J ok goth barn at thcetA wardir ey onth 

723 putre cap#/ ftar^ sibi wlt tegum*»ta 2 tyar* 

748 leek hwat thu wilt ok ey kiphat fighzr fcowoth ma» 

[D804] 

724 pläga recens \iit vti 3 ndic^lofa* cuti 

749 garna» ser gren wndh 

[D819] 

725 prauus cum folo dicit conmgere nolo 

750 een geen enu/» aer arghu;» 5 leeth 

[D820] 

726 prar\d\o\xwi cplebre minuzV ge»taczo cr^bre 

751 ma» feer opta fwa aepte fnaedhi»ghin | at ma» mifte 

[D821] daghwardhin 

727 pranhhus acta calis #?»te»ta iit efca dial&r 

752 daghwardh aer dax fodha 

[D822] 

728 plectatur malta quem pr^theat 6 orbita ftalta 

753 for* glamfko gallzr 6 ma» wite 

[D 823] 

729 prenåere quod defzV [vi durius 1 ejl adama»tw 

754 thceth aer hårdnar^ aen ftee» taka thcetk ey aer til 

[D851] 

730 pr^ndes an/* r^u;» quam crvcisbis Gum 

755 ffa ferft ok fla fidha» 

[D824] 



1 Över raden 5«; / raden agha under prickat 2 Först skrivet 

tegim^wta, men i sedan underprickat och u skrivet däröver, hvar- 

jämte Se i kanten upprepat tegumenta 3 Skrivet vti f/V med om- 

flyttningstecken 4 Ändrat från r^diCtflofa 5 Ändrat från xrghum 

6 Så 1 Ändrat från vidurius 
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731 pretereunte fera catah 1 ftV tnencto fera 

756 th^/A aer fee«t at taka hu#da fidhaw hio:ti« aer 2 lupiw 

[D825] gynom by 3 

732 preminet hofpitib^j ivpr^b^ \icet c/i \axis her#.r 4 

757 ey aer geft fwa argh at hof bonden (kal io hawa | til forna 

a t D852 ] B 21 

733 prébet ca«doris lac mgri vacca colaris 5 

758 the fwarta ko molkar the hwito miolk 

[D826] 

734 pr^da fuilla vs\et ioxe qut zwm furfur^ fquaW 6 

459 hwa fik blanda widh fadha boxwim aeta fwiin 

[D827] 

735 pr^fto puer nier^tf cui labzum tr/fte coheré'/ 

760 barne aer odgiorth gråta naer laepan haengh/r [aa thy 7 
[D828] 

736 primitus inflictu;// non coiruit arbo: m ictu//i 

76i trae fallir ey at ferfta hugge 8 

[D829] 

737 primulus eji ales pr^pe fruges präniciales 

762 thae# forfte fughil faar th&t/i forfta korn 

[D830] 

738 primula, jactura tolerancius eji nocitara 

763 thae# ferfte fkadhi aer baezft 9 

[D831] 

739 pulcrius eft ere monim^ta fauoris haöere 

764 baetra aer heel aen hu^dradha mark 10 

740 per callew grandcm pondus leue Ut graue tawdem 11 

76 j laeth byrdh aer läng waegh thu«g 12 
[D841] 

1 Över raden Sa ; det i raden skrivna utskrapat 2 Otydligt 
3 Ilänv. till 40 * I kanten Sr ; i raden heros understruket och 
delvis utskrapat 5 Sa 6 q tyckes bero på ändring 7 Dessa ord 
är o tillagda av & * I kanten Sr ; i raden hugh över struket 9 / 
kanten Sr; i raden ey baeft över struket 10 Hänv. till 506 n e 
otydligt ; m tillagt av S* 12 Ilänv, till 502 
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741 propria. vota kqui vvon eft )uris te«o: equi 

766 wili aer ey lanz raethzr 1 

[D833] 

742 pr^motiua puta \ucra quamms merce minuta ^ 

767 all baataw hiaelpir 

[D 806] 

743 proåeft cautela plus quam pofbvma quevela 

768 baetrae aer ferra war en aefifte fnaar 

[D 807] 

74 1 proderit haut 2 ftomaco quidquid tit dulce palato 

769 thceth aer ey alt got i magha {om i mw«ne aer fet 

[D808] 

745 p\us vadio cifte fidei quam credo fophifte 

770 jak tro: baeth/r hedhno;// pa«t aen crzftne tro 

[D836] 

746 promptrix mentc invit que fe famis 3 evfohus vvit 

771 to;//bir kaellar^ gev galna deghio 4 

a ^ B 22 

747 pr<?les obfcenaw* modu\a,tur fpurca camena/# 

772 onth barn quaedhzY onda wifo 5 

[D810] 

748 pillers pr änder g faciu//t ge//tac#la ver^ 

773 fo:eata 6 ger fagh/r aeptir ata 7 

[D811] 

749 p\us fa;;/is hur 9 turget qui nos vicini^^ vvget 

773 thae« hunghii aer hetaft Horn naeft aer 

[D812] 

750 p\us cowpos tiåi Hit quem n#lla calu/#pnia v\{it 

774 thae« ka» beft widh 9 wanda» fo## aengi» hawzV 

[D 816] 

1 Hänv, till 64 */ kanten (&?); i raden ha«c över struket 
3 Över raden Sfi ; / raden fame över struket * / kanten Se • / 
raden deyo överstruket. — Hänv. till 635 5 Hänv. till 950 6 e 
ÄzYr raden Sa 7 Hänv. till 691 8 Förkortningstecknet för ur 0j#-, 
&r/ 9 h senare tillsatt (av Se t) 
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751 plus wlt conftare mannus quam sibila 1 flar^ 

775 thczt/i fkal meer til haefti» aen hwifla 

[D814] 

J52 plus premxtur c\mms duct\l\tate citus 

776 ma» flaar haelft thae» wiggia tom ga wil 

[D850] 

753 pfeudo duuw me»di faciu»t tritium' 1 lue pe»di 

777 twe magho fwa hugha at thcen tndhi haengh/r 

[D817] 

754 pulcrä puella placétf dum rrfupi»a jac^/ 

77d tha thaekkis pika» 3 baeft tha hon l\ggir a bachin 

755 prox\ma k langori man#.y <?/? *tf 5 ocellus amori 6 



756 V^uawuis fö 7 rutilu;;/ pr<? pa»e \\brab\tur auium 

779 ey aer gwl fwa reth at thcetA gaar ey | wth fo: brodh 

[D855] 

757 Quamuis obrizo toitella magis valet auro 

780 goth aer gullith rodha aen aer kaka» baetre 

[D909] 

758 quamuis fis tefte feclulkr honorifices te 

78i ma» fkal fik aera 8 tho ma» eno 9 war^ 
[D856] 

759 quam tem^re fanduw 10 magis arbitro: e^e file»du/» C 1 

782 baetra aer tighia ae. 9 tharffleft maelt 
a [D 857, 915] 



1 1 otydligt; S« upprepar i kanten fibila 2 Eller ternum 3 kaw 
ej fullt tydligt^ beror på ändring * Framför detta ord är pu ut- 
skrapat 5 Över raden 6 Detta ordspråk är tillskrivet av S* 
1 Möjligen ändrat från Ut 8 a uppfriskat med annat bläck 
9 Så 10 u otydligt, tyckes vara ändrat från a — St upprepar or- 
det i kanten 
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760 quam tunåo parce magis {\nt res vafis ab arce 

783 baetrae aer fpara fra braed aen fra bwthn 

[D858] 

761 quam veniu«t hoftes noli prius vm*e poftes 

784 thw fkal ey brae»na hws fo: aen haer kowbir til by 

[D859] 

762 quam czmus caSfus equs eji melio: male paffus 

786 baetra aer fwa»gh haeft aen toom gr/ma 1 

[D860] 

763 quamuis terror* tamen efus mus vacat hor* 

787 Mws hawzV mathro tho aer thczth mcedh reddogha 

[D861] 

764 quam kme\ errar* mauis rem bis trz/tinar* 

788 baetre aer tyfwa maelt aen een tidh foiglamth 

[D862] 

765 quam prect 2 victa foro: propria me p\us ope folof 

789 baetra aer fiaelff at hawa aen fyfto: bidhia 3 

[D910] 

766 quamuis vir largus ejl fonnella 4 tamen argus 

790 thceth fkal goth bredthiaegn wara ey fee aepte fin oft 

[D865] 

767 quando craffa/^r 5 {oituna minerua peta/fcr 
b P866] 

768 quam pleiaduw 6 quere plus phebes fedus haöere 

791 dragh haell/r Hompt mcedh mana» 7 aen mcedh ftiaernow 

[D867] 

769 quale {it arbuftuw talem da»t arbuto {rvctum* 

792 tholik aer fructh {om [traefins dygdh aer 9 

[D868] 



1 Hänv. till 296 * p har hävt tvärstreck nedtill, hvilken ut- 
plånats s Hänv, till 501 * Så * I kanten (t över raden) Se ; * 
raden greftsrfur understruket 6 e över raden 7 Häröver mananom 
& % I kanten 5«; * raden huitunt över struket * I kanten S* ; i 
raden traenz aer dygdh överstruket. — Hänv. till 74 och 859 

15 
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770 qua\e quis app^rtat quod tale reportet oportet 

793 thceth aer hkt thohkith wptaka {om han wtgiwir 

[D869] 

771 quas penes artes 6/ impubes docma capefci/ 

794 hwar niwbir tholik konft {om ha» naer aer 

[D870] 

772 qua ter 1 ade/? cacabo fcutella domuw celebrabo 

795 thcetA hws aer loff waerth (om difkin gaar thryfwa til 

[D871] gryto»a 

773 quahbet pfca die fö reditura pie 

796 ae ko;«bir hwar dagh mcedh finne fiadho 

[D872] 

774 que mafticatur fiendo male mica voratur C 2 

797 th^/A wardhir illa fwlghit fo/# gråtande wardhir aetith 
a [D873] 

775 que moll/ mculta mola gråna manetft male midta 

798 hwa fith 2 korn latir a onda qucern thcetk wardhir illa 

[D874] malith 

776 quem mo»s 3 non rexiV vitaw non inclitus exi/ 

799 hwa {om d0r aegholes han der aeroles 

[D876], 

777 q^^ntet 4 \n cin^re qui wlt opus ignis habexe 

800 hwa eldhin vil hawa han fkal leta i afkowne 5 

[D875] 

778 quem clareré' p\acet domino v\{\xm quis opac^/ 

8oi man fkal ey lykkia the eghon {om gudh vil fee 
[D877] 

779 quem fors titillat paup^r per wepta vaallat 

802 naar fatigh man faar kaete tha faar han mykw vlaete 6 

[D878] 



1 Över raden (Se ?) ; i raden t 7 (?) över struket och underprickat 
1 h över raden 3 Så (mös,) * Först skrivet qwmtat, men a sedan 
underprickat och e skrivet däröver 5 I/anv, till 422 ' 6 Ilänv. 
till 702 
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780 quem fors blanda ténet 1 jocu»da dieta fer^nat 

803 thae» aer gladhw {om wael faar ath 

[D879] 

781 qui collu*» ceåit capita confmia. lecUV 

804 hwa mik flaar a halfen 2 ha» flaar mik ey la»gt fra» 
b [D880] howdh . . 3 

782 qui fe {oecX^xet me dict/s ntf» lacerar*/ 

805 fkodde hwar fik tha fkae»de aengi» mik 

[D881] 

783 qui nan wlt matr/ deb^/ parera nou^rce 

806 hwa ey wil lidha modhtfr ha» fkal lydha ftiwffmodh^r 

[D911] 

784 qui metu*/ tem^re 4 didicz/ min^ llle timbre 

806 thaen aer mykith raed ey thoj fkaelwa 5 

[D882] 

785 qui mutilat cat#l#m iuhåit clamoribzw lllu;» 

807 hwa fin hu»d ftaekkz> ok 0pe [aept/r honom 6 the aero 

[D883] marghe {om vncedh apa 

786 qui pm:uflbr*m rekxit mowet llle furore/» 

808 hwa i gee» fla ha» brygger kiwith 

[D884] 

787 qui ftipe placa/ar meliorari meditatar 

809 hwar aer waeghdhzr baeft 7 

a [ D885 ] C 3 

788 qui cadis 8 infaufte bene furge»s vix releuas 9 fe 4 

aio hwar illa fallir ha» illa riis 
[D886] 

789 qui prtfcul ejl cille fatue {ubmergitur llle 

8ii thceth aer llt at dru»kna a thorth landh 10 

[D887] 

1 Se upprepar över raden tenet 2 Först skrivet halz, men z 
sedan underprickat och fen av S* skrivet däröver 8 Radens slut 
bortnött * Sa 5 ffinv. till 451 6 Över raden Se 7 fflnv. till 
1046 8 Över raden Se ; i raden cad/V underprickat 9 Först skri' 
vet rileuat, men t sedan underprickat och s av 5« skrivet däröver 
10 ffinv. till 974 
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790 qui male vem reperit for* turis vt afiecla querit 

812 een ondh hittar* aer waerre aen een thiwff 
[D888] 

791 qui iuit abrafiw emungitur lllico mfus 

8i3 th^/Å 1 aer fkyt fnyth {om aenga aero naefa 
[D889] 

792 qui beue totquetur refti plica terna 2 par e tur 

8i4 thraeftraenkt aer hwart goth reep 
[D890] 

793 qui iixxe re vad// r*s siåi nu\\a cadzV 

8i5 hwar ey waghar ha« ey windhir 3 
[D891] 

794 quid nemus mtramus quos territat vndiqa* ramus 

8i6 han thorff ey ga til fkogx {om raedhis hwa# bufkan 4 

[D892] 

795 c\u\\ibet aulizat vt eum fauoi intitulizat 
8i7 hwar fkal mcedh fith hael til howa ndha 

b [D893] 

796 quis mel 102 rehquo melioj facto wifi fi quo 

8i8 hwa ae baetre aen anwax wta« thae# fo;# baethzr ger 
[D894] 

797 quitque fue 5 doni {\mx\atur cond\cion\ 

8i9 hwar aer finow gawow likir 

[D895] 

798 quod nequis awplecti quid anelas ld tidi necti 

820 thu fkalt ey thraa at thy thu kan ey ffa 

[D896] 

799 quod canis ab\atvet b tolero dum ml mi/zi patr*/ 

821 hwat giwir jak vm at hu/zdin geer ok bithzr han 

[D897] mik ey 



1 Så (thz) a Eller tr/na 3 Hänv. till 577 och 629 * n tillagt 
av &. — ffinv. till 1044 5 Så 
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800 quod q^at accidere 1 iuraws non mficiar^ 

822 thu fkalt ey fwaeria fo: ogatfgith maal 

[D 898] 

801 quod dat arifta bladi folel omne 2 p^rutile tradi 

823 thcetA aer alt goth aff korne kombir 

a [ D8 "] C 4 

802 quod dat fors i«opi manus officiofa dat ori 

824 fatiks man 3 ed aer aff hand ok i mun 

[D913] 

803 quod preit efi \oxum ductiuuw pox\ex\oxum 

825 thaew kaemiir androm aka aeptzV 4 {om {oxe akir 

[D900] 

804 quod noua tefta capit inueterata {apit 

826 hwat vnghzi ni*#bir tru^/A ha« gamal haldh« 

[D901] 

805 quit 5 sibi con{\\\exe qui fcit 6 xacione timer^ 

827 thom wardhz: raadh fom raedhis 7 

[D902] 

806 quam cowcippari meWus nemus efi comitari 

828 baetrae aer thitfga widh bufka» aen widh boya 

[D863] 

807 quam facies co;/zpta plus confert Kng^la pr^mpta 

829 baetra aer wara mwlaknngh aen fnutofaghruw 

[D864] 

808 quiUbet ad propriam tojtellaw confouet \gnem 

830 hwar rakar eldh til {\nna kaku ~ 

[D912] 

809 quam vxius oihum magis expedit ejfe {krabutum 

83i baetra aer wara fkaelgh aen blindh 8 
[D 914] 

1 Först skrivet acced^re, men det första e sedan underprickat 
och i skrivet däröver; 5«, som i kanten upprepar ordspråket ', 
skriver även accickre * o troligen ändrat från e, hvarigenom i 
så fall ordet i sin helhet ändrats från e/fe 3 Så * Över raden 
Se 5 / kanten Se ; i raden quid understruket 6 Under raden S« ; 
i raden Ut överstruket 7 &änv. till 138 och 397 8 Bänv. till 507 
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b 

810 quotiået ex opere fine/w detec/at haåere 

832 aal thmgh fta aa aenda lykth 

811 qui gallu;// girat colluwz siåi )\xre requirst 

833 thae/z fom håna;/ wae/zde honu;// ber ftrwpe» 

[D 903] 



812 JLvaro fil altarna melio: pretura} veterna 2 

834 fiaella» aer fkiptae baetra 

[D916] 

813 Raro fölet pronus impeta.y effe bonus 

835 rapa# aer fiaellan godh 3 

a P 917 ! • C 5 

814 Raro canu?zt ficta veterana 4 poe?«tfta dicta 

836 aldrugh ma»z faegn ae fiaella/z ofan 

[D918] 

815 Raro moue«s rictus plangz/ canis offib^^ ictus 

837 fiaellan gaellir hund vidh beenfhugh 

[D919] 

816 Raro lupi \ent\ prebentur fercula dewti 

838 fiaellan faar lath wlff godha bradh 

[D920] 

817 Raro foktf fieri bene fatidicc malieri 

839 fiaellan fik fpakona godha aendalykth 

[D921] 

818 Kefert baldultc 5 siåi vas fpirtabile ferre 

840 thcetk aer qwaemth hawa reent kaar i fi«ne mielk 

[D940] 

819 Re minoi \n cella manus ejl p\us muntre bella 

84i thae» giw/r maeft fom minft haw/r 
[D925] 

1 Framför p, som mö/7, beror på ändring, är en bokstav ut- 
skrapad * v beror möjL på ändring 3 Ilänv. till 424 * Över 
raden 5«; i raden veterna understruket 5 »Så 
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820 Re labo: e/? dulcis quia non pluzV vfus hyulcw 

8vj. for thy aer aerwodhe got 1 at godz raegnar ey j mw» 

[D926] 

821 Re male p^rcepta xefponho prodit inepta 

843 wrang henlfe ger wra»g frawferilfe 

[D927] 

822 Re;// quam non aula da«t fepe tugurria 2 paula 

844 \X\ceth aer opta i karla bo ey aer j koniwx bo 

[D930] 

823 Re;/* quaw nix celat pulfa niue terra r^uelat 

845 thcet/i kowbir ok op vndhn fnio fiaelas 

[D931] 

824 Res rari mom plus ejl motiua Huporis 

846 ma« vndrar thcet/i maeft man feer fiaellaft 

[D932] 

825 Res non tit inopis bos craffus femi#a comis 

847 fatigh man fkal ey hawa faghra 3 kono 4 ok ey fotan vxa 

[D942] 

« 

826 Res e/i difficilw 5 ir fpoliar* pihs 

848 onth aer at plukka haar aff loffwa 

[D933] 

827 Res male qz^fita fep^ r^cedzV ita C 6 

849 tlw/A man mcedh {ynåom ffaar thcetk mcedk fosghuw 
a [D934] foigaar 

828 Rixaw poicoium rabies domat arta lupoium 

850 wlff ger faat fwin 

[D936] 

829 ridet iners hylaris ora videwdo paris 

85i ae leer fool naer ha;/ a#nan feer 
[D935] 



1 Över raden S* 2 Det senare r över raden 3 Över raden 
Se ; i raden feta understruket * no tillagt av Se 5 1 kanten Sfi ; 
i raden def icilw under prickat 
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830 Roboiv quam ramus nieho: Ut raro pubarna.? 

852 fiaella# aer quifthza bwh baetra 

[D937] 

831 Rurfus acus vir eri rutt en doloj ijb m#heri 

853 ae ko;#bir forgh ok flqekkir andra i gaar do mm bo«dc 
| i dagh tappadhe jak mma 1 naal ok aer th^n fkadhiw 

[D938] waerr* | fom fenare kombir 2 

832 Kectot ouat pro re queat anchora quanäo tenor e 

854 thcetk aer godhrt hiwgnadh at hawa got haldh 

[D928] 

833 Raft™ de^tato 3 prata parats, dato 

855 maedha# thu hawir riwo tha war ldoghn 

[D922] 

b 

834 Raptu cleroces 4 vt pafci tur vnguib&y ales 

856 fwa hffwa haffdhi/zga aff taekt fo/// fughla aff klo * 

[D943] 

835 xAerX? frunir^ 6 feu fe cerdar* juuewte 

857 vnge fkulu fik ldha badhe beta ok barka 

[D944] 

836 ruffa 7 venenofa 8 fro#s fwafibzw eft varicofa 

858 tak radh aff redhuw fler* ondh aen godh 9 

[D939] 

837 Raro metuntur. ope fata de falfugiras ope 

859 man fkaer fiaella» goth korn aff ondh akir 

[D923] 

838 Refert rapta deo folue^do referre \e\ euro 

860 [fompt giaeldzr gudh 10 ok fowpt efta^ waedhz: 

[D945] 



1 a otydligt och över raden (Se/) * f/änv. till 522 8 e otyd- 
ligt '; Se upprepar i kanten dentato * Så 5 S* upprepar ordet i 
kanten 6 Oredigt skrivet, tnen Se upprepar i kanten frvmre 7 Här- 
ef ter är que utskrapat 8 ne över raden Se 9 Jlänv. till 1019 l0 / 
kanten Se; i raden fo/»pt gaelle got understruket 
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839 [Re cula 1 nux cure mmus eft nuclei &ne pure 

86i litith aer vm een noth ok aen mimia aen kaerni» | aer w 
[D929] 

C7 
a q* 

840 ^^accus adapte/^r dum pojcel^ tiåi detur 

862 Man fkal lata vp faekki// tha grifen aer giwin 

[D947] 

8 il Saltib^j auditus fil p^pe fepe fitus 

863 Opta aer hwlt herawdc naeft 2 

[D948] 

842 Sal mgrum pofcas a quo folui male nofcas 

864 tak fwart falt aff ondo/# gaellara 3 

[D949] 

813 Sal da t eqtio lefo nec ahptes 4 crebro refinam 

865 laekiar* giwz> bruthnu/// haeft falt ok ey altidh iifthzr 

[D1043] 

844 Sarcma faufta dalur cui celebs fpo#fa mngaiur 

866 Thae« akir goth las i gardh tom godha konu ffaar 

[D951] 

845 Sat chor#,y eji mentus cui tnenHoi ineft vice centus 

867 theen (kaeppa aer wael 6 maelth fo;« gaellara fith/: fiael- 

[D952] wir wppa 

846 Sarcina nexilib^j cadzV lllico läxa cathenis 

868 ae fallz: aff fataloes .byrdhe 6 / 

[D 1044] 

847 Saxum robuftu//z jactar^ procul Ut onuftu/# 

869 ilth aer thungan ftee« fiaerra» käfta 

b t D953 ] 

848 Sedes cotwprette potennt 7 concoidxbus e£e 

870 famarla magho fäte fitia 

[D957] 



1 Så 2 Hänv. till 69 och 433 3 Hänv. till 14 och 205 
4 Först skrivet ahctas, men c och a sedan underprickade samt p 
och e skrivna däröver 5 Över raden Se 6 Hänv. till 314 7 Så 
(eller pqtuirit) 
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849 Se folet occukre carie//z qui gedit haåere 

87i thaen fkyleer fik (om oreen aer 
[D958] 

850 Segma commeffatum reliquo parat orts hyatum 

872 biti biwdhn ae a/man in 1 

[D959] 

851 Se cito fopir^ frateme (raus (o\et \xe 

873 faat aer fi(k0ne wredhe 2 

[D961] 

852 Se p\ger a fulcro I^c/i non kgregat vitro 

874 warm faengh ok lattr draengh the fkilias nedhogh aat 

[D962] 

853 Sano non paret doloi egro quantus avnaret 

875 thae// helbrogdhe wet ey hurw the//z fiwka edhz: 

[D950] 

854 fenfi/« 3 deficiat vaga mgiter axe fuppellex 

876 ae fall« aff farande laas 

a C D10 * 5 ] C 8 

855 Sellaw zona cito (\xcc\ngit fola caballo 

878 fkyth aer fadhlath mcedh e«ne gio:dh 

[D 1046] 

856 Sepe caball^s fit qui pulli mor^ fobhynzV 

879 th<zth aer opta haeft {om gnaegiar (om fel 

[D1047J 

857 Sepe (it lllifa plauftrare fidelia nifa 4 

880 opta gaelln gryta at hon wil garna aka 5 

[D967] 

858 Sepi^j afp*c/#m con(ert emblema re(ectuvn 

88i dyrt klenat g0r luftogh fyn 
[D968] 



1 J/änv. till 193 2 Hänv. till 299 3 / kanten Se; i raden 
Semfim understruket * / kanten Se; i raden samma ord (eller 
uifa) över struket 5 Hanv. till 923 
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859 Sepis opus vegeta ne fiat ecliptica meta 

882 gaerdh fwa gardh at thu laegg/> ey gap widh 1 aenda;/ 

[D969] 

860 Sepe vägans victu;// reperii gallwa vel lctuw 

883 bygangol hona faar antigia korn aella knaek i nakka 

|_D970] 

861 Sepe fabdictus evit alm;// qui ftemere querit 

884 thaen ffaar opta fal fo/;/ adhro;// biwdhir fa//gh 2 

[D972] 

862 Sepe fue pelli manus ejl factiaa flagelli 

885 ma// ger opta lima til fin eghin baak 

[D971] 

863 Sepe br^uis ftr^ta cad*V in difpe//dia lata 

sse opta wardh/2 geenftiigh at glappa ftiigh 
b [D973] 

864 Sepe vepoicit \åem quod jactau// prius idem 

887 opta bedhis ha;/ thcet budhit flyr 

[D974] 

865 Sepes 3 e^e rudes fac/V mftaura/zs male fudes 

888 hwa nekke vael ftaffrar ha» ey vael gaerdh/2 

[D975] 

866 Seruis pacifera åicitur e/fc fera 

88«j la as ger hion faat 
[D976] 

867 Saucia mens lac^ros cum palpebns dat ocellos 

890 faar hogh gor fwidha//de 0gho// ok fara bra 
[D1048] 

868 Se;/tine latices exancles qui vigilizes 4 

89i efe thcen thcet wakin aer 
[D1207] 



1 h över raden 2 Mänv. till 161 8 / kanten (cp\us 5«, men 
utskrapat * Först skrivet vigilices, men c sedan underprickat och 
z skrivet däröver 
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869 Sepe fik/ niuea fob pelle moleftia feua 

892 opta aer hwin vndhh hwit fkin 

a P980] C 9 

870 fermo vetus prodit profugum vir quiXibet odit 

893 alle hata th^n tom flarir aer 1 

[D983] 

871 Sepe luet po:ci faclnus potcélus adulti 2 

894 opta giaellz: griis tbatA gamal fwin haffua til giojth 

[D1049] 

872 Separ angoium fit co;/zpos confilioium 

895 karl kan aal radh tha honura wa«das aekke 3 

[D981] 

873 Sero pig^tf natum for* ma«e fafce 4 grauatum 

896 thczlh aer onth wara fyrla foddh/: ok arla 5 medåhh 

[D984] 

874 Si feruo nequam palm^-S" datur accipzV v]nam 

897 giff fkalk 6 een fpan 7 han takir fik fiaelff een aln 

[D1050] 

875 Si ludu//* queris ludi legew pacieris 

898 wil thu i leek gaa tha fkal thu leek halda 

[D985] 

876 Si br^uis e/i arcus ydctatur miffile parcus 

899 fkyt aer fkutith aff ftakkot bogha 

[D986] 

877 Si boue cattus eris coipus lue debito: evis 

900 han gaelle kröp thae: ey hawzr koo 

[D987] 

878 Si tion defip^ret pub^rtas gråta maners/ 

901 godh war* ynfkan war* ey fulfkan 

[D988] 



1 Detta ordspråkspar har av 5« tillagts i övre kanten 2 Över 
raden Se; i raden adhulti understruket 3 Hänv. till S 38 * Här- 
över vel fufte S* & r över raden 6 Över raden S? 7 Ifdrefter 
een aln över struket 
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879 Si penfare vélis male flat cum pfeufte 1 fidelis 

902 tro ok otro kurano illa farna» bo 2 

[D989] 

880 Si dape non fta.ret anus aftipulam^/z amar*/ 

901 godh warc hiaelph ok ginge ey mathi: aat fadhe Ycer- 
[D990] lingh 

881 Sxcut apes caueaw r^petuwt maledzc/a trocheaw 

904 fwa aer bawna iom bi 3 far kn#gh vm howdh ok äter i 

[D991] 

882 $>\cut adaucti«a iic era fluu/zt fugiti#a 

905 paenwg aer badhe farande ok koma#de 

[D992] 

883 Sinc^no: putrz fapo: e/i alece butiri 

906 baetra aer got frri0r aen fwr fildh 

[D1000] 

884 Si 4 cuftos orts quod amici fis el amorw 

907 g0m wael thi» mw« tha gomir thu thm win 

[D 1003] 

885 Sit poffeffori res quando åuum ftet amori C10 

908 thaghar twa thorffua 5 tha takir thae» {om aeghz: 
a '[D1007] 

886 Sis tibi promptus ope tone fouewte prope 

909 war fkit til hiaelps nar naeft 6 brindhzV 

[DlOOt] 

887 Sic eris aftuta,? quod non delicta fecutaj 

910 thu fkalt fwa wara kmdogh at thu wardh« ey fyndogh 

(D993] 

888 Sirti feffiffe qui fcit 8 felicitat is fe 

9ii thaen aer fael fik ka» wae»da wanda fra» haendhz: 
[D1001] 



1 Det första e otydligt, ändrat frän a a Hänv. till 713 a Över 
raden Se • t raden by understruket * Sa * I ordets slut har en 
bokstav utskrapats 6 ft av S* ändrat från r 7 i beror på ändring 
8 Över raden (&}); i raden fit över struket 
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839 Scnte pat^/ mKera. que fö d\\eccio vera 

912 j trangh fkal man wilia röna 

[D1009] 

890 Sois ope de facili pugili parat arma virili 

913 thriffwi» man wardhzj fket til wakna 1 ' 

[D1010] 

891 Sojtilegi fatuw vaW vt fö dona lucratum 

9U fwa doglm leff (om lent aer 
[D1011] 

892 Succula dum ftertil f\\\quas per fowpma vertit 

915 ae dromir fo vm draflf 
[D1033] 

893 Succreuit måne lmorw kmen i#ane 

9i6 awutfd rees arla 2 
[D 1036] 

894 Sis fsber vnius laris vt non lefo: aVrns 

917 bygh fwa boo at thu fkadhar ey awnat 
[D1005] 

895 Se gerit elate gerulus burfe vacuate 

9i8 ftolt a gatw ok litit i putfgh 
[D963] 

896 S\flrum non reboat mors vbi p/vfto meat 

919 dodhritf blaefe ey i lwdh for fik 3 

[D1006] 

897 Sicca 4 sibi feuit 5 cui pena famehca creuil 

920 hunglm aer hwaft fwaerdh 6 

[D994] 

898 Sepe hona meta datur cum res hene primxoxatur 

921 goth thol faar godh aenda 7 

[D1208] 



1 Hänv. till 305 a Hänv. till 720 3 Hänv. till 804 * Det 
ena c över raden & Sfi upprepar detta ord över raden ävensom i 
kanten 6 Hänv. till 1055 7 Hänv. till 300 och 511 
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899 Stema regit datum cui fania til oda vxaium 

922 han gomir dighirt 1 fina fraegn gomir 

[D1018] 

990 Sic licétf abra thori n<?# *?/? par cura forori C 11 

923 forgh aer ey fyfto* ho« fithz'* tho fult naer 
a [D1008] 

901 Sepe dat atrocem fintilla minufcwla torren 

924 opta ger litin gnifta 2 anghtt fwl eldh 

[D 1Q51] 

902 Seria plaufirmido luet ir* vole«s aliquando 

925 opta giaelln grytan at hon wil gcexna aka 3 

{D977] 

903 ftat 4 b*n* galhne caude x\on fidere tine* 

926 thcztk aer goth at ftiaekkia fik 6 ey hala 

[D1016] 

904 Sors hommem len// quando place^do ven// 

927 th^/A aer got maen 6 apthn 5 wiha gaar 

[D1012] 

905 Sub facis alterne fpecie g#rguftia ileme 

928 thu (kalt ftawda vndir a«nars mans blus 

[D1032] 

90G Sorti fucc#rre ratts il minue#do faburre 

929 J ftorm fkal man kaeraft käfta 

[D 1013] 

907 Sunt mala t/vnofa bona non nimiuw nwneroia 

930 Jlt aer yffrith ont, ok goth ey formykith 

[D 1037] 

908 Stulto docma dar^ tit vt aucaw fo»te rigäre 

931 fwa aer at kae^na dara radh fow fla 7 watn a gaas 8 

[D1021] 



1 1 tyckes vara senare tillsatt (av &?) 2 a tillagt av Se 
3 Ilänv. till 880 * / ordets början är S underprickat 5 Sä 6 Över 
raden S« 7 Härefter gaaf a över struket 8 Hänv. till 52 
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b 

909 Sojte fciu#t hylari non omnes fe mod^rari 

932 the aeru ey alle fbm wael kuono fara mcedk kaete 1 

[D1014] 

910 Sub vairamento nichil ad fora ferre mem*#to 

933 thu fkalt ey baera fwik vcuedh thik til thorgs 

[D1034] 

9L1 Seruiciu/tf baffuw mmrede fit vb^re craffuw 

934 odhmiwk thiaemft faar hegh lon 

[D982] 

912 Stirpi malö pari quam r^gib^y affimilari 

935 baetrae aer wara kanlik aen konunghxlik 2 

[D1019] 

913 Sunt hommes moium mHior^s fultnmeoium 3 

936 bradhlyndh ma» aer baeft* 

[D1035] 

914 Sic faaV allophili puer vt foW ede trzbuli 

937 fwa ger barn ij by {om thcetk aer hema want 5 

[ D995 ] 

915 Septe«ne/# puerum flecte»t bellaria xexum 

938 hwar wil fik baeft {om fiw aara gamal aer 6 

[D979] 

916 Seua nou^/xa fuis {it alluwpnis vt fal ocellw* 

939 fwa aer ftiwffmodh*?: widh {\n barn {om falt i faar 0gho# 

[D 1052J 

917 Suppdra longo 7 ger^ fi vis os omne tzcere 

940 thu fkalt hawa la#ga arma vm thu wil hwarz rnaws 

[D1062] mwn halda 

918 Sunt digiti mewor^s quod tractauere priores 

941 ae mimiis fingra hwat fordhow giordho 8 

[D1038] 



1 Hänv. till 621 2 x över raden Se. — Hänv. till 695 3 / 
kanten S* ; i raden flummeo2tt/tt överstruket * Hänv. till 351 
5 Hänv. till 242 och 306 6 Hänv. till 285 7 Så 8 Hänv. till 308 
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919 Suadele multe fabricabunt atria ftulte 

942 hwa {'ma bygnwgn 1 faetzr aeptzV hwars ma#s faegn 

[D1039] hon wardhsV illa | bygdh 

920 Suade«t femelle predare preces modicelle 2 

943 quinna. aer fkot lokkadh 

[D1040] 

921 Stare penes 3 hbituw fatagz/ vis celfa quzntum 

944 ae wil waldh fin wilia hawa 

[D1017] 

922 Stermt agonia tepidu;// luctawte machia 

945 tha twa brotas tha ligg*V thczn thcei miwna ma 

[D 1020] 

923 Scabida vadzV ouis poems gregt cum pare quouis 

946 eeth fkabbot faar felghii g&ma andro 

[D954] 

924 St/vna refoluatur vt amico kdus alatur 

947 giwith fkal giaellas vm vinfkap fkal haldas 

[D1022] 

925 Scito ftipes ejfe pr^miffas prefto necefle 

948 farande aer faefthz: 0re 4 

[D1209] 

926 Stirpe (aporatur pomuw quocxxmque rotatur 

949 thu käftar ey aeplaet fwa langth fra traeth | thczt/i kae»- 

[D1023] ms ae hwadha# th^/A aer komith 

927 Stirps canzV mgenua carmi#a pulcra fua 

950 goth barn quaedhsr godha wifo: 5 

[D 1024] 

928 Stemata celfige#tf fup^rat foituna fer^na 

951 baetrae aer godh lykka aen hegh byrdh 

[D1025] C 13 

1 Så, eller möjligen, ehuru mindre sannolikt, bygniwgu 2 Här- 
över ve\ nouicelle S e z T kanten & ; i raden pös underprickat 
4 Ifänv. till 12 . r t 5 Ilänv. till 772 

16 
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a 

929 Scopis 1 inbutii;// 2 non po//zpa cacumirW vliwn 

952 thczt/i åughii ey at dragha thaew til difk fo//z bwrm ae 

[D1053] til wifk 

930 Stultuw nutwe nemo wlt ied xe^erwe 

953 alle wiha fool fiwna ok aengi» hema födha 

[D 1026] 

931 Stultaj ftar* fok/ crura .qaoufq»* doW 

964 ae ftaar fool til benith waerkir 
[D1027] 

932 St^rter^ cui oazum m&cet huic buhgo popa:#/# 

955 hwa laenge wil fowa ha# faar htith at dufifua 3 

[D 1028] 

933 Stipes amenefaV 4 cui finis arifta virefcit 

956 thcetk aer godhz: bwl fo//z axit hawzr i aendanow 

[D1029] 

934 Sic minuas mella quod apuw* fit cum dape cella 

957 tak fwa honagh at bi 5 hawa fina naernwgh 6 

[D996] 

935 Si perplexus ens preme coftas vim pacieris 

958 a moth botalerft maal krifta wid nff ok thool 

[D997] 

936 Spo«fe des curtu;/z magis oblongu/// tibi cultru;/z 

959 fa thirnie huftr^ 7 thcen ftakkofo kniifT ok haff finelffw/V 
^ [D1Ö54] th<?n la#ga 

937 Segnis bos agoli fubda/«r fedulo moli 

960 lata» fkal ma» faft kora 8 

[D960] 

938 Si necis tjfemus filicmii fas 9 ageremus 

96i faghow wi til war dodh tha war* war gcermng ey 
[D99S] fwa fnodh 

1 p tyckes vara ändrat från b 2 b otydligt, tyckes vara ändrat 
från p 3 Hänv. till 18 i 4 Först skrivet am an ef c/V, men det senare 
a sedermera underprickat och e skrivet däröver 5 Först skrivet 
by, men y sedan underprickat och i skrivet däröver 6 Så 7 Fram- 
för detta ord är en bokstav utskrapad 8 Hänv. till 17 9 Framför 
detta ord är en bokstav (p?) utskrapad 
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939 Stigma fina;;* ftatv refpectu pettis amar* 

962 baetre aer dwl aen fiwk 

[D 1030] 

910 Se fenio pepeg*/ qui tempora lo#ga peregit 

963 hwa laenge liffwzr ha« wardhw ganial vm fidhz: 

[D964] 

941 Spectat ab arce tron] åtus yma cr^pufc^la conj 1 

964 gudh fithz: offwarla ok feer fult nidharla 

[D 1015] 

942 Sepe leonizat wrbis cui co: leporizat 

965 opta aer ftoo: ordh i raeddo hiaerta 

a [ Dl21 °] , C 14 

943 Scema not&mque date non praxi dimidiate 

966 halffgiordh gcermngh fkal ma« hwafke lowa aella lafta 

[1)956] 

944 Spicw p/vcifis equs infart ftercora culmis 

967 hwat g0ra ho:s i korn vta# aff axit ok migha i ftubba# 

[D 1055] 

945 Sus n\gra per ttiqua noctu vix ducitur atra 

968 th&lh aer onth k0ra fwarth fwi» owir fwidhna ae«gia 

[D1056] 

916 Si )upus inftrui/^r in nurne» credere magnuw 

969 Scmper d\v\g\tur ab eo respectus ad agnu/# 

kaen wlff pater nojlex ha« bedhis ae lamb 2 
[D999] 

947 Stuppe«^ ejl palpo depoft oloferic^ 3 an/£ 

970 ecn lifmar* hawz> filke thu«go ok blagarns bak loth 

[D 1057] 

948 Stultus ait vir thus non ejl ni/i fumea vtrius 

971 flathz: ma# fighz: jak fik aenkte aff rokilfith wta» 

[DJ031] rekin 4 



1 c otydligt, tyckes vara ändrat frän t 2 Hänv. till 1082 
3 Först skrivet olocericus, men ce sedan underprickat och fe av 
S' skrivet däröver * Hänv. till 16 j 
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949 Si pir poms in ir pir \n ir r\on ir rxxit \n pir 

972 laeg eldh a lowa tha fwidh/: thik vm handm ok ey 

[D1058] vm brandm 

950 Se dat alluwpna^ti rudis anda monedwla lawti 1 

973 ffed kaio ok haff fkarn til lena 2 

[D 1059] 

951 Se fatue mergit qui tewpe per arida pergit 

974 th&t/i aer een dar^ th^j drw#knar aa thert lawd 3 

[D965] 

> 952 Se quis non ka\pet vbi won prvxxcio paXpet 

975 hwar fkal th^2 kla fom ey kleiar 4 

[D966] 

953 Sis magis inpur* culter mihi quäm &ne pur^ 

976 baetre ae oreen kniiffwzr gemdhii aen reew glemdhz* 

[D 1002] 

954 fca^fio mo»tana male flat cum vi veterana 

977 ilt aer gamblow ma^ne moot b&rghe fpringa 5 

[D955] 

C 15 

a rr*\ 

955 JL ahs aque tales iunt pifces A?//fociales 

978 J fliko watne aeru tholke fifka 

[D1063] 

956 Talis erat malier q##le coquebat olus 

979 tholik war q#*hna fom kaal giordhe 

[D1097] 

957 Talia iunX. licita dar* crvdum pro male cocto 

980 ma» fkal giwa raadh fo: illa fudhit 

[D1098] 

958 Talmo quam flomaco faciari wlt prius ambro 

98t man fkal enom fkalk fylla for 0gho« aen magha« 
[D 1099] 



1 Så * IMnv. till 1.92 3 llänv. till 811 4 Ilänv. till 625 
5 Detta ordspråkspar är tillskrivet av S? 



237 

959 Tam vegetus quis iit x quod x\on \n fine fatefaV 

i»82 aengin aer fwa godh at ha» wardhtt ey metthz: 
[D1065] 

950 T*e fufFraga/rte faluarö ab altitonawte 

983 hiaelph til fiaelff tha hiaelpir thik gudh 2 

[D1069] 

961 # ^Tartaree clauus forts efi nonaria prauus 

984 ondh quinna aer diaewlfins dura naghil 

[D1067] 

962 Ter ro: Wuoium fil ebes fple#dona duoium 

985 onth fwaerdh aer twaeggia ma/ma raezl 
b [D L076] 

963 Ted*/ in orbe ftatus x\ec palo flat r^ligatai" 

986 waerldhin aer ey al wid ftaka bundin 

[D 1080] 

964 Taw quis i#ops mentis quod x\on tim*/ a nocum*#tz> 

987 hwa aer fwa viis at ha» rsedhis ey fin fkadha 

[D 1066] 

965 Taliftw n#lla bibulw eme#da fil vila 

988 drinkaruw wardhz: radh for* ok å\xbb\aaom fiaellan 

[D1064] 

966 Tota r*uifit 3 hewm vix pe#fio p*rdita xexum 

989 hwa fit fpillir ha» ffaar alt fit naeppleka vp 

[D1084] 

967 Tuti cuftodis tege cara moniha nodis 

990 gofka 4 (kal ma» wael gema 

[D1091] 

968 Turbida (eruetur aqua don** vitrea detur 

991 fla ey wt th^/» wr*na watn f0r aen thu hawzr thatk 

[D1089] r*na 5 

1 Över f finnes ett tecken^ som i någon män liknar ett c och 
hvarigenom ändring till fcit måhända är avsedd % Hänv. till 122 
och 170 3 / kanten Se ; / raden del samma otydligt och under- 
prickat * Häröver g^rfeem 5* 5 I kanten Sa; i raden orina över- 
struket. — Hänv. till 597 
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969 Turbo coit blando ve«to vehemews zWquando C 16 

992 farna» liggia waedh/j ok owaedhz: 
a [D1090] 

970 Turba mifcllozum magzV eji toitrix vri\iero\um 

993 wfal ma» aer wflu//z waerft 

[D1087] 

971 tucius e/i fugere quam p^rniczofa vxdere 

994 baetra aer fly aen illa faectas 1 

[D 1085] 

972 turpis jactora que 2 rudlis e/i vahtura 

995 ihcztk aer een ondhn fkadhi aengo;// kowbir til gagns 

[D 1092] 

973 Trux exactor* bonus ejl WabxWo trvcxore 

996 ond 3 aer ey godh fe: aen a/mar kowbir waerre 4 

[D 1094] 

974 Torrida hgna foco vim tribuere coquo 

997 ther widh ger rafkan ftekara 

[D 1081] 

975 Talo non pedicis gauået mar/V impia comunx 

998 ondh quinna. efkiir 5 bondans haeael wara waent | til gardh 

[DU00] ok tae ij fraan 

976 Toruus bos fulcos 5 proicmdit )ungere toztos 

999 Owihogh vxe draglm krokotta foo: 
b [ D H°1] 

977 Tunc bonus eft ignis cum pendil teria 6 ti/zgnis 

iooo tha aer eldhir godlm i«ne tha yfykil h&ngir wte 
[D1C86] 

978 Tedétf bmoium medio retidere rogoium 

iooi thceth aer ont fitia maello;» twa eldha 
[D 1070] 



1 Hanv. till 383 2 Ändrat från qui 3 / ordets slut är h ut- 
skrapat 4 / kanten 5» fe otydligt) • i raden baetrae understruket 
5 Så 6 e otydligt, möjligen ändrat till i 
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979 terga. notho prébes prébere mahs mala debes 

1002 jlt fkal moth ondo ok bakftaak moth waedhn 
[D 1077] 

980 terra. tumews modicu/;/ plauftruw refupwzat onuttum 

ioo3 litin thwa waelthz* opta ftort las 1 
[D 1102] 

981 temperiés ve«ti datar expertare volewti 

1004 thae» ffaar bor thcel/i 2 bidhaw gethn 
[D 1072] 

982 te/zto maltor* mu\tum fluz/ vnda fopoiv 
loos mykith lopir watn maen molnan/z foffwzr 

a [ Dl074 l C 17 

983 Tempus honorm cane wlt digna fides före pane 

io(6 tiidh hawzr aero ok tro haffwzV brodh 
[D 1073] 

984 Tentus ab amewte vefte;;* prrfcinde r^pe«te 

1007 kombir thu wid een dara fkaer aff ftykkit ok fkil | thik 
[D1075] wiidh han 3 

985 Teter es o lebes ait olla pudefc^re debes 

loos gryta» laftadhe kaetilin we aer thik tha fwart thu aeft 
[D 1079] 

986 Tefta tenV lapiåem teftaw lapis exitus idem 

1009 fla leergryto wid fteen ok fteen widh gryto tha giaellir 4 
[D 1078] 

987 Tefferis e/? fena.? mercis inane genus 

ioio Taernitfgh aer ond waerni^gh 
[D1068] 

988 To:ta;;/ dat granum peria/tf famis empcto panum 

lou korn gfiffwzr kako ok hungzV 5 kopir leeff 
[D 1082] 



1 Hänv. till 380 2 Så (ihz) 3 Hänv. till 335 * En mycket 
senare hand tillägger gryto 5 / kanten S* ; i raden \\ung\iil 
över struket; därefter gi underprickal 
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989 Turba»t bubonew volucr*s w\gus nebulone^ 

1012 fwa aer fkalk i bland folk iom vggla i bland krako 

[D1088] 

990 Tra#fit debiliter ftrami;«s axis \ter 

1013 thcetk aer I00S draet at dragha maedk halmfkakla 
b [D1095] 

991 Temp«^ prefbiteri gaude«t pafcale tueri • 

1014 tra.d\intur pum jéiunia n#lla vera*i 
titillat kttis natalis lux co: agrettis 
turget pillik eque meffis vice vmere feque 

goth aer wara pr^ft/r vm paafcha barn vm fafto j 
[D1096] bonde vm jwl ok fel vm höft 

992 Tele ftanuvz ages quod cawdida trama. iit vatus 

1015 fwa fkal waewi/z wara raendh at thaen godhe | thradhrin 

[D1103] aer i waend 

993 Tramite åélirus. non fit refpicere divus 

1016 hwa (om gaar aff rået waegh han fkal ey wara | wan- 

[D1093] din til at taka thaen raetta i geen 

Dl 

994 V acca dies plangz/ ha»c quando fala^ga perangit 

1017 we aer ko/me thaen dagh hon bifar före | fpiwth ftangh 

[D1105] 

995 valgia rarefaV cum publica 1 vita folefcz/ 

1018 hwa fo//z liffw*> (om flaefte honu;/z fpotta faefte 

[Dl 107] 

996 vafer fwadehs efi ruffen raro fidefcr 

1019 thak radh aff rodh ma« haelk: ondh aen godh 2 

[D1106] 

997 vafa capzV lacera cui fö pmcema. megera 

1020 hwa diaewl hawzV til fkiaenkiara han faar brutna | bikara 

[D1108] 

1 Först skrivet puplica, men det senare p sedertnera under- 
prickat och b skrivet däröver 2 Hänv. till 858 
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998 vas dape maffatu/# p\acet et tempus feriatu;« 

1021 goth aer haffwa myki;/ math ok ma»ga haelghedagha 

[D1109] 

999 vafa nouella placewt in face prifca jace#t 

1022 ny kaar aer hionuwz kaer ok gamwl vm eld fara 

[D1110] 

1000 ve fit girouago fine lege pudon> ocello 

1023 ve wardhe ondo egho 1 

[D1188] 

1001 vel fis mus totus ve\ vir vegetudiwe notus 

1024 war antiggia mws aella man 
b [DU11] 

1002 véltre fme#te fene funt luåicra falua catello 

1025 as lekir rakke mcedh gamal hu«d wil 

[D1189] 

1003 velat fepe pr^ba membra vetusta toga 

1026 opta aeru thriffna haendir vndir riffne kapo 

[D1112] 

1004 vedis et eteaium memoi e/? quis preteritazum 

1027 hwa mi^nis aethin math ok riwin klaedhe 

P 11191 

1005 vefce/zs elieboro vir ait narftucia noro 

1028 jak kae/me wael kraffa# fagdhe bo^din han aat odhyr- 

[D1120] |tena 

1036 vefca 2 coquat plura cui plunbus e/l dar* cura 

J029 thaen {kam 3 mykyt fiwdha (om mänga wil biwdha 
[D1121] 

1007 vefpera femineuw neteit finire heuw 

1030 thcei quaellas ey fom quinnoi drikka 

[D 1122] D 2 



1 Sä. — Hänv. till b'36' 2 Först skrivet vefta, men t sedan 
underprickal och c skrivet däröver 3 Sa (fkä) 
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a 

1008 veffaV anus puerum fpira^te calor^ dieium 

103 l kaerlmgh kaende fin fo/z taka klaedhe tha daghem aer 
[D1123] claraft 

1009 vefce/zs botrata 1 ne naufeat os tibi paca 

1032 thw (kalt ey wara waewzmiol om thu wil fredhi» aeta 

[Dim] 

1010 verr* lare/# 2 fido fi irigore toipet amico 

1033 wil tu win vara tha fkalt thu eld raka 

[DU 90] 

1011 wonter farcita.? \\xåit non vefte politai" 

1034 ae fkopar ful bwk ok ey fagh« klaedhe 3 

[Dl 113] 

10 12 verfa da#do vice Ut filia matrxs amice 

1035 ae maen gawo wizma aeru dotter ok modh*n vini 

[D1115] 

1013 wrfilis ad plura. man^/ egri monia 1 cura. 

1036 mykith aer thczl/i fiwkow at lyftir 

[D1116] 

1014 varnas morigeros non efficz'/ miprobus heros 

1037 hemol harva. g0r otroen hioon 4 

[D1117] 

1015 v^rnula pn?teler dum peto celfa celer 

1038 hwa arla wardhn hcerra. ha« bhwiV laenge fwe# 5 
b IP H18] 

1016 vi ciniphes tewta famis ejl mojdewte crz/enta 

1039 faraft bithz: fwlthin flugha 6 

[D1125] 

1017 v\\el mmentum quod ob enceniu;// pmt vnutn 

io4o onth aer t\uzth hors ey thol een kyrkmaeffa rydh 
[D1L91] 



1 Så 2 Härefter frigo underprickat 3 Hänv, till 708 * Hänv. 
till 421 5 Ilänv. till 229 6 / kanten lus av en mycket senare 
hand 
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1018 vim vanaw xtium creaX. ampla capedo dxetum 

io4i thczt/i wardh/2 ma;/gt i margho/// dagho;// 
[D1128] 

1019 vir qui fbrnutat fors lllu/;/ leta falutat 

1042 hwa fo/// harth niws ha;/ faar godha fkaepno 

[Dl 129] 

1020 vinc#la facr/s luffis parat vhrix \egis omiffis 

1043 lagh laeggh/2 band a at budhordh fkulu gömas 

4 [Dl 130] 

1021 vir nemus euitet quem quisque frutex metui det 

1014 thae;/ thorff ey gaa i fkogh alla bufka raedhis 1 
ID 1131] 

a . D3 

1022 virtus intitulis proprh {it haöenåa curuhs 

1045 th^2 takir ma« dygdh fo;// hon aer 

[D1132] 

1023 vir qui placa/#r mehorari meditatar 

1046 hwar aer waegdhir baeft 2 

[D1133] 

1021 vir vetus algefc/V \icet llli prz/na 3 calefc/V 

1047 ae gos gamal ma« tho at ha# vidh eld fethn* 

[D1134] 

1025 vir vagus in vico vifo letaÄ/r amico 

1048 thcetk aer got at fi/ma fin win a waegh 

[D 1135] 

1026 vir p^rimi vetitus migrtft ab hofte quitus 

1049 thaedhaw ok hwadha;/ kowbir hwar ofifegh/: 

[D1136] 

1027 vixus homo xeperit laticu/// loca qui vaga quexil 

1050 hwa margha fokir bru//na ha;/ findh/2 eth/2 i forna 5 

[D1137] 



1 Hänv. till 816 2 Hänv. till 809 3 Ändrat frän p^na * Hänv. 
till 363 5 Hänv, till 367 
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1028 virgo coma fciri cultro nequit arsque magiri 

1051 ey aeru the alla m0r (om faghert hawa haar | ok ey 

[D1138] alt ftekara fom langa hawa kniiffua 

1029 vir gaud*/ vanus folo for^ \um\ne clavus 

1052 vt conmMdinus plangatf vtroque cavens 

fombir man mifte garna eth fith ogha vppa th^/Å at 
[D1139] | hans granne mifte fiin badhin 

1030 vibex culpa/#r qa^rule qua quis ftimulatur 

1053 ae kaerir hwar fina quefo 

[D1126] 

1031 vir qiri zelatur nec feuit tuto: agatur 

1054 thaen fkal waena {om ey wil haeria 

[D1140] 

1032 vis famis i///modice plus feuit acumi«e fite 1 

1055 hu#ghir aer hwaft fwaerdh 

[D1141] 

1033 viuas (rugatis vt r^s ejl matenahs 

1055 thu fkal t ftae;/zpna aepthn aempne 

[D1143] 

1034 viuu;/z fiagra pire ves ejl horre^da (ubire D 4 

1056 jlt aer qwikuw at braewia 
a [D1144] 

1035 vilijbus hec vallby v\get affabråata metallis 

1057 thaeffa waerldhinna odh ae aff ikeran malm farnas led 

[D1127] 

1036 vix lauat pura;# thecis antiquam huionew 

1058 gamwl haerpa aer ey godh at twa 

[D1154] 

1037 vix 2 teio\us catul/j dåre lus fed*/ arce catuhs 3 

1059 thczt/i* fithz: opta a doomftool ey kan fkipta hu«do;;/ 

[D1147] fwdh 



1 Sä 2 Först skrivet vis, men s sedan underprickat och x 
skrivet däröver 3 / kanten curuhs Se * Sä (thz) 
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1038 vix vedtt lllefu;» luptis affum// quod ad efum 

1060 thcetk kombzr ey alt helbroghdhe aff wlffs mwn (om 

[Dl 148] th<zi kombir i 

1039 vi x cams aptetur vetus vt r^fidewdo )ocetur 

1061 th^//2 aer llt at kaewna gamblom hundh at rwka 1 

[D 1149J 

1040 vix locupleta/fcr qui (pernere parua probatur 

1062 hwa htith fojfmaar han wardhn fiaella» nker 

[D1150] 

1041 vix lac ace«s iier\ wlt dulcipete 2 m#heri 

io63 fethgaern kuna fankar fiaella# fura miolk 
[D 1151] 

1042 vix pifces grandes de paruo gargite prandes 1 

1064 thu takir ey flora fifka w litlo watne 3 
b [D1152] 

1043 vix deferdatur* \upus \n quo rur* morafur 

io64 wlfif takir ey bradh a fiane aeghne mark 5 
[D1153] 

1044 voce procax equo xefponio fufferat 6 echo 7 

1065 th^n fkal ey wara wandogh at anfwar iom ondh ordh 

[D1160] | gwir wth 

1045 vt leo pr^dando 8 viuz/ galh#a fipando 

io66 vwiit gallwa fcalptn? pedis 9 vt leo preda 

fwa gwir 1 håna aff fith fcrap fom leon aff fin bradh 
[Dl 167] 

1046 vt c^ruus 10 comu puer arrogat mdolis o:tu 

io67 fwa ftyres barn aff byrdh fo//z hio:th aff ho:n 
[D1193] 



1 Så 2 Det första e ändrat från i ; ett nytt e är därjämte 
skrivet däröver 3 Hänv. till 387 * Så (defda 2 med släng över 
nedre delen av f) & Hänv, till 70 6 Tecknet för er beror på ändring 
7 Över c är ett nytt sådant skrivet (av S??) 8 Det första d tyckes 
vara ändrat från c; ett nytt d är därjämte skrivet däröver 
9 Över raden S« 10 Tecknet för er uppfriskat av S', som över 
raden upprepar cerwus 
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1047 vtputa qutnta rota fölet ejfe fcohs ydeota 
io63 hec quia carruca/;z fama;# faczV llle caduca;« 

fwa aer fkalk i fcola (om faempta hiwl i wangn 

[D1185] 
a L J D5 

1048 vtere fic oler* queat vt rurfu;;/ (ubdlere 

1069 blaed fwa kaal at han ii geen waxir 1 

[Dl 176] 

1049 vngula q##drupedis mfantis pofteriora 

1070 de/zs canis hec fufp^c/a fole«t for* quaMbet hora 

thu fkalt ey tro haefta foth cy barns bakloth ey hu;/- 
[D1156] dataw 

1050 vppupa wlt newpe sibi foli (ubåere te;;/pe 

1071 vix falte/;/ folid#/// te;/*/ [a difcrzmwe 2 nidu/// 

wipa// wil haegna aal markin ok geth» ey wart fith 
[DU65] eghit | rcdhir 

1051 vrfus grattatur mo:de#s vbi (umculatur 

1072 th^2 bithn 3 biörn fo/;* bundhitf aer 

[D1166] 

1052 vrfini fetus grvmt vt ante wdt?4S 

1073 fwa gry;;/ptar griis fo/# gamol fwiin for* 4 

1053 vrfini ktus joca to:ua mane#t catulaftnj 

1074 jlt aer rakka leka mcedh bioina hwaelpe 

[D 1194] 

1054 ve//ti ftawte mora non tenåit carbafa pr^ra 

1075 thceth dughn ey a t fighla i vgio:th waedhz: 

[D1114] 

1055 w\gus plus macher^ occarct obfenia dirw 

1076 fler* folk draepas aff naatwardh aen aff fwaerdh 

b t D1179 ] 

1056 wlt \\omo vim moitis rota cum ccået fera foit/j 

1077 dodhrin aer kaer th0m lukkan aer faar 

[D1180] 



1 Sä. — Hänv. till 24V 2 Ändrat frän adifc;7mi«e 3 Häref- 
ter bo överstrnket * Hänv. till :j.90 
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1057 vftus pir metuzV catalam pucr a cane moiius 

1078 braent barn feer widh eld ok bitith fo: hundh 1 

[D1195J 

1058 vt ca#is a cauda m\xt\\us bos coivwbus orba 

1079 vir br^uis et turget )actantur quem leuis 2 vrget 
ftakkut hund ok kulloth ko ok htin man aeru hogh- 

[D1178] forgdogh 

1059 vocis fupr^ffe pauci nou^re necejfe 

1080 faa wita thiiandis mans tharff 

[DU61] 

10S0 vix filix 3 hec quihis quod nos 3 et cvrkfous lbis 

losi thu gethz: ey badhe ruwnith ok fpu;mith 
[D 1146] 

1061 vota dei difcews \upus ejl agni raninifc^ns D 6 

1082 kaen wlff pater xxojlex han bedhis ae lamb 4 
a [D1162] 

1062 viu^re tranquillum quem fo:s (mit hec vetat i\\um 

io83 fael aer thaen mcedh fpaect ma hfifwa 
[D1145] 

1063 vllulat vnifono clamor^ lupwa pr^pago 5 

1084 thceth thiwthz: alt afT wlffwe kombir 
[D1199] 

1064 v\tra poffe viri non wlt deus vita requiri 

loss gudh kraewzV aengin meer ae 3 han fo:maa 
[D 1163] 

1065 wlpes fert catuhs pare pelle sibi rubicuwdis 

1086 vir krus ejl trzbui que fit egena fui 

fraendhz: aeru wiium waerft faghdhe raeff til rodha hu;/da 6 
[D 1181] 

1066 wlt antiq#tfri x\ec anilis quisque vocari 

io87 alle wiha ga;#ble wardha ok aengw gamal heta 
[D1182] 



1 Ilänv. till 7-J1 2 1 tyckes bero pä ändring 3 Sä * Hänv. till 
UM 6 fiänv. till 391 6 Hänv. till 484 
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1067 wlgi termo man*/ hevus äbfque fatelhte van*/ 

1088 ftoo: h&rra. wtaw fwenä aer htith waerdhz: 

[D 1183] 

1068 wlgus teftatur quod muntre petra cauiatur 

1089 Muto: bryta ok fteen 
b IP 1184] 

1069 vngentem pungit pungentem rufticus vngil 

io9o klappar thu bondan tha nappar ha# thik 

flaar thu honuw tha fmer han thik 
[D 1155] 

1070 vni contmuo pre\xa\\iere duo 

1091 maera magho twe aen een 

[D1159] 

1071 vnu;;/ quodque bonwn non pelli/wr an/* duonuw 

1092 eeth goth kaftaar ey a/znath wth 

[D1157] 

1072 vnica non claues matr^na r*pag#lat omwes 

1093 ey aeru alle nykla widh eenna kunu baelte 

[D1197] 

1073 vnde refarcitur r*s lapfa domus bona fciiur 

1094 got aer hawa nogh i bwr* 

[D1159] 

i 074 vt ftat*/ 1 effluxzw patet et quandoque refiuxus 

1095 ftundom fiaerra» ok ftundom fladhir 

a t Dl168 ] D 7 

1075 vt bonus exifto mohm*«to dum queo fifto 

1096 tha jak ma (om jak wil tha gor jak {om jak aer til a 

[D1169] 

1076 vt roftru;;/ creuit garnce 1 volatile fueuzV 

1097 fwa fionghn fughil 3 (om ha# hawz> naeff til 

[D 1170] 

1077 vt bona penfatur merx q«*uis fe hcitatur 

1098 hwar een waernwgh lowar fik fiaelff 

[D1171] 



1 Sä 2 Bänv. till 2M 3 Härefter 1 över struket 
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1078 vt deus indunv;* (ic algorw dat acume» 

1099 gudh giwir klaedhe (om kyld 
[D 1172] 

1079 vt plebs fcdus amat themefis non copala famat 

noo ma» fp0r hwru folk fkilf ok ey huru thceth farna» 
{D1173] kowbir 

1080 vt vetus ejl dictum wlt filia matris amictu*» 

noi dotter faar garns, i vnodhoi faerk 1 
[D 1174] 

1081 vt ftertit fo*#pnis non do:m*/ (irmiter om»is 

ito2 ma» foffwzV ey 2 alt thceth ma» fnarkar 
[D 1175] 

1082 vis nucis ejl baffa mi»o: ejl nuclei (me maffa 

nos litith aer vm noth ok aen mi»na aen kaerne» aer w 
[DU42] 



1083 ^zvpift^y 3 iactaja*» 4 mifens comes */? epulaiutn 

ito4 ae folghn xprift 6 kaftadha» math 
[D1198] 

1084 xpc idé?/? nomen quo poltus probcit omen 

nos krift aer thceth nampn thcet lykka aer til godha ha/»pn 
[D1199] 

1085 xerofagia faces per aquas faaV ejfe fugaces 

iio6 godh aer fafta tha ho» ma eld flaekkia 
[D1200] 

1086 xenia pre/entes hiis qui (unt arce potentes 

iio7 ma» fkal waeia the*# ft\ce% waeldhe hawzr 
[D1201] 



1 Hänv. till 346 a Över raden^ möjligen av annan hand 
3 Skrivet Xpriftej, men r underprickat * / kanten S* ; i raden 
jacturam över struket * Så 

17 
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1087 X ypocrzfis laruas et fucatas fuge malas 

nos fly fo:gylta fkalka raedhegrano: ok fkopuk 1 | howdh 2 
[D 1202] 

D8 

1088 jSjzéians verfutum pete ne tiåi dat retributum 

iio9 ger wael widh onda» ok bidh til gudh at | han lene 
[D1203] thik th^/Å ey 3 

1089 Zeta*# qua rederit folacia pufio querit 

nio til th^/A hws gaar barn fom varnas 
[D1204] 

ExpliaV exphciu«t midtis mtndada. profmt 
heu male finiui quia (crtbere rxon bene fciui 

Turpe pecus mutilvm 4 terpis (ine g^rmine catnpus 
Et tztie fronde frutex et (ine cnne caput 5 



1 k otydligt * dh otydligt * Hänv. till &8& 4 FSrst skrivet 
mutilem, men e sedan under prickat och v skrivet däröver 5 Di 
båda sista raderna tillagda av annan hand 



» — A 



Stickordsregister. 

Upprättat av A. Malm. 

Siffrorna hänvisa, då icke S, a, £ eller H vidfogats, till ordspråks- 
nummer i avtrycket av A. Då ett ordspråk i förstnämnda redaktioner har 
annat stickord än motsvarande ordspråk i A, hänvisas särskilt till dessa, 
annars i allmänhet icke. Inom parentes hava upptagits dubbelformer i 
de fall, då möjligen annan normalform än den uppställda skulle kunna 
ifrågasättas. En asterisk framför ett ordspråksnummer angiver, att ordet 
på ifrågavarande ställe beror på emendation. 



aa 38, 39 

aaghe 23, 115 

aalden 28 B 

aaldh 504B, 728 

aar (ar S) 29S, 40, 319, 679, 

723, 979- — i aar 535, 586, 

620. — ataare 535, 586, 620 
aaringh 28 
aarle 9B, 65, 192, 265 B, 5626, 

781, 984B, 1036B, 1118B 
aarligh 9, 265, 562, 984, 1036, 

1118 
aatstrydh 547 S 
aatzel 334 
ackereholdh £28 
ackth 494 

ackthe 82 B, 181, 972 
aff 98, 889 
affhugge 1 94 B 
affl (awl) 28, 290, 440 
affladhe 263 
affle (awle) 289, 458. 
afflaegghe 676 
affslidhe 428 
affthensangh 585 
aghalas *776S 
aghe 23 a, 103, J09B, 609, 900, 

967, 977 
agher (akir S) 708S, 923, 1055 
agaerdh 528S 
aldher 327, 394, 515 
aldrughir 814S 



alen 1050 

all 463. 494, 609, 637 B, 674, 
708, 732, 760, 765, 1014, 
1026, 1084, 1182, 1197 

alle haandhe 207 

alm0sse 710 

almassegangh 585 

alwaere 503, 608 

alzaenkte 47 6 S 

anbwdh (ambwdh) 574 

anbwdhl0s 15 

andhen (annen) 31, 32, 88, 117, 
181, 191, 236, 411, 463, 

465, 476, 520, 5 6 4, 803 
andswar 525, 1044S 
anger 6 90 B 
ångest 644 B 
angherligh 105 1 
anghrum 690 
angirfuldir 901 S 
arbeydhe 148, 926 
arffwe 443 
arffuing 2 90 B 
argh (arghirS) 72 5 S, 852 
arinsbanna S, jfr arnebandhe 
arla S, jfr aarle, aarligh. 
arm, s. 745, 1062 
arm (armbir S), adj. 45, 212, 

310S 
arnebandhe (-banne) 791 
arpe 1154 
artz 493, 1 1 97, 1205B 

18 
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arwodha 57 S 

åsen 94 

aske 484, 493B, 663, 875 

atirgiaelda 9 1 S 

atol 308 S 

attraa 348, 896 

awendh 781, 1036 

ax 1029, 1055 

baadhe, räkn. 1139 

baadhe, s. 760, 806 

baadn, se bondh 

baaldh (baal), s. 567 

baaldh, adj. 176, 312B 

baaren 30, 144, 353, 1053 

baase 686 

badha 49 iS 

bagh (bakirS) ^767, 862 S 

baghedagh 788 

baghstack 1077 

baklutir 1049S 

balkir S, jfr bwlk 

bandhe 991 

baner 284 

bangh 585 

bangh, se bagh 

baniel 292 S 

bar 395 

barck 680 

barcke sigh 944 

barm 529 

barme 374 

barn 73, 94, 117S, 147, 176, 
180, 237, 279, 283, 294, 
304, 307, 319, S33i 337, 
392, 416, 438, 531, 532, 
599, 641, 726, 754, 792, 
805, 810, 828, 839, 853, 
979,995> 1024,10498,1052, 
1096, 1193, 1195, 1204 

barnearrz 11 56 

barnegerningh 599 

barnemawe 135 

barnesko (-skoo) 299 



barnlikir 612S 

baswn 67 5 B 

batan 742 S 

bedhe (bidhia S) 46 t S, 49 5, 

579, 617B, 641, 753, 910, 

974. 1203 
bedhe sigh 944 
bedhiere 795 
bedreffwes 618 
bedreffweth 594 
beges 640 B 
beghet (begghet) 640 
begynde lse 12 08 B 
beholdhe (-holle) 766 
belg 1 44 B 
ben (been) 82, 173, 187, 194, 

273^ 303. 49 1 * 545; 6 3°> 
700, 740, 741, 744, 801, 

1027 
benshwgh (beens-) 919 
beraeffwen 1178 
betale 107, 195 
betoskin 492 S 

bi (bij) 146, 253, 991, 996 
bidh (bijdh) 128 B, 253, 9-59 
bidha, jfr leffwe 
bidhe 225, 347, 436, 473, 480, 

1072 
bidhe (bijdhe. bita S) 30, 202, 

532,5898, 601, 656S, 744B, 

787; 79i» 79 2 , 897, 1125, 

1 166, 1 195, — bidhe aff (bita 

afS) 134S, 1055 
bidhia S, se bedhe 
bidhias 43 3 S 
bikare S, se baeghere 
bindhe 601 B, 1080, 1166 
binghe 1159 
bisse (bisa S) 729, 994S 
biti 850S 
biwdhe (biudha S) 1 62 S, 86 iS, 

864 S, 1 12 1. — biwdhe indh 

959 
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bisergh (biergh) 631, 955 

biaerghas 675 S 

biaerghe (biaerie. baerie) sigh 

4°3> 6 5° 
biern 253, 703, 1166 

biornehwalp 11 94 

blaagarne baghlodh 1057 

black 374 

blakka 33 iS 

blandhe sigh 827 

blegh (bleegh) 751, 848 

blidh (blijdh. blidhir S) 65 S, 

1123 

blindh 135, 136, 200, 416, 584, 

735» 9 J 4 
blom me 625 

blomsther 410, 417 

blomstre 509 

blw 21, 466 

blws ^1032 

blaedhe 288, 11 76 

blaese (blaesa S) 53 S, 113. — 
blaese i horn (i baswne, i 
liwdh) 675, 705, 1006 

bo (booj, s. 767, 894S, 1005B 

bo (boo) sammerlighe 834, 957 B 

bodh 1 159 

bodh 675 S 

bodheles 997 

bogh 388, 454 

böld B, se baaldh, adj. 

bondh (baadn) 522, 858 

bondhe 182, 325, 389, 595B, 
625, 685, 852, 930, 938, 
975S, 1096, 1120, 1155 

borg 5 90 B 

borthe 854, 929, 1142 

borth kasthe 974, 1200 

boskab 375 

bow 75 

bowe 49, 986 

bowvld 75 B 

boye 863 



braa (bra S) 674S, 1048 
braadh (bradhir S) 330S, 405, 

*<>35 
bradh 816S, 1045S, 1153 

bradhlyndir 913 S 

brandh 134, 1058 

bredh (breedh) 236 

brems 729 

brinna S, jfr braendhe 

brodherlos 395 

brotasS, jfr brydhes 

brwdh 21 

brwn 72, 374, 409 

bruna 33 iS 

brundir S, jfr brendr 

brungangol 77 S 

brydhe (bryta S) 4, 70, 303, 

392B, 396, 399, 471, 590, 

741, 843S, 1 108, 1184. — 

brydhe syndher 161 
brydhes 1020 
bryndB, se brondh 
brysthe (brosthe) 48, 189, 384 
brystraad 41 3 B 
braedh 858 
braedhe 90 S 
braendhe 456, 532, 636, 747, 

792, 846, 859, 1004, 1144, 

ii95 
brodh 205 B, 210, 637, 754, 

855; IQ 73 
brodhdisk 267 

brodhlewir 609 S 

brodhthiaegn 766S 

brondh 401 B, 652 B, 1137 

bwck 774 

budh 6S, 245 B 

bwdhordh 1130 

bwdhskab 525 

bw g h 75? 2I 3> 278,6156,627, 

768, 1113 
bughi S, jfr bowe 
bwlck 694 
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bwll 937, 1029 

bwloxe 479 

bur 1073 S 

bwsk 509, 863, 892, 10556, 
1131 

butn S, jfr bondh 

by 2*79, 294, 333, 995 

bygangen 970 B 

bygangol 860 S 

bygghe (byggiaS) 1,8948,9198 

byggning 1039 

byrdh 1025, 11 93 

byrdhe 55S, 357, 623*841, 1044 

byte 10 1 S 

baedh 179, 764 

baedhel 254 

baedher (baetir S), adv. 119S, 
894/ — baest 286S, 915S 

baedr8e(baedre. baedher. baetreS) 
adj. 39, 48, 92, 138, 226 
298, 3 OI > 3 2 6S, 339, 346 
356, 406, 442, 460, 523S 

526, 541, 553. 577, 579 
583, 584, 619, 637, 689S 

7 2 9> 75°> 757. 7 6l > 7 86 
807. 813, 815, 840, 845 

857, 858, 860, 862, 863 

864, 885, 894, 910, 914 

915, 916, 1000, 1002, 1019 

1025, 1030, 1042, 1085 

1 133. — baesth (baestir S) 162 

228, 263, 345, 405, 413 

676S, 726, 760, 787S, 831 

1023S 

baeghere (bikare S) 451, 452, 
618S, 692, 997S 

baeck (beck) 38, 39 

baelte 1072 S 

baenda 4$S 

baenck (benck) 93 

baerie 175 

baerie sigh, se biaerghe sigh 

baerth 241, 279B, 333 



baesth, se baedrae 
baetzel 508 

bodhe (bota S) 163 S, 339, 1005 
bon (boan) 257 
bon 495 
bar 981 S 

baye 48. — baye sig 1205 B 
daare (dåre S), s. 54, 120, 156, 
• 241S, 379, 565, 569, 610, 
632, 699, 820, 951S, 1021, 

1075 
daare, v. 698, 983 

daarligh 686, 965, 1039 

daatther, se dotther 

dagh 266, 291, 822, 872, 1 109, 

1123, 1128, 1206B 
dagsfaerdh 710 
dagsledh 249 S 
dagsreyse 286 
dagsrum 105 
dal 631 
dandz 29, 749 

dandze (dantze) 97, 194, 306 
dawordh (daghwardhir S) 415 S, 

821, 822 
deghia 62 9 S, 746S 
dele (deele. dela S) 488S, 678, 

797 
delomal 487 S 

deylig n 38 B 

dighir 899 S 

disk (diskir S) 159S, 197, 871, 

io53 
diwr 104, 77 7 B, 825 

diurs horn 206 B 

diaeffwel (diaswul S) 245, 734, 

961^ 997* 

diaerff 60, 216, 280, 287, 423, 

54o> 797 
doblere 1064 

doffwe (dwe) 1028 

dom 523 

dommere 560, 678 
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domstol 1 147 

dotther (daatther) 377, 378, 
1042, 1115, 1174 

draabe 243, 785 

draff 1033 

draffwe (draghe. draghaS) 22S, 
204, 211, 221, 240, 338, 
460, 604, 758, 1095. — 
draffwe borth 295. — dragha 
ens 387 S. — dragha fram 
253S. — dragha samt maedh 
*768S. — dragha ut 257S 

dranckere 1064 

drerf 21 iB ' 

drerfthegh 211 

dricke, f. 94, 328 

dricke (drikka S), v. 80 S, 107, 
248, 467, 1 122 

drickehorn 206 

drifS, jfr dreff 

driffwe (drijffwe) 6, 18, 108B, 
850, 978 

drinkare 965 S 

droppe 243, 785 B 

drotthen 40 

drucken 246, 655 

druckne 696, 887, 965 

drybe 785 

dryllegsesth 213 

draebe 1179 

draengh 21, 582, 962 

draeth 1095 

droffwelse 58 

d reffues (drowas S) 228S, 618B 

dromme 1033 

duddir 672 S 

dwe, f. 49 

dwe, v. 657, 1011, 1053, 1114 

dwe, se doffwe 

dwl 939 S 

dwmme 26 

dwneth 372 

dura naghil 96 iS 



dwaelia 299S 

dygdh 270S, 868, 1132 

dyne 838 

dyr 126, 672S, 968, 1018. — 

dyrt, adv. 356, 659 
dyrbar 453, 657, 843 
dyrcke 512 
dysin 649 S 
dysthkaghe 783 

de (d00) 362, 595, 613, 645, 
; 659, 713, 845, 876, 938 
j dodh, s. 199, 282, 410, 614, 

675, 765, 998, 1006, 1 180 
dodh, adj. 101, 157, 449, 813 
daff 136, 200 
delie 25 H, 119 
dan 182 
dene 124 
dor 125, 142, 280,318, 349, 

481, 499, 540, 696 
dars naffle 1067 
eddrw, se aedrw 
edha 584S, 853 S 
edher 401, 1137 
effne 1143 
effther 807 

efftheraadhe 755, 811 
eghen (eghinS) 231, 280, 326 S, 

463, 540, 683, 725, 803, 

97i» ii53 
eghe swaenne, pl. 524 

eldir S, se ildh 

elske (aelska S) 2 2 1 S, 2 92 , 7 53 B 

emod 1065 B 

en (een) 95, 117, 234, 251, 
301, 340S, 444, 450S, 465, 
476, 489, 520, 601, 725S, 
750, 847, 991, 1139, 1158, 
1 1 97. — et synne (en gong B) 
862. — en tidh 764S 

ende B, se aendhe 

endelse 12 08 B 

ene 223, 619, 820, 856 



256 



en haande (een-) 385 

ens (eens) 538, 664 

enoweth (een-) 416 

erchebiskop 50, 330 

erffuede 148 B, 9 26 B 

erffuelan 443 B 

erm 1062 B 

eye (eghe. aegha S), v. 262, 530, 
648, 702, 885S, 1007B 

eye, f. 930 

eyere 40, 1007 

eyerrnan 20H 

faa, v. 181, 260, 316B, 335, 
392,465,538, 593^87,689, 
764, 824, 830, 869, 896, 
934, 1 137, 1 163. — faa i 
gen 1084 

faa, adj. 26 S, 122, 719, 765 

faalsk, se folsk 

faar, n. 235, 370, 954 

faar, f. 1 101 

faareost (faraostirS) 26 1 S, 865 B 

faarskindh 769 

fadh 174, 275 

fadher 761 

fal 626S, 684S 

falck 94 

faldh (fall) 127, 181, 789, 972 

faldhe (falle. falla S) 102, 187, 
384, 703 S, 790, 829, 886, 
1020, 1 168. — falle aff 357, 

1044, 1045. — falle til 800. 
— falla wael 499 S. — falla 
wael saman 541 S 

fals 36 1 S 

falsk, adj. 612 

falsk, adj. se folsk 

falsk, s. 398 

fång 86 1 S 

fanghe, s. 254 

fanghe, v. se faa 

fare (faraS) 139B, 316, 992, 

1045, 1 2 09 B. — fara wael 



maedh 909 S. — fares wael 
at 168, 879 

farwe 1202 

fasthe (fasta S), s. 1085 S, 1096 

fasthe, v. 197, 534, 665, 1200 

fasthe, v. 404. Jfr faesthe 

fatteles 357, 1044 

fattigh 147, 164, 252, 254, 297, 
320, 372, 383, 403, 432, 
443, 602, 704, 746, 762, 
763. 767. 878, 913, 942 

fatokdombir 195 S 

fawer (faghirS) 241 S, 360, 569, 

* öro, 698, 755, 768, 801, 
811, 942, 1024, 1113, 1138 

fedh (feedh) 14, 133, 243,464, 

498, 57o. 73o. 759, 785, 
942 

fettingh (fittingh) 81 

fey 406, 613 

feyrendh (feygren) 305 

féyring 305 B 

fickthe 442,820,1085. Jfrfsektas 

fighe 334 

fijendhe 468, 859 

filsben (fijls-) 706 

findhe 158B, 401, 1026, 1 137 B 

fingher 309S. 793, 1038 

fingherne 677 

(i) fiordh 45 o S 

fire (fijre) 187, 301 

fis (fijs) 114 

fisk (fiskir S) 128S, 197, 445, 

784, 1063, 1152 

fiaadhir 597 S 

fiaedhret 6.73 

fiaele 322, 482, 617, 931 

fiaera *io74S 

fiaerth 114 

fiaerthe 628 

flaa 322B, 572, 770, 793, 824 

fladh (flatirS) 887, 948S, 983 

flere 266, 291. — flaesth 1107 
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flesk 205 

flwe, s. 1 1 2 5 

flwe, v. 673 

fly 7, 318B, 428B, 442, 1085, 

1202 
flycke 82, 142 S, 274, 740 
flyde 1 4 B, 498 B 
flytthe 924 
flaesth, se flere 
fLadh 1 1 5 1 
fledhe 1168 
flodhir 1074S 
fodh (fotirS) 45, 181 S, 185, 

191, 212, 492, 778, 779, 

1164 
foghet 96, 1094 
folck 1088 
folsk (foolsk. faalsk. falsk) 55, 

79. i5 6 B, 336, 935. 9 6 3. 
1026B, 1027, 1031, 1088 

folske *988 

fol (fool), s. o. adj. 54S, 144S, 

2548,3728,8298,9318,1026 
fondhen 1108. Jfr faendhen 
for S, se faar, f. 
fora 678S 
forbiudha 600 S 
forbwdh 71 
forbwdh 614 
förde 763 B 
fordhom 309 S, 1038 
före 900, 1052S 
foreaadhe 755, 811 
forebaere (fore-) 7 t 
forgaa (forganga S) 247, 732, 

827S 
forglolma 764S 
forgytir 1087S 
fork 71B 

forlsenghe 347, 473 
formaa 925, 1020, T163B 
formene 658 
formagben 310, 596, 1037 



forsmaa 646, 908, 11 50 

forstaa 502 

forsomelse 823 

fortabe 776 

fortere 45 8 B 

forterere *2 9o 

fortiaene 869 

fortrodhen (fortruden) 483, 1 1 1 7 

forware 640 

fraatzer (frotzer. frazare S) 50, 

I33S, 57i 
framforelse 927 
framgangh 607 
frammaeltir 327 S 
fredh 766 
fre[g]d 101 8 B 
fremme 184 B 
fremmed 5 64 B 
fri 607 B 
fro 540S 

from 607, 1 041, 1060 
frosen (froosen) 186, 727 
frwe (fruwe) 129, 241 
fruckt 75S, 417, 868 
frygdhe (frygdha S) 2418,569, 

610 
fryse 400 
fraegn 899 S 
fraels 607 

fraendhe 557, 1181 
frodh 1 1 24 
fr0sth 634 
fwghel 203, 23 1, 238, 301, 326, 

335. 6 74. 722, 830, 847, 

943. ll 7° 
fwl (fulS) 591 S, 810 

fwldh (fuldirS) 278 B, 558S, 

709. 768, 775. JII 3 
fwldher, se swldhner 

fwldh maaldh 952 

fwldh tro (fwll troo) 382 

fulgodhir 483 S 

fulmoin (fultmoin) 703 S 
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fulskaS, jfr folske 

fyldhe (fylle) 550, 1099 

fyrma 106S 

fae (faeae) 686 

faedrab (faedrapS) 291 S, 598 

faedreff (-driff) 344B, 598B 

faedrefFt (faeae-) 344 

faeghin 106S . 

faegna 163 S, 370S 

faektas 81S, 384S, 97r'S. Jfr 

fickthe 
faemthe (faempthe) 1185 
faendhen (faendin S) 2 45 B, 647 S, 

793. Jfr fondhen 
faerdhbor (faeaer boor) 1072 
faerdhe 763 
faerdhes 1136 
faersth 1107 

faesthe 6, 139 B, 1209 B 
faesthepenningh 417 
faeth 370 
fodhe (foodhe. fodhaS), v. 80 S, 

164, 253, 268, 403B, 533, 

586, 620, 759, 777, 984, 

1026, 1059 
fodhe (fodha S), s. 94, 2J0B, 

268B, 653, 727S, 872 
fege 51 1 B 
folghe 7, 440, n 98. — fol- 

ghes at 222 
föll 1047, 1096 
folske, se folske 
for . . . aen 45, 638B 
for, adj. 316, 658 
fora, v. 65 7 S 
före, adv. 592, 807 
förra war 743 S 
förre 13, 474. — förre ... aen 

212 
forsth, adj. 156,335, 451, 452, 

829, 830, 831. — adv. 55, 

79, 254S, 687, 1004B. — 

först . . . sidhen 571, 824 



(i) förstone 608 S 
fowe, se fodhe, f. 
gaa 438, 570, 778, 850, 934. 

— gaa aff 1093. — gaa eflf- 
ther 294. — gaa före 799. 

— gaa frem 293. — gaa i 
gen 1093. — gänga wael i 
hand 153 S. — gaa indh 
54, 554. — gaa offwer 314. 

— gaa vdh 54, 554. — gaa 
paa grwndh 178, 220, 1104 

gaardh 183, 314, 951, 969 

gaardhkone ^75 

gaas 90, 481, 102 1 

gaasewinghe 298 

gaaseaegh 746 

gab 969 

gabe 745 

gaffn 19, 88, 148, 274, 305, 

656, 715, 1092 
gaflfwe 252, 297, 366, 611, 895, 

galen 655, 716, 809 

gammel (gamal S), adj.8o, 121, 
127, 161, 169, 226, 242, 
338, 400, 433, 537B, 542, 
646, 693, 697, 728B, 734, 
744, 901, 918, 955, 964, 
1052S, nio, 1134, 1149, 
1154, 1182, 1189 

gammel (gammaelth), s. 819 

gammen (gaman S) 503, 608, 
664B, 724S, 1014 

gangir 169 S 

gase 1205 B 

gata 895 S 

gedh (geedh) 570 

gedhe twnghe (gedde-) 556 

gengle 6 84 B 

genslaw (geen-) 676 

gensti (geenstij) 973 

gerigh 207, 653 

gerningh (gaerningh) 576, 62 c, 
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724> 748, 95 6 . 99 8 . Io6 °. 
1210B 

gespa S, se gispe 

gifFwe (gijffwe. giwaS) 26, 172, 

215, 219B, 225, 267, 277, 

347. 387. 5i2> 577, 5 8 7. 
600, 632, 641, 660, 684, 

720, 731, 742, 746, 906, 

9 2 5. 947. 957S, 1022, 1050, 

1 172. — gifFwe igen 107 B. 

— giffwe vdh 120. — giwa 

um 594S, 799S 
gilde B, jfr gaeldhe 
giordh 1046 

gin 565 S 

girnas 308 S 

gisl 67 1 S 

gispe (gespa S) 294S, 722 

gita 109 S, 18 1 S 

giuse, se gyse 

giaelda S, se gaeldhe 

giorsom, se gersom 

gladh (gladhirS) 29, 92 S, 168, 

278, 55 2 . 589, 59i B, 879 
glar 1 1 87 
glappesti (glaeppae stij. glap styB) 

973 
glemme (glima S) 706 

glo 706 B 

glwgactig 466 B 

gluggottir 403 S 

glwgh 550 

glaedhe 428 

glaedhes 176, 421, 422 

glaeppae stij, se glappesti 

glemme (glema S), v. 313, 506, 

953S 
glemme, s. 1002 
glamska 728S 
gnawe 267 

gnisth (gnijsth) 350, 105 1 
gnaegghe (gnaeghe) 1047 
godh (goodh. godhirS) 20, 41, 



50, 61, 64, 73, 77, 84, 86, 
93, 175, 192, 206, 212S, 
215. 22 9> 3 I 0;3i2,322,345 > ' 
386, 441, 486, 514, 541, 
544S, 546, 550, 555, 582, 
588, 589, 594, 596, 615, 
634B, 650, 677, 695 B, 696, 
7*7. 737. 760, 761, 766, 
766S, 770, 774, 795, 805B, 
808, 839, 899, 917, 921, 
923, 926, 928, 941, 978, 
1000, 1012, 1024, 1025, 
1037, 1065, 1094, 1 103, 
1106, 1129, 1157, 1199, 
1 208 B. — got aer (thet aer 
got) at . . . 32, 211S, 299, 
546, 554S, s68,597S,6nS, 
657 B, 678, 703, 928, 1096, 
1109, 1135, IX 59. I2 oo. — 
haffwe got at . . . 197. — 
thet aer ey forgodhe at . . . 
109. — gore til godhe 1203 
gotz (godzS) 178, 188, 220, 

334. 455S, 57 X S, 59 1 . 9 2 6, 

1 1 04 
gråa 167, 410 
graaskindh 391 
grandh 386 

grandhe (granne S) 177, 1029S 
gråta 774S 
gratir 325S 
graf? 122 
greb (graeb) 46 
greffwe 183, 683, 842 
grime (grijme) 346, 860 
gris (grijss) 195, 447, 448, 947, 

1049, 1052S 
gro (groo) 431, 778, 1 1 76 
grwndh 445, 1152 
grydhe (gryta S) 338S, 537. 

857 S, 871, 902S, 986S, 

1079 
grynqwaern (-kwaern) 155 S 
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grynthe (grymta S) 447, 448, 
1052S 

graedhe 169, 237, 283, 337, 
391B, 531, 648, 664, 828 

graedhelighe 873 

graess 431 

grodh 435 

grodhe (groedhe) 169 

gren 122, 819 

gr0te, se magha grote 

gwdh 41, 47B, 64, 151, 162, 
170, 185, 215, 342, 345, 
387, 420, 512, 514, 536, 
633. 693, 731, 732, 753, 
761, 877, 941S, 945, 1069, 
1163, 1172, 1198, 1203 

guldfinger 46 B 

gwidh 61, 62, 339, 348, 556, 
648, 706, 855, 909 

gwldhfmgherne (gwl-) 46 

guldvogn 348 B 

gulfingran 57S, 60 iS 

gumme 62 iS 

gyldhe (g0lle) 62 

gyse (giuse) 400 B, 1134 

gaeldh 226, 692 

gaeldhe (gaelle. giaelda S) J25, 
148,506,551, 700,823,945, 
9 6 7, 977, 986S, 987, 1022, 
1049, 1098 

gaeldhe (gaelle) 844 

gaeldhere (gaellere) 10, 233,949, 

952 
gaelle 919 

gaengla S, jfr gengle 

gaerde, s. 314B 

gaerdhe, v. 969, 975 

gaerningh, se gerningh 

gaestbudhin 404 S 

gaesth (gesth) 183, 466, 467, 

529. 8 5 2 
gaesthe 515 

gaet 294S 



gaeta 320S 

gaete 63 5 S 

ge 897, 919B 

godska 967 S 

g0mme (g0ma S), v. 201, 289 S, 
400S, 420S, 556, 603, 654, 
953S, 1003, 1018, 1020S, 
1091 

g0mme, s. 1002 

g0r 44 S 

g0re (g0raS) 135 S, 2408,3098, 
392, 1038, 1049, Il6 9 — 
g0re wei 149, 150, 359. - 
g0re wel modh (g0ra wael 
widhS) 753, 1088S 

g0rsom 201, 654, 1091 

haaldhe, se holdhe 

haandh (handh) 91, 98, 185, 

3i5. 3 J 7, 5!6, 621, 636, 
640, 680, 730, 752, 913, 
1058, 1 1 12. — haffwe i hen- 
dhe 301, 461, 472, 490. — 
en haandh fwldh 510. — ta- 
ghe om haandh 749 

haandhelos 15 

haar 117, 410, 772, 864 B, 

933, 1138 
haardh 851 

hadh 512 S 

haff (hafS) 122S, 946 

haffn 1 1 99 

haffwe (hawa S) 41, 135S, 158, 

538, 579» 8l 9 s > 905» 9io^ 
1 1 04 B. — haffwe. igen 746 

hald 832 S 

hale 67, 112, 130, 131, 214, 

47°. 53°. 66o > 9°7* 1016, 

1186 
halff 637, 956 B. — halffwe 

baedher (h. minne. h. waerre) 

541, 548; 1094 
halffbardh (-baardh) 283, 337 
halffgiordh 956 



halffqvsedhen 502, 528 

halfTskratrhe 131 

halffswared 5*Sli 

halm 838 

halmskaghel 1095 

hals 8S0 

hane 423, 903 

hare 43, 210 

harff 578 

harkniwir S75S 

harm 390, 518, 816 

haste 486 B 

hata 870S 

heder, se hel 

hedh, s. 1056 

hedh(heiirS),adj.32S, 272,812 

hedhen S36 

hedher (hedhirS) 2708,372,432 

hel *&3 339 

helbredh(e) 83B, 701, 950, 994 

helbrogdhe 1038S 

helligh 1 1 09 

hehvedh(e) 390, 518, 1067 

hema S, se hiemme 

hemmeligh 483, 1117 

hemol 1014S 

hende 869B 

herre 65, 100, 129, 196, 265, 

292, 432B, 483. 533. 6 39. 

832, 1117, 1118, 1183. — 

wor herre 47, 479, 1015 
herrebarn 429, 1041 
herrebwdh 521 
herrehyllesth 443 
heynedh 431 
heyre 51, 67, 68 
himmel 384 
hiemme (hemaS) 60, 244S, 279, 

333. 423, 467, 497- 99S 
hittere 888 
hiogh 388 
hion "375B, 421, 422, 422S, 

976, 990, 1014S, nio 



hiordh *444 

hiort (hiortirS) 731 S, 1193 

hiwl 11, 1 185 

hitelp i"5i, 156b, 673S, 880S, 

hitelpe (hielpe) 185, 234, 420, 
806, 838, 1069 — hiaelpe 
tif 647 

hiferthe 58, 383, 516, 589 

hiardhe, se hyrdlie 

ho (hoo) 814 

hob 720, 742 

hobes 228 

hoffmanz hiesth 578 

hoffmodh 188, 591 

hoffmodig 1178B 

(til) hoffwe 80, 425, 776 893 

hoffweth32 131,259,278,317, 
372.396,470,618,864,880 

boffwtthies 397 

hoffa-'nlliit;hedh (-het) 381 
holdhe (holle. haaldhe. halda Sj 

198, 227, 322B, 404B, 450. 

77o, 875S, 901, 917 S, 1022, 

1130. — holdhe oppe 32 
hompe meth 340 
honingh (honnigh) 996 
honings trow 630 
hoppe met 240B 
horkarl (hoor-) 844 
horkona (hoor-) 625, 771 
horn 215, 1046S 
hors 362, S5iB, 713, 944S, 

1017S 
hosbonde 167S, 625B, 732S 
hose 303, 491 
hosleyen 1042 
hw (hwgh. how} 591B, 594, 

743B, 7S«» io 4« 
hwdh 236, 971 
hwgh(hugS) 94, 120,138,324, 

392B, 395S, 829 
hugghe aff 194 



hugnadhir 832S 

hwl 489 

hwlclc 694 

hwldh, s. 801 

hwldh, adj. 284!?), 367, 370S, 
422 

hwle 652 

hwlth 496, 948 

hunags kar 527 S 

hwndh (hundirS) 13, 43, 44, 
60, 82, 87, 129, 210, 224, 
280, 309, 341, 343, 362, 
419* 455, 532, 540, 578S, 
592, 630, 638, 660, 697, 
713- 74o, 744, 777, 79*. 
825, 883, 897, 919, 1147, 
1149, 1178, 1181, 1189, 

1195 

Iiwndhehale 206 

hwndhetandh 1 1 56 

hwndredhe marek 583,720,742, 
840 

hunds stiaertir 150S 

hwngher 83, 659, 812, 994, 
1082, 1141 

hwngrw 221, 665B 

hws 116. 279S, 285S, 300, 
308, 367, 406, 427S, 743, 
815, 859, 871. io°5 

hwseghel 1086 

hwsfrw(e) 951, 1054 

hustru 23S, 517S, 95^,10546 

hwadhan, se thfedhan 

hwal 145, 679, 723 

hwass 213, 627, 698B, 844 

hwat Eer um 157S 

hwt^hesEedh 798 

hwer (hwaer) 74, 203, 309, 
316, 679,723,788. — hwer 
... sin (hwer . , . sigh) 163, 
252,297,312,326,522,722, 
724, 725, 76oB, 872, 881, 
893, 895, 904, 912, 1126 



hwese r2o5B 

hwidh (hwijdh. hwidrS) 36, 563, 

603S, 625, 826, 980 
hwile, s. 960 
hwile, v. 106, 497. — hwiles 

23, 115 
hwill 106 B 
hwin 980 
hwiske 739 
hwitzel 309 

hwitzle (hwislaS) 309B, 75i"S 
hyllist 5S7S 
hyrdhe (hi©rdhe) 444 
riajdhe 358 
hsegna 1050S 
hae\ 1 100 
hffildh (hal) 462, 583, 840, 

893 
hzelghedaghir 998S 
hseller 638. — hadsth 846 
hajnghe 817, 828. — hEenghe 

wedh 462 
hsr 597, 761S 
hserensen 903 
hserie (hteria S) 164S, 1140 
hasrpa 1036 S 
hffirskab 170 
haestafotir 1049S 
hffisth 172, 187, 261, 277, 286, 

346, 508, 626, 628, 758, 

759, 774, 814, 860, 942B, 

1043. 1047, io55 
hassthehow 11 56 
ha (h00) 369 
haffdhingh 943 
hagh 74, 94B, 674 
hoghir S, jfr hew 
hflghfurdh 335S 
hoghfrerdhoghir 1058S 
h»ne 970, 1 167, 1 192 
honeflw 302 
honseajgh 746 
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hare (hora S) 136, 200, 434S, 
948 B. — hare til 814 

herelse 496, 927, 948 

hes 95, 322S 

hosth 1096 

hatzel 645 

hew 455, 481, 521, 1025. — 
hegt, adv. 82, 229, 740 

hay boren 432 

ia 668 

idh (ijdh) 163, ^736 

idhoghir 833 S 

i hw komme 481 

ildh (eldirS) 53, 350, 400, 

43i S, 45 6 5 484, 5 2 9> 53 2 > 
544, 792, 846, 875, 912, 

1051, 1058, 1070, 1086, 

nio, 1134, 1190, 1195, 

1200 

ildhe (illae) 442, 458, 482, 547, 
597. 772, 886, 1085 

ildir 186S, 526S, 907 S. — ilt 
aer (thet aer ilt) 81S, 204S, 
211B, 259S, 265S, 308, 
374S, 389S, 542S, 549S, 
665S, 708S, 789S, 953, 
954S, 1039S, 1144, 1194 

inden 491 B 

indh 991 

indhe 16, 1086 

indh waendh 1103 

inghen (aenghen) 815,816, 1026, 
1065, 1 182. — intheth (inthe) 
136, 200, 463, 637, 906 

"iomffrw 709 

iordans flodh 592 

iordh 186, 493, 727 

is (ijs) 264 

istherleff 397 

istir 843 S 

isykil 97 7S 

iwirklokir 100S 

iaemondir 685 S 



iaern 272, 456, 793 

iaernnaffle 270 

iaernstang 215S 

iaeye 818 

iaeyere 705 

kaa (koo) 268, 1059 

kaabe 271, 389, 412, 617, 1112 

kaal (kalS) 123, 208, 288, 

408S, 464, 682, 1048S, 

1097 
kaaldh 33, 153 
kaalstock 11 76 
kaam 835 
kaghe 22, 373, 909, 912, 1082, 

1083 
kaia S, jfr kaa 
kakudaghir 697 S 
kalff 69, 159 
kamp 99 

kandhe (kanne) 37, 76 
kar 92, 161, 522, 709, 775, 

940, 1 108, 1 1 10 
kargh 219B, 11 04 
karl 154S, 443 S, 670 S 
karla bo 822 S 
karse 11 20 
kase 155B 
kasthe (kasta S) 198, 389S, 434. 

45°. 479> 5 66 > 6 57, 843, 
953, 1013, 1 198. — kasthe 
vdh 1 1 57 

kath 129, 542, 601, 777, 784, 
787, 842B 

kedh (keedh) 385 

kelder swend 42 2 B 

keldhe gaanghen 37 

keldhere (kellere. kaellareS) 342, 
716, 746S 

kendhe (kenne. kaennaS) 155, 
303, 424, 491, 634, 649, 
678S, 697/758, 881, 900, 
999, 1 1 20, 1149, 1 1 62 

kiff(kijff) 11, 5 6i, 573-884 
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kiffs nymasre (kijfFs-) 101 
kiffwe (kiwa S) 96, 41 4 S, 560, 

602S 
kiffwe bytte 324 
kindh (kijndh) 155, 736, 751, 

848 
kindhben (-been) 1202 
kindhhassth (kijnd-) 452 
kiortel 176 B 
kircke 380 

kirkmassso ridh 1017S 
kirmesse reyse 1191 
kirsebaer 429 
kiphath 804 
kiwse 575, 667, 670 
klaa 691. — klaa sigh 966 
klaadhe 849 
klappe 1 155 
klar 796, 1008S 
kle (kleia S), se klo 
klenodh 968 
klinth (klijnth) 798 
klo 784, 943 
klocke 662 
klogh 118, 866 
klosther 80 
klutir 163'S 
klaedhe (klaedha S) 80 S, 358, 

774 
klaedher 94, 176, 293, 768, 

1113, 1119, 1123, 1172 
kla (klee. klee) 691, 966 
klofTwe, se kolffwe 
knaghehals 481 
knifT (knijff. kniwir S) 63 S, 79, 

202, 213, 416, 627, 844, 

1002, 1054, 1138 
knae 581 S 
knaekkir 860 S 
knaep 970 
ko (koo)94S, 112, 130, 27 1 B, 

530, 671, 707, 729, 750, 

826, 987, 1105, 1178, 1186 



komme (koma S), v. 926 S, 992» 

— komme aff 546, 1196. — 
komme frem 103, 184. — 

— koma in 245 S. — komme 
offwer 281. — komme op 
931. — komme til hobe 1 1 73 

komme, s. 422 
kompan 205, 4988, 687 S 
kone (kona S) 24, 104B, 147, 
232. 246, 435, 508, 602, 

*Ö2ÖS, 649, 696, 707, 746B, 
844S, 942, IO72S, IO83, 

1097, 1100, 1151 
kongelig 757B, 1019B 

koningh35i, 757,842,930,101 9 
konsth 56, 57, 255, 606, 771S, 

799 
konungs bo 82 2 S 

koo, se kaa 

korn 8H, 207, 335, 512, 830, 

874, 899, 923, 970, 1055B, 

1082 
korwir 227 S 
kosthe 173, 545 
koxe 49 
kraghe (kraaghe) 165, 167, 563, 

778, 1088 
kraghegaie 166 
kråka 45 4 S 

kranck 1076, 1185, 1188 
kras 408 S 
krasse S, jfr karse 
kringheldriffwer(e) 2 13 B, 627 
krist (kristir 8) 1083 S, 1199 
kristen 836 
kristne 853 

krogh 7 1 B, 192, 198, 450 
kroghet 1101 
kroghstaff 1033 
kröp 195, 572, 987 
kry be 438, 780. — kry be vn- 

dher 281 
krysthe (krysta S) 238,4298,997 
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kraeffwe 1163 

krseghe 515 

kraemere 605 

kreghe 192, 745 

kwldh 634, 1 1 72 

kwlleth 1 1 78 

kwnne wel sammen 608. — 

kwnne wel wedh 816 
kwre 697, 1 1 49 
kwse 116, 300, 308 B 
kwsse 246 
kyld S, jfr kwldh 
kyndhigh 118, ^993 
kynne 374S 
kysse 98, 100 
kaedhe (kaete S) 708, 762, 787, 

878, 909S 
kaedhel 1079 
kaemme 13, 864 
kaempe 102, 790 
ksenna S, se kendhe 
kaep(kaeppirS) 488, 508, 545B, 

642 S 
kaer 256, 516, 523, 617, 760B, 

905, 1013, 1110, 1180 
.. kaere 182, 392, 735, 807, 1126 
kaerkommen 547 B 
kaerlingh 435B, 487, 519,634, 

842, 854, 990, 1033, 1 123, 

1205B 
kaerlinga baklutir 601 S 
kserlinghe roff 677 
kasrne 72, 409, 512, 929, 11 42 
kserwendh 427 
kaetthe 842 
ko!) (kepS) 126, 504, 528S, 

616, 631 
kebe (kapa S) 356, 659, 988S 
kebmand 61 7 B 
kodh 123, 273 
kegh 427 
keiffwe *72 9 
ko 1 ff weh wgh 6 1 1 , 7 2 9 B 



kon (koon) 581S, 757, 1019 

konlig 7 57 B, 1019B 

kopelikir 443 S 

kopislewir *988S 

käre (koraS) 178, 108, 230, 

460, 604, 937 S 
kareswasn 537 S, 551 
laadh (lodh) 797 
laadhen 681 
laan 12 
laas 976 
laaw (laghS) 1, 2, 3, 5, 71, 

76 S, 549. 1 130 
labe 542 
lackelas 1 2 
ladh (latir S) 18, 52 S, 475, 478, 

483B, 816S, 960, 962, 1071 
ladha, s. 32 S 
ladhe, v. 905. — ladhe aff 437 

— ladhe vp 947 
ladhe, v. 904 
ladhegwlff 33 
lagh S, se laaw 
laghir S, jfr law 
lam 26, 920, 999, 1162 
lamskin dh 769 
landh 1, 7, 8, 194, 321, 446, 

581, 887, 965 
landheraeth 59, 833 
landsidhir 7S 
langh (langir S) 128, 209S, 

282, 623, 668, 841, 1054, 

1062, 1 138. — iangth, adv. 

l6 9 s > 953- — lengsth 174 
langiern 853 B 
lasS, jfr laess 
lasth 548 

lasthe (lasta S) 956, 985S 
latir 585 S 
law 142, 314 
le (lee) 360, 664, 935. — le 

i gen 217 
lecker 1151B 
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ledh (leedh) 536, 690 

ledhe (leedhe. leta S) 158, 401, 

484, 875, 1137 
ledhes (ledhas S) 340 S, 477 
ledhir 725 S 
leff (leeff lewir S), m. 683, 

988S 
leff (leeff), n. 1011 
leffwe (leeffwe. liwa S) 8, '4688, 

477, 642, 644, 693, 813, 

845, 876, 943, 964, 1 107, 

1145, 11 ^7t 1*82, 1192 
legh (leegh) 156, 263, 407, 664, 

695, 985 
leghe (leeghe. lekaS) 224, 272 S, 

567B,568,*7i8,768B,8o4, 

1189, 1194 
leghere 306, 726 
lergrydhe (leer-. lergryta S) 384, 

9 6 7, 977. 9 86 S 

lerpotthe (leer-) 1078, 1079B 

leon 1045 S 

lettelige 32 B 

leyedrengh 425 

leyest 12 06 B 

lidhe 644, 665, 701, 950 

lidhen (litil S) 87, 147, 179, 
229, 239, 257, 260, 267, 
286, 343, 350, 386, 426, 

439, 500, 548, 573, 5 8 7, 
593, 623, 626, 665S, 719, 
764, 815, 841, 908, 963, 
1028, 1042S, 1051, 1061, 
1102, 1150, 1178. — lidhet 
aer om 171, 929, 1142. — 
thaer aer litit at 581 S 

liff (iijff) 210, 587 

liggenhos 1042 B 

ligghe (HggiaS) 764, 920,9228. 
— ligghe vndher 376, 418 

ligh (lijgh. likirS) 252, 297, 

. 756, 757, 77oS, 895 
lighe, s. 1204 



lighe (likaS), adj. 114, 467 S, 

664. — thaet aer lika at . . . 

411S 
lighnes 631 
lika 583S 

lim (lem. limbir S) 259, 618 
lime (lijme) 16S, 971 
lin 980 

lindhe herre, pl. 524 
lismere 1057 
litil S, se lidhen 
liwdh 675, 1006. Jfr ludher 
liwff 256, 905 
liugha S, jfr lyffwe 
liws 714 
liwske 340 

locke (lokka S) 212S, 979, 1040 
loff 426, 548, 871 
loffwe, v. 177, 404B, 611, 724, 

956, 1171 
loffwe, s. 933, 1058 
lofs wisa 545 S 
lucte 124B 
lwdhe 142, 481 
ludhir 598 S, 896 S. Jfr liwdh 
lwndstikke 348 
lutir S, jfr laadh 
lycke (lecke. lykka S), s. 321, 

450, 509S, 558, 559, 765, 

800, 866, 879, 1025, 1 145, 

1180, 1199 
lycke (locke. lykkia S), v. 349, 

397, 877, 1062. — lycke 

wdhe 313 
lydhe, s. 803 
lydhe, v. 911 
lyffwe 361, 629, 739, 817 
lysthe (losthe) 11 16 
lysthigh 968 
iaebe 828 

laedheraadhigh 419 
laekiare 843 S 
laene (laenaS) 10S, 537 
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laenia 103 S 

laenghe 65, 179, 265, 283, 

299 s > 337i 343» 4*S$> 43°» 
764, 964, 1028, 1071, 1118, 

1182 

laep 419 

laere85B, 121,279, 333>388B, 

454B, 995 
laess 86, 439, 441, 951, 1045, 

1102 
laeth (iaettirS) 56, 740 S 
laetthe 580 

labe 210, 616, 780, 818, 825 
ladh, se laadh 
laffwe 1 167, 1 192 

tegn 35 2 

ten 193S, 982, 1059 

lena 183 S, 242 S 

l0ne 753, ron, 1203 

lenligh 78, 41 3 B 

lonlighe 78 

l0s 404, 1095 

leslige 4 04 B 

maa, se mwe 

maadhe (made) 695 B 

maadheligh 695 

maal 221, 997 

maale 862. Jfr maela 

maaltid 17B 

maane 837, 867 

mackt 57, 590, 748, 799 

madgerig 653 B 

madh (matirS) 17, 25, 34, 47, 
55* 293, 2 9 6 > 304, 328, 
336, 342, 364, 385, 387» 
476, 536S, 600, 665S, 731, 
738, 822,8556, 873, 920B, 
990, 1 109, 1 1 1 9, 1 1 7 9B, 1198 

madhbyrdhe 580 

madh ro 861 

madhwildh 35 

magha S, se mwe 

magha grote 650S 



maghe 22 
maghi S, se mawe 
maghirS, jfr mow 
maghlighe 184 

male 207, 376, 418, 874 
malm 1127 
malwardhir 175S 
man 187, 539S, 576, 595, 
1 1 00, 1 in, 1 1 78 

mangh (mangir S) 9, 38, 44, 
234, 401, 456, 519S, 562, 
601, 604, 605, 606, 621, 

66 5 s >743> 1109,1116,1121, 
1128 
manghe lwndh 612 

marek 6$> 1165 

marek, se hwndredhe 

marswin (-swijn) 244 

mase 155B 

mawe (maghi S) 83, 117S, 615, 

737, 808, 994, 1099 
mawer 759 

mel (meel) 113, 205 

melck 542, 671, 707, 826, 940, 

1151B 
mellom 493, 680. — i mellom 

1070 

men (meen) 1078 

mena 624S 

mene (meene) sigh at waere 292 

menske (mentske. meniske) 25, 

220 
menswaerie (meenswerie) 91 
mer (meer), mere 435, 712. — 

msesth 626, 925, 1107B. 

— adv. 802 
mers 51B 
mes (mees) 51 
messe 585, 710 
mesthere 255 
mije (mighaS) 944 S. — mije 

vndher 469 

19 
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minne (mijnne. mindre) 85, 

137, 548, 1020. — minsth 

(mijnsth) 925 
minnes (mijnnes. minnasS)309S, 

1038, 1119 
miskund 646 S 
misthe 271, 389, 637B, 687, 

708, 821, 1139 
mistrodh 688 
modh (moodh), s. 174S 
modh, adj. 984 B, 1065 
modh (mowdh), adj. 789 
modher 377, 600, 726, 761, 

911, 1115, 1174 
modhigh 783 
molka 733 S 
molne 666 
mordh 119 

morghen (marghen) 603 
mosughir 580S 
mow 378B 
mwdhe 1184 
mwe (magha S) 240 S, 602, 

1020B, 1158, 1169 
mulakringir 807 S 
mwln 796 
mwndh (mundir S) 91, 95 B, 113, 

128, 277, 296, 360, 363, 

364» 387» 5 11 ; 6 5 2 S, 730» 

73 1 » 737, 738, 745, 8 °8, 
913, 920, 926, 1003, 1062, 

1148 
munsate *65oS 
mwss 489, 529, 601, 602,603, 

628, 787, 861, iiii 
mwssgrodh (-groodh) 661 
mykin S, jfr maghen 
maedhe *355 
maele 293, 857 
maela 845 S. Jfr maale 
maenskaS, jfr menske 
maesth, se mer 
maeth 278, 435, 643, 665 



m0(m00)2i, 161, 39iB,6i8S, 

1138 
modh (maadh) 984 
m0ghe 1055 
m0ghen 208, 629, 1109, 11 21, 

1128B 
m0lbinge 142 S 
m0llere 783, 1074 
m0rck 249, 1056 
m0tthir 959 S 
naabo 1139 
naadhe 526, 732 
naadhel0s 170 

naal (nal S) 588S, 595, 938 
naffle 815 

naffn (namn S) 45 1 S, 1 199 
nakor S, se noghen 
nakottir S, jfr n0ghen 
näppe 1155 
natsrum 105 

natwordh 473, 821, 11 79 
neckthe 247 

nedherlighe (n0dherlighe) 1015 
nenning 5 43 B 
ney 668 
nidharla 941 S 
nidhingh 543, 756 
niuta S, se nydhe 
nogh 565 S, 1073 S 
noghen (nakor S) 136, 136S, 

200, 721 
not S, jfr n0dh 
ny 242, 537B, 819B, nio 
nydhe (niuta S) 331, 400 S 

n y(g) 428 

nymme (namme) 85, 160,388, 

454» 870, 901 
nyse n 29 
nytir 306 S 
nytthe 1177 
naeb 179, 203, 326, 722,764, 

1170 
naedhle 747 
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naef 1076S 

naeffwe 800 

naepsa 80 S, 722 S 

naepst 277 S 

naer 1004. — naesth 174, 461, 

472, 812 
naera sik 366 S, 564S 
naerganghen 970 
naerindh 996 
naese (pl. naesaS) 216, 287, 

626S, 889 
naesth, se naer 
nadh (netS), n. 85, 94, 111, 

612S 
nadh (n00dh), f. 4, 70, 216, 

287, 649, 754 
nadh (nydh. notS), f. 72, 409, 

929, 1142 
nadhe 110, 616 
nodhoghir *4o6S. — n0dhugt 

adv. 475, 478 
nadie 47 9 B 
naghel 11 97 
naghen 649 
naghlingh 232 

nawe (ladhe sigh newe) 653 
odher (vtirS) 497 S, 566 
odhyrt 719S, 1005 S 
offuerdadighed 381 B 
offwergaa 492 
offwerlighe 1015 
ofFueruettighed 651 B 
offwerwinde 329 
offwerwaetths tingh 651 
o(f)mykin 277 S, 526S 
ofsnadhir 405 S 
of0gha s68S 
olagh S, jfr vlaaw 
olastadhir 10S 
olie 1043 
olika 585 S 
ondh (ondirS) 10, 20, 28, 101S, 

104, 116, 165, 177, 202, 



227, 231, 233, 300, 317, 
340B, 370, 381,4278, 437, 
457, 517S, 5 2 9, 54i, 55^ 
553» 555- 596, 615, 619, 
650,651, 664S, 695, 707S, 
717, 77*> 786, 802, 805, 
810, 8 3 2B, 874, 888, 923, 
946, 949, 979S, 103.7, Io6 7» 
1068, 1088S, 1092, 1094, 
1100, 1106, 1127, 1139, 
1160, 1188B, 1191. — ont 
aer at . . . (thet aer ont at 

•••) 27, 5 1 * 204» 211, 232, 
276S, 308B, 315, 324, 325, 
338, 376S, 434, 559, 609, 
673, 680, 685, 686B, 697, 
794, 838, 933, 984, 1056, 
1070, 1149 

op draghe 891 

oph0ghes 1 1 93 

°PPa 305 S 

oppe 14, 498 

oppe holdhe 32B, 263B, 985 

op rycke (-rocke) 288, 457, 

89iB 
ordh 54B, 61, 120, 138, 143, 

241 S, 303S, 355, 528B, 

569, 610, 1060, 1160B, 

1210B 
oren S, se vren 
orkel0s 721 
orloffs nymaere 449 
orm (oorm) 42, 214, 470, 501, 

509» 529 
osandir 814S 

osth (oosth) 298, 624, 865 

otroin 422 S, 1014S 

otthesangh 585 

owarla 941 S 

owin S, se vwen 

owisS, jfr vwis och vwiss 

oxe 23, 80 S, 89 S, 108, 109, 

no, 115,215,942,960,1101 
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paa slaa 721 

padde 1124B 

panth 139, 836 

pater noster 999, 1162 

pawel 16 

pedher (psedher) 16, 90 

pelgrim 162 

penningh, (paenningh) 31, 139, 

227, 295, 296, 364, 533, 

543, 591B, 738 992 
pennings leff 1082 
pinthel 66 
pisse vnder 46 9 B 
pissefiaerth 241 
piaeltir 492 S 
plandz 29 
planker, pl. *59o 
plowiaern 853 
ploye 465 
porthkone 66 
pose (poose) 602 
poske 1096 
potthe 1078 
praesth (presth) 96 B, 193, 380, 

853, 1096 
prydhe, v. 93 
prydhe, s. 585 
prafrwe 218, 1009 
pwngh 31, 194, 202, 296, 

364, 494, 591 B, 710, 738, 

963 

pwsth 451 

paefflingh 1185 

polse 126, 258 

qwarssetu riddare 292 S 

qwern (qwaern) 207, 455, 874 

qwernsten *376 

qwersiddhendhe 284 

qwesa 1030S 

qwidhe 11 26 

qwidhvl (kwidh-) 24 S 

qwid klipping *75B 

qwigh 1144 



qwindhe (qwinne. qwinna S) 93, 
100, 104, 368, 507, 539, 

575S, 7*5>746, 956S, 975S, 
1040, 1067, 1122, 1197 

qwindheraadh (qwinne-) 153 

qwindhetale (qwinne-) 166 

quist (qwistirS) 350B, 830S 

qwaedhe 1160 

qwaeldhes (qwaelles) 1122 

qwaem 319, 940 

qwaemme 624 

raa 1098 

raadh (radh S) 52, 54, 152, 

154, 413, 415, 459, 530S, 

594, 902, 939, 981, 1021, 

1039, 1064, 1 106 
raadhe 728, 832 
raadhen 3 9 g, 491 B 
rabe 486, 917B 
raben (rapanS) 42 5 S, 917 
räcke 224, 343, 744, 1189, 

1 194 
raffn 36, 334 
raffwe 574 
raghe 912, 1190 
raghekniff (-knijff) 698, 835, 

1187 
ram 204, 33 8 B 
rask (raskirS) 53, 292 S, 974S, 

1004B 
rat 115S, 237S 
reb (reeb) 204, 236, 338, 890 
redeswend 716B 
redhe (reedhe), s. 231, 847, 

1165 
redhe (reedhe), v. 43, 47 
redhedeye 716, 809 
redho i handom 46 7 S 
reff (reeff) 997 
reffne 628 
regn 666, 796 
regne 926 
regne 366, 477 
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rem 209 S 

ren (reen) 239, 669, 940, 1002, 

1089 
ribaldhe 842 
riddher 284 
ridhe (rijdhe) 173, 545 
riffwe (rijffwe), s. 371, 414, 

922 
riffwe (rijffwe . riwa S), v. 412, 

1004S, 1 1 12. — riffwes 159 
righ (rijgh. rikir S) 164, 244S, 

252, 254, 297, 372, 403, 

565, 712, 719, 908, 924, 

1150, 1193 
righdom 327 B, 516 
rime (ryme) 511 
ring 67 7 B 
ringhe 193 

rinne 1146. — rinna vp 608 S 
ris (rijs) 73, 839 
rise (rijse . risa S) 9, 562, 781, 

788S, 955, 1036 
ro (roo) 750 
rodh (roodh) 20, 84 B, 89, 

288, 1023 
robe 883 

roff 943, 1 167, 1 192 
rosa, se baase 
rose sig 1206 B 
ruka, jfr kwre 
rumpa 95 S 
rund 178B, 865B 
ryme, se rime 
raecke 492, 1115B, 11 64 — 

raecke offwer 779 — raecke 

vdh 315, 779 
raeddhelighe 404 
raeddoghe 763 S 
raedh 513, 882 
raedhegrima 1087 S 
raedhes 152, 459, 474, 532, 

596, 792, 892, 902, 1066, 

1131; 1*95 



raedhielas 574 

raeff 90, 1181 

raeffze 805 

raeffzelse 310 

rsenne *no3 

raeth, s. 4, 70, 71, 520, 526, 

5 2 7 
raeth, adj. 469, 537, 1093 

raetzel 861, 1061 

raetzle 308, 1076 

räcke op 2 88 B 

redh (rodhir S) 539, 836 S, 

855» 996S, 1181 
radhskaeggheth 939, 1106 
reff 628 

r0gh (rakir S) 134, 166 S, 1031 
r0ghelse (-ilse) 182, 1031 
r0n (r00n) 257, 500, 582 
r0ne (r0na S) 285, 889S 
r0re 185, 660, 661 
saa 260, 465, 593 
saadan (saaden) 499 B, 1063 B 
saadh 1147 
saadher, pl. 827 
saaldh 454 
saar, adj. 101, 449, 491, 516, 

631 S, 662S, 848, 1030, 

*io43, 1048, 1052. — sa- 

rast, adv. 1016S 
saar, s. 819 
saatth (saath. sotth) 323, 834, 

936, 957» 9 6l > 976 
sact 1 84 B 

sadhle (sadhla S) 689S 1046 
sagh 133, 226, 430, 1061 
saghaS, jfr sawe 
saghiS. jfr sawe 
sal (sall) 930 
sale 631 
saiigh 149, 209B, 359, 367, 

411, 1001, 1145 
salth 10, 233, 430, 949, 1043, 

1052 
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saman koma 1079S 
samaria 15S, 848 S 
samle 145 

samme[n] bo (-boo) 773, 989 
sammen ligghe 1090 
sammen ladhe 1127 
sammen ridhe 756 
sammerlighe 17, 834, 957 
samna 128S 
sancke (sänka S) 40 S, 147 

sandh 352 

sandhedh 165, 285, 307, 361 

sandhelab 1187 

sanding 165B, 307B, 361B 

sandir 1528, 273S, 320S 

sannind 293S, 311 S 

sandhtalen 368 

sawe (saghi S) 128 

sawe (sagha S) 1 40 

sax 416, 698 

se (see) 136, 200, 277B, 656, 
672, 717, 735, 749. 803, 
824S, 877, 998B, 1015. — 
se effther 821, 865. — se 
wedh 138B, 411, 1057 S 

sedh (seedh) 7, 8 B, 194, 599 
selff(sielff) 159, 177, 245, 294, 
579, 647, 809, 910, 1069 

selffskiffth 34 

selle 756 

sellig 756 B 

sen (seen) 825, 922. — senare 

831S 
sende 86 9 B 
sendhebudh 245 
sendhingh (saendhingh) 598 
sendhningh (saendningS) *2 9i S, 

344 
setthe h0gth 229 

seyerles 102, 790 

seyle (seygle) 11 14 

siddhe (sitta S) 106, 250, 778, 



957, 1015. — siddhe i mel- 

lom twaa ildhe 1070. — sitta 

naer 900 S 
sidharst 525 S 
sidhen 824 
sie 138 

sije (sye) 251, 392, 915 
silcketwnghe 1057 
sildh (sijldh) 34, 35, 145, 1000 
sildhe (sille) 28, 682, 984 
simma S, jfr samme 
sio 507 S 

sisth (sijsth) 451, 452 
siw 319, 750, 979 
siw aaring barn 319B 
siwdhe 537, 1098, 1121 
siwgh 99, 259B, 701, 950, 

1030, 1116 
siwghdom (siukdombir S) 2468, 

siwghe 282, 515 B 

siwncke 873 

siwnghe 193, 203, 326, 72 2 B, 
1170 

siael 500 S 

siaeldhen (siaelien) 932 

siselsiwn 36 

skaal 9 2 B, 190 

skabbeth 954 

skadhe, v. 1005 

skadhe (skadhiS), s. 174, 222, 
223, 320, 411, 472S, 766, 
831, 831S, 1066, 1092 

skadhesegh (-egh) 269 

skaffth 479 

skalck (skalkirS) 47 S, 292, 
330, 424, 650B, 662, 753, 
852, 989S, 1047 S, 1050, 
1087S, 1099, 1203 

skalleth 117 

skam 97, 137, 242,3118,372, 

425> 647, 772 
j skammel 493 B 
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skarlaghens hiaerthe 412 

skarn 268, 1059 

skarn ti wdhe 11 20 

skeff *7o3 

skib (skijb) 446, 471, 581, 

632, 658, 904, 946 
skidhe 231 
skidhen 669, 958 
skiffthe (skipteS) 303 S, 916 
skilies at 655, 962, 1173. — 

skilies fra 633. — skilia sik 

vidh 984 S. 
skin 796 
skine (skijne. skina S) 196,4298, 

706, 1177 
skindh (skinS) 209S, 340, 564, 

572, 980B 
skindhfaeldh (-faell) 492, 779, 

1164 
skindtecke 779B 
skind tecken 492 B, 
skipsfor 624 S 
skiwdhe 49 B, 986 
skiwles 958 

sko (skoo) 21, 45, 212 
skobe 768, 1 1 13 
skodhaS, se skudhe 
skogre 11 13 B 
skole 1185 

skopuk, se skropuk howudh 
skow 63, 301, 892, 1 131 
skrab 11 67, 11 92 
skrabe 624 
skradhe 571 
skredding *57iB 
skreff, se skeff 
skrok 31 1 S 

skropuk howudh *io87S 
skrydhe 1175 
skraedhe 624 

skudhe (skodhaS) 277, 782 S 
skwlcke 558 
skur 710S, 71 iS 



skwrffweth 396, 804 

skuta 390S 

sky 318 

skaebne (skaepnaS) 487 S, 921, 
1129 

skaeggheth 97 

skael (skaell) 517 

skaelffwe (skael waS) 86 S, 513, 
*882 

skaelgh (skaalier. skaell) 584, 914 

skaemma 449 S 

skaenckere 1108 

skaenda 782 S 

skaeppe 510, 952 

skaer 2 1 1 S 

skaere (skaeraS) 23 2 S, 236, 
402S, 524S, 772, 923. - 
skaere aff 274, 379, 889 B, 
io 75« — skaera vp 250S 

skaerff 533 

skodh (sk00dh) 507, 529 

skoge 1 96 B 

skaghebarn 1041 

skelie sig 239 B 

sk0n (kwnne skean) 1014 

sker 1035 S 

sketh 19, 274 

sketa 396S 

slaa 261, 272, 398, 752 S, 
880, 1069S. — slaa i gen 
884. — sia syndir 15 iS. — 
slaa vdh 669, 1089 

slem 219 

slicke 643 

slidhen (slijdhen) 11 19 

slikir 955 S 

slippa 694S 

slippir 492 S 

slycke 595 

slaebreth 564 

slaeckt 663 

slaekkia 525 S, 1085S 

slaettir 460 S 
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smaa 38, 446, 581, 1210B. 

— smam ok smam 138S 
smacke 6 89 B 

smaghe 89, 689, 1023 

smaswaen 80 S 

smedh 636, 725, 853 

smedhe 853 

smigrere 105 7 B 

smer 79, 208, 1000B 

smerie (smyriaS) 397, 1069S 

smerlycke 1000 

snaat 565 B 

snar 621, 828, 979, 1081B. 

— snarth, adv. 17 B, 19B, 

*33i 2 3 8 > 2 4°, io4o 5 1046. 

— snaresth, adv. 189, 336 

snarka 1081S 
snild, s. 339 S 
snildh, adj. 864 
snokir 493 S 
snutofaghir 807 S 
snydhe 889 
snaedhingir 726S 
sna (sn00) 931 
sn0dh 998 
sn0dhigh 832 
so (saa) 1033 

soffwe (sowa S) 179, 196, *3ii, 
436S, 709, 1028, 1074, 1 175. 

— soffwe naer 1008 
sognepraesth 96 

sol (sool) 196, 1 177 
soldenaer S, jfr swldhner 
solskin (sooiskijn) 796 
somme . .*. somrae 321, 388, 

462, 476. — somth . . . 

somth 945 
sommer ^^ y 289, 290 
soren 353 
sorgh 167, 428, 515, 595, 644, 

813, 845, 848, 934, 938, 

1008 
sorth (soorth. sworth) 10, 24, 



2 33; 575* 6 1°, 826, 949, 
1056, 1079. Jfr saar. adj. 

sot, s. 694 S 

sotth, adj. se saatth 

spaa 361 

spaakone 921 

spandh 1050 

spara, se sporas 

spare 858 

spendhe 49 

spildhe(spille) 28,386,440,1084 

spindhe (spinne) 649, 1146 

spiwdh (spydh) 47, 1105 

spiw(dh)staghe (spydhstaghe) 5, 

549 
spiutstang 5S, 47 8 S, 994 S 

sporas, v. *55iS 

spore (spaare), s. *55iS, 634 

spoth (spotS) 222, 320, 468, 

512S 
spotteiig 81 9 B 
spotthe 276, 881, 1 107 
spotthere 544 
springhe (springa S) 193, 954S. 

— springhe i 630 
sprsengia 181 S 
spytthe 402, 622, 782 
spaekt 1062S 
sp0rie 164, 1 1 73 
sqwaldher (skwaller) 394, 585, 

696 
staa (standa S) 810S, 1027. — 

staa vp 886. — staa til 362, 

713. — staa i sith eghet liws 

714 
stackarl 125 

stacke 907, 1016 

stacketh 286, 302, 455, 986, 

1054, 1178 

stadighed 651 B 

staff 173, 545, 567 

staffre 975 

stafrande 42 iS 
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staghe 1080 

staghrende 488 

stalbrodher 205 B, 567, 619 

stangh 758 

stanghe 1032 

steffmodher 911, 1052 

steffne 11 43 

stegh 243, 785 

steghe 124 

steghere 464, 1081, 1138 

stemme 39 

sten (stheen) 106, 270, 402, 

418, 453, 622, 657, 661, 

700, 782, 843, 851, 953, 

1078, 1184 
stenoghir 406 S 
stenwey (stheen-) 475 
stille 511 
stindh 189 
stinghe 703 
stinth 126 
stiaekkia 903 S 
stiaele 322, 325, 482, 685 
stiaerne 837, 867 
stiaertir S, se staert 
stol (sthool) 493 
stolth 963 
stor (sthoor) 38, 85, 86, 87, 

137, i45> 334S, 3So» 426, 

439; 44i, 445> 446, 573» 
581, 683B, 953, 1051B, 

1060, 1061, 1102, 1152, 

1183, 1210B 
storm (sthoorm) 244, 10 13 
straffe 68 

strandh 141, 321, 446 
stridhe (strijdhe) 559, 597 
strupe 81 1 S 
straedhe 963 
straengh (strengh) 189 
stwb 1055 
stwdh 71 
stwndhe 144 



stycke 379, 1075 

stygghe 145 

stympere 572 

styras 1046S 

styrcke 375 

styre (styra S) 508, 527, 554S, 

831 

staecke 883 

staedhia 399S 

staengia vte 281 S 

staerck 204 

staerth (stiaertir S) 50S, 113S, 

114S, 132, 470B, 578S, 
stadhe sigh 488 
sudh S, jfr saadh 
swldhner ^334 

swlthen (sultin S) 297 S, 1 1 2 5 
sundir 268 S 
swr 107, 1000, 1151 
swaangh (swongh) 346, 736, 860 
swaawer (swaghir S) 378 
swar, s. 628S, 1 1 60 
swar, adj. 311, 616, 718, 955 
swarwa 82 S 
swedhe 849 
swedhen 1056 * 
swidhe 469, *68i, 1048, 1058 
swigh 394, 397, 398, 507, 719, 

1034 
swighe (swikiaS) 353, 575 S, 

»35 
swin (swijn) 27, 133, 186, 447, 

448, 453> 6 57> 727» 794. 
827, 843, 936, 1049, 1052S, 

1056 
sworth, se sorth 
swaelghia 774S 
swaelthe 356, 778, 809 
swaen (swen) iH, 65, 100, 265, 

483, 832, 978, 1117, 1118, 

1183 
swaerdh (swerdh) 83/994, 1076, 

1141, 1179 



swasrie (swseriaS) sooS, 898 

swflfF 507 B 

syghe 780 

syn, s. 140, 275B, 858S 

syn, adj. 268S 

synas 143S 

&yndh 242, 311, 456S, 690, 

934 
syncihen 196 
syndhenwsedher *io77 
syndhigh 993 
synia 216S 
syniere 795 

sysken (sesken) 323, 51SB, 961 
systher (sasther) 579, 910, 1008 
saeck 474, 605, 947 
sasgn 918, 919S 
Stel 137S, 170S, 3i 7 S, 324S, 

888S, 1062 S 
saelikirS, jfr sellig 
saslskab 633 
ssendir 593 S 
srengastokkir 23S 
ssengh 2 1, 962 
sEenghefifel (-fia?ll) 24 
saer (saejer) n 80 
sserck 1174 
sseth 520 
sodh 72, io7,'273, 363,409, 

690, 737, 808, 849 
sedhgasm (satgeernS) 322S, 

seffn 311, 655 

sflghe (sekiaS) 1027S. — sa- 

ghes 7S 6 
somme 32, 68 
san 634, 1042, 1123 
sar 61 7 S 
serghe (serghia S}, 88, 391, 

S 2 9S, 7Si, 998 
sarghefwldh 1048 
sesken, se sysken 



sast 468 S 
sasther, se systher 

taale, se tole 

tabe 81, 118, 352, 444. 595i 
938 

tack 328. — til täcke 639 

täcke 1 1 93 

tag 1193B 

taghe 2, 262, 851, 1007, 1050, 
1 132. — taghe aff sttedh 
184. — taghe i gen 120, 
268. — taghe indh (taka inS) 
101S, 324. — taghe wedh 
692 

tale (talaS), v. 554S, 629 

tale, f. 131 

tandh 194, 672, 718, 736, 744 

tangh 636 

tarffwelasth 857, 915 

taske 529 

tea 282 S 

teghelsten (-steen) 539 

ternme 104 

ten 44 S 

tharfS, jfr tarfT 

theligh 499, 598, 868, 1063, 
1097 

thidhin 47 5 S 

thighia S, se tije 

thol 514S 

tholikir S, jfr the\igh 

thorwa 433 S. Jfr tarffwe wedh 

thra 798S 

thradhir 992S . 

thrKtta S, se trsetthe och jfr 
trfetthes 

thungir 278S 

thwa S, jfr twaa, v. 

thyrstoghir S, jfr törstig 

thffidhan ok hwadhan 1026S 

ti 295, 991 

ti(d)endefuld 547 B 
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tidh (tijdh), s. 17 B, 983 S. — 
i tidh(e) 52, 154, 534 

tidh (tijdh), adj. 8 

tije (thie. thighia S) 269, 362 S, 
547, 857, 915, 1161 

tilbarligh 869 

til forn 852 

tilgord 47 B 

tilkomme 421 

til offuer 61 7 B 

tilsyn 968 

til saetthe 891 

time (tijme) 199 

timedagh (tijme-) 365 

tingh 78, 312, 651, 704, 760 

tinghe 863 

tisdagh (tijs-) 365 

tiwff 249, 325, 685, 888 

tiwffwe 77, 371, 414 

tiwdhe (tydhej 160, 433, 1196 

tiaene 639 

tiaenere (thiaenere) 375 

tiaenisthe 982 

toffwe, s. se twfFwe 

tofFwe, v. se twaa 

tole (taale) 997, 1191 

tolmodh 588 

tolmodhighedh (taalmodichet) 

329 
tom (tombirS) 31, 92, 213, 

315, 346, 627, 634S, 716, 

746 S, 860 
torff 565, 1034 
torn (thoorn) 58, 191 
torock 487 B 
toskaeppe 487 
totthe 487 
tow 3. Jfr tygh 
tow *546B 
traffwe 266, 291 
trangh 1009 

tre (tree) 515, 529, 533 
treffwen 332, 1010, 1081, 11 12 



trestrength 890 

tridhie 465, 817 

tro (troo), v. 682, 836, 11 56 

tro (troo), s. 1073 

tro (troo), adj. 284B, 773, 989 

trodhe (traadhe. throdhaS) 214, 

280 S, 299, 470 
troldh (traldh) 407, 667, 699 
troskab (troo-) 375 
trydhe 332, 1010 
trygghelighe ^1136 
trae (traeae) 48, 52S, 84, 127, 

407, 680, 829, 868, 1 187 
Iraeben 684 
traedha 41 3 S 
traegha 409 S 
traelurkir *353S 
traetthe (thraettaS) 459S, 573., 

668 
traetthes 251, 262 
traetthetraadh 519 
tr0sth 404 
tr0swer 871 
twckt 1073 

twfFwe (thowe) 439, 1102 
tughin 474 S 

twme (thumi S) 707 S, 800 
twngh 623, 841, 953 B 
twnghe (tungaS) 95, 36^ 554S, 

718, 741, 864 
twaa (two. thwo), räkn. 77, 95, 

187, 251,262,340,493,533, 

535» 639» 8l 7, 847, 1007, 



1020, 1070, 1158 



twaa (two. thoo. tofFwe), v. 13, 

3°4» 539. 75 2 - — **** afi 
1 154. — twaa sigh 239, 563 

twinse *5iiB 

two, se tow 

twaenne 772, 1076 

tycke 312, 555, 941 

tydhe, se tiwdhe 
• tygh 3 S. Jfr tow 
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tyndh (thyndh) 92, 178, 220 

tysth (tasth) 42, 501 

taeckes 663 

taekt 834 S 

taelie (taeliaS) 235, 325 S 

taellebasse 81 

taellekniff (telye-) 81 B 

taendhere ^736 

tserne 391 

taerningh 568, 1068 

ta (th00) 931 

t0mel 800 B 

tamme 710 

t0r 53, 92B, 887, 965, 1081 

t0rfF 1 161 

t0rffwe 513, 882 

t0rfFwe wedh 130, 262 B, 981, 
1007. Jfr thörwa 

t0rmaanedh 169 

t0rsthe 264 

t0rstig *2Ö4B 

t0swer (t0sswer) 106, 862 

t0ta 634 S 

vbwdhen 250 

vden 49 1 B 

vdh 991 

vdhe 16, 1086 

vdhfws 406 

wfey 1 136 

vf0dh 686 

vganghen 898 

vgglarop *624S 

vgiordh 11 14 

wgle 700, 1088 

wgleb0r 658 

vheld 462 B ' 

vksendh 688 

vi 329S 

vlaaw (vloow), 6, 331 

wlff 69, 159, 160, 235, 433, 
444, 688, 920, 936, 999, 
1148, 1153, 1162, 1196 

vligh (vlijgh) 253, 275 



vlaedhe 762, 878 

vmaghe sjgh 373 

vmbsera *6i5S 

vmgaas 160, 870 

vnd 724S 

vndhe 41, 219, 587 

vndher 281 

vndherstaa 528 

vndirdan 204S 

wndre 932 

vngh (vngher. vngirS) 80, 121, 

221S, 275S, 433, 734,8358, 

901 
wnghdom 944 
vnaeffndh 354 
vphaengdh 1042 
vptaka 770S 
vraadh 52, 154 
vren (vreen. oren S) 205 S, 730, 

752, 958B, 1002, 1089 
vrning B, jfr waerningh 
vro (vroo) 750 
vraeth 71 

vraeth fanghen 295 
vsel (vsaell) 318, 351, 489, 

557, 1071, 1087, 1181 
wsk 535 
wskadh 1148 
vskaendh 354 
vskser 523 
vspottheth 276 
vsaendh 918 
vtgiva 303 S, 770S 
wtidh (wtijdh) 534 
vtir, se odher 
vtrefFwen 186, *72 7 
vtro (vtroo) 773, 989 
vwen (vwaen. ovin S) 405 S, 

747 
vwiliegh 11 01 

vwis (vwijss) 714 

vwiss 199B 

vwaedher 1090 
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waaben (wabn) 332, 1010 

waadh (wodh) 402, 622, 782 

waadhe (wodhe) 209, 832, 1001 

waadheildh (wodhe-) 553, 786 

waaghe (woghe) 654, 1207B 

waaldh, se woldh 

waamel 1124 

waan (won) 127, 304, 789 

waandhe ( wande S) 552, 750S, 
1001B 

vadh 518S 

vadhmals kapa 328S 

vagha S, se wowe 

vakin 57 iS 

vakn S, jfr waaben 

vald S, se woldh 

valsk 29 

vamb 65 o S 

vambaklutar, pl. 626 S 

vanarth 132 

vandas S, se wondhes 

vande S, se wondhe 

vandin S, jfr wondhen 

vandir 528S 

vandoghir 1044S 

wane (wanne) 434, 436, 437, 
480, 553, 786 

var 1128B 

vare 640 B, 807 B 

warlighe 775 

warm 33, 45, 212, 258, 962 

watn (wandh) 42, 68, 141, 
l8o i 239, 321B, 393, 401, 
408, 445, 454, 501, 566, 
581, 626, 652, 669, 1021, 
1063, 1074, 1089, 1152, 
1200 

we (wee) 44, 369, 604, 650 S, 
1079, IIO S> 1188 

wedh 53, 108 1 

wedhe 495 

wedherterffwe (vidhirthorwa S) 

495^ 594, S°4S 



wel (vaelS) 201, 248, 720S, 

907. — wel ser then 150, 

209 
welsigneth 209 
wen (waen. win S) 122, 157, 

217, 225S, 247, 366, 368, 

382, 421, 646, 747, 834B, 

1003, 1009, 1115, 1135, 

1190 
wendhe 230, 661 B. — wende 

i gen 470, 479 
wenskab (waen-) 76, 178, 220 a, 

42 2 B, 867, 1022 
wenthe (vaentaS), s. 43 2 S, 510 
wenthe sig 82, 740 
wey (vseghirS) 406S, 606, 623, 

646, 841, 946, 1093, 1 135 
weyemodh 149, 150, 359 
weye (waeie. vseghaS) 190 
weye (vseiaS) 119S, 120S, 

837» 885, 1133, 1201 
weyskyll 743 
wibe (wijbe) 369, 1165 
widh (vitS), s. 2 96 S, .554, 

594B 
widh (wijdh), adj. 149, 150, 

*63, 359> 380 
widhe (vitaS), v. 428S, 558, 

650, 652, 665, 701, 946, 

950, 1161 
widhe, s. 823 

widhne 517, *589. Jfr vitras 
wiff (wijff) 698, 835 
vigge S, jfr waegghe 
wighe (wijghe) 137 
wilbasse 87 
wildh, s. 440 
wiidh, adj. 104, 686 S(?). — fare 

wildh 146, 862 
wildhe 415 
wilie (viliS), s. 59, 86, 184B, 

237,257,441,500,531,748, 

%33i 889S, 941» 1012, 1017 
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wilie (viliaS), v. 240S, 495, 

6 93> 7°7> 804, 1083, Il6 9» 

1 189. — vilie vell 568B. 

— vilia sik baest 91 5 S 
wiiiedru(gh) 485, 733 
wiliegh 108 
vin S, se wen 
windhe, se widhne 
windhe (winne. vinna S) 156, 

# 5°5> 635, 711, 793S 
windhe (wijnne) 11 15 
windhingh 306 
vinna 350 S 

winther (vintir. S) 289,290,2968 
wis (wijs) 9, 562, 1066 
wisdom (wijs-) 327, 606 B 
wise (wijse), v. 294 
wise (wijse), s. 146 
wise (wijse), s. 502, 528, 612, 

810, 1024 
wisk 1053 
wiss 199, 282, 490 
wisse 510 
vitras *5i5S 
wockthe 539. — wockthe sigh 

261 
wogn 109, 348, 609, 1 185 
woldh (waaldh. wald S) 1 9 1 S, 

1017 
woldhe 525 
wondhe (waandhe. vande S) 

520S, 552, 594B, 750S, 

1001B 
wondhen 1093, 11 60 
wondhes (vandas S) 415, 87 2 S 
wongh 27, 794 
wordhe 11 28 
worlas (-I00S) 876 
wowe (wawe. vaghaS) 505, 635, 

711, 793S 
woxe (vsexa S) 180, 188, 327, 
744, 798, 802, 1048S. — 
woxe vp 682 



j vraa 7 43 B 
wrakt 116S 
wrangh 537, 927 
wredh (wreedh) 323, 464, 48 7 S, 

Si7, 536, 55iB, 743, 866, 

961 
wredhe (wreedhe) 105, 125, 

171, 300S, 771, 851S 
wurdhe 171, 671, 897 
waecke 264 
wsedhe 784 
wsedher, m. 94 
waedher, n. 53S, 796, 97 9 S, 

1090, 1114 
wseff 1 1 03 
vaeg 41 9S 
wsegghe 850 
waeldhe 218, 1201 
vaelhughadhirV 1 3 o S ViötlUx^ ^ 
wselthe 439, 11 02 
vaemiol S, jfr waamel 
wsenie (vaenia S) 27, 243 S, 

3°7S, 555, 794, 9MS 
vaenta S, se wenthe 
wsercke 259, 618, 886, 1027 
waerdh (werdh), s. 163, 485, 

733, 1080, 1127 
waerdh (werdh), adj. 62, 123, 

305, 328, 871, 960, 1183 
waere, v. 1132. — waeretil 851 
vaere (vere), f. 930 B 
waerie, v. 175, 317, 807, 1140, 

1165 
vaerie (verye), s. 332 B 
waerme (werme) 11 90 
vserna 1089S 
waerning 605, 637 S, 724B, 

1068, 1171 
waerre n, 186S, 320, 525S, 

777, 805, 1094. — waersth 

(vaarstirS) 42, 501, 537S, 

557, 1087, 1181 
waeth 777 
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vaexa S, se woxe 

ydhmygh 982 

ymnin 165 S 

yngske (onske) 988 

ynsk 535B 

yrtagardhir 397 S 

yrth 457, 802 

seble 20, 84, 89, 571, 577, 
789, 1023 

aedae 355. Jfr maedhe 

sedhe (aeta S) 17, 155, 248, 
25 8 / 336, 34i, 467, 476, 
477, 534, 577, 625, 638, 
642, 643, 683, 689, 701S, 
827, 873, 1119, 1124 

3edrw 527 

segh 625 

aegha S, se eye 

segholos 776S. Jfr aghalos 

aelska S, jfr elske 

aelsth 413, 504 

aembedhe 319, 536 

aemne 71 7 S 

aendalykt 810S, 817 S 

aendh, se raenne 

aendhe (aendeS) 5, 1148,381, 
549, 588, 651, 969, 971B, 
1029 

seng 945 S 

aenghen, se inghen 

senghel (aenghil) 684, 734 

senthen . . . eller 1 1 1 1 

aeptarstir 395 S 

septirsnar 743S 

aere, s. 426, 1073 

aere, v. 121, 255, 856 

aerelos (-I00S) 876 

aerendhe 341 



aerwodhe S, jfr arbeydhe och 

erffuede 
aeskia 469 S 
setande tidh (aetantidh) T5S, 

435 S, 666 S 
aeye, se eye 

edh (odhirS) 680S, 802 S, 112 7 
odhe 458 
odhbrutin 359S 
odhgiordhir 735 S 
odhkaendh (odhkaendir) 616 S, 

626S, 763 
offren 1037 
0gh 551, 1191 
oghe, se 0we 
0gneskalck 1202 
0i (oll) ? f. 236 B 
0I (00I), n. 92, 143, 374, 554 
ölkar 1 1 87 B 
olkone 561 
onske, f. se yngske 
onske, v. 1100 
opa 785 S 
opne 349 
oppe 285 

ore, m. 139B, 506, 1209B 
ore, n. 54, 63, 854 
örlogs maere 386 S 
ose 454, 1 207 B 
osthenwaedher 945, ^1077 
owe (oghe. oghaS) 63, 271, 

275> 336, 389, 466, 516, 

615, 648S, 656, 702, 717, 

848, 877, 1048, 1052, 1099, 

1139, 1188 
oxe 479 B 
oxnewogn 103 



Tillägg och rättelser. 

Till Inledningen. Läs s. 20 r. 3 nfr. Llle — s. 23 r. 7 nfr. 
Låles — Det s. 123 frän Chr. Peder setts ko mm. till D15 och till D 9 39 
anförda hade bort nämnas även resp. s. 31 och 34; dessutom s, 34 det 
nedan från hans komm. till D13 anförda. — Läs s. 40 r. 11 Sa — Se 
(ej Sa— S) — s. 79 r. 5 73 {ej 72). 

Till Texterna. Läs s. 11 r. 2 nfr. ry- (ej ry) — i D138 sie (ej 
[sie) — s. 22 r. 4 nfr. seumw (ej seuum) — s. 32 r. 1 nfr. 23 (ej 25) 

— i D316 amabile (ej *amabile) — s. 39 r. 6 nfr. efter D340 [S267] 

— Om en anm. till D505 i Chr. Peder sens komm. se Inledn. s. 34. — 
Läs s. 60 r. 9 nfr. 22 (ej 23) — Latinet till D592 anför es i Chr. 
Peder sens komm. till D 13 men under formen Mergo Iordani menda 
fit . . . — Läs s. 79 r. 5 nfr. eloys (ej elyos) — s. 81 r. 2 nfr. 14 (ej 
15) — s. 86 D780 [et discerpere 13 och i noten 13: »Aa sa; B at deser- 
pere» — / D796 har B vmber / st. f. ymber i A — / DS 19 har B 
ridiculosa i st. f rediculosa i A — Läs s. 96 r. 24 efter D 87 6 [S776] 

— I D896 har B nequit i st. /. nequis i A — Tillägg till s. 103 not 
4: »Komm. i B anmärker Sunt qiii legant RufTaqoi nfuosa etc.» — 
S. 123 r. 1 nfr. böra II och lo byta plats — Efter D1192 bör hänvisas 
till S1045 — Läs i D1199 *omen (ej omen) — s. 135 r. 24 efter nr 
29 [D236] — Ordspr. Sö2 har i hskr. nr 53, och S53 har där nr 52 

— Läs i S356 detract/o (ej detractio) — s. 180 r. 4 och 2 nfr. »av- 
sedd» — i S525 fidharft 3 kombir (ej fidharft kombir 3 ) — / S602 cau- 
tum (ej cawtu*») — / S678 tyckes fora vara genom radering ändrat 

frän fara — Läs i S689 baetre (ej baetr*) — i S701 exofos (ej exofos) 

— I S713 är ne otydligt, tyckes vara ändrat till ut — Läs s. 214 r. 

11 759 fe/ 459) — * S881 at *' r (& at *>*) — * S902 gcernsL (ej g«rna) 

— s. 245 r. 25 efter nr 1045 [Di 167, 1192] — s. 248 r. 13 efter nr 
1070 [Dl 1 58] — Förkortningstecknet i penultima av quicunque, vbi- 
cunque och nunquam hade bort återgivas med »n» (ej med »m»). 

Till Kommentaren. Den i komm. s. 320 (ordspr. D800 — S717) 
givna förklaringen av ordspr., enligt hvilken det »att hålla tummen i 
näven» ansågs vara ett magiskt medel att fasthålla lyckan, bekräftas 
av den mångenstädes ännu brukliga gesten far la fica; jmf. härom 
Tegnér: En Österländsk besvärjelse och västerländsk folktro (separat- 
tryck ur »Ord och bild» 1894) s. 39 ff.; Wilh. Borchardt: Die sprich- 
wörtlichen redensarten im deutschen volksmunde (3:dje uppl. utg. av 
G. Wustmann) s. 137 f. Redan hos Ovidius: Fast. 5. 433 f. heter det: 
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Signaque dat digitis medio cum pollice iunctis, 

Occurrat tacito ne leuis umbra sibi. 
Och ännu i dag användes i flera länder gesten att knyta handen och 
samtidigt sticka tummen in mellan pekfingren och långfingren som ett 
magiskt medel mot olyckor (onda ögon etc). , Den kallas i Italien 
far la fica {fica = »cunnus»), i Frankrike faire la/tgue; jmf. det nht. 
»einem die feige weisen». Grimms i komm. anf. st. nämnda åsikt, 
enligt hvilken tummen skulle hava en *alpartige natur», är säkerligen 
icke riktig. — Läs s. 150 r. 17 isländsk — s. 318 r, 11 nfr.: »mw/n» 
— J. 414 r. 15 huar (ej huor). 
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